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การวจิยัแบบผสมผสานวธิกีารน้ีมจีุดมุ่งหมายการวจิยัเพื่อ (1) ทําความเขา้ใจรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษามหาวทิยาลยัไทยกลุ่มตวัอย่าง ผู้ให้ขอ้มูลสําคญัได้แก่ นักศกึษา

ระดบัปรญิญาตรจีาํนวน 14 คนและอาจารยผ์ูส้อนจาํนวน 6 คนใชว้ธิกีารสมัภาษณ์เชงิลกึกรณีศกึษา

และการสนทนากลุ่มนักศึกษา (2) เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษและการ

ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษก่อนและหลังการได้รบัการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษและเมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืน กลุ่มตวัอย่าง

ประกอบด้วยนักศกึษาจํานวน 34 เครื่องมอืการวจิยัได้แก่ แบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

แผนการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรับเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษเชงิรปูธรรม แบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษแบบบูรณาการ เกณฑก์ารให้

คะแนนการพูดภาษาองักฤษและแบบบนัทกึสะท้อนความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ วเิคราะห์

เปรยีบเทยีบค่าเฉลี่ยคะแนนผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษและค่าเฉลี่ยคะแนนรูปแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกลุ่มตวัอย่างจาํนวน 3 ช่วงเวลาดว้ยสถติกิารวเิคราะหค์วามแปรปรวน

แบบวดัซํ้า ผลการศกึษาพบว่า (ก) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษามหาวทิยาลยัไทยม ี

2 รูปแบบได้แก่ รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์และรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม โดยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้สองมลีกัษณะทีส่ามารถ

ปรบัเปลี่ยนเคลื่อนย้ายได้มากน้อยระหว่างกันได้บนเส้นความต่อเน่ืองของรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษ (ข) นกัศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัเรยีนสูง

กว่าก่อนเรยีนและเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืน แต่เมื่อไม่มี

การได้รบัการจัดการเรียนการสอนดังกล่าวเป็นเวลา 1 เดือน คะแนนเฉลี่ยทักษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของกลุ่มทดลองกลบัลดลงอยู่ในระดบัเท่าเดมิก่อนเริม่การจดัการเรยีนการสอนและ

นักศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัการเรยีนสูงกว่านักศกึษา

ในกลุ่มควบคุมอย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 (ค) ก่อนการทดลองนักศกึษาในกลุ่มทดลองมี

คะแนนเฉลี่ยรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ในรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบ

วเิคราะห์ไวยากรณ์ หลงัได้รบัการจดัการเรยีนการสอนฯนักศึกษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลี่ย

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษส่วนใหญ่อยู่ในรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 

ซึง่นักศกึษาโดยส่วนใหญ่สามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูข้องตนเองได ้แต่เมื่อไม่ไดร้บัการ

จดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนนักศึกษาส่วนใหญ่กลบัมคีะแนนเฉลี่ยที่สูงขึ้นใน

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ตามเดมิ  
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This research consisted of two phases: (1) the first phase, a qualitative study, aimed 

to understand the English learning styles of Thai undergraduate students. There were fourteen 

undergraduates and six English lecturers from a public, a private and an autonomous 

university were selected as case studies. An interview and a focus group were used to 

qualitatively collect data. A typological analysis was used to the analyze qualitative data; (2) 

the second phase, a quantitative study, aimed to compare the English listening and speaking 

ability of students after being taught with the Communicative Language Teaching (CLT) 

approach and to study the changing English learning styles of students before, after, and 

without treatment for a month. There were thirty four samples, all of which were selected by 

the multi-stage random sampling method. The students were equally selected into an 

experimental and a control group, based on their TOEIC scores at the random assignment 

stage. The research instruments were comprised of an English Learning Style Questionnaire, 

CLT lesson plans, integrated listening and speaking tests, a CEFR speaking rubric and the 

Happiness Learning Logs. A repeated Measure One-Way ANOVA was used to compare the 

English listening and speaking mean scores of the students. The results found the following: 

(A) there were two English learning styles: The Grammar- Based Learning Style and The 

Concrete Language Learning Style. These two English learning styles can be located in an 

English learning continuum and students can vary their learning styles according to degrees of 

its use in different situations; learning strategies, teaching and learning methods and the 

course assessment. (B) The members of the experiment group significantly gained a greater 

mean score on the posttest than the pretest mean score and the mean score after a month 

without treatment. Based on the Happiness Learning Logs, the students were happy with the 

treatment of the CLT approach. They were also willing to practice and use English more in real 

life. (C) Before conducting an experiment, seventeen of the undergraduate students had a 

greater average mean score on the Grammar- Based English Learning Style, but they were 

able to change their English learning styles into a Concrete English Learning Style after the 



experiment. Without getting a treatment for a month, they changed their Concrete English 

Learning Styles back to the Grammar- Based English Learning Style again. 
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งานวจิยัน้ีไดร้บัทุนอุดหนุนการวจิยั 

จาก 

ทุนการศกึษา 40 ปี บณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 
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ปรญิญานิพนธ์ฉบบัน้ีไดร้บัทุนอุดหนุนการวจิยัจาก ทุนการศกึษา 40 ปี บณัฑติวทิยาลยั 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ประจําปีงบประมาณ 2558 ผูว้จิยัขอขอบพระคุณบณัฑติวทิยาลยั 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒที่ได้มอบทุนอุดหนุนการวจิยัน้ีเพื่อสนับสนุนและส่งเสริมให้นิสิตได้

ผลติผลงานวจิยัทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ  

ปริญญานิพนธ์ฉบบัน้ีสําเรจ็ลุล่วงได้ด้วยความเอาใจใส่และความกรุณาอย่างยิ่งจาก รอง

ศาสตราจารย์ ดร.องอาจ นัยพฒัน์ อาจารย์ที่ปรกึษาปรญิญานิพนธ์หลกั ทีไ่ดเ้สยีสละเวลาในการให้

คําปรึกษา ข้อคิด ข้อเสนอแนะอนัเป็นประโยชน์ทัง้ในเรื่องของวิธีวิทยาการวิจยัตลอดจนขัน้ตอน

กระบวนการทาํปรญิญานิพนธต์่างๆ ของนิสติ และผูช้่วยศาสตราจารย์ ดร.อญัชล ีจนัทรเ์สม อาจารย์ที่

ปรกึษาปรญิญานิพนธ์ร่วม ทีไ่ดเ้สยีสละเวลาในการใหค้าํปรกึษา ขอ้คดิ ขอ้เสนอแนะอนัเป็นประโยชน์

ในเน้ือหาที่เกี่ยวข้องกบัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ รวมทัง้พจิารณา

แกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการทาํปรญิญานิพนธเ์ล่มน้ีจนเป็นงานวจิยัทีม่คีวามสมบรูณ์ 

ขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารย ์ดร.สมบตั ิคชสทิธิ ์และอาจารย์ ดร.วไิลลกัษณ์ ลงักา 

ในฐานะคณะกรรมการที่ไดร้บัการแต่งตัง้เพิม่เตมิทีไ่ดก้รุณาใหข้อ้เสนอแนะอนัประโยชน์ในการทาํให้

ปรญิญานิพนธเ์ล่มน้ีมคีวามสมบรูณ์มากยิง่ขึน้  

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.ทพิา เทพอคัรพงศ์ ผูเ้ชี่ยวชาญทางดา้นการสอน

ภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศทีไ่ดก้รณุาเสยีสละเวลาอนัมคีา่ของทา่นในการใหข้อ้คดิเหน็และ

ขอ้เสนอแนะอนัเป็นประโยชน์ทางดา้นการสอนภาษาองักฤษในปรญิญานิพนธ์เล่มน้ีดว้ยความรกัในลูก

ศษิย์โดยมไิดต้้องการสิง่ใดตอบแทนและเพื่อมุ่งหวงัใหป้รญิญานิพนธ์เล่มน้ีมปีระโยชน์และคุณค่าต่อ
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การพจิารณาและใหข้อ้คดิเหน็และขอ้เสนอแนะต่อการปรบัปรงุเครือ่งมอืวจิยัใหม้คีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 
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ดว้ยมติรภาพและความช่วยเหลอืของกลัยาณมติรในสาขาการวจิยัและพฒันาศกัยภาพมนุษย ์

(แขนงวชิาการวจิยัและสถติทิางการศกึษา) ขอขอบคุณทุกท่านที่คอยช่วยเหลอืและใหค้าํปรกึษาดา้น

การเรยีนในทกุเรือ่ง โดยเฉพาะการเรยีนวชิาสถติหิลายวชิาทีผู่ท้ ีเ่รยีนศาสตรท์างดา้นภาษาองักฤษคน

น้ีไมค่อ่ยถนดัและทาํใหเ้รยีนรูว้า่การเรยีนสถตินิัน้ไมไ่ดเ้ป็นเรือ่งยากอกีต่อไป 
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ประระมะ และความสาํเรจ็น้ียงัคงเป็นความปลาบปลืม้ใจไปถงึบดิาของผูว้จิยั นายธงชยั อนิต๊ะแกว้ ทีไ่ด้

ล่วงลบัไปแลว้ทีท่า่นอุตสาหร์อคอยอยากเหน็ความสาํเรจ็ในการเรยีนระดบัสงูสดุของลกูคนน้ีมาตลอด 
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บทนํา  

 

ภมิูหลงั   

ศตวรรษที ่21 ถอืเป็นยุคทีโ่ลกของเรากําลงัเดนิไปขา้งหน้าอย่างรวดเรว็ดว้ยบทบาทของ

เทคโนโลยแีละการสื่อสารเป็นตวัขบัเคลื่อนให้โลกของเราเกดิการพฒันาและเปลีย่นแปลงไปอย่าง

รวดเรว็ ดงันัน้มนุษยจ์งึควรมทีกัษะในการดาํเนินชวีติในศตวรรษที ่21 หรอืกล่าวได้ว่าการมทีกัษะ

ในศตวรรษที ่21 (21
st
 Century skills) น้ีถอืเป็นทกัษะทีจ่าํเป็นและเป็นสิง่สําคญัต่อพลโลก ครถูอื

เป็นหวัใจสําคญัหน่ึงของการส่งเสรมิและสนับสนุนให้ผูเ้รยีนยุคใหม่เกดิการเรยีนรู ้ไม่ว่าจะเป็นการ

จดัการเรยีนการสอน การเตรยีมความพรอ้มใหก้บัผูเ้รยีนเพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิทกัษะในการดํารงชวีติได้

ในศตวรรษที่ 21 โดยการเรยีนรู้ในศตวรรษที่ 21 จะเป็นการเรยีนรูแ้บบ “การก้าวข้ามสาระวชิา” 

ไปสู่การเรยีนรู“้ทกัษะเพื่อการดาํรงชวีติในศตวรรษที ่21” (21
st
 Century skills) ซึง่ครทูําหน้าทีเ่ป็นผู้

อํานวยความสะดวกในการเรยีนรู ้(Facilitator) ใหก้บัผูเ้รยีน โดยผูเ้รยีนไดล้งมอืปฏบิตัแิลว้ผูเ้รยีนจะ

เกิดการเรียนรู้จากประสบการณ์ของตนเอง และเกิดกระบวนการเรียนรู้ตลอดชีวิตได้ในที่สุด 

(Trilling; & Fadel. 2009; วจิารณ์ พานิช. 2555: 15)  

ทกัษะความเป็นนานาชาต ิ(Internationalization)  เป็นอกีทกัษะหน่ึงที่มคีวามสําคญัต่อ

ทกัษะในการดําเนินชวีติในศตวรรษที่ 21 ซึ่งหมายถึงการที่ผู้เรยีนมทีกัษะในการติดต่อสื่อสาร มี

ความรูค้วามเขา้ใจในบุคคลต่างวฒันธรรมกนั และสามารถปฏบิตังิานหรอืร่วมงานกบับุคคลดงักล่าว

ได้ บทบาทของภาษาจึงมีส่วนเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับทักษะความเป็นนานาชาติในฐานะที่เป็น

เครื่องมอืตดิต่อสื่อสารระหว่างกนั และทกัษะทางด้านภาษาแม่และภาษาโลกถอืเป็นส่วนหน่ึงของ

สาระวิชาหลักที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนเรยีนรู้เพื่อที่จะสามารถดํารงชีวิตในศตวรรษที่ 21 ได้เช่นกัน 

(วจิารณ์ พานิช. 2555: 45) นอกจากทกัษะความเป็นนานาชาตแิละทกัษะทางด้านภาษาแม่และ

ภาษาโลกที่มคีวามสําคญัในฐานะที่เป็นส่วนหน่ึงของทกัษะในศตวรรษที่ 21 แล้ว ทกัษะความเป็น

นานาชาตแิละทกัษะทางด้านภาษาแม่ ในที่น้ีได้แก่ทกัษะทางภาษาไทย และทกัษะทางด้านภาษา

โลกซึ่งในที่น้ีไดแ้ก่ ภาษาองักฤษยงัมสี่วนเกี่ยวขอ้งสาํคญักบัการเขา้สู่ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน 

(ASEAN Economic Community- AEC) อกีดว้ย เน่ืองจากทกัษะความเป็นนานาชาต ิทกัษะทาง

ภาษาแม่และภาษาโลกจะเป็นตวัขบัเคลื่อนให้เกิดการพฒันาโครงการความร่วมมอืต่างๆระหว่าง

ภาคีประเทศสมาชิกในภูมิภาคอาเซียน ที่ประกอบด้วย 3 โครงการความร่วมมือหลกั ได้แก่ 

ประชาคมการเมอืงและความมัน่คงอาเซยีน (Political and security community) ประชาคม

เศรษฐกจิอาเซยีน (Economic community) และประชาคมสงัคมและวฒันธรรมอาเซยีน (Socio- 

cultural community) ตามลําดบั (เฉลมิลาภ ทองอาจ. 2555: 108; วจิารณ์ พานิช. 2555: 15 & The 

Association of Southeast Asian Nations. 2014) ประเทศสมาชกิต้องใชท้กัษะความเป็นนานาชาติ

 
   



2 
 

น้ีในการประสานงานความร่วมมือกันในทุกด้านและใช้ทักษะภาษาโลกคือ ภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาสากลในการตดิต่อสื่อสารระหว่างกนั ในขณะเดยีวกนัประเทศต่างๆในกลุ่มสมาชกิต่างกต็้อง

เรยีนรูศ้ลิปวฒันธรรม รวมถงึภาษาแม่หรอืภาษาทีป่ระเทศในสมาชกิประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนใช้

อกีดว้ย ดงันัน้จงึเหน็ไดว้่าทกัษะในการดาํเนินชวีติในศตวรรษที ่21 นัน้ยงัมคีวามสมัพนัธเ์กี่ยวขอ้ง

โดยตรงกบัทกัษะการดําเนินชวีติของพลเมอืงในประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนอกีดว้ย ภาษาองักฤษ

ถือเป็นภาษาสากลที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารกันระหว่างทุกคนทัว่ทุกมุมโลก ภาษาอังกฤษจงึถูก

เรยีกว่าเป็นภาษาองักฤษในฐานะภาษานานาชาต ิ(English as international language) 

ภาษาองักฤษโลก (World Englishes, English as a global language, English as a world 

language) หรอืภาษากลาง (A lingua franca) ที่ใชต้ดิต่อสื่อสารกนัระหว่างผูท้ีใ่ชภ้าษาแม่อื่นๆ 

(Speakers with different first languages) ภาษาองักฤษจงึมคีวามสําคญัต่อการดําเนินชวีติใน

ศตวรรษที ่21 สําหรบัพลโลกเป็นอย่างมากในฐานะทีเ่ป็นเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการตดิต่อสื่อสารระหว่าง

กนั  

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษในฐานะภาษาสากลจงึเป็นสิง่ที่หลกีเลี่ยงไม่ได้สําหรบัผู้เรยีนทุก

คนในยคุปจัจบุนั (Seidlhofer. 2005: 39; & อรณุ ีวริยิะจติรา; และคณะ. 2555) แต่ทว่าปญัหาในการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของผู้เรยีนชาวไทยในปจัจุบนักลบัพบว่าผู้เรยีนส่วนใหญ่มผีลสมัฤทธิท์างการ

เรยีนภาษาองักฤษในระดบัตํ่า ดงัจะเหน็ไดจ้ากผลคะแนนเฉลีย่การทดสอบทางการศกึษาระดบัชาติ

ขัน้พื้นฐาน (O-NET) ในรายวชิาภาษาองักฤษจากคะแนนเต็ม 100 คะแนนของนักเรยีนระดบัชัน้

ประถมศกึษาปีที ่6 ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที ่3 และ 6 ตามลําดบัในปี 2556 พบว่านักเรยีนระดบัชัน้

ประถมศกึษาปีที ่6 จาํนวน 734,822 คน ส่วนใหญ่รอ้ยละ 37.11 มช่ีวงคะแนนวชิาภาษาองักฤษอยู่

ระหว่าง 20.01-30.00 คะแนน นักเรยีนระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีที ่3 จาํนวน 680,445 คนส่วนใหญ่

ร้อยละ 47.12 มีช่วงคะแนนวิชาภาษาอังกฤษอยู่ระหว่าง 20.01-30.00 คะแนน และนักเรียน

ระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 6 จํานวน 414,688 คน ส่วนใหญ่ร้อยละ 40.30 มีช่วงคะแนนวิชา

ภาษาองักฤษอยู่ระหว่าง 10.01-20.00 คะแนนตามลําดบั และจากรายงานสรุปผลการวิเคราะห์

ความสามารถของนกัเรยีนทัง้ 3 ระดบัชัน้จากผลการสอบ O-NET ในรายวชิาภาษาองักฤษสรุปไดว้่า

นักเรียนระดับชัน้ประถมศึกษาปีที่ 6 ระดับชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 3 และ 6 มีจุดอ่อนในเรื่องของ

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร ผลการเรยีนวชิาภาษาองักฤษของนกัเรยีนดงักล่าวยงัไม่น่าเป็นทีพ่อใจ

และควรหาทางสนับสนุนให้เกดิการพฒันาการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษให้มากขึน้ (สถาบนั

ทดสอบทางการศกึษาแห่งชาต.ิ 2557) 

ปญัหาการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนชาวไทยส่วนหน่ึงนัน้อาจมาจากเรื่องของรปูแบบ

การเรยีนรู ้(Learning styles) ซึง่รปูแบบการเรยีนรูเ้ป็นวธิกีาร (Method) ลกัษณะหรอืแบบทีผู่เ้รยีน

มคีวามชื่นชอบหรอืถนัดใชใ้นการรบัรูแ้ละประมวลขอ้มูลข่าวสารจนเกดิเป็นขัน้ตอนของการเรยีนรู้

ตามทศันะของโคลบ (Riding; & Rayner. 1998: 54; Sternberg; & Zhang. 2001; อ้างองิจาก Kolb. 

1976) และ (Manolis; และคณะ. 2013 & Sharp. 1997 อ้างองิจาก Kolb. 1984) ทีก่ล่าวว่ารปูแบบ
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การเรยีนรูเ้ฉพาะบุคคลของผูเ้รยีน (Individual learning styles) ส่งผลต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีน 

ความสามารถ (Ability) และความถนัด (Aptitude) ของผู้เรยีน  โดยรูปแบบการเรยีนรู้คือ

กระบวนการที่อาศยัประสบการณ์เดมิของผู้เรยีน  เมื่อผู้เรยีนได้รบัขอ้มูลแลว้จงึจะทําการแปลงรูป

ของประสบการณ์นัน้ (Transformation of experience) แล้วสร้างขึ้นเป็นความองค์ความรู ้

(Knowledge) หรอืเป็นกระบวนการรบัรูแ้ละกระบวนการจดักระทําขอ้มลูของแต่ละบุคคล รูปแบบ

การเรยีนรูจ้งึนับว่าเป็นส่วนสําคญัในกระบวนการเรยีนของผูเ้รยีนนัน่เอง นอกจากน้ีทศินา แขมมณ ี

(2551: 2) ยงัไดใ้หนิ้ยามของรปูแบบการเรยีนรูเ้อาไวว้่า “รปูแบบการเรยีนรูเ้ป็นลกัษณะหรอืวธิกีาร

เรยีน วธิกีารคดิหรอืวธิกีารแก้ปญัหาที่บุคคลชอบหรอืมคีวามถนัดในการใช้เป็นประจําหรอืใช้เป็น

ส่วนใหญ่ในการเรยีนรูเ้รื่องต่างๆในชวีติประจาํวนั และเป็นวธิกีารเรยีนรูท้ีช่่วยใหบุ้คคลนัน้เกดิการ

เรียนรู้ได้ดีที่สุด เน่ืองจากมีความสอดคล้องกับลักษณะการรับรู้ กระบวนการทางสติปญัญา

สภาพแวดลอ้มและประสบการณ์ของบุคคลนัน้” ปญัหาในเรื่องของรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนทีม่ ี

ความหลากหลาย ประกอบกบัการทีค่รผููส้อนยดึตดิกบัรปูแบบการสอนเฉพาะทีต่นเองถนดั อาจเกดิ

ความไม่สอดคล้องหรอืการไม่สอดรบักบัรูปแบบเทคนิควธิกีารสอนของครูและวธิกีารเรยีนรู้ของ

ผู้เรยีนดงักล่าว อย่างไรก็ตามการจดัการการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษให้กบัผู้เรยีนมุ่งเน้นให้ผู้เรยีน

สามารถนําภาษาองักฤษไปใชใ้นสงัคมภายนอกไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ โดย Trill & Fadel (2009) 

อา้งองิจาก วจิารณ์ พานิช (2555: 106) กล่าวว่า ครมูบีทบาทสาํคญัในการออกแบบการเรยีนรูใ้หก้บั

ผู้เรยีนได้อย่างยดืหยุ่น มคีวามเข้าใจในตัวผู้เรยีนและสามารถจดัการเรยีนการสอนให้มีความ

สอดคล้องและเหมาะสมกบัความแตกต่างของผู้เรยีนแต่ละคนได้  ซึ่งการจดัการเรยีนการสอนให้

เหมาะสมกบัผูเ้รยีนแต่ละรปูแบบการเรยีนรูน้ัน้ถอืเป็นการพฒันาศกัยภาพมนุษยอ์ย่างหน่ึงนัน่เอง 

จากงานวจิยัทีท่ําการศกึษาเกี่ยวกบัรปูแบบการเรยีนรูว้ชิาภาษาองักฤษของผูเ้รยีนพบว่า

งานวจิยัส่วนใหญ่ทําการศึกษารูปแบบการเรยีนรูใ้นลกัษณะทัว่ไปที่ยงัไม่ได้มลีกัษณะเฉพาะของ

รปูแบบการเรยีนรูว้ชิาภาษาองักฤษทีค่วรมคีวามแตกต่างจากรปูแบบการเรยีนรูใ้นวชิาอื่นๆ (ปญัชล ี

วาสนสมสทิธิ ์(2543); จนิตนา เดชะประทุมวนั (2548); อนันต ์แก้วตาติบ๊ (2548); วรพงศ์ ไชยฤกษ์ 

(2549); กนกพร ศรญีาณลกัษณ์ (2551); Phantharakphong (2012); สุนทรพจน์ ดํารงคพ์านิช และ

อวยพร เรอืงตระกูล (2556); Moenikia and Zahed-Babelan (2010); & Tulbure (2012) ซึง่จากผล

การศกึษาของคู่บุญ ศกุนตนาค (2552) ที่ศกึษาผลความสอดคล้องระหว่างรูปแบบการเรยีนรูข้อง

ผูเ้รยีนกบัรปูแบบการสอนของผูส้อนในทุกกลุ่มสาระการเรยีนรูพ้บว่า ผูเ้รยีนส่วนใหญ่มรีปูแบบการ

เรยีนมากกว่า 1 รปูแบบและแปรเปลีย่นไปตามกลุ่มสาระการเรยีนรูท้ีเ่รยีน ดงันัน้รปูแบบการเรยีนรู้

ในกลุ่มสาระวชิาภาษาองักฤษของผูเ้รยีนอาจมคีวามแตกต่างจากรปูแบบการเรยีนรูใ้นกลุ่มสาระวชิา

อื่นๆ อย่างไรก็ตามยังมีงานวิจัยบางส่วนที่ศึกษารูปแบบการเรียนรู้เฉพาะในกลุ่มสาระวิชา

ภาษาองักฤษ (วรสีริ ิสงิหสริ;ิ และคณะ. 2547; Willing. 1998; Wong & Nunan. 2011) แต่งานวจิยั

ที่เกี่ยวข้องดังกล่าวเกือบทัง้หมดยงัเป็นเพียงการศึกษารูปแบบการเรยีนรู้ในลักษณะของการ

ศึกษาวจิยัเชงิสํารวจ การวจิยัเชิงสหสมัพนัธ์หรอืการทํานาย ซึ่งหวัใจสําคญัของการพฒันาและ
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ส่งเสรมิรูปแบบการเรยีนรู้ที่สําคญัคอืการศึกษาวจิยัเชงิทดลองเพื่อให้เกดิการพฒันาและส่งเสรมิ

รูปแบบการเรยีนรูว้ชิาภาษาองักฤษแก่ผู้เรยีนให้ดยีิง่ขึน้ ดงันัน้จงึไม่ค่อยพบงานวจิยัเชงิทดลองที่

เกีย่วขอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษมากนัก อกีทัง้จากการทบทวนเอกสาร วรรณกรรมและ

ทฤษฎทีีเ่กี่ยวขอ้งพบว่ามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษหลายหลากรูปแบบ (Wong; & Nunan. 

2011; Willing. 1998) และผู้เรยีนหน่ึงคนอาจมรีูปแบบการเรยีนรูท้ี่หลากหลายในตนเอง อีกทัง้

รปูแบบการเรยีนรูเ้ป็นสิง่ที่สามารถปรบัเปลี่ยนได้เมื่อมกีารเขา้สู่สงัคมหรอืสามารถสอนกนัได้จาก

การทีค่รเูป็นต้นแบบในการพฒันารปูแบบการเรยีนรูน้ัน้ (Sternberg. 1999: 83-90) ดงันัน้การเรยีน

การสอนในชัน้เรียนวิชาภาษาอังกฤษ ผู้สอนมีความจําเป็นที่จะต้องปรบัวิธีการสอนของตนให้

สอดคล้องกบัผู้เรยีนที่มคีวามหลากหลายของรูปแบบการเรยีนรู้หรอืไม่และต้องทําอย่างไร หรอื

ผูเ้รยีนควรทีจ่ะตอ้งปรบัรปูแบบการเรยีนรูข้องตนใหส้อดคลอ้งกบัรปูแบบการสอนของผูส้อนหรอืไม่

อย่างไร เน่ืองจากผู้เรยีนอาจมรีูปแบบการเรยีนรู้ที่หลากหลายในตนเองและสามารถเลอืกดงึเอา

รูปแบบบางอย่างมาใช้ให้สอดคล้องกับวธิีการเรยีนรู้ของผู้เรยีนส่วนมากได้ เป็นต้น นอกจากน้ี

ทฤษฎรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่ได้จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่ามจีํานวน 4 รปูแบบ

ไดแ้ก่ รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิสื่อสาร (Communicative style) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคดิ

วเิคราะห์ (Analytical style) รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคําสัง่หรอืกฎเกณฑ ์(Authority-oriented 

style) และรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิรูปธรรม (Concrete style) (Willing. 1998) แต่กลบัพบว่า

ลกัษณะของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในแต่ละรปูแบบมสี่วนของขอ้คําถามหรอืองคป์ระกอบที่

ค่อนขา้งทบัซ้อนกนั ผู้วจิยัจงึไม่แน่ใจว่าองค์ประกอบเชงิทฤษฎทีี่ได้น้ีจะสามารถอธบิายลกัษณะ

รปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษาไทยได้แน่ชดัหรอืไม่ เพราะนักศกึษาไทยมลีกัษณะหรอืเอกลกัษณ์

เฉพาะ โดยเฉพาะความแตกต่างทางด้านวฒันธรรม ดงันัน้ทฤษฎรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ของ Willing และรายละเอียดขององค์ประกอบจงึอาจไม่สามารถอธิบายรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนกัศกึษาไทยไดอ้ยา่งชดัเจนมากนกั 

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่มีประสิทธิผลที่สุดตามทัศนของนักวิชาการนัน้ไม่

สามารถระบุไดว้่าวธิกีารเรยีนการสอนรปูแบบใดเป็นรปูแบบทีด่ทีีสุ่ด อย่างไรกต็ามจากการทบทวน

เอกสารและทฤษฎทีี่เกี่ยวขอ้งกบัหลกัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษพบว่าในปจัจุบนัวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษที่เป็นที่นิยมที่สุดและได้ผลดทีี่สุดกบัผู้เรยีนคอื วธิกีารสอนภาษาองักฤษเชงิสื่อสาร 

(Communicative language teaching –CLT) โดยเป็นการเน้นการสอนภาษาองักฤษเพื่อใหผู้เ้รยีน

ไดฝึ้กการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์จรงิ การใชภ้าษาในการสื่อสาร ผ่านกจิกรรมทางภาษา เกม 

สถานการณ์จาํลอง การแสดงบทบาทสมมต ิเป็นตน้ โดยมหีลกัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีพ่ยายามให้

มคีวามใกล้เคียงกับการเรยีนรู้ภาษาแม่ให้มากที่สุดซึ่งเป็นการเรียนรู้ภาษาอย่างมคีวามหมาย

มากกว่าการท่องจาํ (Richards; & Rodgers. 2002); (Hedge. 2008) & (Celce- Murcia. 2001) 

ดงันัน้วธิกีารสอนภาษาองักฤษเชงิสื่อสารจงึอาจเป็นวธิกีารสอนภาษาทีส่อดรบักบัรปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเชงิสื่อสาร (Communicative style) ตามแนวคดิทฤษฎขีอง Willing ได้เป็นอย่างด ี
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นอกจากน้ีจากการลงนามในประกาศของสํานักงานคณะกรรมการศกึษาขัน้พืน้ฐานเกี่ยวกบัประกาศ

ของกระทรวงศกึษาธกิาร(ศธ.) เรื่องนโยบายการปฏริปูการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเมื่อวนัที ่14 

มกราคม 2557 โดยสถานศึกษาจะต้องปรบัการเรียนการสอนใหม่ให้เป็นการสอนภาษาที่เป็น

ธรรมชาตหิรอืการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (ข่าวสด. 2557, 20 มนีาคม: 23) ดงันัน้รปูแบบ

วธิกีารสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจงึนบัเป็นวธิกีารสอนภาษาทีไ่ดร้บัความนิยมมากทีสุ่ด 

เมื่อกล่าวถึงรูปแบบวธิกีารสอนภาษาเพื่อการสื่อสารที่นับเป็นวธิกีารสอนภาษาที่ได้รบั

ความนิยมมากทีสุ่ด ยอ่มมคีวามสอดคลอ้งกบัการสอนภาษาทีเ่น้นการใชภ้าษาเพื่อการตดิต่อสื่อสาร

หรอืการทีส่ามารถนําเอาภาษาองักฤษไปใชไ้ดจ้รงิในชวีติประจาํวนั ทกัษะการฟงัและการพูดจงึเป็น

ทกัษะสําคญัในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร ทกัษะการฟงั (Listening skill) เป็นทกัษะหน่ึงที่

อยู่ในจําพวกของทกัษะการรบัภาษา (Receptive skills) เช่นเดยีวกบัทกัษะการอ่าน การฟงัเป็น

กระบวนการรบัรูภ้าษาอยา่งมคีวามหมายจากสิง่ทีไ่ดย้นิไดฟ้งัในฐานะปจัจยันําเขา้ของขอ้มลู แลว้ทํา

การประมวลและเชื่อมโยงขอ้มลูกบัประสบการณ์ทีต่นมอียู ่เมือ่เกดิความเขา้ใจจากสิง่ทีไ่ดย้นิแลว้ จงึ

เกิดกระบวนการผลิตภาษาออกไปเพื่อทําการโต้ตอบ ซึ่งในที่น้ีคือเกิดกระบวนการพูดนัน่เอง 

(Nunan. 2003) ในส่วนของทกัษะการพูด (Speaking skill) เป็นทกัษะหน่ึงทีอ่ยูใ่นจาํพวกของทกัษะ

การผลติภาษาออกไป (Productive skills) เช่นเดยีวกนักบัทกัษะการเขยีน การพูดเป็นการออกเสยีง

หรอืส่งเสยีงของตนออกมาเพื่อใหคู้่สนทนาหรอืผูฟ้งัเขา้ใจในมโนภาพ (Create an image) หรอืสิง่ที่

ผูพู้ดต้องการ การพูดเป็นการใชค้วามเรว็ (Speed)  การหยุด (Pausing) ระดบัเสยีงสูง-ตํ่า (Pitch) 

ระดบัความดงัของเสยีง (Volume) และท่วงทํานองเสยีง (Intonation) ผสมผสานเขา้ดว้ยกนัเสยีงที่

ออกมาจากการพูดนัน้เป็นเสยีงทีม่คีวามหมายและเป็นทีเ่ขา้ใจได ้(Meaningful) นอกจากน้ี การพูด

เพื่อสื่อความหมายและสื่อสารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพเป็นมาตรฐานทีส่ําคญัมากกว่าการพูดเพื่อใหม้ี

สําเนียงใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา (Native-like accent) ซึง่มคีวามสอดคลอ้งกบัทฤษฎคีวามเชื่อใน

วธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Louma. 2003) ดงันัน้จงึเหน็ไดว้่าทกัษะการฟงัและการพูด

เป็นทกัษะสําคญัที่เป็นจุดเน้นในรูปแบบวธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารซึ่งนับเป็นวธิกีาร

สอนภาษาทีไ่ดร้บัความนิยมมากทีสุ่ด อยา่งไรกต็ามจากผลการศกึษาของอาทติย ์อนิต๊ะแก้ว (2555) 

และลดาพร สระกาง (2556) พบว่านักศกึษาไทยส่วนใหญ่มปีญัหาในเรื่องของทกัษะการฟงัและการ

พูดภาษาองักฤษ เน่ืองจากนักศกึษาไทยส่วนใหญ่เน้นการเรยีนภาษาองักฤษเพื่อการสอบแข่งขนั 

การท่องจาํคาํศพัทแ์ละกฎเกณฑไ์วยากรณ์ทางภาษามากกว่าการเรยีนภาษาเพื่อการนําเอาไปใชใ้น

ชีวิตประจําวนั ด้วยเหตุน้ีเองจงึส่งผลให้นักศึกษาไทยมปีญัหาในด้านทกัษะการฟงัและการพูด

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นอยา่งมาก 

จากการศกึษาและทบทวนเอกสาร วรรณกรรม ทฤษฎแีละงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบัรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ขา้งต้นนัน้ยงัพบว่ามช่ีองว่างของวจิยัทีไ่ดม้กีารศกึษา

ไปแล้ว ได้แก่ งานวิจยัส่วนใหญ่ที่ศึกษารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษในรูปแบบทัว่ไปที่ไม่

เฉพาะเจาะจงในเรือ่งของวธิกีารเรยีนรูภ้าษาของผูเ้รยีน แต่พบเพยีงบางงานวจิยัทีศ่กึษารปูแบบการ
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เรยีนรูภ้าษาองักฤษทีเ่ฉพาะเจาะจงในเรื่องของวธิกีารเรยีนรูภ้าษาของผู้เรยีนแต่งานวจิยัดงักล่าว

กลบัเป็นเพยีงงานวจิยัเชงิสํารวจเท่านัน้ที่ไม่ได้มกีารนําไปพฒันาต่อยอดหรอืส่งเสรมิรูปแบบการ

เรยีนรูน้ัน้ๆใหก้บัผูเ้รยีนแต่อย่างใด อกีทัง้จากองคป์ระกอบของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีไ่ด้

มลีกัษณะขององค์ประกอบแต่ละรูปแบบการเรียนรู้ที่ทบัซ้อนกัน และอาจไม่สอดคล้องหรือไม่

สามารถอธบิายลกัษณะเฉพาะของรปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษาในบรบิทของไทยไดช้ดัเจนมาก

นัก ในส่วนของงานวจิยัเชงิทดลองเกี่ยวรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนนัน้

พบในงานวจิยัของจนิตนา เดชะประทุมวนั (2548) และ Tulbure (2012) แต่งานวจิยัดงักล่าวกลบั

เป็นการศกึษารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในรปูแบบทัว่ไปทีไ่ม่เฉพาะเจาะจงในเรื่องของวธิกีาร

เรยีนรูภ้าษาของผู้เรยีน อีกทัง้ในขัน้ตอนของการออกแบบการวจิยัเชงิทดลองไม่มกีารควบคุมตวั

แปรแทรกซ้อนที่ชดัเจนมากนัก อาจทําให้คําตอบจากผลของรูปแบบการเรยีนรูท้ี่ได้จากการศกึษา

ทดลองนัน้ไม่แน่ชดัมากนัก ซึ่งการศึกษาวจิยัเชงิทดลองที่มกีารควบคุมตวัแปรแทรกซ้อนได้เป็น

อยา่งดจีะทาํใหผู้ว้จิยัสามารถตอบคําถามการวจิยัไดอ้ย่างแน่ชดัมากยิง่ขึน้ ซึง่วธิกีารควบคุมตวัแปร

ในการวจิยัเชงิทดลองไดแ้ก่ (1) การจดักระทาํแบบสุ่ม (2) การนําตวัแปรควบคุมมาเป็นตวัแปรอสิระ

ทีส่นใจศกึษา (3) การทาํใหต้วัแปรควบคุมคงที ่(4) การปรบัค่าทางสถติ ิ(ศริชิยั กาญจนวาส.ี 2533: 

12) ทัง้น้ีตวัแปรทีน่ักวจิยัสามารถควบคุมได ้อาจไดแ้ก่ ตวัแปรหอ้งเรยีน เวลาทีใ่ชส้อน เน้ือหาทีใ่ช้

สอน ครผููส้อน แต่ตวัแปรบางประเภทนกัวจิยัไม่สามารถควบคุมไดจ้งึอาจต้องใชว้ธิกีารควบคุมทาง

สถติ ินอกจากน้ีงานวจิยัเชงิทดลองทีเ่กีย่วขอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูส้่วนใหญ่เป็นเพยีงการศกึษาเชงิ

ทดลองที่เกี่ยวข้องกบัผลสมัฤทธิท์างการเรยีน ทัง้น้ีกลบัพบว่ารูปแบบการเรยีนรู้นัน้ยงัส่งผลต่อ

ความสุขของผูเ้รยีน อาท ิในงานวจิยัของกานต์ฤทยั ชลวทิย ์(2554); และคู่บุญ ศกุนตนาค (2552) 

ทีร่ะบุผลการวจิยัว่ารปูแบบการเรยีนมคีวามสมัพนัธแ์ละส่งผลต่อความสุขในการเรยีนของผูเ้รยีนอกี

ดว้ย โดยความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษเป็นภาวการณ์รบัรูแ้ละทศันะของผูเ้รยีนต่อการเรยีนวชิา

ภาษาองักฤษ การมคีวามคดิและความรูส้กึเชงิบวกทีด่ต่ีอการเรยีนวชิาภาษาองักฤษ ตลอดจนการ

ปฏบิตัแิละการแสดงออกถงึความรกัและความกระตอืรอืรน้ต่อการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษ 

โดยผลการศกึษาเรื่องความสุขในงานวจิยัของคู่บุญ ศกุนตนาค (2552) พบว่าผู้เรยีนมคีวามสุขใน

การเรยีนวิชาภาษาอังกฤษน้อยที่สุดเมื่อทําการเปรยีบเทียบกบัความสุขของผู้เรยีนในวชิาอื่นๆ 

ฉะนัน้ปญัหาเรือ่งภาวะความสุขของผูเ้รยีนกบัการเรยีนภาษาองักฤษจงึเป็นเรื่องทีไ่ม่ควรมองขา้มที่

นักวิจ ัยควรให้ความสําคัญ ดังนัน้การศึกษาเรื่องรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่ส่งผลต่อ

ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนและการศกึษาเรื่องความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของผู้เรยีนควบคู่ไป

พร้อมๆกันนัน้ ย่อมทําให้ผู้ว ิจยัสามารถค้นพบคําตอบการวิจยัเกี่ยวกับรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษทีช่ดัเจนมากยิง่ขึน้  

จากที่มาและความสําคัญของปญัหาการวิจยัและช่องว่างของงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกับ

รูปแบบการเรยีนรูท้ี่ได้นําเสนอแล้วขา้งต้น ทําให้เหน็ว่าการนําเข้าแนวคดิเรื่องรูปแบบการเรยีนรู้

ทางภาษาของ Willing แต่เพยีงอย่างเดยีวโดยทีไ่ม่ไดม้กีารทําความเขา้ใจเชงิลกึเกี่ยวกบัตวัผูเ้รยีน
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ชาวไทยเอง อาจทําให้ผู้วจิยัไม่ได้เกิดความเข้าใจในมุมมองและทศันะเชงิลกึเกี่ยวกบัการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนชาวไทยไดอ้ย่างแทจ้รงิเลย อกีทัง้แนวคดิเรื่องรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษา

ของ Willing เ ป็นแนวคิดที่เกิดขึ้นมาแล้วเป็นเวลากว่า 20 ปี ด้วยความก้าวหน้าและการ

เปลี่ยนแปลงของเทคโนโลย ีสงัคม ตลอดจนวฒันธรรม ย่อมทําให้วถิแีห่งการเรยีนรูท้างภาษาของ

ผูเ้รยีนเปลี่ยนแปลงไปได้ จากทีม่าและความสําคญัของปญัหาดงักล่าวผู้วจิยัจงึสนใจทําการศกึษา

รปูแบบการเรยีนรูเ้ฉพาะในวชิาภาษาองักฤษของนักศกึษาไทย โดยทําการศกึษาลกัษณะการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษในบรบิทของนักศกึษาไทยเป็นสาํคญั เน่ืองจากการเรยีนวชิาภาษาองักฤษในประเทศ

ไทยเป็นการเรยีนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยมภีาษาไทยเป็นภาษาประจําชาติ

เพยีงภาษาเดยีวและไม่มภีาษาต่างประเทศอื่นใดเป็นภาษาที่สอง ดงันัน้ลกัษณะของนักศกึษาไทย

ในการเรยีนวชิาภาษาองักฤษจงึอาจมสีภาพหรอืลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่แตกต่างไปจาก

การเรยีนภาษาแม่และผู้เรยีนชาวตะวนัตกก็เป็นได ้ดงันัน้ผู้วจิยัจงึสนใจทําการศึกษาลกัษณะการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา เน่ืองจากเหน็ว่าผูเ้รยีนในระดบัอุดมศกึษาเป็นกลุ่ม

ผูเ้รยีนทีม่คีวามจาํเป็นทีจ่ะตอ้งไดร้บัการพฒันาและส่งเสรมิรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อใหม้ี

ผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนภาษาองักฤษที่ดขี ึ้นก่อนที่จะเข้าสู่โลกของการแข่งขนัทางอาชพีเมื่อสําเรจ็

การศกึษา นอกจากน้ีผูเ้รยีนกลุ่มน้ียงัมคีวามจาํเป็นทีต่้องใชภ้าษาองักฤษในการสื่อสารทัง้ในบรบิท

ของการทํางานและการศึกษาต่อในระดบัที่สูงขึ้นไปอกีด้วย โดยการศึกษาในครัง้น้ีผู้วจิยัไดใ้ช้วธิี

วิทยาการวิจยัอันหลากหลายเพื่อให้ได้มาซึ่งสารสนเทศการวิจยัรอบด้านเกี่ยวกับความหมาย 

มุมมองและทัศนะการเรียนภาษาอังกฤษ  ลักษณะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้ เ รียน

ระดบัอุดมศกึษา และผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

ผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา โดยเน้นการปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารเพื่อใหส้อดคลอ้งกบันโยบายการปฏริปูการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในปจัจุบนัของประเทศ

ไทย โดยผลการศกึษาทีไ่ดจ้ะเป็นประโยชน์ต่อทัง้ผูบ้รหิารการศกึษาในวางแผนนโยบายการจดัการ

การศกึษาภาษาองักฤษในโรงเรยีน ผูส้อนสามารถจดักจิกรรมการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษให้

สอดคลอ้งและเหมาะสมกบัรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนที่แตกต่างกนัได ้อกีทัง้ผูป้กครองหรอืผูท้ี่มี

ส่วนเกี่ยวขอ้งสามารถส่งเสรมิศกัยภาพการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของบุตรหลานของตนตามรูปแบบ

และแนวทางทีถู่กตอ้งได ้

 

คาํถามการวิจยั 

1. ความหมาย ทศันะและความเชื่อเกี่ยวกบักระบวนการสอนและการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

นกัศกึษาและอาจารยผ์ูส้อนระดบัอุดมศกึษาทัง้ชาวไทยและต่างชาต ิรวมทัง้ลกัษณะรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาระดบัอุดมศกึษาลกัษณะใดบา้งทีส่อดคลอ้งเหมาะสม

กบัรปูแบบวธิกีารสอนภาษาองักฤษแต่ละวธิขีองอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 
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2. ผลจากการค้นพบรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของนักศกึษาชาวไทย การจดัการเรยีน

การสอนภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษดังกล่าวของผู้เรียน

ระดับอุดมศึกษาส่งผลต่อทักษะการฟงั-พูดภาษาอังกฤษและความสุขในการเรียน

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนหรอืไม ่

2.1 นักศึกษาในกลุ่มทดลองจะมผีลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษที่สูงขึ้นหรอืไม ่

หลงัจากการได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มี

รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีน

การสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนของกลุ่มทดลอง 

2.2 นักศกึษาในกลุ่มทดลองที่ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯจะมผีลสมัฤทธิ ์

ทกัษะการฟงัพูดภาษาอังกฤษที่สูงกว่ากลุ่มควบคุมที่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษดว้ยวธิปีกตหิรอืไม ่

2.3 นักศกึษาในกลุ่มทดลองจะมรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นแปลงเป็นรปูแบบ

การเรยีนรูท้างภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารไดห้รอืไมห่ลงัไดร้บัการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษฯดงักล่าว 

2.4 นักศึกษาในกลุ่มทดลองมคีวามสุขหรอืไม่อย่างไร ทัง้ก่อน หลงั และขณะได้รบัการ

จดัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรับเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

2.5 นักศกึษาในกลุ่มทดลองจะยงัคงมรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารคงอยู่

ต่อไปได้หรอืไม่ เมื่อไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรบัเปลี่ยน

ผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

 

 

ความมุ่งหมายในการวิจยั 

1. เพื่อศกึษาความหมาย ความเชื่อ ทศันะเกี่ยวกบักระบวนการเรยีนรูข้องผู้เรยีนและวธิกีาร

สอนภาษาองักฤษของอาจารยผ์ู้สอนชาวไทย รวมทัง้ศกึษาความสอดคล้องเหมาะสมของ

ลกัษณะการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษากบัวิธีการสอนภาษาอังกฤษของอาจารย์

ระดบัอุดมศกึษา 
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2. เพื่อศกึษาผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

ผู้เรียนระดับอุดมศึกษาที่ค้นพบจากการศึกษาระยะที่ 1 ที่ส่งผลต่อทักษะการฟงั-พูด

ภาษาองักฤษและความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของนกัศกึษา 

2.1 เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงัการได้รบัการ

จดัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรับเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของกลุ่มทดลอง และเมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการ

สอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนของกลุ่มทดลอง 

2.2 เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง

หลงัการได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯกบัผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูด

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มควบคุมหลังได้ร ับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษดว้ยวธิปีกต ิ

2.3 เพื่อศกึษาเปรยีบเทยีบการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาใน

กลุ่มทดลองทัง้ก่อนและหลังการได้ร ับการจดัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ

ปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและเพื่อตรวจสอบ

และยนืยนัขอ้คน้พบน้ีกบัแนวคดิของรปูแบบ (Styles) ของ Sternberg 

2.4 เพื่อศึกษาและทําความเข้าใจเชงิลกึเกี่ยวกับความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของ

นักศกึษาในกลุ่มทดลองทัง้ขณะและหลงัได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

2.5 เพื่อศกึษาความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักศกึษา

ในกลุ่มทดลอง เมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวอกีต่อไป 

 

 

 

ความสาํคญัของการวิจยั 

การศกึษาวจิยัในครัง้น้ีทาํใหท้ราบถงึกลวธิใีนการเรยีนภาษาองักฤษดา้นทกัษะการฟงั พูด 

อ่าน เขยีน ของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา 

สารสนเทศเกี่ยวกบัลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีส่่งผลต่อผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนภาษาองักฤษ

และความสุขของผู้เรยีนระดบัอุดมศกึษา ตลอดจนข้อมูลสารสนเทศจากการศึกษาวจิยัเพื่อเสนอ

แนวทางในการส่งเสริมและพฒันาผู้เรยีนที่มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษที่แตกต่างกันให้มี

ผลสมัฤทธิแ์ละความสุขในการเรยีนวชิาภาษาองักฤษสูงขึ้นต่อไป โดยขอ้มูลสารสนเทศที่ได้จาก

การศกึษาน้ีทัง้หมดจะเป็นประโยชน์ต่อ (1) ผูบ้รหิารสถานศกึษาในการกําหนดนโยบายการจดัการ

เรยีนการสอน การคดัสรรบุคลากรทางการสอนภาษาองักฤษ การจดัสรรห้องเรยีนพเิศษสําหรบั

ผูเ้รยีนภาษาองักฤษ (2) ผูส้อนเกดิความเขา้ใจในลกัษณะปจัเฉกบุคคลของผูเ้รยีน สามารถจดัการ
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เรยีนการสอนที่เหมาะสมกบัลกัษณะการเรยีนรู้ของผู้เรยีนได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม หรอืการ

จดัการเรยีนการสอนทีเ่น้นการพฒันารปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผูเ้รยีนใหเ้ป็นไปตามทีมุ่่งหวงั 

และ (3) เป็นประโยชน์ต่อผู้ปกครองหรอืบุคลากรทางการศึกษาที่เกี่ยวข้องอื่นๆในการหาทางจดั

กระบวนการส่งเสรมิและพฒันาศกัยภาพมนุษยท์างดา้นภาษาของบุตรหลานหรอืผูเ้รยีนต่อไป 

 

 

ขอบเขตของการวิจยั 

  ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง/กรณีศึกษา 

        การวิจยัระยะท่ี 1 การศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) 

  กรณีเฉพาะในการศึกษาวิจยั 

การดําเนินการวจิยัในระยะที ่1 ดําเนินการโดยใชว้ธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพ (การศกึษาราย

กรณี) โดยมุ่งตอบคําถามการวจิยัหลกัข้อที่ 1 คอืการทําความเข้าใจสภาพการณ์ เหตุการณ์ 

ความหมาย ทศันะและความเชื่อเกี่ยวกบักระบวนการสอนและการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของผู้สอน

และผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา โดยมขีอบเขตดา้นแหล่งขอ้มลูของการศกึษาในระยะที ่1 ดงัน้ี 

กรณีศึกษาที่เลือกมาศึกษาในครัง้ น้ีคือนักศึกษาปริญญาตรีสาขาวิชาเอกทางด้าน

ภาษาองักฤษ จํานวน 14 คน และอาจารยผ์ู้สอนวชิาภาษาองักฤษทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ

จาํนวน 6 คน จากสถาบนัอุดมศกึษาทัง้ 3 สงักดัโดยทาํการคดัเลอืกสถาบนัอุดมศกึษาของรฐัจาํนวน 

1 แห่ง สถาบนัอุดมศึกษาในกํากบัของรฐัจํานวน 1 แห่ง และสถาบนัอุดมศกึษาเอกชนจํานวน 1 

แห่ง เพื่อใหค้รอบคลุมประเภทหรอืสงักดัของสถาบนัอุดมศกึษาในประเทศไทย  

 

การวิจยัระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วยวิธีการ

เชิงคณุภาพ) 

 ประชากรท่ีใช้ในการวิจยั 

 ประชากรในการวจิยัเชงิสํารวจเป็นนักศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ี ชัน้ปีที่ 1 ของ

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลพระนคร จาํนวน 3,201 คน  

 

 กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยั 

 กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาชัน้ปีที่ 1 ที่ศึกษารายวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน จํานวน 1 

หอ้งเรยีน จาํนวนกลุ่มตวัอย่างคอืนักศกึษาจาํนวน 34 คน โดยใชว้ธิกีารสุ่มกลุ่มตวัอย่างแบบหลาย

ขัน้ตอน (Multi-stage random sampling)  
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ตวัแปรและเหตกุารณ์ท่ีศึกษา 

การวิจยัระยะท่ี 1 การศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) 

เหตุการณ์หรอืสภาพการณ์ทีต่้องการศกึษาเชงิลกึจากกรณีศกึษา เป็นการทําความเขา้ใจ

ความหมาย ทศันะและความเชื่อของทัง้ผู้สอนและผู้เรยีนวชิาภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษาต่อ

กระบวนการเรยีนการสอนและการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ โดยเหตุการณ์ สภาพการณ์หรอืกระบวนการ

ทีต่อ้งการทาํความเขา้ใจเชงิลกึประกอบดว้ย 

1. ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา 

2. ลกัษณะวธิกีารสอนภาษาองักฤษของอาจารยผ์ูส้อนระดบัอุดมศกึษา 

3. ความสอดคลอ้งของลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนกบัลกัษณะวธิกีารสอน

ของอาจารยผ์ูส้อนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา 

 

การวิจยัระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วย

วิธีการเชิงคณุภาพ) 

ตวัแปรอิสระ ได้แก่ วิธีการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและวธิกีารสอนภาษาองักฤษดว้ยวธิปีกต ิ

 

ตวัแปรตาม ไดแ้ก่ ทกัษะการฟงั-พดูภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

 

นิยามศพัทเ์ฉพาะ 

ลกัษณะการเรียนรู้ภาษาองักฤษของผูเ้รียนระดบัอดุมศึกษา หมายถงึ วธิกีารและการ

ปฏิบัติของผู้เรียนระดับอุดมศึกษาต่อการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ ตลอดจนเทคนิคการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนในดา้นทกัษะการฟงั พดู อ่านและเขยีน 

 

ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของครผููส้อน หมายถงึ มุมมองและทศันะของผูส้อนวชิา

ภาษาองักฤษทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ ตลอดจนเทคนิคหรอืกลวธิใีนการสอนภาษาองักฤษใน

ชัน้เรยีนระดบัอุดมศกึษา 

 

ความสอดคล้องของลกัษณะการเรียนรู้ของผู้เรียนและลกัษณะการสอนของผู้สอน

ภาษาองักฤษ หมายถงึ ความกลมกลนืและเหมาะสมระหว่างเทคนิคหรอืกลวธิกีารสอนของผูส้อน

วชิาภาษาองักฤษกบัเทคนิคหรอืกลวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษาทีไ่ปเป็น

ในทศิทางเดยีวกนัหรอืสอดรบักนั 
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รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ (English learning styles) หมายถงึ ลกัษณะการ

เรียนรู้พฤติกรรมหรือการกระทําของนิสิตนักศึกษาในการเรียนภาษาอังกฤษของผู้ เรียน

ระดบัอุดมศกึษา เป็นกระบวนการแสวงหาความรูภ้าษาองักฤษจากการทีน่ักศกึษาไดฟ้งั พูด อ่าน 

และเขยีน ตลอดจนการฝึกปฏบิตัทิางภาษาต่างๆทัง้ในชัน้เรยีนและนอกชัน้เรยีน ประกอบดว้ย  

 

1. รูปแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ (Grammar- Based 

Learning Style) หมายถึง ลกัษณะการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของผู้เรยีนระดบัอุดมศึกษาที่มี

คุณลกัษณะทีส่ามารถวดัได้ด้วยขอ้คําถามบ่งชีพ้ฤตกิรรมหรอืการกระทําของนิสตินักศกึษาในการ

เรยีนภาษาองักฤษใน 4 องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ (1) เป็นผูเ้รยีนทีศ่กึษาและทําความเขา้ใจภาษาองักฤษ

จากการวิเคราะห์ การจําแนกแยกแยะโครงสร้างหรอืหลกัการทางภาษา (2) เป็นผู้เรยีนที่ ใช้

ภาษาไทยมาช่วยในการอธิบายหรือทําความเข้าใจในเรื่องของโครงสร้างหรือหลักการทาง

ภาษาองักฤษ เช่น การวเิคราะห์เปรยีบต่างระหว่างภาษา การแปลความหมายแบบคําต่อคําหรอื

ประโยคต่อประโยค (3) เป็นผู้เรยีนที่ จดจําภาษาองักฤษในลกัษณะของสูตรสําเรจ็ การท่องจํา

กฎเกณฑ์และข้อยกเว้นต่างๆทางภาษา และ (4) เป็นผู้เรียนที่เน้นความถูกต้องแม่นยําของ

ไวยากรณ์ คาํศพัทแ์ละสาํนวนภาษามากกว่าความคล่องแคล่วในการใชภ้าษาองักฤษ 

2. รูปแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษผ่านส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม (Concrete Language 

Learning Style) หมายถึง ลกัษณะการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของผู้เรยีนระดบัอุดมศึกษาที่มี

คุณลกัษณะทีส่ามารถวดัได้ด้วยขอ้คําถามบ่งชี้พฤตกิรรมหรอืการกระทําของนิสตินักศกึษาในการ

เรยีนภาษาองักฤษใน 5 องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ (1) เป็นผูเ้รยีนทีเ่รยีนรูภ้าษาองักฤษจากการไดฝึ้กใช้

ภาษาองักฤษในสถานการณ์ที่ผู้สอนกําหนดให้ในชัน้เรยีนหรอืจากเหตุการณ์จรงินอกชัน้เรยีน (2) 

เป็นผูเ้รยีนทีเ่รยีนรูภ้าษาองักฤษจากสื่อต่างๆทัง้ในและนอกชัน้เรยีนไดเ้ป็นอย่างด ี(3) เป็นผูเ้รยีนที่

มองภาษาองักฤษเป็นเครื่องมอืในการสื่อสารมากกว่าสูตรสําเรจ็หรอืกฎเกณฑ ์การท่องจําเพื่อการ

ทดสอบและประเมนิผล (4) เป็นผู้เรยีนที่เรยีนรูแ้ละแก้ไขการใช้ภาษาองักฤษของตนจากคู่สนทนา 

โดยไม่ได้คํานึงถึงการใช้ภาษาไทยมาเป็นตวัช่วยในการทําความเขา้ใจ และ (5) เป็นผู้เรยีนที่เน้น

ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาองักฤษมากกว่าความถูกต้องแม่นยําของไวยากรณ์ คําศพัท์และ

สาํนวนภาษา 

 

การจดัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ือปรบัเปล่ียนผู้เรียนให้มีรูปแบบการ

เรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร หมายถึง วธิกีารสอนภาษาองักฤษโดยใช้เทคนิคการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Communicative Language Teaching: CLT) โดยใช้ขัน้ตอน 3P  

ไดแ้ก่ ขัน้ก่อนสอน (Presentation) ขัน้สอนและฝึกปฏบิตัทิางภาษา (Practice) และขัน้ผลติภาษา 

(Production) และการใช้ชุดแผนกิจกรรมการสอนภาษาอังกฤษสําหรบัผู้เรยีนระดบัอุดมศึกษาที่

มุ่งเน้นการส่งเสรมิและปรบัเปลี่ยนรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนอื่นๆไปสู่รูปแบบการ
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เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารหรอืรปูแบบการเรยีนรูผ้่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม โดยชุดแผนกจิกรรม

ดงักล่าวประกอบดว้ยหลกัการ จุดมุ่งหมาย เน้ือหาสาระ กจิกรรมและสื่อการเรยีนการสอนและการ

ประเมนิผลที่มุ่งพฒันาและปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาของผู้เรยีนระดบัอุดมศึกษาไปสู่

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร เน้นการเรียนการสอนเพื่อให้ผู้เรียนได้ใช้

ภาษาองักฤษในบรบิทหรอืสถานการณ์จรงิในชวีติประจาํวนั เน้นภาษาองักฤษเพื่อการตดิต่อสื่อสาร

และการสนทนาในชีวิตประจําวนัเพื่อมุ่งให้ผู้เรยีนเกิดการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษในลกัษณะที่เป็น

รปูธรรมมากกว่าการท่องจาํกฎเกณฑท์างภาษา และหลกัไวยากรณ์ 

 

การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษด้วยวิธีปกติ  หมายถึง  วิธีการสอน

ภาษาองักฤษแบบบรรยาย (lecture) ของผูส้อนใหก้บัผูเ้รยีนในชัน้เรยีนระดบัอุดมศกึษา เป็นการ

สอนโดยใชท้ัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษช่วยในการพูด อธบิายและบรรยายเน้ือหาใหน้ักศกึษาได้

เขา้ใจในบทเรยีน เน้นการบรรยายใหเ้ขา้ใจเน้ือหาในตําราบทเรยีนมากกว่าการฝึกใช้ภาษาองักฤษ

ในบรบิทหรอืสถานการณ์ทีก่ําหนดขึน้ เน้นความเขา้ใจในเรื่องของคําศพัท ์โครงสรา้งและกฎเกณฑ์

ทางภาษาองักฤษ 

 

ทกัษะการฟังและการพูดภาษาองักฤษ หมายถงึ ความสามารถในการฟงัและการพูด

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับอุดมศึกษาแบบบูรณาการ (integrated skills) โดยวัดจาก

แบบทดสอบการฟงัและพูดภาษาอังกฤษแบบบูรณาการ โดยวัดจากการกําหนดเรื่องราวหรือ

สถานการณ์ใหน้กัศกึษาไดฟ้งัเพื่อความเขา้ใจ จากนัน้ใหพ้ดูโตต้อบหรอืเป็นการทดสอบการพูดแบบ

คู่สนทนา มกีารกําหนดระดบัของคะแนนการพูดภาษาอังกฤษด้วยเกณฑ์การให้คะแนนการพูด 

(speaking rubrics) โดยใชเ้กณฑป์ระเมนิการพูดภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน (speaking rubric) 

ของ Common European Framework of Reference (CEFR)  

 

ความสุขในการเรียนภาษาองักฤษ (happiness in learning English) หมายถงึ 

ภาวการณ์รบัรูแ้ละความรูส้กึของนักศกึษาระดบัอุดมศกึษา การมคีวามคดิและความรูส้กึเชงิบวกทีด่ี

ต่อการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ ตลอดจนการปฏิบัติและการแสดงออกถึงความรักและความ

กระตอืรอืรน้ต่อการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษ ความรูส้กึพงึพอใจกบัการเรยีนภาษาองักฤษ 

การเรยีนรูภ้าษาไดเ้ป็นธรรมชาต ิการรบัรูว้่าตนเองไม่รูส้กึลําบากและไม่รูส้กึว่าเป็นการบงัคบัหรอื

การฝืนใจตนเอง ความรูส้กึสนุกสนานและเพลดิเพลนิของผู้เรยีนในการเรยีนวชิาภาษาองักฤษ มี

ความกดดนัน้อยกว่าความสุขโดยรวมทีไ่ดร้บั โดยประเมนิจากการเขยีนแบบบนัทกึสะทอ้นความสุข

ในการเรยีนภาษาองักฤษ (Reflective learning logs) 
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สมมติฐานการวิจยั 

1. นักศึกษาในกลุ่มทดลองมผีลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาอังกฤษที่สูงขึ้น

หลงัจากได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

2. นักศกึษาในกลุ่มทดลองทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่น

ผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารมผีลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูด

ภาษาองักฤษทีสู่งกว่านักศกึษาในกลุ่มควบคุมได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษดว้ยวธิี

ปกต ิ

3. รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองสามารถปรบัเปลีย่นไปเป็น

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารได้หลังจากได้ร ับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อมุง่ปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

4. นักศกึษาในกลุ่มทดลองมคี่าเฉลี่ยรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและ

รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์แตกต่างกนั แมว้่าจะไม่มกีารได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารอกีต่อไป 

 

กรอบแนวคิดในการวิจยั 

แนวคดิของการวจิยัน้ีเริม่ต้นจากการทีผู่ว้จิยัได้คน้พบงานวจิยัเกี่ยวกบัรปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษและทําการศกึษาทฤษฎรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing (1998) ซึง่เป็น

การศกึษารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผู้อพยพลี้ภยัในประเทศออสเตรเลยี ทําใหผู้้วจิยัเกดิ

ความสนใจศึกษารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียนผู้ใหญ่ชาวไทยหรือนักศึกษา

ระดบัอุดมศกึษา (Adult learners) ทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษนัน้ส่งผลต่อผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนภาษาองักฤษของผู้เรยีนและปญัหาในเรื่อง

ของทกัษะหรอืสามตัถยิะทางภาษา (Language skills and competence) ของผู้เรยีนชาวไทย

นับเป็นประเดน็ปญัหาสําคญัในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยปจัจุบนั โดยเหตุผล

ของการนําทฤษฎรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing มาเป็นทฤษฎตีัง้ต้นในการศกึษา

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในงานวจิยัน้ีเน่ืองจากเหตุผลสาํคญั 2 ประการ ไดแ้ก่  

(1) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่คน้พบโดย Willing นัน้เป็นรปูแบบการเรยีนรู้

เฉพาะสําหรบัผูท้ี่เรยีนรูภ้าษาองักฤษเท่านัน้โดยรปูแบบการเรยีนรูน้ี้มไิดห้มายความหรอือ้างองิไป

ถึงรูปแบบการเรยีนรู้ในรายวิชาอื่นๆ ซึ่งทฤษฎีรูปแบบการเรยีนรู้อื่นๆนัน้ใช้อ้างอิงลกัษณะการ

เรยีนรูโ้ดยทัว่ไปในหลากหลายศาสตรห์รอืสาขาวชิาโดยมไิดม้รีปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาองักฤษที่

เฉพาะเจาะจงเช่นเดยีวกนักบัทฤษฎรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing ดงักล่าว 

(2) ทฤษฎรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing นัน้เป็นการศกึษารปูแบบการ

เรยีนรูข้องผูเ้รยีนทีเ่รยีนรูภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องของผูอ้พยพทีเ่ดนิทางลีภ้ยัเขา้ไปอาศยัอยู่ใน
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ประเทศออสเตรเลยีโดยที่บุคคลเหล่านัน้มไิด้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที่หน่ึง (First language) 

หรอืภาษาแม ่(The mother tongue) ของตนเองมาก่อนแต่ผูอ้พยพลีภ้ยัเหล่าน้ีจาํเป็นทีจ่ะต้องเรยีนรู้

เรยีนภาษาองักฤษในฐานะภาษาทีส่อง (Second language) ทีต่้องใชใ้นการตดิต่อสื่อสารและการ

ดํารงชีวติอยู่ในประเทศออสเตรเลียนัน่เอง ดังนัน้รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่ค้นพบและ

จาํแนกประเภทของแต่ละรปูแบบไวโ้ดย Willing นัน้จงึมคีวามใกลเ้คยีงกนักบัผูเ้รยีนชาวไทยทีม่ไิด้

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หน่ึงหรือภาษาแม่แต่ผู้เรียนชาวไทยมีความจําเป็นในการเรียนรู้

ภาษาองักฤษในฐานภาษาต่างประเทศ (Foreign language) นัน่เอง  

อย่างไรก็ตามเน่ืองจากทฤษฎีรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของ Willing นัน้เป็น

การศกึษารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีท่ําการศกึษามานานแลว้กว่า 19 ปีหรอืเกอืบกว่าสอง

ทศวรรษ ดว้ยความเจรญิกา้วหน้าทางดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยสีารสนเทศต่างๆในการเรยีนรู้

ปจัจบุนัอาจใหร้ปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนเปลีย่นไปกไ็ด ้ปรกอปกบัการนําเขา้ทฤษฎี

รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษจากตะวนัตกมาใช้เพยีงอย่างเดยีวอาจไม่มคีวามเหมาะสมหรอื

สอดคล้องกับลักษณะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่แท้จริงของผู้เรยีนชาวไทยหรือชาวตะวันออก

โดยเฉพาะในเรือ่งของความกลา้แสดงออก ความเชื่อ จารตี ขนบธรรมเนียมประเพณีต่างๆทีซ่่อนอยู่

ในการหล่อหลอมผู้เรียนชาวไทยขึ้นมา งานวิจยัน้ีจึงเริม่ต้นด้วยการศึกษาลักษณะการเรียนรู้

ภาษาองักฤษเชงิลกึของผูเ้รยีนชาวไทยก่อน โดยกรอบแนวคดิการวจิยัเริม่ต้นจากการศกึษาในระยะ

ที ่1 เป็นการศกึษาเชงิคุณภาพ (การศกึษาเฉพาะกรณี) เกี่ยวกบัลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ของผูเ้รยีนและลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนระดบัอุดมศกึษา ศกึษาความสอดคลอ้งของ

ลกัษณะการเรยีนรูแ้ละลกัษณะการสอนดงักล่าว จากนัน้นําลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีไ่ดจ้าก

การศกึษาเชงิคุณภาพในบรบิทไทยมาศกึษาเปรยีบเทยีบกบัแนวคดิตะวนัตกเกี่ยวกบัรูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาของ Willing (1998) ทีค่น้พบจาํนวน 4 รปูแบบของการเรยีนรูท้างภาษาไดแ้ก่ รปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาเชงิสื่อสาร รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคดิวเิคราะห ์รปูแบบการเรยีนรูเ้ชงิคําสัง่หรอื

กฎเกณฑ์และรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาเชิงรูปธรรม เพื่อจดักลุ่มลกัษณะหรอืรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษสําหรับผู้เรียนชาวไทยต่อไป นําผลที่ได้ส่งต่อไปยังการศึกษาในระยะที่ 2 เป็น

การศกึษาเชงิปรมิาณ (การศกึษาเชงิทดลองทีส่นับสนุนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพ) เพื่อพฒันาแบบวดั

รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษสําหรบันักศึกษาชาวไทย และทําการศึกษาเชิงทดลองเพื่อมุ่ง

ส่งเสรมิและพฒันารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร(ตวัแปรคัน่กลาง) ใหก้บัผูเ้รยีนที่

ส่งผลต่อทกัษะการฟงั-พูดภาษาองักฤษ(ตวัแปรตาม) และศกึษาความสุขของผูเ้รยีนดว้ยวธิกีารเชงิ

คุณภาพในขณะทําการศึกษาทดลองควบคู่กนัไป ด้วยวธิกีารเขยีนแบบบนัทกึสะท้อนความสุขใน

การเรยีนภาษาอังกฤษของกลุ่มตัวอย่าง เน่ืองจากมงีานวิจยัที่ศึกษาพบว่ารูปแบบการเรยีนรู้มี

ความสมัพนัธแ์ละส่งผลต่อความสุขในการเรยีนภาษาอกีดว้ย (กานต์ฤทยั ชลวทิย.์ 2554 และคู่บุญ 

ศกุนตนาค. 2552) รายละเอยีดของกรอบแนวคดิในการวจิยัแสดงในภาพประกอบ 1  
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ภาพประกอบ 1 กรอบแนวคดิในการวจิยั 

  

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพือ่ปรบัเปลีย่นผูเ้รยีน 

ใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพือ่การสือ่สาร 

 

ผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงั-พดูภาษาองักฤษ 

(ตวัแปรตาม) 

 

แนวคดิรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing 

ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

นกัศกึษาและลกัษณะวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

ความสอดคลอ้งของลกัษณะการเรยีนรูข้อง

ผูเ้รยีนและลกัษณะวธิกีารสอนภาษาองักฤษ

ของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษ 

(ตวัแปรคัน่กลาง) 
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    บทท่ี 2  

เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

ผูว้จิยัไดท้ําการศกึษาและทบทวนเอกสาร ทฤษฎแีละวรรณกรรมต่างๆทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการ

เรยีนการสอนภาษาองักฤษในบรบิทต่างๆ ทฤษฎีการเรยีนรู้ทางภาษา เทคนิคกลวธิีการเรยีนรู้

ภาษาอังกฤษและรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ โดยทําการรวบรวมเน้ือหาสาระและแบ่งการ

นําเสนอออกเป็น 6 ตอน ดงัน้ี  

 

ตอนที ่1 ภาษาองักฤษกบัการศกึษา (English and education) 

  1.1 ความสาํคญัของภาษาองักฤษต่อโลกและภมูภิาค 

  1.2 พฒันาการของการสอนภาษาองักฤษ 

  1.3 การเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย  

  1.4 บทบาทของครใูนการสอนภาษาองักฤษ 

  1.5 ปญัหาในการเรยีนภาษาองักฤษของนกัศกึษาไทย  

 

ตอนที ่2 ธรรมชาตขิองการเรยีนรูภ้าษา (Nature of language learning) 

   2.1 แนวคดิเกีย่วกบัการเรยีนรูภ้าษาแม ่ภาษาทีส่องและภาษาต่างประเทศ 

      (Concepts of the first and second language acquisition) 

2.2 ความแตกต่างของผูเ้รยีนภาษา (Difference in language learners) 

 

ตอนที ่3 รปูแบบทางพุทธปิญัญาและการเรยีนรู ้(Cognitive and learning styles)  

 3.1 รปูแบบทางพุทธปิญัญาและการเรยีนรู ้(Cognitive and learning styles) 

 3.2 กลวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษ (Learning strategies) 

3.3 แนวคดิการสอนภาษาต่อรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน 

     (Language teaching methods towards language learning styles) 

 

 ตอนที ่4 ทกัษะการฟงัและการพดูภาษาองักฤษ (English listening and speaking skills) 

ตอนที ่5 ความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ (Happiness in English learning) 

ตอนที ่6 งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง (Related studies)  

ตอนที ่7 ขอ้สรปุผลการทบทวนเอกสารและงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้ง 
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ตอนท่ี 1 ภาษาองักฤษกบัการศึกษา (English and education) 

1.1 ความสาํคญัของภาษาองักฤษต่อโลกและภมิูภาค 

หลังจากการสิ้นสุดสงครามโลกครัง้ที่ 2 ความเจริญเติบโตและความก้าวหน้า

ทางด้านวทิยาศาสตรเ์ทคโนโลย ีการค้าและการพาณิชยเ์ริม่มบีทบาทสําคญัต่อโลก ซึ่งทําให้คน

ชาตต่ิางๆทัว่ทุกมุมโลกมคีวามต้องการเป็นอย่างยิง่ในการใช้ภาษาในการตดิต่อสื่อสารซึ่งกนัและ

กนัในเชงิพาณชิย ์กอปรกบัในช่วงปลาย ค.ศ. 1970 ประเทศมหาอํานาจทางตะวนัตกไดม้บีทบาท

สําคญัอย่างมากต่อเศรษฐกิจของโลก ด้วยเหตุน้ีภาษาองักฤษจงึเข้ามามบีทบาทสําคญัในฐานะ

เป็นสื่อกลางทางการสื่อสารระหว่างนานาอารยประเทศ (Hutchinson; & Walters. 1994) 

สอดคล้องกับ Hasman (2004) ที่กล่าวว่าปจัจัยที่ทําให้ภาษาอังกฤษได้ร ับการยอมรับ

ประกอบด้วย 3 ปจัจยัหลกัคอื ภาษาองักฤษถูกใช้กนัอย่างมากในวงการธุรกจิ วทิยาศาสตรแ์ละ

เทคโนโลย ี ความสามารถของภาษาองักฤษในการรบัเอาคําศพัท์จากภาษาต่างๆเขา้มาและการ

ยอมรบัภาษาถิน่ในภาษาองักฤษทัว่โลก 

ปจัจุบันภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีผู้ใช้เป็นจํานวนมากทัว่โลก จึงมีการเรียก

ภาษาองักฤษในฐานะที่เป็นเครื่องมอืที่ใช้ในการสื่อสารของคนทัง้โลกในหลากหลายมุมมอง อาท ิ

ภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาต ิ(English as an international language) ทีผู่ค้นทุกชาตทุิก

ภาษาต่างใช้ภาษาน้ีเป็นสื่อในการตดิต่อกนั ภาษาองักฤษโลก (World Englishes) เป็นความ

หลากหลายของภาษาองักฤษที่มผีู้ใช้อยู่ทัว่ทุกมุมโลก ทําให้ภาษาองักฤษมลีกัษณะการใช้งานที่

แตกต่างกนัออกไป อาท ิภาษาองักฤษของชาวสงิคโปร์ ภาษาองักฤษของชาวอินเดยี เป็นต้น 

ภาษาองักฤษในฐานะภาษาทีส่อง (English as a second language) เป็นภาษาองักฤษทีใ่ชก้นัใน

ประเทศที่มีภาษาแม่ของตนเป็นภาษาที่หน่ึง และมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองที่ใช้กัน

ภายในประเทศเพื่อการศกึษา การทํางานหรอืการดําเนินชวีติในสงัคม โดยอาจเป็นประเทศทีเ่คย

ตกเป็นอาณานิคมของประเทศทางตะวนัตก เช่น สงิคโ์ปร ฟิลปิปินส ์เป็นต้น หรอืชนกลุ่มน้อยหรอื

ผูอ้พยพ (Minor groups or immigrants) ทีพู่ดภาษาแม่ของตน เมื่อมาอาศยัอยู่ในประเทศทีใ่ช้

ภาษาองักฤษจงึตอ้งใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องของตนเอง เป็นตน้ ส่วนภาษาองักฤษในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ (English as a foreign language) เป็นภาษาองักฤษทีใ่ชก้นัในประเทศที่มี

ภาษาแมข่องตนเป็นภาษาทีห่น่ึงเพยีงภาษาเดยีว และไม่มภีาษาทีส่องอื่นใดทีใ่ชพู้ดกนัในประเทศ

นัน้ๆ เป็นประเทศที่ไมไ่ดใ้ช้ภาษาองักฤษในบรบิททางสงัคมของตนมากนัก แต่อาจมจีุดประสงค์

การใช้ภาษาองักฤษเพื่อการเดนิ การสื่อสารระหว่างวฒันธรรม หรอืการศกึษาภาษาองักฤษเพื่อ

เป็นส่วนหน่ึงของการศกึษาในระบบโรงเรยีนซึง่ไม่ไดม้คีวามจาํเป็นในการใชภ้าษาองักฤษในสงัคม

ทนัท ีอาท ิประเทศญี่ปุ่น ไทย เป็นต้น หรอืแม้แต่การเรยีกภาษาองักฤษว่าเป็น ลงิกวัฟรองกา 

(Lingua franca) ซึ่งหมายถึงภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางของชนทุกชนชาติเพื่อใช้ในการ

ตดิต่อสื่อสารระหว่างกนั (อรณุ ีวริยิะจติรา; และคณะ. 2555: 11; & Saville-Troike. 2012: 4) 
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Kachru (1992) ไดแ้บ่งและแยกประเภทของการใช้ภาษาองักฤษทัว่โลกออกเป็น 3 

ประเภท ตามลกัษณะการใช้ภาษาองักฤษของคนแต่ละชาต ิโดยแสดงเป็นแผนภาพวงกลมแสดง

ความสมัพนัธข์องการใชภ้าษาองักฤษ ซึง่ประกอบไปดว้ย พืน้ทีว่งกลมภายใน พืน้ทีว่งกลมภายนอก 

และพืน้ทีว่งกลมส่วนขยาย ดงัแสดงในภาพประกอบ 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 2 วงกลมการใชภ้าษาองักฤษของคนทัว่โลก (Kachru, 1992: 94) 

  

ทีม่า: Kachru, B. (1992). The Other Tongue. 2
nd

 edition. Urbana and Chicago: 

University of Illinois Press. 

 

จากภาพประกอบ 2 เป็นภาพวงกลมแสดงการใชภ้าษาองักฤษของ Kachru เหน็ว่าใน

ส่วนของวงกลมภายใน (The inner circle) เป็นส่วนของคนทีอ่ยู่ในประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษ

เป็นภาษาแม ่(The mother tongue) เช่น ประเทศสหราชอาณาจกัร สหรฐัอเมรกิา ออสเตรเลยี เป็น

ต้น ในส่วนของวงกลมภายนอก (The outer circle) เป็นส่วนของคนที่อยู่ในประเทศที่มกีารใช้

ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ (An official language)  แต่ไม่ไดใ้ช้เป็นภาษาแม่ เช่น ประเทศ

อนิเดยี จาไมกา และฟิลปิปินส ์เป็นตน้ สําหรบัวงกลมส่วนขยาย (The expanding circle) นัน้เป็น

ส่วนของคนทีอ่ยูใ่นประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ( The foreign language) 

ซึง่ไดแ้ก่ ประเทศอติาล ีญีปุ่น่ บราซลิและประเทศไทย เป็นตน้ 

แมว้่าบทบาทการใชภ้าษาองักฤษของแต่ละประเทศจะมลีกัษณะทีแ่ตกต่างกนัออกไป 

อนัเน่ืองมาจากการมภีาษาประจําชาติของตน อทิธพิลทางวฒันธรรม การเคยตกเป็นเมอืงอาณา

นิคมของประเทศตะวนัตก เป็นต้น แต่อย่างไรกต็ามจากแผนภาพวงกลมการใช้ภาษาองักฤษของ 

Kachru ขา้งตน้ ทาํใหเ้ราเหน็ว่าภาษาองักฤษนัน้นบัเป็นภาษาหลกัของบรรดาทุกๆประเทศในโลกที่

ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันทัง้ทางด้านการทูต การค้าและเศรษฐกิจ วิทยาศาสตร์และ

วงกลมภายใน 

สหราชอาณาจกั สหรฐัอเมรกิา ออสเตรเลยี และอื่นๆ 

 
วงกลมภายนอก 

อนิเดยี ฟิลปิปินส ์จาไมกา และอื่นๆ 

 
วงกลมส่วนขยาย 

อติาล ีบราซลิ ญีปุ่น่ ไทยและอื่นๆ 
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เทคโนโลย ีหรอืแมแ้ต่การท่องเที่ยว เป็นต้น ซึ่งแมแ้ต่บรรดาประเทศในเอเชยีเอง ภาษาองักฤษก็

กลายเป็นภาษาสาํคญัทีใ่ชใ้นการตดิต่อสื่อสารระหว่างประเทศสมาชกิดว้ยกนัเอง  

สําหรบับทบาทของภาษาองักฤษในภูมภิาคเอเชยีนัน้ Kachru (1997) ได้กล่าวว่า 

ภาษาองักฤษที่ใช้กนัในภูมภิาคเอเชยีนัน้ ได้กลายเป็นภาษาองักฤษในฐานะภาษาเอเชยีไปแล้ว 

(English as an asian language) ซึง่ประเทศต่างๆในภูมภิาคเอเชยีต่างกใ็ชภ้าษาองักฤษในการ

ตดิต่อสื่อสารซึง่กนัและกนัซึง่ Kachru ไดแ้บ่งวงกลมการใชภ้าษาองักฤษของประเทศในเอเชยีไดด้งั

ภาพประกอบ 3 ดงัน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 3 วงกลมการใชภ้าษาองักฤษในเอเชยี (Kachru, 1992: 95) 

 

ทีม่า: Kachru, B. (1992). The Other Tongue. 2
nd

 edition. Urbana and Chicago: 

University of Illinois Press. 

 

 จากภาพเห็นว่าวงกลมภายในคือประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ได้แก่ 

ประเทศออสเตรเลยีและนิวซแีลนด์ ในขณะทีว่งกลมภายนอกคอืประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษใน

บรบิทของการศกึษา (An institutionalized additional language) ไดแ้ก่ ประเทศอนิเดยี สงิคโปร์

และฟิลิปปินส์ เป็นต้น และวงกลมส่วนขยายคือประเทศในเอเชียที่มีการใช้ภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาต่างประเทศ เช่น ประเทศจนี อนิโดนีเซยี ญี่ปุ่น ฮ่องกงและประเทศไทย เป็นต้น ซึง่ทําใหเ้หน็

ไดว้่าแมแ้ต่ในภูมภิาคเอเชยีของเราเองนัน้ ภาษาองักฤษไดเ้ขา้มามบีทบาทสําคญัในทุกๆประเทศ

สมาชกิของเอเชยี และในปี 2558 เป็นปีที่ประเทศไทยจะเขา้สู่การเป็นสมาชกิประชาคมเศรษฐกจิ

อาเซยีน (ASEAN Economics Community- AEC) นัน้ บทบาทของภาษาองักฤษยิง่มคีวามสําคญั

มากยิ่งขึ้นหรืออาจกล่าวได้ว่า ภาษาอังกฤษจะเป็นเครื่องมือทางภาษาหน่ึงที่ประเทศสมาชิก

อาเซยีนต้องใช้ในการประสานความร่วมมอืในการพฒันากบัประเทศสมาชกิอย่างหลกีเลี่ยงไม่ได ้

วงกลมภายใน 

ออสเตรเลยี นิวซแีลนด ์

 
วงกลมภายนอก 

บงัคลาเทศ มาเลเซยี ฟิลปิปินส ์อนิเดยี ปากสีถาน สงิคโปร ์ศรลีงักา 

 
วงกลมส่วนขยาย 

ไทย เกาหลใีต ้พมา่ อนิโดนีเซยี จนี ฮอ่งกง บรไูน ญีปุ่น่ เนปาล ภูฐาน 
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โดย 1 ใน 3 โครงการความร่วมมอืหลกัของสมาชกิประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน ได้แก่ ประชาคม

สงัคมและวฒันธรรมอาเซยีน (Socio- cultural community) โดยเน้นหนักทีใ่หป้ระชากรในประเทศ

สมาชกิอาเซยีนเป็นศูนย์กลาง สร้างสรรค์สงัคมที่เอื้ออาทรและแบ่งปนั ทําให้ประชากรอาเซยีนมี

สภาพความเป็นอยู่ทีด่แีละมกีารพฒันาในทุกดา้นเพื่อยกระดบัคุณภาพชวีติของประชาชน ส่งเสรมิ

การใชท้รพัยากรธรรมชาตอิย่างยัง่ยนื รวมทัง้ส่งเสรมิอตัลกัษณ์ของอาเซยีน โดยม ีแผนปฏบิตักิาร

ดา้นสงัคมและวฒันธรรมอาเซยีนขอ้หน่ึงทีส่าํคญั ไดแ้ก่ การพฒันามนุษย ์(Human Development) 

ที่มุ่งสนับสนับสนุนให้พลเมอืงของแต่ละประเทศสมาชกิอาเซยีนมคีวามรู้ความสามารถในการใช้

ภาษาองักฤษ เพื่อใชใ้นการตดิต่อสื่อสารระหว่างพลเมอืงของแต่ละประเทศสมาชกิและความร่วมมอื

นานาชาติระหว่างประเทศสมาชิก รวมถึงการส่งเสริมให้มกีารใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาธุรกิจ

นานาชาตใินทุกภาคส่วน (The use of English as an international business language) (The 

Association of Southeast Asian Nations. 2009: 2-3) จากความสําคญัของภาษาองักฤษทีก่ล่าว

มาแล้วขา้งต้นน้ี ชี้ให้เหน็ว่าภาษาองักฤษมบีทบาทสําคญัต่อโลกเป็นอย่างมาก การเรยีนการสอน

วชิาภาษาองักฤษจงึถอืเป็นหวัใจสําคญัในฐานะเป็นกระบวนการการพฒันาทกัษะทางภาษาให้กบั

ผู้เรยีน เพื่อให้ผู้เรยีนเกิดความรอบรู้ในภาษาองักฤษและสามารถใช้ภาษาองักฤษในการดําเนิน

ชวีติประจําวนัได้อย่างมปีระสทิธภิาพ ซึ่งจะได้นําเสนอหวัขอ้เกี่ยวกบั แนวคดิเกี่ยวกบัพฒันาการ

ทางการสอนภาษาองักฤษในหวัขอ้ต่อไป 

 

1.2 พฒันาการของการสอนภาษาองักฤษ 

อรณุี วริยิะจติรา; และคณะ (2555: 17) ได้นําเสนอพฒันาการของแนวการสอนหรอื

วธิกีารสอนภาษาองักฤษตัง้แต่อดตีมาจนถึงปจัจุบนั โดยได้นําเสนอช่วงของพฒันาการดงักล่าว

ออกเป็น 3 ช่วงเวลา ได้แก่ แนวการสอนภาษาองักฤษตัง้แต่อดตีจนถงึก่อนทศวรรษที่ 1940 และ

แนวการสอนภาษาองักฤษในช่วงทศวรรษที ่1940 ถงึปลายทศวรรษที ่1960 ซึง่เป็นช่วงเวลาทีเ่น้น

แนวการสอนในเรื่องของระบบภาษา (Systemic approach) ทีเ่น้นใหผู้เ้รยีนนําระบบของภาษาทีไ่ด้

เรยีนรูน้ัน้นํามาใชเ้พื่อการสื่อสาร และแนวการสอนภาษาองักฤษตัง้แต่ทศวรรษที่ 1970 เป็นต้นมา 

ซึง่เป็นช่วงเวลาทีเ่น้นแนวการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร โดยมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

 

1.2.1 แนวการสอนภาษาองักฤษตัง้แต่อดีตจนถึงก่อนทศวรรษท่ี 1940 

เมื่อประมาณ 500 กว่าปีที่แล้วภาษาละตินและกรีกเป็นภาษากลาง (Lingua 

franca) ของคนยุโรปใช้ในการตดิต่อสื่อสารกนัและมวีธิกีารสอนภาษาละตินและกรกีดงักล่าวจาก

การศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างและหลกัภาษาเป็นสําคัญ หลงัจากนัน้เมื่อภาษาอังกฤษเข้ามามี

บทบาทมากยิง่ขึน้ในสงัคมโลกตะวนัตก ทําใหภ้าษาละตนิและภาษากรกีถูกลดบทบาทลงไปในทีสุ่ด 

กระนัน้ก็ตามวิธีการสอนภาษาละตินและกรีกแบบดัง้เดิมก็ยังคงได้รบัความนิยมในการสอน

ภาษาต่างประเทศอื่นๆ รวมถงึการสอนภาษาองักฤษในช่วงนัน้ดว้ย (Richards; & Rodgers. 2002; 
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& Marianne. 2001) แนวการสอนภาษาองักฤษในช่วงน้ีจงึเน้นหนักหรอืใหค้วามสําคญัของการสอน

ภาษาองักฤษทีใ่ห้ผูเ้รยีนมคีวามรอบรูใ้นเรื่องของหลกัการ กฎเกณฑ ์ไวยากรณ์และโครงสรา้งทาง

ภาษา เน่ืองจากแนวการสอนภาษาองักฤษน้ีมคีวามเชื่อว่าเมื่อผู้เรยีนมคีวามรู ้ความเขา้ใจในเรื่อง

ของระบบไวยากรณ์และหลกัทางภาษาแล้ว ย่อมทําให้ผู้เรยีนมสีมทิธภิาพทางภาษา (Language 

proficiency) ไดใ้นทีสุ่ด โดยวธิกีารสอนภาษาองักฤษทีเ่น้นความสําคญักบัหลกัภาษาและไวยากรณ์

ในช่วงน้ีประกอบด้วยวิธีการสอนภาษาอังกฤษ 2 วิธี ได้แก่ วิธีการสอนภาษาอังกฤษแบบเน้น

ไวยากรณ์และการแปล (Grammar- translation teaching method) และวธิกีารสอนภาษาองักฤษ

แบบตรง (Direct teaching method)  

วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบเน้นไวยากรณ์และการแปล (Grammar- translation 

teaching method) เป็นวิธีการสอนภาษาแบบดัง้เดมิของภาษาละตินและกรกี ซึ่งวิธีการสอน

ภาษาองักฤษแบบเน้นไวยากรณ์และการแปลน้ียงัคงเป็นวธิกีารสอนภาษาองักฤษทีย่งัคงนิยมใชก้นั

อย่างแพร่หลายจนถงึปจัจุบนั แมแ้ต่การเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยปจัจุบนัก็ยงัใช้

วธิกีารสอนน้ีอยูเ่ป็นจาํนวนมาก เน่ืองจากผูส้อนไมจ่าํเป็นตอ้งเป็นเจา้ของภาษาและไม่จาํเป็นต้องใช้

ภาษาองักฤษได้อย่างคล่องแคล่ว อกีทัง้วธิกีารสอนลกัษณะน้ีสามารถใช้สอนได้กบัผู้เรยีนจํานวน

มากๆ เน่ืองจากผู้สอนเป็นผู้บรรยายแต่เพยีงผู้เดยีว จงึประหยดัทัง้เวลาและแรงงานในการจดัการ

เรยีนการสอน Richards & Rodgers (2002); & Marianne (2001); และอรุณี วริยิะจติรา; และคณะ 

(2555) อธิบายว่าวิธีการสอนภาษาอังกฤษแบบเน้นไวยากรณ์และการแปล เป็นวิธีการเรียน

ภาษาอังกฤษจากการวิเคราะห์ระบบของภาษา เรยีนรู้ภาษาจากระบบกฎเกณฑ์ของไวยากรณ์ 

ผู้สอนจะให้ผู้เรียนจดจําหลักและกฎทางภาษาต่างๆเพื่อให้เกิดความเข้าใจและสามารถใช้

ภาษาอังกฤษนัน้ได้อย่างถูกต้อง แม่นยํา ผู้สอนจะสอนหลกัไวยากรณ์แก่ผู้เรยีนด้วยวิธีนิรนัย 

(Deductive) กล่าวคอื การอธบิายหลกัการใช้ กฎเกณฑข์องหลกัภาษานัน้ๆก่อนแล้วจงึตามด้วย

ตวัอย่างของภาษาที่ตรงตามกฎขอ้นัน้ๆ การใหจ้ําชื่อเรยีกคําศพัทเ์ฉพาะต่างๆทางไวยากรณ์ อาท ิ

การใหท่้องส่วนแห่งคําพูดหรอืชนิดของคําพูด (Part of speech) การใหท่้องจาํกาล เวลา (Tense) 

เป็นต้น คําศัพท์ที่สอนจะเป็นคําศัพท์ที่พบในบทความที่อ่านเป็นหลัก การศึกษาคําศัพท์จาก

พจนานุกรม และการท่องจาํคําศพัทภ์าษาองักฤษจํานวนมากๆโดยเน้นจําความหมายของคําศพัท์

นัน้ๆเป็นคําแปลในภาษาแม่ของผู้เรยีน การเรยีนการสอนดว้ยวธิน้ีีใชภ้าษาแม่ของผู้เรยีนเป็นหลกั

ในการเรยีนเพื่อเพื่อเน้นให้ผูเ้รยีนเกดิความเขา้ใจในตวัหลกัภาษาและระบบไวยากรณ์อย่างถ่องแท ้

และต้องใช้ภาษาแม่ของผู้เรยีนแปลภาษาองักฤษกลบัมาเป็นภาษาของผู้เรยีนและการแปลจาก

ภาษาแม่ของผู้เรยีนไปสู่ภาษาองักฤษ ในด้านการวดัและประเมนิผลสําหรบัวธิกีารสอนแบบเน้น

ไวยากรณ์และการแปลจะเน้นทีค่วามจาํในเรื่องของระบบ กฎเกณฑท์างหลกัภาษา ความหมายของ

คําศัพท์และการแปลจากภาษาอังกฤษไปยังภาษาแม่ของตนหรือจากภาษาของตนไปยัง

ภาษาองักฤษ เป็นต้น การสอนด้วยวธิน้ีีเน้นที่ทกัษะการอ่านและการเขยีนทําให้ผู้เรยีนอาจขาด

ทกัษะทางการฟงัและการพูดภาษาองักฤษซึ่งวธิกีารสอนวธิน้ีีอาจถูกมองว่ามลีกัษณะที่ผดิไปจาก
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ธรรมชาตขิองการเรยีนรูภ้าษา เน่ืองจากไมไ่ดเ้น้นหนกัในเรือ่งของทกัษะการฟงัและการพูด และการ

เรยีนภาษาโดยวธิกีารแปลเทยีบเคยีงกบัความหมายในภาษาแม่ของผูเ้รยีนบางครัง้อาจทําใหผู้เ้รยีน

เกดิความสบัสนหรอือาจไมไ่ดค้วามหมายทีแ่ทจ้รงิของเน้ือหาสาระนัน้ๆ 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบตรง (Direct teaching method) เป็นวธิกีารสอนที่

เกดิขึน้ในยโุรประหว่าง ค.ศ. 1850-1900 ทีเ่น้นการสอนภาษาทีใ่หผู้เ้รยีนสามารถเรยีนรูภ้าษาอย่าง

เป็นธรรมชาต ิ(Natural approach) มากกว่าวธิกีารสอนแบบเน้นไวยากรณ์และการแปล Richards & 

Rodgers (2002); & Marianne (2001); และอรุณี วริยิะจติรา; และคณะ (2555) กล่าวว่าวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษแบบตรงน้ีเป็นวธิกีารสอนที่พยายามแก้ไขปญัหาผู้เรยีนที่ไม่สามารถสื่อสารออกมา

ทางภาษาได ้ผูส้อนภาษาตอ้งเป็นเจา้ของภาษาและใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อการเรยีนในชัน้เรยีน การ

สอนดว้ยวธิน้ีีเน้นทีก่ารฟงัและการพูด ฝึกผูเ้รยีนใหรู้จ้กักบัระบบเสยีง สามารถแยกแยะเสยีงฝึกฟงั

ความหมายในประโยค การเชื่อมโยงคาํ วลแีละประโยคใหเ้ขา้กบัความหมาย โดยใชภ้าษาองักฤษใน

สถานการณ์จรงิ เรือ่งราวหรอืบทสนทนาในชวีติประจาํวนัหรอือาจใชก้ารกระทําการแสดงท่าทางและ

ภาพในการสื่อความหมายประกอบด้วยก็ได้ ผู้สอนจะเน้นให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาจาก

ความหมายที่ผู้เรียนเข้าใจและสรุปออกมาเป็นกฎเกณฑ์ของตัวเองหรือที่เรียกว่าวิธีอุปนัย 

(Inductive) การสอนคําศพัท์ที่เป็นรูปธรรม (Concrete vocabulary) จะมาจากการสาธติ การใช้

สิ่งของหรือรูปภาพในชีวิตประจําวันรอบตัวของผู้เรียน ส่วนการสอนคําศัพท์ที่เป็นนามธรรม 

(Abstract vocabulary) จะใชว้ธิกีารจากแนวความคดิของผูเ้รยีน (Association of ideas) และผูส้อน

มกีารแก้ไขในเรื่องของการออกเสยีงและระบบไวยากรณ์ของผูเ้รยีน การสอนการอ่านด้วยวธิน้ีีอาจ

เป็นเน้ือเรื่องที่ได้มกีารพูดคุยกนัในชัน้เรยีนแบบปากเปล่าแลว้ อาจใหผู้้เรยีนฝึกอ่านออกเสยีงและ

หาความหมายจากบรบิทของเรื่องที่อ่าน ผู้สอนอาจใช้วธิกีารถามตอบเพื่อวดัความเขา้ใจจากการ

อ่านของผูเ้รยีน ส่วนการสอนเขยีนดว้ยวธิน้ีีเริม่จากการฝึกเขยีนประโยคสัน้ๆง่ายๆจากทีผู่เ้รยีนเคย

ได้ยนิได้ฟงัหรอืพูดในชัน้เรยีนมาแล้ว และพฒันาต่อมาเป็นการฝึกเขยีนในเรื่องที่ได้อ่านหรอืที่ได้

พูดคุยอภิปรายกันแล้วในชัน้เรียน เป็นต้น วิธีการสอนน้ีช่วยให้ผู้เรียนเกิดความคุ้นเคยกับ

ภาษาองักฤษไดม้ากยิง่ขึน้และเป็นวธิกีารสอนที่ใชก้จิกรรมทางภาษาต่างๆมากระตุ้นผู้เรยีนให้เกดิ

การเรยีนรูแ้ละทําใหผู้้เรยีนเกดิความรูส้กึสนุกสนานในการเรยีนภาษาและผู้สอนสามารถสอดแทรก

เน้ือหาทางวฒันธรรมของเจา้ของภาษาเขา้ไปได้อกีด้วย วธิน้ีีเป็นวธิทีี่ทําให้ผู้เรยีนมทีกัษะการฟงั

และพูดที่คล่องแคล่ว แต่วธิกีารสอนน้ีอาจไม่เน้นหนักในเรื่องของทกัษะการอ่านและการเขยีนมาก

นกั 

 

1.2.2 แนวการสอนภาษาองักฤษในช่วงทศวรรษท่ี 1940 ถึงปลายทศวรรษท่ี 

1960 

แนวการสอนภาษาอังกฤษในช่วงน้ีเน้นหนักหรอืให้ความสําคัญของการสอน

ภาษาองักฤษที่อิงกบัหลกัการหรอืทฤษฎีทางภาษาและทฤษฎกีารเรยีนรูต่้างๆ อาท ิวธิกีารสอน
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ภาษาองักฤษแบบฟงั-พูด (Audio-lingual teaching method) ทีไ่ดร้บัอทิธพิลมาจากกลุ่มพฤตกิรรม

นิยม (Behaviorism) และวิธีการสอนภาษาอังกฤษตามแนวคิดแบบเน้นปริชาน (Cognitive 

approach) ทีม่แีนวคดิมาจากกลุ่มพุทธปิญัญาและนักจติวทิยากลุ่มเกสตลัต์ (Gestalt psychology) 

เป็นตน้ โดยมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบฟงั-พูด (Audio-lingual teaching method) เป็น

วธิกีารสอนภาษาทีเ่กดิขึน้ประมาณปี ค.ศ. 1950 ในประเทศสหรฐัอเมรกิา เมือ่ประเทศสหรฐัอเมรกิา

ต้องการให้มกีารเปลี่ยนแปลงทางด้านวธิวีทิยาการเทคนิคการสอนภาษาใหม่ๆให้กบัพลเมอืงใน

ประเทศของตนเพื่อให้ทนักับความก้าวหน้าทางวทิยาศาสตร์กบันานาประเทศ ถึงกบัจดัสรรทุน

ใหก้บับุคลากรในการศกึษาและวเิคราะหภ์าษาใหม่ๆ (Modern languages) ตลอดจนการพฒันาสื่อ

การสอนและการฝึกอบรมคร ู(Richards; & Rodgers. 2002) วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบฟงั-พูด 

เป็นวธิกีารสอนที่ได้รบัอทิธพิลความเชื่อตามแนวกลุ่มพฤตกิรรมนิยม (Behaviorism) ที่เชื่อว่าการ

เรยีนรู้ของมนุษย์มาจากการที่ได้ฝึกฝนและการเสริมแรง (Reinforcement) การฝึกฝนและการ

เสรมิแรงน้ีจะเป็นตวักระตุ้นให้เกิดพฤตกิรรมและอุปนิสยัที่พงึประสงค์ จงึได้มกีารนําทฤษฎีน้ีมา

ประยุกต์ใช้กับหลักการเรยีนรู้ภาษา เช่น เมื่อเด็กอาศัยอยู่กับพ่อแม่ เด็กจะเริ่มจําและฝึกการ

เลยีนแบบเสยีงเป็นคําๆ เมื่อพ่อแม่มกีารเสรมิแรงให้เดก็ เดก็ก็จะเกดิการเรยีนรูก้ารใชค้ํานัน้ๆ ใน

ขณะเดยีวกนัพ่อแม่ก็จะค่อยๆแก้ไขและฝึกฝนให้เดก็ใช้คําได้อย่างถูกต้อง จนเดก็สามารถจําและ

ค่อยๆใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องและสามารถเรยีนรู้ความหมายได้จากการเชื่อมโยงคําและวตัถุสิ่ง

ต่างๆทีอ่ยูร่อบได ้วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบฟงั-พดูจงึอาศยัหลกัการเช่นเดยีวกนักบัทีเ่ดก็เรยีนรู้

ภาษาแม่น้ีในการนํามาประยุกต์เป็นวธิกีารสอนโดยผู้สอนจะให้ผู้เรยีนฝึกการพูดจากบทสนทนา 

(Dialogues) ใหไ้ด้ก่อนโดยทีผู่เ้รยีนยงัไม่เหน็ตวัอกัษรหรอืรปูแบบการเขยีน ผูเ้รยีนเลยีนแบบการ

ออกเสียงจนสามารถฟงัได้อย่างเข้าใจ จากนัน้จึงเริม่เรียนทักษะพูด อ่านและเขยีนตามลําดับ 

อย่างไรกต็ามวธิกีารสอนน้ียงัเน้นหนกัทีท่กัษะการฟงัและการพูดเป็นสําคญั มกีารจดจาํบทสนทนา 

การฝึกสนทนา การฝึกการออกเสยีง การเน้นเสยีงสูงตํ่า ฝึกรปูประโยคจนสามารถใชภ้าษาองักฤษ

ได้อย่างถูกต้องคล่องแคล่ว มกีารจดัลําดบัเน้ือหาที่จะเรยีนมาก่อนและหลงัทําให้ผู้เรยีนได้รบัการ

ฝึกฝนทางภาษาอย่างเป็นระบบ จดจําและฝึกซํ้าๆจนเป็นนิสยั (Habit formation) อาท ิวธิกีารฝึก

แบบประเภทแทนที ่(Substitution drill) คอืการฝึกการนําคาํหรอืวลมีาแทนทีช่่องว่างในประโยค การ

ฝึกแบบประเภทเปลีย่นรปู (Transformation drill) เพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูโ้ครงสรา้งของภาษา

และสามารถนํารปูแบบของภาษาไปใชใ้นสถานการณ์ต่างๆไดอ้ย่างอตัโนมตั ินอกจากน้ีผูส้อนอาจมี

กจิกรรมทางภาษาอื่นๆเสรมิให้ผู้เรยีนได้ลองฝึกใช้ภาษาในรูปนัน้ๆเพิม่เตมิได้อกีด้วย มกีารสอน

ไวยากรณ์ตามลําดบัขัน้ตอนโดยวธินิีรนัย (Inductive) ดงันัน้ผูส้อนจงึต้องมคีวามเชีย่วชาญในเรื่อง

ของโครงสรา้งทางภาษาและคําศพัทเ์ป็นสําคญั เน่ืองจากวธิกีารสอนและกจิกรรมการเรยีนภาษาวธิี

น้ีมลีกัษณะค่อนขา้งเป็นแบบแผนทางภาษาทีร่ดักุม (Controlled learning activities and teaching) 

(อรณุ ีวริยิะจติรา; และคณะ. 2555; Richards; & Rodgers. 2002; & Marianne. 2001) 
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วธิกีารสอนภาษาองักฤษตามแนวคดิแบบเน้นปรชิาน (Cognitive approach) เป็น

วธิกีารสอนที่ไดร้บัอทิธพิลความเชื่อตามแนวกลุ่มพุทธปิญัญาที่มแีนวคดิที่แตกต่างไปจากแนวคดิ

ของกลุ่มพฤตกิรรมนิยม โดยเชื่อว่าการเรยีนรูภ้าษาของมนุษยไ์ม่ไดม้าจากการฝึกปฏบิตัภิาษาจน

เป็นนิสยั (Habit formation) แต่การเรยีนรูภ้าษาของมนุษยม์คีวามสลบัซบัซอ้นมากกว่านัน้อนัเกดิ

จากกระบวนการทํางานต่างๆภายในสมองของมนุษยด์้วย เช่น ความคดิ ความรู ้ความเขา้ใจ เป็น

ต้น และเกดิจากกลไกในการเรยีนภาษา (Language acquisition device) ในสมองของมนุษยท์ี่

สามารถทําใหม้นุษยส์ามารถแยกแยะหรอืสรุปกฎเกณฑท์างภาษาได ้ นอกจากน้ีวธิกีารสอนแนวน้ี

ยงัไดร้บัอทิธพิลจากนักจติวทิยากลุ่มเกสตลัต์ (Gestalt psychology) ทีเ่ชื่อว่าความรูส้่วนย่อยทาง

ภาษาต่างๆสามารถรวมกนัทําให้ผู้เรยีนสามารถใช้ภาษานัน้ๆได้ในภาพกว้างในที่สุดและเชื่อว่า

สตปิญัญาและแรงจงูใจของผูเ้รยีนกเ็ป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการเรยีนรูภ้าษาเช่นกนั ดงันัน้วธิกีาร

สอนภาษาองักฤษตามแนวคดิแบบเน้นปรชิานจะเน้นการสอนภาษาเป็นรายบุคคล (Individual) โดย

เริม่จากการทีผู่ส้อนใหค้วามสําคญักบัระดบัสตปิญัญาหรอืสมองของผูเ้รยีนก่อนเป็นลําดบัแรก โดย

พิจารณาจากพื้นความรู้เดิมของผู้เรียน ระดับความสามารถทางภาษาของผู้เรียน รวมถึง

วตัถุประสงคห์รอืเป้าหมายทางการเรยีนภาษาของผูเ้รยีนแต่ละคนเสยีก่อนเป็นอนัดบัแรก จากนัน้จงึ

จดัการเรยีนการสอนใหม้คีวามเหมาะสมกบัระดบัความรูค้วามสามารถและสตปิญัญาของผู้เรยีนให้

มากที่สุด โดยเมื่อผู้เรยีนมคีวามรูใ้นภาษานัน้แลว้ (Competence) ผูเ้รยีนกจ็ะสามารถใชภ้าษาได้

อยา่งคล่องแคล่ว (Performance) (อรณุ ีวริยิะจติรา; และคณะ. 2555) กล่าวกนัว่าวธิกีารสอนน้ีไดร้บั

การพฒันามาจากการสอนภาษาองักฤษแบบเน้นไวยากรณ์และการแปลทีนํ่ารูปแบบทางภาษาและ

โครงสรา้งภาษามาใหผู้เ้รยีนได้ศกึษาและทําการวเิคราะห ์การสอนไวยากรณ์ดว้ยวธิน้ีีอาจใชไ้ดท้ัง้

วธิอุีปนยัและวธินิีรนยั มกีารเน้นในเรือ่งของการสอนคาํศพัทโ์ดยเฉพาะผูเ้รยีนในระดบักลางถงึขัน้สูง 

การสอนด้วยวธิน้ีีเน้นการฝึกทกัษะทางภาษาทัง้สีท่กัษะไปพรอ้มกนั ทําใหผู้้เรยีนไดม้โีอกาสไดฝึ้ก

การใช้ทกัษะภาษาต่างๆได้ครบทุกทกัษะ ในด้านผู้สอนของวธิกีารสอนภาษาองักฤษตามแนวคดิ

แบบเน้นปริชานไม่จําเป็นต้องเป็นเจ้าของภาษา แต่ต้องเป็นผู้ที่มีความคล่องแคล่วในการใช้

ภาษาองักฤษและมทีกัษะในการวเิคราะหภ์าษาองักฤษไดเ้ป็นอย่างด ี(Marianne. 2001) 

 

1.2.3 แนวการสอนภาษาองักฤษตัง้แต่ทศวรรษท่ี 1970 เป็นต้นมา 

แนวการสอนภาษาองักฤษในช่วงน้ีเชื่อว่าความสามารถของมนุษยไ์ม่ไดข้ึน้อยู่กบั

ความถูกต้องของระบบภาษาและหลกัการทางภาษาที่มนุษยใ์ช้แต่อย่างเดยีว แต่ขึ้นอยู่กบัทกัษะ

ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารได้อย่างเหมาะสมอีกด้วย (อรุณี วริยิะจติรา; 

และคณะ. 2555 อ้างองิจาก Hymes. 1970; & Newmark. 1979) โดยแนวคดิของ Dell Hymes 

นักภาษาศาสตร์เชิงสังคมชาวอเมริกันเกี่ยวกับสามัตถิยะทางการสื่อสาร (Communicative 

competence) เกี่ยวข้องกับการเน้นให้ผู้พูดสามารถใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในสังคมได้ ใน

ขณะเดยีวกนัก็ทําให้ผู้พูดนัน้ได้รบัความรูท้างภาษาและทกัษะทางภาษาไปในเวลาพรอ้มๆกนัอีก
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ดว้ย (Richards; & Rodgers. 2002: 159) ดงันัน้แนวคดิของ Dell Hymes จงึเป็นพืน้ฐานสําคญัของ

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร(Communicative language teaching) ในยุดน้ี โดยแนวการสอน

ดงักล่าวมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Communicative language teaching) 

เป็นวธิกีารสอนภาษาองักฤษที่ถอืเป็นช่วงของการปรบัเปลี่ยนกระบวนทศัน์ครัง้สําคญัของวงการ

การสอนภาษาต่างประเทศในศตวรรษที่ 20 ซึ่งแนวคดิเกี่ยวกบัวธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารน้ียงัเป็นทีย่อมรบักนัอย่างกว้างขวางจนถงึปจัจุบนั วธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร

เริม่เกิดขึ้นเมื่อประมาณปลาย ค.ศ. 1960 ซึ่งเป็นจุดเปลี่ยนสําคญัของวงการการสอนภาษาใน

องักฤษ (British language teaching tradition) นกัภาษาศาสตรป์ระยุกต์ชาวองักฤษต่างมคีวามเหน็

ว่าควรมกีารมุ่งเน้นการสอนภาษาเพื่อผลสมัฤทธิท์างการสื่อสาร (Communicative proficiency) 

มากกว่าการสอนภาษาเพื่อความรอบรูเ้ฉพาะโครงสรา้งทางภาษา (Mastery of structures) ในปี 

ค.ศ. 1971 ได้มกีลุ่มผู้เชี่ยวชาญหลายท่านที่พยายามพฒันาหลกัสูตรการเรยีนภาษาเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูเ้รยีนภาษายุโรป (Needs of European language learners) จนใน

ปี ค.ศ. 1972 Wilkins ได้นําเสนอนิยามความหมายของภาษาเพื่อการใช้งานและการสื่อสาร 

(Functional or communicative definition of language) ซึง่ถอืว่าเป็นพืน้ฐานสําคญัอย่างยิง่ต่อการ

พัฒนาหลักสูตรการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร โดยการเขียนหนังสือที่ชื่อว่า Notional 

syllabuses จากการเขยีนหนังสอืเพื่อนําเสนอแนวคดิดงักล่าวส่งผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลง

วธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารดงักลา่วเป็นอยา่งมาก แนวคดิของ Wilkins ไดม้สี่วนช่วยให้

เหน็ถงึความหมายของการสื่อสารที่แท้จรงิที่ผูเ้รยีนควรมคีวามเขา้ใจและสามารถสื่อสารออกมาได้

นอกเหนือจากการเรยีนรูภ้าษาผ่านระบบของไวยากรณ์และคําศพัทแ์บบดัง้เดมิ หลงัจากนัน้เป็นต้น

มาก็มนีักเขยีนและผู้เชี่ยวชาญอีกหลายท่านที่เหน็พ้องกบัแนวคดิดงักล่าวจงึได้เขยีนหนังสอืและ

ตําราต่างๆออกมามากมาย จนทําให้แนวคดิเกี่ยวกบัวธิกีารสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นทีย่อมรบั

กนัอย่างรวดเรว็ในวงการนักภาษาศาสตร์ชาวองักฤษ ศูนยพ์ฒันาหลกัสูตรการเรยีนรู ้หรอืแมแ้ต่

ภาครฐัเองดว้ยกต็าม จนในตอนกลางของ ค.ศ. 1970 แนวคดิเกี่ยวกบัหลกัการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสารได้แผ่ขยายครอบคลุมไปทัง้อังกฤษและอเมรกิา โดยเรยีกการสอนแนวน้ีว่าเป็น

หลกัการสอน (An approach) มากกว่าวธิกีารสอน (A method) ซึง่มจีุดมุ่งหมายสําคญัของการสอน 

2 ประการไดแ้ก่ (1) เพื่อสรา้งสามตัถยิะทางภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative competence) 

และ (2) เพื่อพฒันากระบวนการและวธิกีารสอนภาษาทัง้สีท่กัษะเพื่อเชื่อมโยงภาษาและการสื่อสาร

เขา้ดว้ยกนั (Richards; & Rodgers. 2002) 

 หลกัการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นการสอนภาษาองักฤษที่เน้นใน

เรือ่งของความหมาย (Meaning) มากกว่าโครงสรา้งทางภาษา เน้นการใชภ้าษาเพื่อการสนทนาจาก

สถานการณ์จรงิโดยเน้นบรบิทของภาษาเป็นสําคญัแต่ไม่เน้นการท่องกฎเกณฑ์ทางภาษาหรือ

ไวยากรณ์ เน้นการใชภ้าษาเพื่อสื่อความหมายเทยีบเท่ากบัการเรยีนรูโ้ครงสรา้ง เสยีงและคําศพัท ์มี
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การทําแบบฝึกหดัทางภาษา (Drill) แต่ไม่ได้เน้นหนักมาเหมอืนวธิกีารสอนแบบตรงและแบบเน้น

ไวยากรณ์ เน้นการการออกเสยีงไดอ้ยา่งถูกตอ้งมากกว่าการพยายามออกเสยีงใหเ้หมอืนกบัเจา้ของ

ภาษา มกีารฝึกการใช้ภาษาครบทัง้สี่ทกัษะเพื่อการสื่อสาร เน้นที่ประสิทธิภาพของการสื่อสาร 

(Fluency) มากกว่าความถูกตอ้งของการใชภ้าษา (Accuracy) มกีารแก้ไขในเรื่องของขอ้ผดิพลาดใน

การใชภ้าษาของผูเ้รยีน (Error) โดยพยายามใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูแ้กไ้ขภาษาดว้ยตนเอง ผูส้อนมี

การกระตุ้นโดยการสร้างสถานการณ์หรอืสิง่แวดล้อมต่างๆเพื่อให้ผู้เรยีนใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร

ออกมาใหไ้ดม้ากทีสุ่ด Littlewood (1981) อ้างองิจาก ธูปทอง กวา้งสวสัดิ ์(2549) กล่าวว่ากจิกรรม

เพื่อการสื่อสาร (Communicative activities) เป็นกจิกรรมทีผู่ส้อนนํามาใชใ้นการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสาร โดยแบ่งประเภทของกจิกรรมเพื่อการสื่อสารออกเป็น 2 กจิกรรม ไดแ้ก่ (1) กจิกรรม

เพื่อการสื่อสาร (Functional communication activity) เป็นกจิกรรมทีผู่ส้อนฝึกใหผู้เ้รยีนพฒันาและ

ใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารความหมายตามหน้าที่ของภาษา และ (2) กจิกรรมปฏสิมัพนัธ์ใน

สงัคม (Social interaction activity) เป็นกจิกรรมทีผู่ส้อนฝึกใหผู้เ้รยีนพฒันาและใชภ้าษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารกบับุคลในสงัคม อาท ิกจิกรรมการสนทนา การโต้วาท ีการอภปิราย การแสดงละครหรอื

บทบาทสมมต ิเป็นตน้  

 

1.2.3 แนวการสอนภาษาองักฤษอ่ืนๆ 

หลงัจากที่แนวการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นที่ยอมรบัในวงการสอน

ภาษาในช่วง ค.ศ. 1970 ทําให้เกดิแนวคดิการสอนภาษาแบบอื่นๆตามมามากมาย อาท ิแนวการ

สอนภาษาแบบตอบสนองดว้ยท่าทาง (Total physical response: TPR) แนวการสอนภาษาแบบ

เงยีบ (The silent way) การสอนภาษาแบบชกัชวน (Suggestopedia) และแนวการสอนภาษาแบบ

อื่นๆ แต่เน่ืองจากแนวการสอนภาษาเหล่าน้ีมขี้อจํากดัหลายประการและแนวการสอนบางวธิอีาจ

ตอ้งใชแ้นวการสอนภาษาหลกัอื่นๆทีนํ่าเสนอมาแลว้ขา้งต้นมาสอนประกอบควบคู่กนัไป (Richards; 

& Rodgers. 2002: 72) รายละเอยีดพอสงัเขปของแนวการสอนภาษาองักฤษแบบอื่นๆน้ีพอจะ

นําเสนอเพยีงบางประเภททีน่่าสนใจ (Richards; & Rodgers. 2002) ซึง่มรีายละเอยีดดงัน้ี 

แนวการสอนภาษาแบบตอบสนองดว้ยท่าทาง (Total physical response: TPR) 

เป็นแนวการสอนภาษาที่เหมาะสําหรบัเด็กโดยเน้นที่ทกัษะการฟงั-พูดและการเรยีนรู้ภาษาจาก

ท่าทาง การเคลื่อนไหวและการแสดงออกทางร่างกายดว้ยวธิต่ีางๆ เปรยีบเสมอืนเดก็ทีเ่รยีนรูภ้าษา

แม่จากพ่อแม่ด้วยวธิกีารสัง่ให้ปฏิบตัิหรอืกระทําสิง่ต่างๆในชวีติประจําวนั จนทําให้เด็กเกิดการ

เรยีนรูภ้าษานัน้ๆจากการไดย้นิไดฟ้งัและลงมอืปฏบิตั ิเพราะเชื่อว่าทกัษะการฟงัเป็นทกัษะแรกของ

เดก็ก่อนที่จะมกีารพฒันาทกัษะการพูดและทกัษะอื่นๆของเดก็ต่อไป แนวการสอนน้ีมคีวามเชื่อว่า

การเรยีนภาษาแบบใชท่้าทาง (Physical action) จะทําใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจและเกดิการเรยีนรู้

จากสิง่ที่ได้กระทํา (Comprehensible input) เป็นแนวการสอนหน่ึงที่ทําให้ผู้เรยีนภาษาไม่เกิด

ความเครยีดในการเรยีนภาษา (Stress reduction) ซึง่มคีวามคลา้ยคลงึกบัทฤษฎกีารเรยีนรูภ้าษา
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แมท่ีผู่เ้รยีนเรยีนภาษาแบบผ่อนคลายและมกีระบวนการการเรยีนรูแ้บบธรรมชาตแิบบซมึซบัโดยไม่

รู้ตัว (Subconscious) วิธีการสอนในชัน้เรียนจะใช้วิธีการฝึกฝนภาษาแบบซํ้าๆที่เป็นคําสัง่ 

(Imperative drills) โดยการฟงัคําสัง่จากนัน้มกีารเคลื่อนไหวโดยใชร้่างกายและทําใหผู้เ้รยีนเกดิการ

เรยีนรูใ้นทีสุ่ด ผูส้อนในแนวการสอนน้ีจงึมบีทบาทสําคญัในการเลอืกสรรและควบคุมการใชภ้าษาใน

ชัน้เรยีน (Control the language input) มกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาดทางภาษาของผูเ้รยีนน้อย เน่ืองจาก

อาจเป็นการขดัขวงพฒันาการขัน้แรกของการเรยีนรูภ้าษาในเดก็ (Richards; & Rodgers. 2002; 

และธปูทอง กวา้งสวสัดิ.์ 2549 อา้งองิจาก Finocchiaro; & Brumfit. 1983) 

แนวการสอนภาษาแบบเงยีบ (The silent way) รเิริม่โดย Caleb Gattegno ในปี 

ค.ศ. 1963 เป็นแนวการสอนที่เน้นการเรยีนรูโ้ดยตวัผูเ้รยีนเองเป็นสําคญัในการสรา้งความรูค้วาม

เขา้ใจโดยผูส้อนเป็นเพยีงผูท้ีค่อยช่วยเหลอืในการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนเท่านัน้ การสอนผูส้อนพยายาม

ที่จะไม่ใช้เสียงหรือพูดให้น้อยที่สุด แต่จะใช้ท่าทางการแสดงออก ตลอดจนสื่อการสอนต่างๆ

ประกอบแทน อาท ิแผนภูมสิเีพื่อช่วยในการออกเสยีง แท่งไมท้ี่เรยีกว่า Cuisiniere rod คอืชุดของ

แท่งไมท้ีม่สีแีละความยาวทีแ่ตกต่างกนัทีผู่ส้อนใชใ้นการช่วยใหผู้เ้รยีนพูด โดยผูส้อนจะเริม่จากการ

สอนคําศพัท์ทีง่่ายและพฒันาไปสู่ประโยคทีม่คีวามซบัซอ้นมากยิง่ขึน้ ผู้สอนจะพยายามพูดใหน้้อย

ที่สุดเพื่อให้ผู้เรยีนมคีวามเชื่อมัน่การฝึกปฏบิตัทิางภาษาของตนและไม่ถูกควบคุมหรอืแทรกแซง

จากผู้สอน โดย Gattegno เชื่อว่ากระบวนการเรียนรู้ทางภาษาของผู้เรียนจะเกิดขึ้นได้อย่างมี

ประสทิธภิาพอนัเกดิจากความรบัผดิชอบของผูเ้รยีน กระบวนการเรยีนรู ้การคน้หาขอ้ผดิพลาดและ

การแกไ้ขดว้ยตนเองของผูเ้รยีน 

การสอนแบบชกัชวน (Suggestopedia) พฒันาขึน้มา โดยนักจติวทิยาการศกึษา

ชาวบลักาเรยีกชื่อ Georgi Lozanov เน้นเทคนิคในการเชญิชวนให้ผู้เรยีนเกดิการเรยีนรู ้โดยการ

สรา้งบรรยากาศการเรยีนรู ้การใชจ้งัหวะและดนตร ีและการใชเ้ทคนิคการบําบดัทางจติวทิยาต่างๆ

เพื่อใหผู้เ้รยีนรูส้กึผอ่นคลายและเกดิการเรยีนรู ้เป็นตน้ 
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ตาราง 1 ตารางสงัเคราะหแ์นวการสอนภาษาองักฤษวธิหีลกัตัง้แต่อดตีจนถงึปจัจบุนั 

 

อดตี – ค.ศ. 1940 ค.ศ. 1940- 1960 ค.ศ. 1970 – ปจัจบุนั 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษแบบ 

เน้นไวยากรณ์และการแปล 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษ 

แบบตรง 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษ 

แบบฟงั-พูด 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษตาม

แนวคดิแบบเน้นปรชิาน 

วธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสาร 

ความมุง่หมายหลกั 
เน้นการจดจาํหลกัภาษา 

ไวยากรณ์ คําศพัท ์

เน้นการเรยีนรูภ้าษา 

อย่างเป็นธรรมชาต ิ

เน้นโครงสรา้งทางภาษา 

(structures) 

เน้นเรอืงสตปิญัญาทางภาษา 

และแรงจงูใจของแต่ละบคุคล 

เน้นในเรื่องของความหมาย 

(meaning) 

การใชภ้าษา 

เน้นความถูกตอ้งของภาษาและ

การแปลระหว่างภาษาแมแ่ละ

ภาษาองักฤษ 

เน้นสื่อสารภาษา 

จากการฟงั-พูด 

เน้นการใชภ้าษาทีช่าํนาญจาก

การฝึกฝน ฝึกหดัซ้ําๆ 

เน้นทีร่ะดบัความสามารถ 

ในการใชภ้าษาของผูเ้รยีน 

แต่ละบคุคล 

เน้นใชภ้าษาเพื่อการสื่อสาร 

การออกเสยีง 
เน้นออกเสยีงไดเ้หมอืน 

เจา้ของภาษา 

เน้นออกเสยีงไดเ้หมอืนเจา้ของ

ภาษา 

เน้นออกเสยีงไดเ้หมอืนเจา้ของ

ภาษา 

เน้นออกเสยีงไดเ้หมอืนเจา้ของ

ภาษา 
เน้นออกเสยีงไดถู้กตอ้ง 

ทกัษะภาษา เน้นการอา่น-เขยีน เน้นการฟงั-พูด เน้นการฟงั-พูด เน้นการฟงั-พูด-อา่น-เขยีน เน้นการฟงั-พูด-อา่น-เขยีน 

ขอ้ผดิพลาดในการใช้

ภาษา (error) 

ผูส้อนมกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาดนัน้

ในทนัท ี

ผูส้อนมกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาด

การออกเสยีงและไวยากรณ์ของ

ผูเ้รยีน 

ผูส้อนมกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาดใน

การใชภ้าษาของผูเ้รยีน 

ผูส้อนมกีารแกไ้ขขอ้ผดิพลาดใน

การใชภ้าษาของผูเ้รยีน 

ผูส้อนมุง่ทีก่ารสื่อความหมาย

ของผูเ้รยีนมากกวา่

ขอ้ผดิพลาด 

หลกัการสอน วธิอีปุนยั (deductive) วธินีิรนยั (inductive) วธินีิรนยั (inductive) วธิอีปุนยัและ/หรอืวธินิีรนยั วธินีิรนยั (inductive) 

สื่อ/กจิกรรม 
ตํารา บทอา่น การทอ่งจาํ 

พจนานุกรม 

เรยีนรูจ้ากสิง่ทีเ่หน็จรงิ (real-life 

objects) และสื่อรปูภาพ (visual 

materials) 

กจิกรรมฝึกปฏบิตั ิการฝึกฝน 

(drills and pattern practice) 

กจิกรรมฝึกปฏบิตั ิการฝึกฝน

ภาษาทีม่คีวามหมาย 

(meaningful drills) 

กจิกรรมเพื่อการสื่อสาร ภาพ 

วดีโีอ บตัรคํา สื่อต่างๆ 

ภาษาทีใ่ชส้อน ภาษาแมข่องผูเ้รยีน ภาษาองักฤษ ภาษาองักฤษ ภาษาองักฤษ 
ภาษาองักฤษ / ภาษาแมข่อง

ผูเ้รยีน (เมื่อจาํเป็น) 

จาํนวนผูเ้รยีน จาํนวนมาก จาํนวนน้อย จาํนวนน้อย จาํนวนน้อย จาํนวนน้อย 

ผูส้อน ไมจ่าํเป็นตอ้งเป็นเจา้ของภาษา เจา้ของภาษา เจา้ของภาษา 
ไมจ่าํเป็นตอ้งเป็น 

เจา้ของภาษา 
เจา้ของภาษา 

จดุดอ้ย 
ไมเ่น้นทกัษะการฟงั-พูด 

ผูเ้รยีนใชภ้าษาไมเ่ป็นธรรมชาต ิ

ไมเ่น้นทกัษะการอา่น-เขยีน 

การสอนอา่น-เขยีนและศพัทม์ี

ขอ้จาํกดั 

ไมเ่น้นทกัษะการอา่น-เขยีน 

แบบแผนภาษาทีฝึ่กทอ่งจาํ

บางครัง้ไมม่คีวามหมาย 

(meaningless drills) 

สอนไดก้บัผูเ้รยีนจาํนวนน้อย

เน่ืองจากเน้นความแตกต่างทาง

ความสามารถทางภาษาของแต่ละ

บุคคล 

ไมเ่หมาะกบัการสอนทีม่ ี

ผูเ้รยีนจาํนวนมาก 
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จากการนําเสนอแนวทางการสอนภาษาองักฤษดว้ยวธิกีารสอนอนัหลากหลายวธิดีงักล่าว 

อาจไมม่วีธิใีดทีอ่าจกล่าวไดว้่าเป็นแนวการสอนภาษาองักฤษทีด่ทีีสุ่ด ทัง้น้ีการทีผู่ส้อนไดเ้รยีนรูแ้นว

ทางการสอนภาษาอังกฤษในแบบต่างๆย่อมมปีระโยชน์หลายด้าน อาท ิ(1) ทําให้ผู้สอนได้เห็น

พฒันาการของแนวการสอนภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้เรื่อยๆ (2) ทําให้ผูส้อนสามารถนําแนวการสอน

ภาษาแบบต่างๆมาใชแ้ละปรบัการสอนใหส้อดคล้องกบัความต้องการและบรบิททีเ่หมาะสมได ้และ 

(3) ทําให้ผู้สอนมปีระสบการณ์ในการสอนด้วยแนวทางหรอืวธิกีารสอนหลากหลาย จนสัง่สมเป็น

ทกัษะการสอนที่สามารถปรบัเหมาะให้มีประสิทธิภาพแก่งานสอนของตนได้ (Richards; & 

Rodgers. 2002: 16) อน่ึงนอกจากแนวทางการสอนภาษาองักฤษทีมุ่่งหวงัใหผู้เ้รยีนมคีวามรอบรูใ้น

ภาษาและสามารถใชภ้าษาเป็นเครือ่งมอืในการตดิต่อสื่อสารไดแ้ลว้นัน้ การจดัการหลกัสูตรการเรยีน

การสอนภาษาองักฤษกถ็อืเป็นส่วนสาํคญัส่วนหน่ึงเช่นกนัทีส่่งผลต่อความรูค้วามสามารถทางภาษา

ของผู้เรยีนชาวไทย ซึ่งรายละเอียดของหลกัสูตรการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย

ปจัจบุนั ไดนํ้าเสนอไวใ้นหวัขอ้ถดัไป 

 

1.3 การเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยปัจจบุนั 

การจดัการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษานัน้ วชิาภาษาองักฤษ

ยงัคงเป็นวชิาบงัคบัพืน้ฐานสาํหรบันกัศกึษาในทุกๆคณะและสาขาวชิา โดยวชิาภาษาองักฤษอาจถูก

บรรจอุยูใ่นหลกัสตูรหมวดวชิาศกึษาทัว่ไปหรอืวชิาพืน้ฐาน หรอืการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเป็น

วชิาเอก (Major) สําหรบันักศกึษาในระดบัปรญิญาตรแีละบณัฑติศกึษา ในลกัษณะของหลกัสูตร

วชิาชพี เช่น สาขาการสอนภาษาองักฤษ ในคณะครุศาสตร ์และหลกัสูตรวชิาชพีกึ่งวชิาการ เช่น 

สาขาภาษาองักฤษ ในคณะอกัษรศาสตร ์มนุษยศาสตรห์รอืศลิปศาสตร ์(ไพฑรูย ์สนิลารตัน์. 2557: 

33) นอกจากน้ีสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศกึษา (2555) ยงัเลง็เหน็ถงึการผลติบณัฑติที่มี

ความรูท้างภาษาทีด่เีลศิและต้องการตอบสนองความต้องการของตลาดแรงงาน จงึไดอ้นุมตัใิหเ้ปิด

สอนหลกัสูตรและสาขาวชิาต่างๆเป็นภาษาองักฤษ (English programs) ในสถาบนัอุดมศกึษาใน

สงักัดทบวงมหาวิทยาลยั ภายใต้การนโยบายและแนวปฏิบัติของสํานักงานคณะกรรมการการ

อุดมศกึษาอกีดว้ย  

อย่างไรก็ตามภายหลงัจากที่มกีารปฏริูปการศึกษาโดยเน้นผู้เรยีนเป็นศูนยก์ลางใน

การเรยีนรู้ เน้นการให้ผู้เรยีนมปีฏสิมัพนัธ์กับผู้คนรอบข้างเพื่อพฒันาสามตัถิยะทางการสื่อสาร 

(Communicative competence) การจดักจิกรรมการเรยีนการสอนทีเ่น้นสื่อการสอนจรงิ (Authentic 

materials) เพื่อกระตุ้นการใช้ภาษาของผู้เรยีน แต่ผลจากงานวจิยัหลายเรื่องกลบัยงัพบปญัหาใน

การเรยีนการสอนภาษาองักฤษในระบบโรงเรยีนไทย ซึง่ปญัหาทีพ่บไดแ้ก่ (1) งานวจิยัทางดา้นการ

เรยีนการสอนภาษายงัมน้ีอย (2) ปญัหาเรื่องการสอนภาษาจากทฤษฎสีู่หลกัการปฏบิตั ิ(3) ปญัหา

เรื่องการออกแบบหลกัสูตรภาษาเพื่อการสื่อสาร (4) ปญัหาเรื่องการวเิคราะห์ความต้องการของ

ผู้เรยีน (5) ปญัหาเรื่องการขาดการวนิิจฉัยปญัหาการเรยีนรูภ้าษาของผู้เรยีน (6) การขาดเทคนิค
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และวธิกีารสอนเพื่อการสื่อสาร เช่น การแสดงบทบาทสมมตหิรอืกจิกรรมเกมสท์างภาษา (7) ปญัหา

เรื่องการขาดทกัษะในการสรา้งแบบทดสอบเพื่อการสื่อสาร (Constructing communicative tests) 

(Prapaisit de Segovia; & Hardison. 2009: 156) นอกจากน้ียงัพบปญัหาทีส่ําคญัอย่างหน่ึงใน

ระบบการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยคอื ผูส้อนชาวไทยยงัคงใชภ้าษาไทยในการสอน

ภาษาองักฤษเป็นส่วนมากในชัน้เรยีนอนัเน่ืองมาจากผูส้อนมคีวามชาํนาญทางภาษาองักฤษในระดบั

ตํ่า (Low English proficiency) ความกงัวลในการใชภ้าษาองักฤษของผูส้อน (Language anxiety) 

และผู้เรยีนส่วนใหญ่มุ่งเน้นการเรยีนหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเพื่อการสอบแข่งขนัมากกว่าการ

เรยีนเพื่อการสื่อสาร ผูส้อนจงึตอ้งเน้นการสอนหรอืการอธบิายหลกัไวยากรณ์เป็นภาษาไทยเพื่อเน้น

ใหผู้เ้รยีนเขา้ใจ (Prapaisit de Segovia; & Hardison. 2009 อ้างองิจาก Unyakiat. 1991) ดงันัน้

จากปญัหาการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้ดงักล่าวพบว่า ครผูู้สอนมบีทบาทสําคญั

เป็นอย่างมากต่อการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในชัน้เรยีน ซึง่บทบาทและหน้าทีข่องครนูัน้

ไดนํ้าเสนอในหวัขอ้ถดัไป 

 

1.4 บทบาทของครใูนการสอนภาษาองักฤษ 

Klem & Connell (2004) ไดท้าํการศกึษาถงึบทบาทของการใหค้วามช่วยเหลอืของครู

ต่อนักเรยีน (Teacher support) พบว่าบทบาทของครใูนการใหค้วามช่วยเหลอืนักเรยีนนัน้ส่งผลต่อ

ความมุ่งมัน่แน่วแน่ของนักเรยีน (Student engagement) และผลสมัฤทธิเ์ป็นอย่างมาก ซึง่นักเรยีน

ที่ได้รบัการเอาใจใส่ดูแลจากครูผู้สอนเป็นอย่างดสี่งผลต่อการมาเรยีนของนักเรยีนและผลคะแนน

สอบของนักเรยีนด้วย ดงันัน้ครูผู้สอนนัน้จงึนับว่ามบีทบาทสําคญัอย่างมากในการเรยีนการสอน 

นอกจากน้ี Dudley- Evans; & St. John (2000) ไดก้ล่าวถงึบทบาทหน้าทีข่องครสูอนภาษาองักฤษ

ในชัน้เรยีนไวด้งัน้ี 1ครใูนฐานะผูส้อน (Teacher) ซึง่เป็นบทบาททีค่รตู้องใหค้วามสนใจและใส่ใจใน

ความตอ้งการของผูเ้รยีนและมคีวามยดืหยุ่นในการจดักจิกรรมการเรยีนการสอนภายในหอ้ง  

1. ครูในฐานะผู้ออกแบบรายวชิาและจดัเตรยีมสื่อการสอน (Course designer 

and material provider) เป็นบทบาททีค่รตูอ้งเป็นผูจ้ดัหาสื่อการเรยีนการสอนทีเ่หมาะสมกบัการ

เรยีนรูข้องนักเรยีนมากที่สุด หรอือาจจะมคีวามสามารถในการประยุกต์ใช้หรอืปรบัเปลี่ยนสื่อการ

สอนทีม่อียูแ่ลว้ใหเ้ขา้กบัความต้องการในการสอน ตลอดจนสามารถสรา้งสรรคส์ื่อการเรยีนการสอน

ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

2. ครูในฐานะนักวจิยั (Researcher) ครูมบีทบาทสําคญัอีกอย่างหน่ึงคอืการ

สงัเกตปญัหาทีเ่กดิขึน้ในการเรยีนการสอน และใชก้ระบวนการของนักวจิยัในการคน้ควา้หาคําตอบ

เพื่อแกไ้ขปญัหาทีเ่กดิขึน้จงึเป็นสิง่สาํคญัอกีประการหน่ึงของครผููส้อน  

3. ครูในฐานะผู้ให้ความร่วมมือ (Collaborator) ในบางครัง้ครูผู้สอนวิชา

ภาษาองักฤษอาจจาํเป็นตอ้งทํางานร่วมมอืกบัครผููส้อนวชิาอื่นๆในการดําเนินการสอนร่วมกนั เช่น 
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ในรายวิชาการสอนชีววิทยาเป็นภาษาอังกฤษ โดยครูผู้สอนวิชาชีววิทยาสอนเน้ือของรายวิชา

ชวีวทิยา ในขณะทีค่รผููส้อนวชิาภาษาองักฤษเป็นผูส้อนภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นวชิาชวีวทิยา เป็นตน้  

4. ครูในฐานะผู้ประเมนิ (Evaluator) ครูมบีทบาททัง้เป็นผู้ที่ทําการประเมนิ

รายวชิาทีส่อน สื่อการสอน และยงัรวมไปถงึการประเมนิทกัษะทางภาษาและการเรยีนรขูองนักเรยีน

อกีดว้ย 

สําหรบัหน้าที่ของครูผู้สอนนัน้ ตามพระราชบญัญัติการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542  

ดา้นกฎหมายเพื่อการปฏริปูการศกึษาไทย หมวดที ่4 กล่าวว่าหน้าที่ของคร ูคอื (1) วางแผนและ

เตรยีมการสอนเพื่อใหผู้้เรยีนเกดิความรู ้ (2) จดัการเรยีนการสอนให้เหมาะสมกบัเน้ือหาวชิาโดย

ผสมผสานความรูด้า้นต่างๆอยา่งไดส้ดัส่วนสมดุลรวมทัง้ รวมทัง้ปลกูฝงัค่านิยมทีด่งีาม ลกัษณะนิสยั

ทีด่งีามลคุณธรรมจรยิธรรมใหแ้ก่ศษิยด์ว้ย (3) จดัเน้ือหาความรูแ้ละกจิกรรมใหส้อดคลอ้งกบัความ

สนใจ และความถนัดของผูเ้รยีนทีแ่ตกต่างกนั (4) จดักจิกรรมใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูจ้ากประสบการณ์

จรงิ และใหฝึ้กปฏบิตัใิหท้าํไดท้าํเป็นและทาํไดด้ ี(5) จดับรรยากาศ สภาพแวดลอ้ม สื่อและสิง่อํานวย

ความสะดวกเพื่อให้เกิดการเรียนรู้อย่างมีประสิทธิภาพและผู้เรยีนมคีวามสุข (6) ฝึกทักษะ

กระบวนการคดิ การจดัการ การประยุกต์ใช้ และการแก้ปญัหาอย่างสร้างสรรค์ด้วยวธิกีารใหม่ๆ 

พรอ้มทัง้รูจ้กัการป้องกนัปญัหาใหแ้ก่ผูเ้รยีน (7) จดัการเรยีนรูใ้หเ้กดิขึน้ไดใ้นทุกเวลาและทุกสถานที ่

(8) ประสานความร่วมมอืกบับดิา มารดาหรอืผูป้กครอง และชุมชนทุกฝ่ายเพื่อพฒันาผูเ้รยีนร่วมกนั 

(9) พฒันาผูเ้รยีนทุกคนใหม้ปีญัญาสงูขึน้ และถงึจดุสงูสุดของแต่ละคน (10) ทาํวจิยัเพื่อปรบัปรุงการ

เรยีนการสอนในชัน้เรยีนของตนอยู่ตลอดเวลา (11) ตรวจสอบความก้าวหน้าในการเรยีนรูข้อง

ผูเ้รยีนเป็นรายบุคคล และโดยรวมเป็นระยะๆอย่างต่อเน่ือง และ (12) ประเมนิผลการสอนของตน

อย่างสมํ่าเสมอจากผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของผู้เรยีน และความรูค้วามสามารถที่นักเรยีนม ีและ

จากแหล่งขอ้มลูทีห่ลากหลาย ซึง่ไดแ้ก่จากนกัเรยีน เพื่อนรว่มงาน ผูบ้รหิาร ผูป้กครอง เป็นตน้ 

จากบทบาทและหน้าทีข่องครูทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้จะเหน็ได้ว่า บทบาทและหน้าทีข่องครู

นัน้มลีกัษณะที่เหมอืนกันหลายประการ ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องของการสอน การจดัเตรยีมเน้ือหา

รายวชิา การเป็นนกัวจิยั การประสานความร่วมมอืกบัครแูละบุคคลากรในภาคส่วนต่างๆ ตลอดจน

การประเมนิผลการเรยีนการสอน 

Prapaisit de Segovia & Hardison (2009) กล่าวว่าหลงัจากที่ได้มกีารออก

พระราชบญัญตักิารศกึษาแห่งชาต ิพ.ศ. 2542 นัน้ ไดม้กีารเปลีย่นแปลงบทบาทอนัสาํคญัของครใูน

ฐานะผู้สอนจากเดิมที่ครูเป็นศูนย์กลางของการเรียนรู้ ได้กลายเป็นการเรียนรู้ที่ยดึผู้เรียนเป็น

ศูนยก์ลาง (Learner- centered instruction) ซึง่หมายรวมถงึการจดัการเรยีนการสอนในรายวชิา

ภาษาองักฤษดว้ยสอดคล้องกบั วไิล นาควงษ์ (2549) ทีไ่ด้กล่าวว่าในปจัจุบนัน้ีบทบาทและหน้าที่

ของครผููส้อนนัน้ไดเ้ปลีย่นแปลงไปตามสภาพแวดลอ้มทางสงัคม ซึง่บทบาทของครผููส้อนทีม่หีน้าที่

สอนหรอืถ่ายทอดเน้ือหาความรู้ให้แก่ศิษย์ได้มบีทบาทที่เปลี่ยนไป ซึ่งจากตารางที่ 2 เห็นได้ว่า

บทบาทของครูในการทําหน้าที่สอนหรอืถ่ายทอดเน้ือหาความรูเ้พยีงอย่างเดยีวได้เปลี่ยนแปลงไป
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และทําให้บทบาทของครูในการเรียนการสอนมีหลายบทบาทมากยิ่งขึ้น ซึ่งมีผลมาจากการ

เปลีย่นแปลงทางสภาพสงัคม ระบบการปฏริปูการศกึษา และตามแผนพฒันาการศกึษาแห่งชาตขิอง

ประเทศ จากการทบทวนเอกสารขา้งขึน้ทาํใหเ้ราทราบถงึบทบาทอนัหลากหลายของครใูนชัน้เรยีนที่

เปลีย่นไป ซึง่มผีลต่อการจดัการเรยีนการสอนของผูส้อน และกระบวนการเรยีนรูภ้าษาของผูเ้รยีนอกี

ดว้ย  

 

ตาราง 2 บทบาทของครทูีเ่ปลีย่นไปตามสภาพแวดลอ้มทางสงัคม  

 

บทบาทเดมิ บทบาทใหม ่

 

 

 

 

 

 

ผูถ่้ายทอด 

เ น้ื อ ห า ค ว า ม รู ้

(ผูส้อน)  

1. ผูจ้ดัการ จดัประสบการณ์ใหเ้กดิการเรยีนรูต้ามเป้าหมายทีต่ ัง้ไว ้

2. ผู้ให้การสนับสนุน ชักนําให้อยากเรียนรู้ ชี้แนะแหล่งข้อมูลและ

ประสานงานใหเ้กดิการเรยีนรู ้

3. นักสร้างสรรค์ พฒันา คิดค้นวิธกีารสอน กิจกรรมการสอน เพื่อให้

ผูเ้รยีน คดิเป็น  

ทาํเป็น แกป้ญัหาเป็น 

4. นักจติวิทยา การเรยีนรู้เพื่อสร้างแรงจูงใจ ให้เกิดการเรยีนรู้ และ

ผูเ้รยีนมคีวามสุขในการเรยีน 

5. นักเทคโนโลยีสารสนเทศ เรยีนรู้การใช้สื่อการสอนสมยัใหม่ เช่น 

อนิเตอรเ์น็ต  E-learning  

6. ผูเ้ชีย่วชาญการสอนแบบต่างๆ เพื่อพฒันาผูเ้รยีนใหเ้ตม็ศกัยภาพ 

7. ผูส้นองตอบการเรยีนรูเ้ป็นรายบุคคล 

8. ผูใ้หค้าํปรกึษา เมือ่ผูเ้รยีนเกดิปญัหาและแกไ้ขดว้ยตนเองไมไ่ด ้

9. นักประเมนิผล การศกึษาเรยีนรูว้ธิกีารวดัและประเมนิผลแบบใหม่ๆ 

เพื่อสะทอ้นความสามารถของผูเ้รยีนอยา่งแทจ้รงิ ฯลฯ 

10. นกัวจิยั ศกึษาปญัหาในการเรยีนการสอนเพื่อแกไ้ขและพฒันา 

 

ที่มา: วิไล นาควงษ์. (2549). ความรู้เบื้องต้นสําหรบัครู. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์

มหาวทิยาลยัรามคาํแหง 

 

1.5 ปัญหาในการเรียนภาษาองักฤษของนักศึกษาไทย 

ปญัหาการเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยที่ เ รียนภาษาอังกฤษเ ป็น

ภาษาต่างประเทศเป็นปญัหาทีผู่ส้อนภาษารวมทัง้วงการการสอนภาษาองักฤษไทยในปจัจุบนักําลงั

เป็นปญัหาโดยเฉพาะปญัหาในเรื่องของการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร ทัง้น้ีพบว่าประมาณ 
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90% ของการเรยีนภาษาองักฤษของนกัเรยีนไทยเน้นการเรยีนภาษาองักฤษแบบท่องจาํคําศพัทแ์ละ

เน้นการเรยีนไวยากรณ์มากกว่าการเรยีนเพื่อการสื่อสาร (เนชัน่สุดสปัดาห.์ 2556, 04 ตุลาคม: 74) 

สอดคล้องกบัผลการศกึษาของอาทติย ์อนิต๊ะแก้ว (2555) ทีพ่บว่านักศกึษาระดบัอุดมศกึษาส่วน

ใหญ่ไมส่ามารถพดูภาษาองักฤษในการสือ่สารไดอ้ยา่งคล่องแคล่วและมัน่ใจในชัน้เรยีนภาษาองักฤษ 

เน่ืองจากนักศึกษาไม่มคีวามรู้เกี่ยวกับคลงัคําศพัท์ทางภาษา การเลือกใช้คําที่เหมาะสมและไม่

สามารถเรยีบเรยีงคําพูดให้ถูกต้องตามหลกัภาษาองักฤษได้อนัเน่ืองมาจากความไม่รอบรูใ้นเรื่อง

ของระบบไวยากรณ์ มกีารสอดแทรกของระบบไวยากรณ์ภาษาแม่เข้าไปในการใช้ภาษาองักฤษ 

แมว้่าระบบการเรยีนภาษาองักฤษของไทยจะเน้นในเรือ่งการเรยีนคาํศพัทแ์ละไวยากรณ์เป็นสําคญัก็

ตาม  

นอกจากน้ีค่านิยมของคนไทยในการเรยีนมุ่งเน้นที่ความต้องการเรยีนเพื่อใหต้นเองมี

สถานะเทยีบเท่ากบับุคคลอื่นในสงัคมมากกว่าความสามารถทีต่นจะไดร้บัจากการศกึษาอย่างแทจ้รงิ 

เช่นเดยีวกนักบัการเรยีนภาษาองักฤษของผูเ้รยีนชาวไทยทีมุ่่งเน้นการทําขอ้สอบใหไ้ดห้รอืการสอบ

ใหผ้่านมากกว่าการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและนําไปใชใ้นชวีติประจาํวนั (มตชิน. 2556, 

10 กนัยายน: 21) สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของลดาพร สระกาง (2556) ทีไ่ดผ้ลการวจิยัเกี่ยวกบั

การเลอืกใช้ตําราเรยีนของอาจารย์ภาษาองักฤษชาวไทยว่า อาจารย์ฝ่ายที่ไม่เลอืกใช้ตําราเรยีน

ภาษาองักฤษเหน็ว่า ผูเ้รยีนส่วนใหญ่ต้องการเรยีนภาษาองักฤษไปเพยีงเพื่อการสอบเขา้ศกึษาต่อ

หรอืการสอบแข่งขนัมากกว่าการเรยีนภาษาเพื่อการนําเอาไปใชใ้นชวีติประจาํวนั เพราะตําราเรยีน

ภาษาองักฤษจากสํานักพมิพ์ต่างประเทศมเีน้ือหาที่มุ่งเน้นภาษาเพื่อการสื่อสาร แต่ไม่ได้เน้นการ

อธบิายในรายละเอยีดของไวยากรณ์มากนัก รวมถึงไม่มโีจทย์การฝึกทําขอ้สอบ ผู้เรยีนส่วนใหญ่

ตอ้งการเรยีนการฝึกทาํโจทยห์รอืขอ้สอบภาษาองักฤษ และเหน็ว่าเน้ือหาในตําราเรยีนภาษาองักฤษ

ปรากฏในข้อสอบแข่งขนัเพียงเล็กน้อยหรอืแทบจะไม่มีเลย ทําให้ตําราเรยีนภาษาอังกฤษจาก

สํานักพมิพ์ต่างประเทศไม่สามารถตอบโจทย์ความต้องการของผู้เรยีนชาวไทยที่มคีวามต้องการ

เรยีนภาษาองักฤษไปเพื่อการสอบใหผ้่านหรอืเพื่อการสอบแข่งขนัไดใ้นทีสุ่ด น่ีจงึเป็นปญัหาสําคญั

อกีปญัหาหน่ึงของระบบการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยที่นักเรยีนไทยส่วนใหญ่ไม่

สามารถใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพ จากผลการทดสอบผลสมัฤทธิท์างการศึกษา

ภาษาองักฤษ (English proficiency index) ประจําปี 2556 โดยสถาบนัสอนภาษาระดบัโลก 

(Education First) ทีไ่ดท้าํการทดสอบผลสมัฤทธิท์างการศกึษาภาษาองักฤษของผูเ้รยีนในประเทศที่

ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ในกว่า 60 ประเทศทัว่โลก พบว่านักเรียนไทยมีระดับ

ความสามารถทางภาษาองักฤษอยูใ่นลาํดบัที ่55 จาก 60 ประเทศทัว่โลก โดยนักเรยีนไทยถูกจดัอยู่

ในประเภทนกัเรยีนทีม่ผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาองักฤษค่อนขา้งตํ่าหรอือยู่ในกลุ่มทีแ่ย่ทีสุ่ด ซึง่

ผลการสํารวจน้ียงัสอดคล้องกบัผลการทดสอบโครงการประเมนิผลนักเรยีนนานาชาต ิ(PISA) ที่

นักเรยีนไทยมคีะแนนลดลงอกีดว้ย (ผูจ้ดัการรายวนั. 2557, 28 มกราคม: 9) เน่ืองจากการรวมตวั

ของประเทศสมาชกิอาเซยีน ดงันัน้ปญัหาการเรยีนภาษาองักฤษของผู้เรยีนชาวไทยเป็นปญัหาที่
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ควรได้รบัการแก้ไขอย่างเร่งด่วนเพื่อให้ทรพัยากรบุคคลอนัสําคญัของประเทศไทยเป็นกําลงัสําคญั

ในการพฒันาประเทศใหท้นัและทดัเทยีมกบันานาประเทศสมาชกิโดยใช้ภาษาองักฤษเป็นสื่อกลาง

ในการพฒันาความรว่มมอืได ้ 

 

ตอนท่ี 2 ธรรมชาติการเรียนรู้ภาษา (Nature of language learning) 

2.1 แนวคิดเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาแม่และภาษาท่ีสอง 

มผีู้นิยามความหมายของคําว่า การรบัรูภ้าษา (Acquisition) และการเรยีนรูภ้าษา 

(Learning) ทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการใชภ้าษาของมนุษย ์ซึง่ Richards & Schmidt (2002: 284) ไดใ้ห้

นิยามของสองคาํน้ีไวอ้ยา่งชดัเจนว่า 

 
“Language acquisition, also language learning, is the learning and 

development of a person’s language. The learning of a native language is called first 

language acquisition, and of a second or foreign language, second language 

acquisition. Some theorists use “learning” and “acquisition” synonymously. Others 

maintain a contrast between the two terms, using “learning” to mean a conscious 

process involving the study of explicit rules of language and monitoring one’s 

performance, as is often typical of classroom learning in a foreign language context, and 

using “acquisition” to refer to a nonconscious process of rule internalization resulting 

from exposure to comprehensible input when the learner’s attention is on meaning 

rather than form, as is more common in second language context. Still others use 

“acquisition” only with reference to the learning of one’ first language”. 

 

จากนิยามข้างต้นพอจะสรุปได้ว่า การรบัรู้ภาษา (Acquisition) เป็นกระบวนการรบั

และเข้าใจภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ ที่ได้มาจากการใช้ภาษาเพื่อการสื่อความหมายจริง ใน

สถานการณ์หรอืบรบิททางภาษาจรงิ ในขณะทีก่ารเรยีนรูภ้าษา (Learning) นัน้ คอืการศกึษาภาษา

ในชัน้เรยีน การท่องจาํกฎเกณฑท์างภาษา หรอืการจดจาํรปูแบบทางภาษาเพื่อใหผู้เ้รยีนจดจาํและ

เข้าใจภาษาจากสิ่งที่ถูกป้อนให้ แต่อย่างไรก็ตามคําสองคําน้ีก็ยงัมคีวามหมายที่ใกล้เคียงกันที่

สามารถสื่ อได้ถึงกระบวนการหรือพัฒนาการการเข้าถึงภาษาที่ห น่ึง  ภาษาที่สองหรือ

ภาษาต่างประเทศของผูเ้รยีนได ้

นักภาษาศาสตร ์นักจติวทิยาพฒันาการ และนักจติภาษาศาสตร ์(Psycholinguists) 

เป็นกลุ่มนักวิชาการกลุ่มแรกเริม่ ที่สนใจศึกษาเกี่ยวกบัการรบัรู้ภาษาที่หน่ึง (First language 

acquisition) ของมนุษย ์โดยพยายามทําการศกึษาเพื่อใหเ้ขา้ใจถงึกระบวนการทีเ่ดก็สามารถเรยีนรู้

ทีจ่ะพูดและเขา้ใจภาษาได ้รวมถงึปจัจยัตวัป้อนทางภาษา (Linguistic input) ทีเ่ดก็ไดร้บัจากการมี

ปฏสิมัพนัธ์กบับุคคลรอบขา้ง และความสามารถทางไวยากรณ์ตามธรรมชาตขิองมนุษย ์(Natural 

aptitude for grammar) ซึง่ถอืว่าเป็นสิง่สําคญัทีม่นุษยม์ใีนการเรยีนรูภ้าษา (Richards & Schmidt. 
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2002: 203) เมื่อกล่าวถงึภาษาที่หน่ึงหรอืภาษาแม่นัน้ เป็นภาษาทีเ่ดก็ได้รบัรูแ้ละเกดิกระบวนการ

เรยีนรูจ้ากการที่มผีู้พูดภาษานัน้ๆในสิง่แวดล้อมที่เดก็กําลงัเตบิโตอยู่โดยเฉพาะในช่วงสามขวบปี

แรกของเดก็ ซึง่เป็นภาษาทีเ่ดก็ไม่ไดร้บัการสอนหรอืเรยีนรูอ้ย่างเป็นระบบในหอ้งเรยีน แต่เป็นการ

เรียนรู้ภาษาแม่จากบุคคลรอบข้าง อาทิ พ่อแม่ ผู้ใหญ่หรือเพื่อนๆได้อย่างซึมซับโดยไม่รู้ตัว 

(Unconscious) เป็นการได้เขา้ถงึภาษานัน้ๆของเดก็อย่างเตม็ที ่(Massive exposure) เดก็จะใช้

สญัชาตญาณของตน (Instinct) ในการรบัรูภ้าษาและทําการเปลีย่นถ่ายภาษานัน้มาเป็นความรูท้าง

ภาษา (Knowledge of language) และทกัษะในการพูดของตน ภาษาแรกทีเ่ดก็ไดเ้รยีนรูน้ี้ไม่ว่าจะ

เป็นการรบัรูภ้าษาแรกทีเ่ป็นภาษาใดกต็ามกจ็ะมช่ีวงอายุการเรยีนรูภ้าษาทีเ่ท่ากนั (Same age) นัน่

คอืในช่วงของวยัสามขวบแรกและพฒันาการเรยีนรูภ้าษานัน้ๆไดด้จีนถงึอายุประมาณ 7 ขวบ ดงันัน้

ภาษาแรกที่เดก็ไดเ้รยีนรูจ้งึเป็นภาษาที่เดก็สามารถใช้ไดต้ัง้แต่ก่อนเขา้ศกึษาในระบบของโรงเรยีน

มาก่อนแล้ว โดยภาษาที่ว่าน้ีอาจเรยีกได้ว่าเป็นภาษาที่หน่ึง (First language) ภาษาพื้นเมอืง 

(Native language) ภาษาหลกั (Primary language) หรอืแมแ้ต่ทีเ่รยีกว่าภาษาแม่ (Mother tongue) 

ของเดก็ นัน่เอง (Saville- Troike. 2012: 4, 12; & Harmer. 2007: 49)  

ส่วนเด็กที่สามารถเรียนรู้ภาษาพร้อมๆกันได้หลายภาษาในช่วงวัยเด็ก (Early 

childhood) จะเรียกว่าเด็กนั ้นว่ามีภาวะของการรู้หลายภาษาพร้อมกัน (Simultaneous 

multilingualism) ซึง่อาจหมายรวมถงึเดก็ทีส่ามารถพูดภาษาแม่ไดส้องภาษา (Bilingualism) พรอ้ม

กนั นอกจากน้ีเมื่อเด็กมพีฒันาการทางภาษาแม่ของตนดแีล้ว และมกีารรบัรูภ้าษาอื่น (Additional 

languages) เพิม่เขา้มาอกีในช่วงวยัเดก็ กอ็าจเรยีกเดก็นัน้ไดว้่ามภีาวะของการรูภ้าษาหลายภาษา

ตามลําดบักนั (Sequential multilingualism) เป็นต้น (Saville- Troike. 2012: 4, 12) จากทีไ่ดก้ล่าว

มาแล้วว่าเดก็ทีส่ามารถพูดภาษาแม่ได้หลายภาษานัน้เรยีกว่ามพีหุภาษา (Multilingualism) ส่วน

เดก็ทีพ่ดูภาษาแมไ่ดส้องภาษานัน้เรยีกว่ามสีองภาษา (Bilingualism) และเดก็ทีพู่ดภาษาแม่ไดเ้พยีง

ภาษาเดยีวนัน้เรยีกว่า Monolingualism อย่างไรก็ตาม ผูเ้รยีนทีพู่ดไดเ้พยีงภาษาแม่ของตนเพยีง

ภาษาเดยีว บางครัง้อาจมเีหตุปจัจยัอื่นๆเขา้มาเกี่ยวขอ้งทําให้ผู้เรยีนนัน้มคีวามจําเป็นต้องเรยีนรู้

ภาษาที่สอง ซึ่งการเรยีนรูภ้าษาที่สองของเด็กนัน้สามารถแบ่งแยกจากการเรยีนรู้ภาษาที่หน่ึงได้

อย่างชดัเจนจากลําดบัเวลาของการเรยีนรูภ้าษานัน้ๆ โดยเหตุปจัจยัต่างๆที่ส่งผลใหเ้กดิการเรยีนรู้

ภาษาทีส่องของผูเ้รยีนในแต่ละบรบิท (Saville-Troike. 2012: 10) มดีงัน้ี 

 

1. เกดิจากการรุกรานของประเทศมหาอํานาจและชยัชนะของประเทศเหล่านัน้

เหนือประเทศอาณานิคม โดยประเทศมหาอํานาจนัน้ใชภ้าษาอื่นๆทีม่ใิช่ภาษาของประเทศในอาณา

นิคมนัน้ (Invasion or conquest of one’s country by speakers of another language or other 

specific domains) 
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2. เกดิจากความต้องการในการใช้ภาษาเพื่อตดิต่อทางการค้าและจุดประสงค์อื่น

กบัประเทศทีใ่ชภ้าษาแตกต่างกนั (A need or desire to contact speakers of other languages in 

economic or other specific domains) 

3. เกดิจากการอพยพยา้ยถิน่ไปยงัประเทศทีม่กีารใชภ้าษาอื่นทีม่ใิช่ภาษาแม่ของ

ตน (Immigration to a country where use of a language other than one’s first language is 

required)  

4. เกดิจากการปรบัเปลีย่นทางความเชื่อและการปฏบิตัทิางศาสนาทีเ่กีย่วขอ้งกบั

การใชภ้าษาอื่นๆ (Adoption of religious beliefs and practices which involve use of another 

language) 

5. เกดิจากความต้องการบรรลุถงึเป้าหมายของการศกึษาโดยใช้ความเชีย่วชาญ

ของภาษาอื่นๆในการแสวงหาความรู ้(A need or desire to pursue educational experiences 

where access requires proficiency in another language) 

6. เกดิจากความต้องการเรยีนรูภ้าษาเพื่อความก้าวหน้าทางอาชพีและสงัคม (A 

desire for occupational or social advancement which is furthered by knowledge of another 

language) 

7. เกิดจากความสนใจในการเรียนรู้เรื่องราวของผู้คน วัฒนธรรม การเข้าถึง

เทคโนโลยตีลอดจนภาษาและวรรณกรรมของชนชาตนิัน้ๆ (An interest in knowing more about 

people of other cultures and having access to their technologies or literatures.  

 

 

จากเหตุปจัจยัต่างๆที่ทําให้ผู้เรยีนต้องเรยีนรู้ภาษาที่สอง (Second language) 

โดยเฉพาะผูเ้รยีนทีเ่ป็นผูใ้หญ่แลว้ (Adult learners) การเรยีนรูภ้าษาทีส่องดงักล่าวนับว่าเป็นความ

ทา้ทายต่อผู้เรยีนเป็นอย่างมากและการเรยีนรูภ้าษาทีส่องดงักล่าวจะมลีกัษณะกระบวนการเรยีนรู้

ภาษาที่แตกต่างไปจากการรบัรูภ้าษาแม่ของตน เช่น ผู้ใหญ่ที่เรยีนภาษาที่สองอาจไม่มสีามตัธยิะ

ทางหลกัภาษาทีเ่หมอืนกบัเจา้ของภาษา (Native like grammatical competence) โดยเฉพาะการ

ออกเสยีงทีอ่าจมขีอ้ผดิพลาดในเรื่องของหน่วยเสยีง (Morphological errors) ซึง่จะแตกต่างจากการ

ออกเสียงของเด็กที่เรียนภาษานัน้เป็นภาษาแม่ ผู้เรียนผู้ใหญ่อาจมีความผิดพลาดในการวาง

ตําแหน่งลําดบัคํา (Word order errors) และไวยากรณ์ (Grammatical errors) โดยเฉพาะในช่วง

ตอนต้นของการเรยีนรูภ้าษาทีส่อง (Early in their development) และทีส่ําคญัผูเ้รยีนผูใ้หญ่ทีเ่รยีน

ภาษาที่สองจะมขี้อผิดพลาดในการใช้ภาษาแบบฝงัใจหรอืใช้ภาษาผิดแบบซํ้าๆ (Fossilization) 

เน่ืองจากผู้เรยีนมภีาษาแม่เป็นพื้นฐานทางความคิดแล้ว ทําให้บางครัง้ผู้เรยีนไม่สามารถแก้ไข

ขอ้ผดิพลาดทางภาษาทีเ่รยีนเหล่าน้ีได ้(Fromkin; et all. 2007: 346) 
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Spratt, Pulverness; & Williams (2007: 48) ไดใ้หร้ายละเอยีดความแตกต่างของการ

เรยีนรูภ้าษาทีห่น่ึงและภาษาทีส่องโดยจําแนกพจิารณาใน 3 ดา้นไดแ้ก่ ดา้นอายุ ดา้นวธิกีารเรยีนรู้

ภาษา และดา้นบรบิทในการใชภ้าษาไวว้่า (1) ดา้นอายุ เดก็ทีเ่รยีนรูภ้าษาทีห่น่ึงจะสามารถใชภ้าษา

ที่หน่ึงนัน้ได้ตัง้แต่วยัก่อนเขา้ศึกษา ในขณะที่เด็กที่เรยีนรูภ้าษานัน้เป็นภาษาที่สองจะเริม่เรยีนรู้

ภาษาทีส่องนัน้เมื่อเขา้สู่โรงเรยีนหรอือาจเริม่เรยีนภาษานัน้เมื่อตอนเป็นผูใ้หญ่แล้ว (2) ด้านวธิกีาร

เรยีนรู ้เดก็ทีเ่รยีนรูภ้าษาทีห่น่ึงมโีอกาสได้ใชภ้าษาทีห่น่ึงนัน้ในชวีติประจาํวนั มบุีคคลรอบขา้งของ

ตนที่พยายามใชภ้าษาทีห่น่ึงนัน้กบัเดก็อยู่ตลอดเวลา ทําใหเ้ดก็มพีฒันาการการเรยีนรูภ้าษานัน้ได้

เป็นอย่างด ีในขณะที่เดก็ที่เรยีนรูภ้าษานัน้เป็นที่ภาษาทีส่องจะมโีอกาสที่ได้ใชภ้าษาทีส่องนัน้น้อย

กว่าในสงัคมรอบตวัของเดก็ ส่วนมากจะเรยีนรูภ้าษาทีส่องน้ีจากครผููส้อนในชัน้เรยีน และ (3) ดา้น

บรบิท เดก็ทีเ่รยีนรูภ้าษาทีห่น่ึงจะมบีรบิทหรอืสิง่แวดลอ้มรอบตวัทีม่แีต่บุคคลใชภ้าษาทีห่น่ึงนัน้กบั

ตนอยู่ตลอดเวลา มกีารเสรมิแรงหรอืให้กําลงัใจกบัเดก็ในการใช้ภาษา และไม่เข้มงวดหรอืจบัผดิ

ความผดิพลาดในการใชภ้าษาทีห่น่ึงของเดก็อย่างเขม้งวด แต่เน้นการใช้ภาษาทีห่น่ึงของเดก็อย่าง

เป็นธรรมชาติ และเรยีนรู้ภาษาอย่างเข้าใจ ในขณะที่เด็กที่เรยีนรู้ภาษานัน้เป็นภาษาที่สองจะมี

บรบิทหรอืสิง่แวดลอ้มรอบตวัที่มกีารใชภ้าษานัน้น้อยกว่าภาษาทีห่น่ึง ทําใหบุ้คคลทีใ่ชภ้าษาทีส่อง

กบัเดก็นัน้ใชร้ะดบัภาษาทีไ่ม่ยากมากนัก และมกีารเสรมิแรงหรอืใหก้ําลงัใจกบัเดก็ในการใชภ้าษาที่

สองนัน้น้อยกว่า อกีทัง้ครูผู้สอนมคีวามเขม้งวดในเรื่องของความถูกต้องในการใช้ภาษาที่สองของ

เดก็อกีดว้ย อยา่งไรกต็ามในบางประเทศทีม่กีารใชภ้าษาทีส่องในชวีติประจาํหรอืในสงัคมทัว่ไป เดก็

อาจสามารถเรยีนรูภ้าษาทีส่องนัน้ไดด้เีทยีบเท่ากบัภาษาทีห่น่ึงนัน้ได้ ยกเวน้เพยีงแต่ว่าเดก็คนนัน้

อาจไม่ค่อยไดม้โีอกาสในการใชภ้าษาทีส่อง (Less exposure) ในบรบิทนอกชัน้เรยีนหรอืสงัคมและ

อาจขาดแรงจงูใจในการเรยีนรูแ้ละใชภ้าษาทีส่องนัน้ เป็นตน้ 

 

ลกัษณะความแตกต่างของการเรยีนรูภ้าษาที่หน่ึงและภาษาที่สองดงักล่าว สามารถ

นําเสนอเป็นตาราง เพื่อใหง้า่ยต่อความเขา้ใจ โดยมรีายละเอยีดดงัน้ี 
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ตาราง 3 ตารางการเปรยีบเทยีบการเรยีนรูภ้าษาทีห่น่ึงและภาษาทีส่อง  

 

 การเรยีนรูภ้าษาทีห่น่ึง การเรยีนรูภ้าษาทีส่อง (ในชัน้เรยีน) 

อาย ุ

(age) 

1. เดก็ทารกจนถงึเดก็ก่อนวยัเรยีน (young child) 1. สว่นมากจะเป็นเดก็ในระดบัชัน้ประถมศกึษา 

และ/หรอืมธัยมศกึษา หรอือาจเริม่เรยีนรูไ้ดใ้นวยั

ผูใ้หญ่ (adulthood) 

 

 

 

 

 

 

วธิ ี

การเรยีน 

(ways of 

learning) 

1. มกีารไดใ้ชภ้าษาออกไปและไดร้บัภาษากลบัมา 

(exposure and picking up the language) 

2. มคีวามจาํเป็นทีต่อ้งใชภ้าษานัน้ในการสือ่สาร

และมแีรงจงูใจในการใชภ้าษานัน้ (communication 

and motivation) 

3. มกีารใชภ้าษาเพือ่แสดงปฏสิมัพนัธก์บัคนใน

ครอบครวัและเพือ่น (interaction) 

4. เดก็ใชภ้าษาในการพดูเพือ่อธบิายสิง่ต่างๆทีอ่ยู่

รอบตวั (childing surrounding) 

5. มชี่วงทีเ่ดก็รบัหรอืฟงัภาษานัน้ๆเป็นเวลา

หลายๆเดอืนก่อนทีเ่ดก็จะเริม่ใชภ้าษาของตนอยา่ง

แทจ้รงิ เรยีกช่วงเวลานัน้วา่ ช่วงเงยีบ (silence 

period) 

6. มกีารไดฝึ้กใชภ้าษาและทาํการทดลองภาษา

ใหม่ๆนัน้เรือ่ยๆในเดก็ (playing and 

experimenting) 

1. มกีารไดใ้ชภ้าษาออกไปบา้งครัง้คราว แต่จะ

ไดม้าจากการเรยีนภาษาแบบเฉพาะเจาะจงจาก

ครบู่อยครัง้ (being taught specific language) 

2. อาจมแีรงจงูใจในการใชภ้าษาทีม่าก น้อยหรอื

อาจไม่มแีรงจงูใจเลย (strong, little or no 

motivation) 

3. มกีารใชภ้าษาเพือ่แสดงปฏสิมัพนัธก์บัครแูละ

กบัเพือ่นเป็นครัง้คราว (interaction) 

4. มกีารใชภ้าษานัน้ในการพดูเพือ่อธบิายสิง่

ต่างๆรอบตวันอกชัน้เรยีนบ่อยๆ (often) 

5. เมือ่ไดร้บัการสอนภาษา บ่อยครัง้เดก็อยากที่

จะใชภ้าษานัน้ใหเ้รว็ทีส่ดุทนัท ี

6. มกีารใชภ้าษานัน้ในกจิกรรมทางภาษาทีเ่ป็น

ลกัษณะการฝึกหดัแบบควบคมุ (controlled 

practice activities) 

 

 

 

 

บรบิท 

(context) 

1. เดก็ไดย้นิภาษานัน้รอบๆตวัของเดก็ตลอดเวลา 

2. บุคคลในครอบครวัและเพือ่นมกีารใชภ้าษาเพือ่

แสดงปฏสิมัพนัธก์บัเดก็คนนัน้อยา่งมาก 

3. เดก็มโีอกาสไดท้ดลองใชภ้าษาอยา่งรูผ้ดิรูถ้กู 

4. บุคคลทีด่แูลเลีย้งดเูดก็มกีารใหค้าํชมและการ

เสรมิแรงใหก้บัเดก็ในการใชภ้าษา 

5. บุคคลทีด่แูลเลีย้งดเูดก็มกีารปรบัภาษาของตน

ใหง้่ายขึน้เพือ่ใหเ้ดก็สามารถเขา้ใจได ้(simplify) 

6. บุคคลทีด่แูลเลีย้งดเูดก็แทบจะไม่ (rarely) มกีาร

แกไ้ขเรือ่งรปูแบบและความถกูตอ้งของภาษาของ

เดก็เมือ่เวลาทีเ่ดก็พดูในทนัททีนัใด (obvious way) 

1. ผูเ้รยีนไม่คอ่ยไดใ้ชภ้าษาทีส่องมากนกั ซึง่

บ่อยครัง้อาจไม่เกนิสามชัว่โมงต่อสปัดาห ์

2. ครผููส้อนมกัจะปรบัภาษาทีส่องนัน้ใหง้่ายต่อ

ความเขา้ใจของผูเ้รยีน 

3. ครผููส้อนมกีารใหค้าํชมและการเสรมิแรงใหก้บั

ผูเ้รยีนภาษาทีส่องแตกต่างกนัไป (vary) 

4. ผูเ้รยีนไดร้บัการเอาใจใสจ่ากครผููส้อนภาษาที่

สองน้อย (little individual attention) 

5. ครผููส้อนมกีารแกไ้ขรปูแบบและความถกูตอ้ง

ในการใชภ้าษาทีส่องของผูเ้รยีนบ่อยมาก (a lot) 

 

ทีม่า: Spratt, M. & Pulverness, A. & Williams, M. (2007: 48). The TKT Teaching 

Knowledge Test Course. UK: Cambridge University Press. 

 

2.2 ความแตกต่างของผูเ้รียนภาษา (Difference in language learners) 
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Saville-Troike (2012: 87- 98) กล่าวว่าผูเ้รยีนภาษามคีวามแตกต่างกนัโดยมเีหตุ

ปจัจัยหลายๆอย่างที่แตกต่างกันเช่นกัน โดยในแง่ของจิตวิทยาการรับรู้ภาษาที่สอง (The 

psychology of second language acquisition) ความแตกต่างของผูเ้รยีนภาษาสามารถพจิารณา

จาํแนกออกเป็นรายดา้น ไดแ้ก่ อายุ (Age) เพศ (Sex) ความถนัด (aptitude) แรงจงูใจ (Motivation) 

บุคลกิภาพ (Personality) รูปแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive style) และกลวธิกีารเรยีนรู ้

(Learning strategies) ซึง่มรีายละเอยีดดงัน้ี 

 

2.2.1 ความแตกต่างด้านอาย ุ(Age) 

มคีวามเชื่อกนัมาตลอดว่าผู้เรยีนในวยัเดก็จะสามารถเรยีนรูภ้าษาที่สองไดด้กีว่า

ผูเ้รยีนผูใ้หญ่ แต่กย็งัไม่มหีลกัฐานหรอืงานวจิยัใดทีอ่ธบิายไดอ้ย่างแน่ชดั เน่ืองจากประเดน็ในเรื่อง

ของอายกุบัการเรยีนรูภ้าษาทีส่องยงัเป็นทีถ่กเถยีงกนัอยูเ่ป็นเวลาหลายทศวรรษ จากงานการศกึษา

ของนกัวจิยัจาํนวน 3 ท่านไดแ้ก่ Bailey (1974); Fathman (1975); & Cazden (1975) เกี่ยวกบัเรื่อง

ของช่วงวยัอายุของผู้เรียนต่อการเรยีนรู้ภาษา พบว่าผู้เรียนทุกคนต่างก็มกีารเรยีนภาษาที่ไม่

แตกต่างกนั (process linguistic data in the same way) ไม่ว่าผูเ้รยีนนัน้จะมช่ีวงอายุเท่าใดกต็าม 

ยิง่ผู้เรยีนได้มโีอกาสได้รบัรู้และใช้ภาษาที่สอง (exposure) นัน้มากเท่าไหร่ ผู้เรยีนก็จะมคีวาม

คล่องแคล่วและชํานาญในภาษาทีส่องนัน้มากขึน้เท่านัน้ (Ellis. 1991: 105) นอกจากน้ี Saville- 

Troike (2012: 88) ไดแ้สดงขอ้ไดเ้ปรยีบของการเรยีนรูภ้าษาทีส่องของผูเ้รยีนในวยัเดก็และผูใ้หญ่ 

ดงัน้ี 

ขอ้ไดเ้ปรยีบของผูเ้รยีนภาษาทีส่องในวยัเดก็ ไดแ้ก่ ผูเ้รยีนในวยัเดก็จะมช่ีวงเวลา

ทีส่าํคญัทีส่ามารถเรยีนรูภ้าษาไดด้ ีงา่ยและรวดเรว็ทีเ่รยีกว่าช่วงสําคญัของเดก็ (Critical period) ซึง่

เด็กจะมช่ีวงเวลาของอายุเพียงไม่กี่ปีในการเรยีนรู้ภาษา ถ้าไม่มกีารเรยีนรู้ภาษาเกิดขึ้นกับเด็ก

ในช่วง Critical period น้ี เดก็กจ็ะถูกสภาวะการเปลี่ยนแปลงทางสรรีะวทิยา (Physiological 

changes) เข้ามาทําให้สมองสูญเสียความสามารถในการรบัหน้าที่ในการเรยีนรู้ภาษา (Brain 

plasticity) ซึง่ Saville- Troike (2012: 88) ไดย้กตวัอย่างของเดก็หญงิคนหน่ึงทีช่ื่อ Genie ทีถู่ก

ทารุณกรรมโดยการถูกกกัขงัโดดเดี่ยวและไม่ได้เรยีนรูแ้ละใช้ภาษากบัผู้ใดตัง้แต่วยัเดก็จนถงึอาย ุ

13 ปี จากความช่วยเหลอืทางดา้นภาษาใหก้บัเธอปรากฏว่าเธอสามารถรบัรูภ้าษาไดจ้ากสิง่รอบตวั 

เรยีนรูค้ําศพัท์ หน่วยเสยีง วากยสมัพนัธไ์ด้ แต่เป็นลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาที่แตกต่างไปจากการ

เรยีนรูภ้าษาแบบมนุษยท์ัว่ไป (Not do so in a normal way) ในขณะทีข่อ้ไดเ้ปรยีบของผูใ้หญ่ใน

การเรยีนรูภ้าษาทีส่อง คอื ความสามารถในการเรยีนรู ้(Learning capacity) โดยเฉพาะเรื่องความจาํ

คาํศพัท ์(Better memory for vocabulary)  

ผูเ้รยีนวยัเดก็มขีอ้ไดเ้ปรยีบในการเรยีนรูภ้าษาแบบไมเ่ป็นทางการและเรยีนรูแ้บบ

เป็นธรรมชาต ิ(Informal and naturalistic learning context) โดยใชก้ระบวนการทีไ่ม่ตอ้งมกีารคดิ

วเิคราะห ์(Non- analytic processing mode) ซึง่ทําใหเ้ดก็สามารถพฒันาการการเรยีนรูไ้วยากรณ์
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ไดเ้หมอืนเจา้ของภาษาทีด่กีว่า ส่วนขอ้ไดเ้ปรยีบในวยัผูใ้หญ่นัน้ ผูใ้หญ่จะมทีกัษะการคดิวเิคราะหท์ี่

ดเียีย่มกว่าเดก็ โดยสามารถทําความเขา้ใจและสามารถประยุกต์กฎไวยากรณ์ไปใช้ได ้แมบ้างครัง้

อยา่งน้อยกเ็ป็นความสามารถระยะสัน้ของผูใ้หญ่กต็าม (At least in the short run) 

ผูเ้รยีนวยัเดก็นัน้จะมสีิง่ทีเ่ขา้มารบกวนหรอืคุกคามการเรยีนรูภ้าษาของเดก็น้อย

กว่า (Fewer inhibitions) เมื่อเทยีบกบัวยัผู้ใหญ่ มกีารระบุตวัตนที่น้อยกว่า (Weaker group 

identity) ต่อบุคคลรอบขา้งทีพู่ดภาษาเดยีวกบัเดก็ ยกเวน้กบับุคคลในครอบครวัทีใ่กลช้ดิและผูดู้แล 

และบุคคลมกัจะใชภ้าษาทีง่่ายๆในการสื่อสารกบัเดก็ (Simplified input) ซึง่ส่งเสรมิใหเ้ดก็เกดิการ

เรยีนรูภ้าษานัน้ๆได้ดยีิง่ขึน้ ในขณะที่ผู้เรยีนที่เป็นผู้ใหญ่จะมทีกัษะในการใช้ภาษาในทุกบรบิทใน

ระดบัสูง (Pragmatic skills) มคีวามรูใ้นภาษาแม่อย่างดเียีย่มทีส่ามารถส่งผลทางบวกต่อการเรยีนรู้

ภาษาทีส่อง (Transfer positively to L2 use) และยงัมคีวามรูใ้นโลกแห่งความเป็นจรงิ (Real-world 

knowledge) ทีผู่ใ้หญ่สามารถนํามาใชใ้นกจิกรรมทางภาษาที่มคีวามซบัซอ้นไดแ้มว้่าวยัผูใ้หญ่จะมี

ขอ้จาํกดัในเรื่องของทรพัยากรทางภาษา (Linguistic resource) กต็าม จากความแตกต่างของอายุ

ของผู้เรยีนภาษาที่ได้กล่าวมาแลว้ขา้งต้น สามารถนําเสนอเป็นตารางเพื่อความเขา้ใจที่ง่ายขึน้ได ้

ดงัน้ี 

 

ตาราง 4 ความแตกต่างของอายผุูเ้รยีนในการรบัรูภ้าษาทีส่อง  

 

ขอ้ไดเ้ปรยีบของผูเ้รยีนวยัเดก็ 

(younger advantages) 

ขอ้ไดเ้ปรยีบของผูเ้รยีนวยัผูใ้หญ่ 

(older advantages) 

มชี่วงเวลาทีส่าํคญัทีส่ามารถเรยีนรูภ้าษาไดด้ ี 

งา่ยและรวดเรว็ (brain plasticity) 

มคีวามสามารถในการเรยีนรู ้(learning capacity) ไดด้ี

โดยเฉพาะเรือ่งการจดจาํคาํศพัท ์

มกีระบวนการทีไ่มต่อ้งมกีารคดิวเิคราะห ์(non- analytic processing 

mode) ทาํใหเ้ดก็สามารถพฒันาการเรยีนรูไ้วยากรณ์ไดเ้หมอืน 

เจา้ของภาษาไดด้กีว่า 

 

มทีกัษะการคดิวเิคราะหท์ีด่กีว่าเดก็ 

(analytic ability) 

มสีิง่ทีเ่ขา้มารบกวนหรอืคกุคามการเรยีนรูภ้าษา 

น้อยกว่า (fewer inhibitions) 

มทีกัษะในการใชภ้าษาในทุกบรบิทในระดบัสงู  

(pragmatic skills) 

มกีารระบุตวัตนทีน้่อยกว่า (weaker group identity) ต่อบุคคลรอบขา้ง

ทีพ่ดูภาษาเดยีวกนั 

มคีวามรูใ้นภาษาแมอ่ยา่งดเียีย่ม 

(greater knowledge of first language) 

บุคคลใชภ้าษาทีง่า่ยๆในการสือ่สารกบัเดก็ (simplified input) ซึง่

ส่งเสรมิใหเ้ดก็เกดิการเรยีนรูภ้าษานัน้ๆไดด้ยีิง่ข ึน้ 

มคีวามรูใ้นโลกแห่งความเป็นจรงิ  

(real-world knowledge) 
  

 

ทีม่า: Saville-Troike. M. (2012: 82). Introducing Second Language Acquisition. 2
nd

 

edition. United Kingdom: Cambridge University Press. 

 

 

2.2.2 ความแตกต่างด้านเพศ (Sex) 
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มคีวามเชื่อทางวฒันธรรมตะวนัที่ว่าเพศหญิงนัน้สามารถเรยีนรู้ภาษาที่สองได้

ดกีว่าเพศชาย ซึง่ความเชื่อน้ีอาจมพีืน้ฐานมาจากแนวคดิเชงิสงัคม (Social construct) โดย Saville- 

Troike กล่าวว่าจากหลกัฐานงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัเพศและการเรยีนรูภ้าษาทีส่องยงัพบว่า ผลของ

งานวจิยัหลายเรื่องยงัใหข้อ้สรุปทีผ่สมผสานกนัไป (Mixed) อาท ิงานวจิยัของ Kimura ทีพ่บว่าเพศ

หญงิสามารถทําแบบทดสอบความคล่องแคล่วทางการพูดไดด้กีว่าเพศชาย อาท ิการหาคําทีข่ ึน้ต้น

ดว้ยตวัอกัษร และเพศหญงิจะมทีกัษะการออกเสยีงและการเคลื่อนไหว (Articulatory and motor 

ability) ทีด่พีรอ้มกบัระดบัของฮอรโ์มนเอสโตรเจนทีสู่งในช่วงทีเ่พศหญงิมรีอบประจาํเดอืน (Higher 

levels of estrogen during the menstrual cycle) ซึง่ตวัแปรดา้นฮอรโ์มน โดยเฉพาะระดบัของ

ฮอรโ์มนเอสโตรเจนมสี่วนสมัพนัธ์กบัทกัษะการตคีวามและภาษา (Semantic/interpretive skills) 

และระดบัฮอรโ์มนแอนโดรเจนมสี่วนสมัพนัธ์กบัทกัษะอตัโนมตั ิ(Automatized skills) (Saville- 

Troike, 2012: 90 อ้างองิจาก Mack, 1992) นอกจากน้ี Saville- Troike ยงัไดนํ้าเสนอผลการศกึษา

เรือ่งเพศต่อการเรยีนรูภ้าษาของ Halpern ทีพ่บว่าเพศหญงินัน้มคีวามจาํในเรื่องรปูแบบทางภาษาที่

ซบัซอ้น (Complex forms) ไดด้กีว่าเพศชาย ในขณะทีเ่พศชายนัน้มคีวามสามารถในเรื่องของการ

เรยีบเรยีงภาษา (Computing compositional rules) อกีดว้ย นอกจากน้ี  จากการศกึษา Oxford, 

Nyikos, & Ehrman (Zafar; & Meenakshi. 2012 อ้างองิจาก Oxford, Nyikos, & Ehrman. 1988) 

พบว่าเพศหญิงมีแรงจูงใจและความสามารถในการเรียนภาษาที่สูงกว่าเพศชาย ตลอดจนมี

ความสามารถในการใชก้ลวธิใีนการเรยีนทางภาษาและปฏสิมัพนัธท์างสงัคมทีม่ากกว่ากว่าเพศชาย 

สอดคลอ้งกบัการศกึษาของลาเซนฟรแีมนและลอง (Zafar & Meenakshi. 2012 อ้างองิจาก Larsen-

Freeman; & Long. 2000; & Zhuanglin. 1989) ทีเ่ชื่อว่าเพศหญงิมกีระบวนการเรยีนรูท้างภาษาที่

ดกีว่าเพศชายโดยเฉพาะในขัน้แรกของการเริม่ต้นเรยีนรูภ้าษาในวยัเดก็ เพศหญงิจะมขีอ้ไดเ้ปรยีบ

ทางการเรยีนรูภ้าษาโดยเริม่เรยีนรูก้ารฝึกพูดไดด้ก่ีอนเพศชาย เรยีนรูแ้ละจดจําได้รวดเรว็กว่าเพศ

ชาย เป็นต้น จากการศกึษาในภาพรวมเกี่ยวกบัความแตกต่างด้านเพศที่ส่งผลต่อการเรยีนรูภ้าษา

ของผู้เรยีนพอที่จะระบุให้เหน็ว่าเพศหญงิมแีนวโน้มในการเรยีนภาษาได้ดกีว่าเพศชาย อย่างไรก็

ตามเมื่อเปรยีบเทยีบระดบัความสามารถทางสตปิญัญา (Cognitive abilities) ระหว่างเพศชายและ

หญงิ จากการศกึษาวจิยัของ Ormrod (Arends. 2007 อ้างองิจาก Ormrod. 2000) ทีท่ําการรวบรวม

และสรุปผลการศกึษาเรื่องความแตกต่างดา้นเพศต่อสตปิญัญาในรอบ 30 ปีทีผ่่านมาพบว่าทัง้เพศ

ชายและเพศหญงิมรีะดบัสตปิญัญาทีค่่อนขา้งใกลเ้คยีงกนั ในขณะทีเ่พศหญงิอาจมคีวามสามารถใน

ดา้นทกัษะการพูด ส่วนเพศชายอาจมคีวามสามารถในดา้นมติสิมัพนัธ ์(Visual- spatial skills) ใน

ดา้นผลสมัฤทธิท์างการเรยีนอาจพบความแตกต่างเพยีงเลก็น้อยระหว่างเพศทีค่่อนขา้งจะใกลเ้คยีง

กนั เป็นตน้ 

 

 

2.2.3 ความแตกต่างด้านความถนัด (Aptitude) 
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ปจัจุบนัมกีารพฒันาแบบวดัความถนัดทางภาษาที่เป็นมาตรฐานมากมาย อาท ิ

แบบทดสอบภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ (Test of English as a Foreign Language- 

TOEFL) แบบทดสอบภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาต ิ(International English Language 

Testing System- IELTS) และ แบบทดสอบภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาต ิ(Test of 

English for International Communication- TOEIC) โดยมจีุดมุ่งหมายเพื่อวดัและประเมนิความ

ถนัดทางภาษาของผู้เขา้สอบสําหรบัใช้ในการศกึษาต่อหรอืการประกอบอาชพี แต่อย่างไรก็ตามมี

นักวชิาการหลายท่านเหน็ว่า การวดัความถนัดทางภาษาจากแบบสอบเพยีงอย่างเดยีวอาจไม่เพยีง

ที่จะตัดสินทกัษะความสามารถทางภาษาของแต่ละบุคคลได้ ซึ่งอาจต้องพิจารณาปจัจยัอื่นๆที่

เกี่ยวขอ้งดว้ย อาท ิบุคลกิภาพ แรงจงูใจ รปูแบบการเรยีนรู ้เป็นตน้ (Zafar; & Meenakshi, 2012) 

สําหรบันิยามของความถนัดทางภาษาของ Carroll (Sheen. 2007 อ้างองิจาก Carroll. 1981) ได้

นิยามองคป์ระกอบความถนัดทางภาษาว่าประกอบไปดว้ย 4 ส่วนสําคญัไดแ้ก่ (1) ความสามารถใน

การถอดรหสัเสยีง (Phonemic coding ability) เป็นความสามารถในการแยกเสยีงในภาษา (2) 

ความสามารถทางไวยากรณ์ (Grammatical sensitivity) เป็นการรูห้น้าทีข่องคําต่างๆในประโยค (3) 

ความสามารถในการเรยีนรูภ้าษาดว้ยวธิอุีปนัย (Inductive language learning ability) เป็นการ

เรยีนรูท้ีห่าขอ้สรุปจากตวัอย่างหรอืการใชภ้าษาในบรบิทจรงิ และ (4) ความสามารถในการท่องจํา 

(Rote learning ability) เป็นความสามารถในการจดจําคํา วล ีประโยคต่างๆระหว่างภาษาแม่และ

ภาษาต่างประเทศทีเ่รยีน  

ความแตกต่างในด้านความถนัดทางภาษาของผู้เรยีนส่งผลต่อการเรยีนรู้ทาง

ภาษาที่แตกต่างกนัของผูเ้รยีนด้วยเช่นกนั โดยในงานวจิยัของนฤมล กอรี ่(2529) ที่ทําการศกึษา

ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างชนิดของออรแ์กไนเซอรก่์อนการสอนกบัระดบัความถนัดทางภาษาทีม่ต่ีอความ

เข้าใจในการฟงัภาษาองักฤษของนักเรยีนอาชวีศกึษา โดยให้นักเรยีนทัง้หมดฟงัแบบทดสอบวดั

ความถนัดทางถนัดทางภาษา (TLAT) ของสถาบนัภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เพื่อแบ่งเป็น

กลุ่มทีม่รีะดบัความถนดัทางภาษาสงู และกลุ่มทีม่รีะดบัความถนัดทางภาษาตํ่า จากนัน้ใหอ้อรแ์กไน

เซอร์ก่อนการสอนที่แตกต่างกันในแต่ละกลุ่ม หลงัจากนัน้ให้ฟงัเทปเน้ือเรื่อง แล้วทดสอบความ

เข้าใจในการฟงั ผลการวิจยักลุ่มตัวอย่างที่มรีะดบัความถนัดทางภาษาสูงมคี่าเฉลี่ยผลสมัฤทธิ ์

ทางการฟงัทีสู่งกว่ากลุ่มตวัอย่างที่มรีะดบัความถนัดทางภาษาตํ่าอย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิี่ระดบั 

.05 แต่ไมพ่บปฏสิมัพนัธร์ะหวา่งชนิดของออรแ์กไนเซอรก่์อนการสอนกบัระดบัความถนัดทางภาษา

ที่มต่ีอความเขา้ใจในการฟงัอย่างมนีัยสําคญัทางสถิติที่ระดบั .05 งานวจิยัที่ศึกษาเกี่ยวกบัความ

ถนัดทางภาษาของผู้เรยีนยงัพบในงานวจิยัของถนอมขวญั รตันะผล (2531) ที่ศกึษาปฏสิมัพนัธ์

ระหว่างรูปแบบจุดประสงค์การเรียนรู้กับความถนัดทางภาษาที่มีต่อความเข้าใจในการอ่าน

ภาษาองักฤษของนกัเรยีน ผลการวจิยัพบว่ากลุ่มตวัอย่างทีม่รีะดบัความถนัดทางภาษาสูงมคี่าเฉลีย่

ผลสมัฤทธิค์วามเขา้ใจในการอ่านภาษาองักฤษทีจ่าํแนกตามรปูแบบจุดประสงคก์ารเรยีนสูงกว่ากลุ่ม

ตวัอย่างที่มรีะดบัความถนัดทางภาษาตํ่าในทุกๆจุดประสงค์การเรยีนรู ้แต่จากการวเิคราะห์ความ
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แปรแปรวนแบบสองทางไม่พบปฏสิมัพนัธ์ระหว่างรูปแบบจุดประสงค์การเรยีนรูก้บัความถนัดทาง

ภาษาทีม่ต่ีอความเขา้ใจในการอ่านภาษาองักฤษของนักเรยีน นอกจากน้ีอาทติย ์อนิต๊ะแก้ว (2555) 

ทําการศึกษาระดบัของความเงยีบและพัฒนาทฤษฎีฐานรากเกี่ยวกับความเงียบของนักศึกษา

ปรญิญาตรใีนชัน้เรยีนภาษาองักฤษ ผลการศกึษาเปรยีบเทยีบในภาพรวมโดยใช้วธิกีารวเิคราะห์

ความแปรปรวนแบบทางเดยีวพบว่านักศกึษากลุ่มที่เรยีนวชิาเอกทางด้านภาษาองักฤษและกลุ่มที่

เรยีนวชิาเอกสาขาอื่นๆมรีะดบัความเงยีบทีแ่ตกต่างกนั โดยนิสตินกัศกึษากลุ่มทีเ่รยีนวชิาเอกอื่นๆมี

ระดบัความเงยีบที่สูงกว่ากลุ่มนิสตินักศกึษาทีเ่รยีนวชิาเอกทางด้านภาษาองักฤษอย่างมนีัยสําคญั

ทางสถติทิีร่ะดบั .05 นอกจากน้ีผลการศกึษาเปรยีบเทยีบในภาพรวมยงัพบว่านิสตินักศกึษากลุ่มทีม่ ี

ผลการเรียนภาษาอังกฤษตํ่ ามากมีระดับความเงียบสูงกว่านิสิตนักศึกษากลุ่มที่มีผลการเรียน

ภาษาองักฤษปานกลางและสูง อีกทัง้นิสตินักศึกษากลุ่มที่มผีลการเรยีนภาษาอังกฤษตํ่ามรีะดบั

ความเงยีบสูงกว่านิสตินักศกึษากลุ่มทีม่ผีลการเรยีนภาษาองักฤษปานกลางและสูงอกีดว้ย แสดงว่า

นกัศกึษาทีม่คีวามถนดัทางภาษาทีเ่ลอืกเรยีนวชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษและกลุ่มนักศกึษาทีม่ผีล

การเรยีนภาษาองักฤษในระดบัสูงจะมคีวามสามารถในการพูดภาษาองักฤษหรอืการกลา้แสดงออก

ในชัน้เรยีนภาษาองักฤษมากกว่ากลุ่มนักศึกษาที่เรยีนวชิาเอกอื่นๆและกลุ่มนักศึกษาที่มผีลการ

เรยีนภาษาองักฤษในระดบัทีต่ํ่ากว่าลดหลัน่กนัลงไป ซึง่ชีใ้หเ้หน็ว่าความถนัดหรอืความสามารถทาง

ภาษาทีแ่ตกต่างกนัทําใหผู้เ้รยีนมรีะดบัของการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในการพูดทีแ่ตกต่าง

กนัดว้ย 

 

2.2.4 ความแตกต่างด้านแรงจงูใจ (Motivation) 

Saville- Troike (2012) กล่าวว่าแรงจงูใจเป็นปจัจยัสําคญัทีส่่งผลต่อความสําเรจ็

ในการเรยีนรูภ้าษา เน่ืองจากแรงจงูใจเป็นตวักําหนดระดบัความเพยีรพยายามและความเอาใจใส่ใน

การเรยีนรูภ้าษาของผูเ้รยีน Davies & Pearse (2008: 13-14) ระบุว่าผูเ้รยีนทีเ่รยีนภาษาองักฤษมี

แรงจูงใจหรือเป้าหมายในการเรียนที่แตกต่างกัน อาทิ ผู้เรียนบางคนมีแรงจูงใจในการเรียน

ภาษาองักฤษเพื่อหวงัทีจ่ะใชภ้าษาองักฤษในการเรยีนหรอืการทํางานในอนาคตของตน ผูเ้รยีนบาง

คนเรยีนภาษาองักฤษเน่ืองจากมแีรงจงูใจในการอยากทาํความเขา้ใจในบทเพลง ภาพยนตรห์รอืงาน

วรรณกรรมทีเ่ป็นภาษาองักฤษ ผูเ้รยีนบางคนอาจรูส้กึไมเ่ตม็ใจทีจ่ะต้องเรยีนภาษาองักฤษ เพยีงแต่

รูว้่าตนตอ้งใชภ้าษาองักฤษในอนาคตขา้งหน้า แมก้ระทัง่ผูเ้รยีนบางคนทีไ่ม่อยากเรยีนภาษาองักฤษ 

แต่ถูกบงัคบัใหเ้รยีนวชิาภาษาองักฤษ จะเหน็ไดว้่าผูเ้รยีนทีม่แีรงจงูใจในการเรยีนภาษาทีสู่งจะช่วย

ส่งเสรมิกระบวนการเรยีนการสอนและกระบวนการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเป็นอยา่งด ีในขณะทีผู่เ้รยีน

ประเภทสุดทา้ยทีไ่มรู่ส้กึชอบภาษาองักฤษ แต่ถูกบงัคบัใหเ้รยีนภาษาองักฤษ อาจเป็นความทา้ทาย

ของผู้สอนเป็นอย่างมากในการทําให้ผู้เรยีนเหน็ถงึประโยชน์และความสําคญัของภาษาองักฤษใน

อนาคต แนวคดิเรือ่งความแตกต่างของแรงจงูใจในการเรยีนภาษาของ Davies และ Pearse มคีวาม

สอดคลอ้งใกลเ้คยีงกนักบัแนวคดิเรื่องแรงจงูใจของ Gardner และ Lambert (zafar; & Meenakshi. 
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2012 อ้างองิจาก Gardner & Lambert. 1972) ทีแ่บ่งแรงจงูใจในการเรยีนภาษาออกเป็น 2 ดา้น 

ไดแ้ก่ (1) แรงจงูใจเชงิสงัคม (integrative motivation) เป็นลกัษณะความต้องการของผูเ้รยีนในการ

เขา้ไปเป็นส่วนหน่ึงของสงัคม ชุมชนหรอืวฒันธรรมนัน้ๆ ดงันัน้การทีผู่้เรยีนมแีรงจงูใจเชงิสงัคมจะ

เป็นตวักระตุ้นใหผู้เ้รยีนเกดิความพยายามในการเรยีนรูภ้าษาเพื่อทีต่นจะสามารถเขา้มาอยู่ร่วมและ

มปีฎสิมัพนัธก์บับุคคลอื่นๆในสงัคมได ้และ (2) แรงจงูใจเชงิใชป้ระโยชน์ (Instrumental motivation) 

เป็นความตอ้งการของผูเ้รยีนในการเรยีนภาษาเพื่อนําไปใชใ้นวตัถุประสงคต่์างๆ อาท ิการประกอบ

ธุรกิจ การเลื่อนสถานะทางวิชาชีพ เป้าหมายทางการศึกษา ในส่วนของการศึกษาเรื่องความ

แตกต่างของแรงจูงใจของผู้เรยีนต่อการเรยีนภาษาอังกฤษพบในงานวิจยัของกุลณัฐ ศรทีองคํา 

(2555) ที่ทําการศึกษาเปรยีบเทยีบระดบัแรงจูงใจภายในในการเรยีนภาษาองักฤษของนักเรยีน

ระดบัชัน้มธัยมศึกษาโดยแบ่งตามเกรดเฉลี่ยผลการเรยีนสะสมของนักเรยีน ผลการวิจยัพบว่า

นกัเรยีนทีม่เีกรดเฉลีย่ผลการเรยีนสะสม 2.5 ขึน้ไปมรีะดบัแรงจงูใจภายในในการเรยีนภาษาองักฤษ

สูงกว่านักเรยีนที่มเีกรดเฉลี่ยผลการเรยีนสะสมตํ่ากว่า 2.5 อย่างมนีัยสําคญัทางสถิติ ซึ่งจากผล

การศึกษาน้ีอาจสรุปได้ว่าผู้เรยีนที่มแีรงจูงใจสูงในการเรยีนภาษาองักฤษย่อมทําให้ผลการเรยีน

ภาษาองักฤษสูงขึน้ตามไปดว้ย ในขณะที่ผูเ้รยีนที่มแีรงจงูในในการเรยีนภาษาองักฤษน้อยย่อมทํา

ใหผ้ลการเรยีนภาษาองักฤษของตนน้อยกว่า เป็นตน้ 

   

2.2.5 ความแตกต่างด้านบคุลิกภาพ (Personality) 

Ehrman (1996) ระบุถงึความสมัพนัธก์นัอย่างชดัเจนระหว่างบุคลกิภาพกบัการ

เรียนรู้ภาษาที่สองโดยมีความเกี่ยวเน่ืองกับความรู้สึกสะดวกใจที่จะปฏิบัติหรือทําสิ่งใด (Feel 

comfortable with) กล่าวคอืผูเ้รยีนมกัเลอืกทีจ่ะปฏบิตัหิรอืทําในสิง่ทีต่นเองรูส้กึสบายใจทีจ่ะทําหรอื

ได้รบัผลดจีากการลงมอืกระทําสิง่นัน้ ดงันัน้ในการเรยีนรูภ้าษา ผูเ้รยีนจงึเลอืกกลวธิแีละทกัษะใน

การเรยีนต่างๆที่เหมาะสมกบัการปฏบิตัหิรอืการประพฤตขิองตนเองมากที่สุด ส่งผลให้เกิดความ

หลากหลายทางด้านกลวิธีการเรยีนภาษาและบุคลิกภาพของผู้เรยีนอันหลากหลายในชัน้เรยีน

ภาษาองักฤษ 

การศกึษาเรือ่งของความแตกต่างดา้นบุคลกิภาพของผูเ้รยีนทีส่่งผลต่อผลสมัฤทธิ ์

ทางการเรยีนภาษาองักฤษพบในงานวจิยัของผกาทพิย ์ศุขวฒัน์ (2529) ทีศ่กึษาผลของบุคลกิภาพ

กบัเพศต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนวชิาภาษาองักฤษเรื่องคํานําหน้านามจากคอมพวิเตอรช่์วยสอน

ของนักเรยีนชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 3 ผลการวจิยัพบว่านักเรยีนที่มบุีคลกิภาพแบบเก็บตวัและแบบ

แสดงตวัมผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนวชิาภาษาองักฤษแตกต่างกนัอย่างมนีัยสําคญัที่ระดบั .05 โดย

กลุ่มบุคลิกภาพแบบเก็บตัวมีผลสัมฤทธิท์างการเรียนสูงกว่ากลุ่มที่มีบุคลิกภาพแบบแสดงตัว 

นอกจากน้ีบุคลกิภาพของผูเ้รยีนในแต่ละช่วงวยัอายอุาจมกีารแสดงออกหรอืการปฏบิตัทิีแ่ตกต่างกนั

ซึง่อาจส่งผลต่อลกัษณะการเรยีนรูท้างภาษาทีแ่ตกต่างกนัอกีดว้ย Spratt, Pulverness, & Williams 
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(2007) จงึได้เสนอตารางแสดงลกัษณะความแตกต่างกนัของบุคลกิภาพและการแสดงออกของ

ผูเ้รยีนในแต่ละช่วงวยัทีส่่งผลต่อลกัษณะการเรยีนรูท้างภาษาทีแ่ตกต่างกนั ดงัแสดงในตารางที ่5 

 

ตาราง 5 ความแตกต่างของบุคลกิภาพและการแสดงออกของผูเ้รยีนในแต่ละช่วงวยั 

ผูเ้รยีนวยัเดก็ ผูเ้รยีนวยัรุ่น ผูเ้รยีนวยัผูใ้หญ่ 

ตอ้งการการเคลื่อนไหว น่ิงไดร้ะดบัหน่ึง  

แต่ตอ้งมกีารเคลื่อนไหวบา้ง 

น่ิงไดเ้ป็นระยะเวลานาน 

มสีมาธใินการเรยีนสัน้ มพีฒันาการของสมาธใินการเรยีน 

ไดน้านขึน้ 

มสีมาธกิารเรยีนไดน้าน 

เรยีนรูผ้่านประสบการณ์ เริม่มกีารเรยีนรูผ้่านสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม เรยีนรูผ้่านสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมได ้

ไม่สามารถควบคุมและกาํหนด

พฤตกิรรมของตนเองได ้

เริม่มกีารควบคุมและกาํหนด

พฤตกิรรมของตนเองได ้

สามารถควบคุมและกาํหนด

พฤตกิรรมของตนเองไดเ้ป็นสว่น

ใหญ่ 

ไม่รูส้กึกลวัต่อการเสีย่งหรอืการ

ทาํผดิพลาด 

อาจรูส้กึกงัวลต่อการเสีย่งหรอืการทาํ

ผดิพลาดว่าคนอื่นจะคดิอย่างไรกบัตน 

ไม่กลา้ทีจ่ะเสีย่งหรอืกระทาํผดิ 

ไม่ตระหนกัต่อการกระทาํของ

ตนเอง 

บางครัง้รูส้กึตระหนกัและไม่สบายใจ

ต่อการกระทาํของตนเอง 

รูส้กึตระหนกัต่อการกระทาํของ

ตนเอง 

ใหค้วามสนใจต่อความหมาย 

(meaning) ของภาษา 

ใหค้วามสนใจต่อความหมาย 

(meaning) ของภาษาและเริม่ใหค้วาม

สนใจกบัรปูแบบ (form) ของภาษา 

ใหค้วามสนใจต่อความหมาย 

(meaning) และรปูแบบ (form) ของ

ภาษา 

มปีระสบการณ์ชวีติน้อย กาํลงัเริม่ตน้สัง่สมประสบการณ์ มปีระสบการณ์ชวีติ 

 

ทีม่า: Spratt, M. & Pulverness, A. & Williams, M. (2007: 53). The TKT Teaching 

Knowledge Test Course. UK: Cambridge University Press. 

 

 

2.2.6 ความแตกต่างด้านรปูแบบทางพทุธิปัญญา (Cognitive style) และกลวิธี

การเรียนรู้ (Learning strategies) 

ความแตกต่างของผูเ้รยีนภาษาในดา้นรปูแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive style) 

และกลวธิกีารเรยีนรู ้(Learning strategies) เป็นจุดเน้นทีส่ําคญัของการศกึษาวจิยัในครัง้น้ีซึง่เป็น

การนําไปสู่การศึกษารูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรยีนต่อไป ดงันัน้ผู้ว ิจยัจงึนําเสนอ

แนวคิดเกี่ยวกบัรูปแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive style) และกลวธิีการเรยีนรู้ (Learning 

strategies) แยกไวใ้นตอนที ่3 เพื่อต้องการนําเสนอแนวคดิทฤษฎแีละวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งอย่าง

ละเอยีด ซึง่จะไดก้ล่าวถงึในลาํดบัต่อไป 

ตอนท่ี 3 รปูแบบทางพทุธิปัญญาและลีลาการเรียนรู้ (Cognitive and Learning Styles)  
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3.1 รปูแบบทางพทุธิปัญญาและการเรียนรู้ (Cognitive and learning styles) 

3.1.1 แบบ ลีลาหรือสไตล ์(Styles) 

ก่อนที่จะนําเสนอเกี่ยวกับแบบทางพุทธิปญัญาและการเรียนรู้นัน้ ผู้ว ิจ ัยขอ

นําเสนอผูอ่้านใหม้คีวามเขา้ใจเบือ้งตน้เกีย่วกบัคาํว่ารปูแบบ (Styles) เสยีก่อน ดงัน้ี 

ราชบณัฑติยสถาน (2555: 330) ได้นิยามศพัทภ์าษาไทยใหก้บัคําว่า Learning 

style ไวส้องคาํไดแ้ก่ รปูแบบการเรยีนรูแ้ละลลีาการเรยีนรู ้โดยมนิียามความหมาย คอื 

“วธิกีารเรยีน วธิกีารคดิ วธิกีารแก้ปญัหาที่แต่ละบุคคลชอบหรอืถนัดใช้เป็นส่วน

ใหญ่ บุคคลมรีปูแบบการเรยีนรูแ้ตกต่างกนั เน่ืองจากมคีวามแตกต่างด้านพนัธุกรรม ประสบการณ์ 

สภาพแวดลอ้ม การรบัรู ้และการประมวลผลขอ้มลูทางสมอง นักการศกึษาจาํแนกรปูแบบการเรยีนรู้

ไว้หลากหลายแตกต่างกนั ขึ้นอยู่กบัทฤษฏ ีหลกัการหรอืแนวคดิที่ใช้ ผู้สอนควรจดักิจกรรมการ

เรยีนรูใ้หค้รอบคลุมรปูแบบการเรยีนรูท้ีห่ลากหลาย เพื่อเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนไดใ้ชร้ปูแบบการเรยีนรู้

ทีเ่หมาะสม และฝึกฝนการใชร้ปูแบบการเรยีนรูอ้ื่นๆซึง่จะส่งผลต่อการพฒันาศกัยภาพในการเรยีนรู้

ของตน” 

Sternberg (1999: 8) นิยามความหมายของรปูแบบไวว้่าเป็นวถิทีางทีบุ่คคลหน่ึง

คดิหรอืแสดงออกในวถิทีางทีต่นเองปรารถนา ในขณะที ่Riding; & Rayner (1999: 5) ไดใ้หนิ้ยาม

ความหมายของรูปแบบไว้ว่าเป็นลกัษณะของการบ่งบอกถงึคุณลกัษณะเฉพาะบุคคล (Individual 

qualities) กจิกรรมหรอืพฤตกิรรมของแต่ละบุคคล รปูแบบยงัเป็นตวัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความต้องการ

ของมนุษย์ขัน้พื้นฐาน เพื่อระบุความเป็นตวัตนและความเป็นแก่นแท้ของแต่ละบุคคลอีกด้วย มี

การศกึษาโครงสรา้งของรปูแบบ (Style constructs) ในหลากหลายสาขาวชิา โดยเฉพาะอย่างยิง่ใน

สาขาจติวทิยาทีท่าํการศกึษาเกีย่วกบัรปูแบบในดา้น บุคลกิภาพ การรบัรูจ้ดจาํ การสื่อสาร แรงจงูใจ 

การรับรู้ หรือแม้แต่พฤติกรรมและการเรียนรู้ ซึ่งการศึกษาเรื่องรูปแบบในส่วนของจิตวิทยา

การศกึษานัน้จะเน้นหนกัไปทีเ่รือ่งของความแตกต่างระหว่างบุคคลในการเรยีนรู ้เป็นตน้ 

Richards & Schmidt (2002: 85) ไดนิ้ยามความหมายของรปูแบบการเรยีนรูใ้น

การเรยีนภาษาเป็นภาษาทีส่องหรอืภาษาต่างประเทศของผูเ้รยีนไวว้่า 
“Learning style is the particular way in which a learner tries to learn something. 

In second or foreign language learning, different learners may prefer different solutions to 

learning problems. For example, some may want explanations for grammatical rules; 

others may not need explanations. Some may feel writing down words or sentences helps 

them to remember them. Other may find they remember things better if they are 

associated with pictures. Different in learning styles are thought to affect hoe learners 

approach learning tasks and may affect success on those tasks”.  

 

Riding & Rayner (1999: 7) กล่าวว่ารูปแบบของแต่ละบุคคล เป็นลกัษณะที่

บุคคลนัน้ๆแสดงหรอืปฏบิตัอิอกมาในการทํากจิกรรมใดกจิกรรมหน่ึง ประกอบด้วยส่วนสําคญัสอง
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ส่วนไดแ้ก่ 1) รปูแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive style) คอื วถิทีางหรอืแนวทางทีแ่ต่ละคนคดิ และ 

2) กลวธิกีารเรยีนรู ้(Learning strategies) คอื กระบวนการหรอืวธิกีารทีผู่เ้รยีนใชใ้นกจิกรรมการ

เรยีนรู้ โดยรายละเอยีดของกลวธิกีารเรยีนรูจ้ะนําในตอนที่ 3.2 ต่อไป สําหรบัรูปแบบของแต่ละ

บุคคลตามแนวคดิของ Riding & Rayner (1999) สามารถนําเสนอเป็นภาพประกอบเพื่อใหง้่ายต่อ

ความเขา้ใจแสดงในภาพประกอบ 4 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพประกอบ 4 ความเชื่อมโยงของรปูแบบ (Riding & Rayner, 1999: 7) 

 

ทีม่า: Riding, R. & Rayner, S. (1999). Cognitive Styles and learning Strategies: 

Understanding Style Differences in Learning and Behavior. UK: the Cromwell Press Limited. 

 

จากการทบทวนเอกสารและทฤษฎทีี่เกี่ยวขอ้งกบัรูปแบบ (Styles) พบว่ามขี้อ

โต้แยง้หรอืแนวคดิเกี่ยวกบัคุณลกัษณะบางประการของรูปแบบที่เหน็แยง้ต่างกนั โดย Riding & 

Rayner (1999: 7) เหน็ว่ามคีวามเป็นไปไดท้ีร่ปูแบบไดถู้กกําหนดเอาไวแ้ลว้ (In-built and fixed) ใน

ตวัของแต่ละบุคคลตัง้แต่เกดิและมอียู่ตลอดช่วงชวีติของบุคคลนัน้ๆทีใ่ชเ้พื่อแสดงออกในบรบิทหรอื

สถานการณ์ต่างๆ รวมถงึรปูแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive style) ของแต่ละบุคคลกค็่อนขา้งทีจ่ะ 

(Relatively) เป็นตวักําหนดสามตัธิยิะในการเรยีนรู ้และมอีทิธพิลต่อผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนรูข้องแต่

ละบุคคลอกีดว้ย ในขณะที ่Sternberg (1999: 83-90) เหน็ว่ามนุษยเ์รานัน้อาจมหีลากหลายรปูแบบ

อยู่ในคนคนเดยีวกนั (Patterns of styles) และมนุษยส์ามารถเลอืกใชแ้ต่ละรปูแบบทีต่นเองมใีนแต่

ละสถานการณ์หรอืสิง่แวดลอ้มทีแ่ตกต่างกนัไปได ้รปูแบบจงึเป็นตวัแปรหน่ึงทีส่ามารถเปลีย่นแปลง

ไปไดใ้นแต่ละบรบิทนัน่เอง ดว้ยความทีม่นุษยเ์รามรีปูแบบทีห่ลากหลายน้ีเองทําใหม้นุษยเ์รามคีวาม

ยดืหยุ่นของรูปแบบทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอืบุคคลใดที่มคีวามชอบหรอืความปรารถนาที่จะทําสิง่ใด

มากกจ็ะมแีนวโน้มทีจ่ะมรีปูแบบทีเ่อื้ออํานวยใหก้บัสิง่นัน้มาก (Preference) ซึง่จะเหน็ไดว้่าบุคคลมี

รปูแบบทีแ่ตกต่างกนัจากพืน้ฐานความชอบทีเ่อือ้อํานวยต่างกนันัน่เอง ในขณะเดยีวกนัถ้าบุคคลใดมี

ความยืดหยุ่นมากกว่าบุคคลผู้นั ้นก็สามารถปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์หรือสิ่งแวดล้อมที่

หลากหลายได้มากเช่นเดยีวกนั จากการที่ Sternberg เชื่อว่ามนุษยเ์รามหีลากหลายรูปแบบในตวั

นัน้ รปูแบบอนัหลากหลายน้ียงัปรบัเปลีย่นไปไดต้ามการเขา้สงัคม (Socialized) โดย Sternberg ได้

ยกตวัอยา่งเดก็นักเรยีนทีไ่ดร้บัการถ่ายทอดจากการเป็นแบบอย่าง (Role model) จากครผููส้อน ซึง่

รปูแบบของแต่ละบุคคล (personal style) 

รปูแบบทางพุทธปิญัญา (cognitive style) กลวธิกีารเรยีนรู ้(learning strategies) 

 



49 
 

การที่ครูผู้สอนพยายามเป็นแบบอย่างให้นักเรียนมรีูปแบบการคิดนัน้ๆมากเท่าไหร่ หรอืมกีาร

ส่งเสรมิใหน้ักเรยีนไดม้โีอกาสไดท้ําหรอืแสดงออกดว้ยรปูแบบนัน้มากๆ นักเรยีนกม็แีนวโน้มทีจ่ะมี

ความยืดหยุ่นกับรูปแบบการคิดนั ้นๆมากยิ่งขึ้นเช่นกัน รูปแบบอันหลากหลายน้ียังสามารถ

ปรบัเปลี่ยนไปได้ตามช่วงชวีติของมนุษยด์้วย ซึ่งการเปลีย่นแปลงรูปแบบของตนเองอาจเกดิจาก

แหล่งปจัจยัที่ไดก้ล่าวมาแลว้เบือ้งต้นและรปูแบบของมนุษยย์งัอาจเปลีย่นแปลงไปไดอ้กีเมื่อตนเอง

คน้พบว่าตนเองมลีกัษณะความชอบหรอืวถิทีางทีเ่ปลีย่นแปลง ประเดน็ทีน่่าสนใจอกีประการหน่ึงที ่

Sternberg ไดก้ล่าวเอาไวเ้กี่ยวกบัรปูแบบอนัหลากหลายของมนุษยก์็คอื รูปแบบเป็นสิง่ทีส่ามารถ

สอนกนัได ้(Styles are teachable) ซึง่วธิกีารสอนกอ็าศยัหลกัการเรยีนรูร้ปูแบบจากการเขา้สงัคม

และกิจกรรมที่ครูผู้สอนให้กับผู้เรียนเพื่อพฒันาส่งเสรมิรูปแบบนัน้ๆ ซึ่ง Sternberg เสรมิว่ายิ่ง

ผูเ้รยีนไดม้โีอกาสไดใ้ชห้รอืแสดงรปูแบบใดรปูแบบหน่ึงมากๆ ผูเ้รยีนกจ็ะเริม่คุน้ชนิและและสามารถ

ใชร้ปูแบบนัน้ได ้(The more use a particular style, the more comfortable they become with its 

use) หรอืแมแ้ต่การสอนทฤษฎีเรื่องรูปแบบให้ผู้เรยีนทราบเลยว่ามอีะไรบ้าง  เพื่อใหผู้้เรยีนได้

ตระหนักและเหน็คุณค่าในตนเองเกี่ยวกบัรูปแบบที่หลากหลายที่ซ่อนอยู่ของแต่ละบุคคลเพื่อเป็น

ทางเลอืกใหก้บัผู้เรยีนในการเลอืกใช้รูปแบบได้อย่างถูกต้องเหมาะสม แนวคดิเกี่ยวกบัรูปแบบที่

กล่าวว่าเป็นสิง่ที่ไม่สามารถปรบัเปลี่ยนได้และรูปแบบเป็นสิง่ที่สามารถปรบัเปลี่ยนได้ทําการสรุป

เป็นภาพประกอบเพื่อความเขา้ใจแสดงในภาพประกอบที ่5 

เมื่อกล่าวถงึรูปแบบ (Styles) ในบรบิทการวจิยัทางการศกึษาโดยส่วนใหญ่แล้ว 

นักวจิยัส่วนใหญ่มกัคุน้เคยเป็นอย่างดกีบัคาํว่ารปูแบบทางพุทธปิญัญา (Cognitive styles) รวมถงึ

รปูแบบอื่นๆที่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนักบัคําดงักล่าว อาท ิรูปแบบการเรยีนรู ้(Learning styles) 

รูปแบบการคดิ (Thinking styles) รูปแบบการเอาใจใส่ (Mind styles) หรอืรูปแบบการรบัรู ้

(Perceptual styles) ในหนงัสอืชื่อ Handbook of Intellectual Styles ทีร่วบรวมในปี ค.ศ. 2012 โดย 

Zhang, Sternberg และ Rayner กล่าวว่าได้เริม่มกีารใช้คําว่ารูปแบบทางปญัญา (Intellectual 

styles) มาใชเ้ป็นคําใหญ่ (Umbrella terms) สําหรบัคําที่มคีวามหมายเกี่ยวขอ้งกบัรปูแบบของ

ผูเ้รยีนทางการศกึษาทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ขา้งต้น โดยคําว่ารปูแบบทางปญัญาน้ีเริม่ใชโ้ดย Zhang และ 

Sternberg ในปี ค.ศ. 2005 เป็นตน้มา และมกีารประเมนิรปูแบบทางปญัญาต่างๆทีเ่คยมผีูท้ดลองใช้

มาแล้ว โดยสามารถสรุปเป็นภาพประกอบเพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ง่ายขึ้นเพื่อแสดงให้เห็นถึง

ความสมัพนัธเ์กี่ยวโยงกนัของรปูแบบในภาพประกอบ 6 (Zhang, Sternberg; & Rayner. 2555: 

110-111) 

 

 

 

 

 
รปูแบบ (styles) 
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ภาพประกอบ 5 สรปุแนวคดิเกีย่วกบัรปูแบบ (Styles)

รปูแบบเป็นสิง่ทีถู่กกําหนดขึน้มาแลว้ในตวั

ของแต่ละบุคคลตัง้แต่เกดิและมอียูต่ลอดช่วง

ชวีติของบุคคลนัน้ๆ (in-built and fixed) 

มนุษยม์หีลากหลายของรปูแบบในคนคน

เดยีวกนั (patterns of styles) และสามารถ

เลอืกใชแ้ต่ละรปูแบบทีต่นเองมใีนแต่ละ

สถานการณ์หรอืสิง่แวดลอ้มทีแ่ตกต่างกนัไปได ้

รปูแบบสามารถเปลีย่นแปลงไปไดใ้นแต่ละได้

สถานการณ์หรอืบรบิท (styles are variable 

across tasks and situation) 

มนุษยม์รีปูแบบทีแ่ตกต่างกนัอนัมาจากพืน้ฐาน

ความชอบทีเ่อือ้อาํนวยต่างกนั (people differ 

in the strength of their preferences) 

มนุษยม์คีวามยดืหยุน่ของรปูแบบทีแ่ตกต่างกนั 

(people differ in their stylistic flexibility) 

รปูแบบสามารถปรบัเปลีย่นไดต้ามการเขา้

สงัคม (styles are socialized) 

รปูแบบสามารถปรบัเปลีย่นไดต้ลอดช่วงชวีติ 

(styles can vary across the life span) 

รปูแบบสามารถปรบัเปลีย่นและสอนกนัได ้

(styles are teachable) 

รปูแบบเป็นสิง่ทีเ่ปลีย่นแปลงไมไ่ด ้ รปูแบบเป็นสิง่ทีเ่ปลีย่นแปลงได ้
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ภาพประกอบ 6 สรปุรปูแบบทางปญัญาต่างๆ (Intellectual styles)  

รปูแบบทางปญัญา (Intellectual Styles) 

รปูแบบทางพุทธปิญัญา  

(Cognitive styles) 

รปูแบบการเรยีนรู ้

(Learning styles) 

รปูแบบการคดิ  

(Thinking styles) 

รปูแบบการเอาใจใส ่ 

(Mind styles) 

รปูแบบการรบัรู ้

(Perceptual styles) 

รปูแบบทางบุคลกิภาพ  

(Personality styles) 

Riding และ Cheena 

Adaptor- innovator 

cognitive style by 

Kirton 

Kolb 

Grasha - 

Riechmann 

Torrance 

Witkin’s construct of field dependence-independence 

Divergent- convergent thinking by Guilford 

Reflective- impulsive styles by Kangan และคณะ 

Gregorc 

ทฤษฎขีอง Sternberg 

Careers Personality 

types by Holland 

The Myers- Briggs’ 

Type Indicator by 

Jung 

 
      



   52 
 

51 

3.1.2 รปูแบบทางพทุธิปัญญาและการเรียนรู้ 

จากที่ได้นําเสนอเบื้องต้นแล้วว่ารูปแบบ (Styles) นัน้ประกอบด้วยรูปแบบทาง

พุทธปิญัญา (Cognitive styles) และกลวธิใีนการเรยีนรู ้ดงันัน้จงึมกีารศกึษาเกี่ยวกบัรปูแบบทาง

พุทธปิญัญาในบรบิททางการศกึษาโดยศกึษารปูแบบดงักล่าวกบัผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของผูเ้รยีน 

(Duff. 2004 อ้างองิจาก Furnham. 1995) กล่าวว่ารูปแบบการเรยีนรูเ้ชงิพุทธปิญัญา (Cognitive 

Learning Styles- CLS) เป็นตวัแปรส่งผ่านทีม่คีวามสาํคญัทีม่คีวามสมัพนัธเ์กีย่วขอ้งกบั บุคลกิภาพ 

การเรยีนรู ้ความจาํ และผลสมัฤทธิท์างการเรยีน โดย Furnham ไดนํ้าเสนอแผนภาพความสมัพนัธ์

ระหว่างสตปิญัญา บุคลกิภาพ รูปแบบทางพุทธปิญัญา และผลสมัฤทธิท์างการเรยีน และกล่าวว่า 

บุคลกิภาพและสติปญัญาส่งผลต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของผู้เรยีน นอกจากน้ีบุคลกิภาพและ

สตปิญัญายงัส่งผลต่อรูปแบบการเรยีนรูเ้ชงิพุทธปิญัญา (Cognitive Learning Style) และทําให้

รปูแบบการเรยีนรูเ้ชงิพุทธปิญัญาเป็นตวัแปรส่งผ่านจากบุคลกิภาพและสตปิญัญาไปยงัผลสมัฤทธิ ์

ทางการเรยีนได้อกีด้วย นอกจากน้ีจากภาพประกอบ 7 เหน็ไดว้่ารูปแบบการสอนและรูปแบบการ

ประเมนิของครูผู้สอนมคีวามเกี่ยวข้องกบัรูปแบบการเรยีนรู้เชงิพุทธิปญัญาอย่างเป็นอิสระ โดย

รูปแบบการสอนและรูปแบบการประเมนิของครูผู้สอนหลายรูปแบบอาจมคีวามเหมาะสมหรอืไม่

เหมาะสมกบัลกัษณะความชอบของผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการเรยีนรูเ้ชงิพุทธปิญัญาทีแ่ตกต่างกนัไปกไ็ด ้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 7 ความสมัพนัธร์ะหว่างสตปิญัญา บุคลกิภาพ รปูแบบการเรยีนรูเ้ชงิพุทธปิญัญา                                    

      และผลสมัฤทธิท์างการเรยีน ของ Furnham  

 

ทีม่า: Duff, A. (2004). The role of cognitive learning styles in accounting education: 

developing learning competencies. Journal of Accounting Education. 22(1): 29-52 

รปูแบบทางพุทธปิญัญา 

(Cognitive styles) 

วธิกีารประเมนิผล 

(Assessment 

 

วธิกีารสอน 

 (Teaching methods) 

บุคลกิภาพ 

(Personality) 

สตปิญัญา 

(Intelligence) 

ผลสมัฤทธิ ์

(Achievement) 
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ดงันัน้เห็นได้ว่ารูปแบบการเรยีนรู้เชิงพุทธิปญัญาหรือรูปแบบการเรยีนรู้ของ

ผูเ้รยีนเป็นตวัแปรสําคญัทีส่่งผลต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของผูเ้รยีนเป็นอย่างมาก ซึง่ปจัจุบนัมผีู้

จําแนกรูปแบบการเรยีนรู้ของผู้เรยีนตามเกณฑ์และทศันะที่หลากหลาย โดยเกณฑ์การจําแนก

รปูแบบการเรยีนรูข้องทศินา แขมมณี (2551) เป็นการจาํแนกรปูแบบการเรยีนรูโ้ดยใชเ้กณฑใ์นการ

จาํแนกออกเป็น 4 ดา้น ทําให้สามารถเขา้ใจรปูแบบการเรยีนรูแ้ต่ละประเภทได้อย่างชดัเจน ได้แก่ 

(1) รูปแบบการเรยีนรูจ้ําแนกตามช่องทางการรบัรู ้(2) รูปแบบการเรยีนรูจ้ําแนกตามลกัษณะหรอื

กระบวนการคดิ (3) รูปแบบการเรยีนรู้จําแนกตามลกัษณะพฤตกิรรม และ (4) รูปแบบการเรยีนรู้

จําแนกตามบรบิทหรอืสภาพแวดล้อม ซึ่งแต่ละด้านที่แบ่งจําแนก ประกอบด้วยรูปแบบการเรยีนรู้

ตามแนวคดิของนกัวชิาการต่างๆ ดงัแสดงในตารางที ่6 
 

ตาราง 6 รปูแบบการเรยีนรูท้ีจ่าํแนกตามคุณลกัษณะ 4 ประการ 
  

แบบการเรยีนรู ้ ลกัษณะของแบบการเรยีนรู ้

1. แบบการเรยีนรูจ้าํแนกตาม

ช่องทางการรบัรู ้

แบบเรยีนรูจ้ากสายตา (visual), แบบเรยีนรูท้างโสตประสาทหรอืห ู(auditory), แบบเรยีนรู้

ทางประสาทสมัผสั (tactile), แบบเรยีนรูท้างการเคลือ่นไหว (kinesthetic) 

2. แบบการเรยีนรูจ้าํแนกตามลกัษณะหรอืกระบวนการคดิ 

2.1 แบบการเรยีนรูต้าม

แนวคดิของ Witkin 

แบบพงึพงิ/ไมเ่ป็นอสิระจากสภาพแวดลอ้ม (field dependence), แบบอสิระ / เป็นอสิระ

จากสภาพแวดลอ้ม (Field independence),  

2.2 แบบการเรยีนรูต้าม

แนวคดิของ Kolb 

แบบอเนกนยั (divergent), แบบซมึซบั (assimilative), แบบเอกนยั (convergent), แบบ

ประยุกต์ใช ้(accommodative) 

2.3 แบบการเรยีนรูต้าม

แนวคดิของ McCarthy 

แบบถนดัจนิตนาการ แบบถนดัคดิวเิคราะห ์แบบถนดัใชส้ามญัสาํนึก แบบถนดัปฏบิตัิ

เผชญิสถานการณ์ 

3. แบบการเรยีนรูจ้าํแนกตามลกัษณะพฤตกิรรม 

3.1 แบบการเรยีนรูต้ามแนวคดิ 

ของ Grasha และ  Reichman 

แบบแขง่ขนั (competitive), แบบร่วมมอื (collaborative), แบบหลกีเลีย่ง (avoidant), แบบ

มสี่วนรว่ม (participant), แบบพึง่พา (dependent), แบบอสิระ (independent) 

3.2 แบบการเรยีนรูต้ามแนวคดิ

ของ Canfield 

แบบองิสงัคม (social style), แบบอสิระ (independent style), แบบคดิเชงิมโนทศัน์ 

(conceptual style), แบบประยุกต์ใช ้(applied style), แบบสงัคมเชงิประยุกต์ใช ้(social 

applied style), แบบสงัคมเชงิมโนทศัน์ (social conceptual style), แบบอสิระเชงิ

ประยุกต์ใช ้(independent applied style), แบบอสิระเชงิมโนทศัน์ (independent 

conceptual style), แบบเป็นกลาง (neutral preference) 

4. รปูแบบการเรยีนรูจ้าํแนกตามบรบิทหรอืสภาพแวดลอ้ม 

4.1 แบบการเรยีนรูต้ามแนวคดิ

ของ Dunn และ Dunn 

แบบพึง่พงิบรบิทหรอืสภาพแวดลอ้ม ทัง้ 5 ดา้นไดแ้ก่ (1) ดา้นกายภาพ: เสยีง แสง 

อุณหภมู ิหอ้งเรยีน สถานที ่(2) ดา้นอารมณ์: แรงจงูใจ ช่วงสมาธ ิความมุ่งมัน่ในการเรยีน 

ความรบัผดิชอบ ความรูส้กึเกีย่วกบักรอบการทาํงาน (3) ดา้นสงัคม: การทาํงานเป็น

รายบุคคล เป็นคู่ การทาํงานกบักลุ่มเดก็เลก็ กบักลุ่มผูใ้หญ่ การทาํงานกบัคร ู(4) ดา้น

ร่างกาย: การรบัรู ้ความตอ้งการสิง่กระตุน้ขณะเรยีนรู ้เวลา ความตอ้งการเคลือ่นไหว

ร่างกาย (5) ดา้นจติวทิยา: กระบวนการคดิ ความถนดัในการใชส้มองซกีซา้ย-ขวา 

บุคลกิลกัษณะ 

 

ทีม่า: ทศินา แขมมณ.ี (2551: 5). ลลีาการเรยีนรู-้ลลีาการสอน (Learning- teaching 

styles). กรงุเทพฯ: สาํนกัพมิพจ์ฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
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3.1.3 รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

จากรูปแบบการเรียนรู้ตามทัศนะหรือแนวคิดของนักวิชาการหลายท่านที่ได้

นําเสนอไปแล้วขา้งต้นพบว่า ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบการเรยีนรู้ของผู้เรยีนโดยทัว่ไป ที่สามารถใช้

อ้างอิงกับการเรียนรู้ของผู้เรียนในรายวิชาหรอืกิจกรรมใดๆทัว่ไปได้ แต่ยงัมกัไม่ค่อยมีความ

เฉพาะเจาะจงกบัรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษามากนัก (Skehan. 1998) อย่างไรกต็ามเมื่อกล่าวถงึ

รูปแบบการเรยีนรู้ของผู้เรยีนในการเรยีนภาษาองักฤษแล้วนัน้ ได้มนีักวชิาการบางท่านได้อาศยั

แนวคดิของรูปแบบการเรยีนรู้ที่จําแนกตามลกัษณะหรอืกระบวนการคดิมาเป็นแนวคดิพื้นฐานใน

การพัฒนารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่มีล ักษณะเฉพาะด้านในกระบวนการเรียนรู้

ภาษาองักฤษ โดยในรายงานของ Willing (1998) และ Wong & Nunan (2011) ไดนํ้าเสนอรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (English learning styles) ของผูเ้รยีนภาษาทีเ่ป็นผูล้ ีภ้ยัอพยพ (Migrant 

learners) เข้ามาอาศยัอยู่ในประเทศออสเตรเลยีและเริม่เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สอง โดย

แบบวัดรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่พัฒนาขึ้นมีความเชื่อมโยงเข้ากับรูปแบบการคิด 

(Cognitive models) ที่พฒันามาจากศาสตรท์างจติวทิยาของ Kolb และท่านอื่นๆ โดยมตีวัแปร

สําคญัทีท่ําหน้าทีแ่บ่งแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีน ไดแ้ก่ 1) รปูแบบการคดิ (Cognitive 

styles) ประกอบดว้ย รปูแบบการคดิแบบพึง่พา (Field dependent cognitive style) และรปูแบบการ

คดิแบบอสิระ (Field independent cognitive style) และ 2) บุคลกิภาพ (Personality) ประกอบดว้ย 

บุคลิกภาพแบบตื่นตัว (Active personality) และบุคลิกภาพแบบเฉยๆไม่ตื่นตัว (Passive 

personality) ซึ่งการนําแบบการคดิและบุคลกิภาพของผู้เรยีนมาลงแผนภาพรวมกบัรูปแบบการ

เรยีนรู้ภาษาองักฤษ ทําให้สามารถเห็นช่องว่างของแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของผู้เรยีนทัง้ 4 

แบบใน 2 มติ ิ Skehan (1998) ไดเ้สรมิรายละเอยีดของรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาน้ีว่า บุคคลคน

หน่ึงอาจมรีูปแบบการเรยีนรู้ทางภาษาที่ตกอยู่ในพื้นที่ส่วนใดส่วนหน่ึง บางคนอาจตกอยู่ในพื้นที่

กํ้ากึง่ของแต่ละแบบหรอือาจเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูไ้ปในแต่ละพืน้ทีก่ไ็ด ้ขึน้อยู่กบัพฤตกิรรมการ

เรยีนรูท้ีไ่ดร้บัการฝึกปฏบิตัแิละบรบิทการเรยีนอนัหลากหลาย  

ผลจากการศกึษาเรื่องรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing (1998) ทําให้

ไดร้ปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในงานวจิยัดงักล่าว ดงัน้ี 

(1) รปูแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงส่ือสาร (Communicative learning style) 

เป็นลกัษณะของผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการคดิแบบอสิระ (Field independent cognitive style) กล่าวคอื 

มกีารรบัรูแ้ละจดจําขอ้มูลข่าวสารแบบวเิคราะห์เปรยีบเทยีบระหว่างขอ้มูลที่มอียู่เดมิกบัสิง่ที่ได้รบั

ใหม่ จดัระเบียบข้อมูลข่าวสารตามความเข้าใจของตน มีทกัษะทางสงัคมน้อย ตัดสินใจโดยใช้

ความคดิของตนเป็นหลกั ชอบเรยีนรูต้ามลาํพงัหรอืรายบุคคล และตอบสนองต่อการเสรมิแรงภายใน

มากกว่าภายนอก แต่เป็นคนทีม่บุีคลกิภาพแบบตื่นตวั (Active personality) เป็นผูเ้รยีนทีมุ่่งเน้นการ

นําภาษาไปใชจ้รงิ ชอบกจิกรรมนอกชัน้เรยีน การแสดงออกถงึความเป็นอสิระทางสงัคมและความ

มัน่ใจและกล้าที่จะเสี่ยง มคีวามสุขในการใช้ภาษาเพื่อการติดต่อสื่อสารในสถานการณ์จริงใน
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ชวีติประจาํวนั โดยทีไ่ม่ต้องคอยไดร้บัคําชีแ้นะจากครผููส้อน เรยีนภาษาเพื่อเน้นถงึความหมายของ

ภาษา ในด้านของการเป็นคนที่มองในภาพรวม (Holistic) ทําให้เป็นคนที่มคีวามสามารถอัน

หลากหลาย เน้นการมปีฏสิมัพนัธก์บัผูพ้ดูดว้ยการใชภ้าษา 

(2) รปูแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงคิดวิเคราะห์ (Analytical learning style) 

เป็นลกัษณะของผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการคดิแบบอสิระ (Field independent cognitive style) กล่าวคอื 

มกีารรบัรูแ้ละจดจําขอ้มูลข่าวสารแบบวเิคราะห์เปรยีบเทยีบระหว่างขอ้มูลที่มอียู่เดมิกบัสิง่ที่ได้รบั

ใหม่ จดัระเบียบข้อมูลข่าวสารตามความเข้าใจของตน มีทกัษะทางสงัคมน้อย ตัดสินใจโดยใช้

ความคดิของตนเป็นหลกั เป็นผูเ้รยีนทีม่ทีกัษะการคดิวเิคราะหส์ามารถคดิแยกส่วนประกอบต่างๆได ้

รวมถงึการคดิเชื่อมโยงส่วนต่างๆเขา้ดว้ยกนั ชอบเรยีนรูต้ามลําพงัหรอืรายบุคคล ไม่ชอบกจิกรรม

กลุ่มหรอืชัน้เรยีน มคีวามมัน่ใจในการคดิของตนเอง ชอบกําหนดลกัษณะโครงสรา้งการเรยีนรูต่้างๆ

ใหก้บัตนเอง เรยีนภาษาเสมอืนเป็นเครื่องมอืหรอืวตัถุหน่ึงมากกว่าการเรยีนภาษาเพื่อการนําไปใช ้

มกีารตอบสนองต่อการเสรมิแรงภายในมากกว่าภายนอก แต่เป็นคนที่มบุีคลกิภาพแบบเฉยๆไม่

ตื่นตวั (Passive personality) 

(3) รูปแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงคําสัง่หรือกฎเกณฑ์ (Authority-oriented 

learning style) เป็นลกัษณะของผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการคดิแบบพึง่พา (Field dependent cognitive 

style) กล่าวคอื มกีารรบัรูแ้ละจดจาํขอ้มลูขา่วสารในลกัษณะคงสภาพขา่วสารไวด้งัเดมิ มองภาษาใน

ลกัษณะของการวเิคราะห ์ เน้นการเรยีนที่ตวัภาษาเพื่อใช้ทํากจิกรรมหรอืงานที่ได้รบัมอบหมาย

มากกว่าการนําภาษาไปใช ้มทีกัษะการสงัคมทีด่ ีสามารถทาํงานและอยู่ร่วมกบัผูอ้ื่นไดด้ ีชอบเรยีนรู้

แบบมปีฏิสมัพนัธ์กับเพื่อนในชัน้เรยีนและครู เชื่อถือผู้อื่น ยดึติดและเคารพผู้ที่ตนคิดว่าเป็นผู้มี

อํานาจ ไม่มคีวามมัน่ใจในความคดิของตนเอง มคีวามสุขที่ไดท้ําตามผู้อื่นบอกหรอืทํากจิกรรมทาง

ภาษาตามคําสัง่ในแบบเรยีน ชอบการเรยีนรูโ้ดยใชป้ระสาทสายตา มคีวามเขา้ใจและเหน็อกเหน็ใจ

เพื่อนมนุษย ์ตอ้งการการเสรมิแรงภายนอกและตอ้งการผูส้อนทีเ่ป็นคนมรีะเบยีบ (Well- organized) 

ที่มรีะบบการจดัการชัน้เรยีนและแผนการสอนที่ดี เป็นผู้เรยีนที่มบุีคลิกภาพแบบเฉยๆไม่ตื่นตัว 

(Passive personality) 

(4) รปูแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงรปูธรรม (Concrete learning style) เป็น

ลกัษณะของผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการคดิแบบพึง่พา (Field dependent cognitive style) กล่าวคอื มกีาร

รบัรูแ้ละจดจําขอ้มูลข่าวสารในลกัษณะคงสภาพข่าวสารไวด้งัเดมิ มลีกัษณะบางประการทีค่ลา้ยกบั

ผู้เรยีนที่มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคําสัง่หรอืกฎเกณฑ ์คอืชอบชัน้เรยีนหรอืแบบการเรยีนที่มี

ลกัษณะที่กําหนดเอาไว้ ชอบคําสัง่หรอืกฎเกณฑ์ แต่ผู้เรียนรูปแบบดงักล่าวจะชอบชัน้เรียนที่

ประกอบไปดว้ยสงัคมของเพื่อน หรอืกลุ่มคนทีม่ปีฏสิมัพนัธต่์อกนั ชอบเรยีนรูแ้บบมปีฏสิมัพนัธก์บั

เพื่อนในชัน้เรยีนและคร ูมทีกัษะทางสงัคมทีด่ ีสามารถทํางานและอยู่ร่วมกบัผูอ้ื่นไดด้ ีมคีวามเขา้ใจ

และเห็นอกเห็นใจเพื่อนมนุษย์ ชอบการเรยีนรู้จากประสบการณ์ตรง ชอบเรียนภาษาเพื่อการ

นําไปใชแ้ละตดิต่อสื่อสารมากกว่าการเรยีนรูเ้รือ่งระบบโครงสรา้งของภาษา ชอบเล่นเกมสท์างภาษา 
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กิจกรรมทางภาษาเป็นกลุ่ม หรอืกิจกรรมทางภาษาเพื่อการสื่อสารที่ต้องใช้ทกัษะทางภาษาที่

หลากหลาย ตอ้งการการเสรมิแรงภายนอก และมบุีคลกิภาพแบบตื่นตวั (Active personality)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 8 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing (Willing. 1998) 

 

ทีม่า: Willing, K. (1998). Learning Styles in Adult Migrant Education. Adelaide: 

National Curriculum Resource Centre. 

   

จากการนําเสนอเกี่ยวกับรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียน ความ

แตกต่างของผู้เรยีนทางภาษา ความถนัดทางภาษา ซึง่ปจัจยัเหล่าน้ีล้วนมคีวามสมัพนัธ์เกี่ยวเน่ือง

กนัต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาองักฤษ เพื่อใหเ้หน็ความสมัพนัธแ์ละความเชื่อมโยงของปจัจยั

ดงักล่าว Skehan (1998) ไดเ้สนอโมเดลตัง้ตน้รปูแบบความสมัพนัธข์องความแตกต่างของผูเ้รยีนทัง้

สีป่ระการทีส่่งผลต่อการเรยีนรูภ้าษา โดยเริม่จากความชอบในแบบหรอืวธิ ี(Modality preferences) 

ทีผู่เ้รยีนบางคนอาจชอบวธิกีารเรยีนโดยเน้นการใชส้ายตาหรอืการมองเหน็ ในขณะทีผู่เ้รยีนบางคน

ชอบวธิกีารเรยีนจากการฟงัหรอืผู้เรยีนบางอาจชอบเรยีนจากการที่ไดเ้คลื่อนไหว ประการต่อมา

ไดแ้ก่ความถนัดทางภาษา (Foreign language aptitude) โดยความชอบในรปูแบบหรอืวธิใีนการ

เรยีนและความถนดัทางภาษาส่งผลต่อรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษา และรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษา

คดิวเิคราะห ์(Analytic) 

คดิภาพรวม (Holistic) 

ไม่ตื่นตวั (Passive) ตื่นตวั (Active) 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิสือ่สาร 

(communicative learning style) 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิรปูธรรม 

(concrete learning style) 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคาํสัง่

หรอืกฎเกณฑ ์(authority-oriented 

learning style) 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคดิ

วเิคราะห ์(analytical learning 
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ส่งผลต่อกลวธิกีารเรยีนทางภาษา และในทีสุ่ดกลวธิกีารเรยีนทางภาษานัน้กส็่งผลต่อการเรยีนรูท้าง

ภาษาในทีสุ่ด แนวคดิดงักล่าวแสดงในภาพประกอบ 9 

 

 

 

 

 

 

 
      ปรบัเปลีย่นไดย้าก                          ปรบัเปลีย่นไดง้่าย 

    

ภาพประกอบ 9 ความสมัพนัธส์ีป่ระการต่อการเรยีนรูภ้าษาของ Skehan (1998: 164) 

 

ทีม่า: Skehan, P. (1998). A Cognitive Approach to Language Learning. Hong Kong: 

Oxford University Press. 

 

Skehan กล่าวว่ารูปแบบความสัมพันธ์จากซ้ายไปขวาน้ีแสดงให้เห็นถึงระดับความ

เปลี่ยนแปลงของผู้เรยีนที่ทําให้เกดิความแตกต่างกนัของผู้เรยีนทางภาษา โดยในระดบัของกลวธิี

การเรยีนทางภาษาเป็นระดบัทีผู่้เรยีนสามารถเปลี่ยนแปลงและปรบัเปลี่ยนได้มากทีสุ่ดเพื่อใหส้อด

รบักับวิธีการเรียนการสอนในชัน้เรียน ในขณะที่รูปแบบการเรียนรู้ทางภาษาของผู้เรียนอาจ

ปรบัเปลีย่นไดน้้อยกว่า แต่ทัง้น้ีผูเ้รยีนกย็งัสามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูข้องตนเพื่อใหส้อด

รบักบัวธิกีารเรยีนการสอนในชัน้เรยีนไดเ้ช่นกนั ในขณะที่ความถนัดทางภาษาเป็นความสามารถที่

ตายตวั (More fixed endowment of abilities) และความชอบในแบบหรอืวธิกี็ค่อนขา้งตายตวั 

(Fairly fixed) โดยธรรมชาติที่สะท้อนให้เห็นถงึความชอบในการประมวลผลการเรยีนรู้ทัว่ไป 

กล่าวคอืจากภาพประกอบ 9 ชีใ้หเ้หน็ว่าจากปจัจยัดา้นซา้ยมอืนัน้ค่อนขา้งจะปรบัเปลีย่นไดค้่อนขา้ง

ยากและค่อยๆไล่มาถงึรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาทีอ่าจปรบัเปลีย่นไดต้ามวธิกีารเรยีนการสอน จน

มาถงึด้านขวาสุดคอืกลวธิกีารเรยีนรูข้องผู้เรยีนทีส่ามารถปรบัเปลี่ยนไปได้หลากหลายวธิกีารเพื่อ

สอดรบักบัการเรยีนรูจ้นนําไปสู่การเรยีนรูท้างภาษาของผูเ้รยีนนัน้เอง  

จากแนวคดิของ Skehan เหน็ไดว้่ารปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผูเ้รยีนยงัสามารถทีจ่ะ

ปรบัเปลี่ยนให้สอดรบักบัวธิกีารเรยีนการสอนของผู้สอนในชัน้เรยีนได ้ซึ่งแนวคดิน้ีก็สอดคลอ้งกบั 

Sternberg (1999: 83-90) ทีก่ล่าวว่ารปูแบบการเรยีนรูข้องมนุษยม์หีลากหลายรปูแบบและยดืหยุ่น

ได้ในตนเอง โดยสามารถปรบัเปลี่ยนไปได้ตามการเขา้สงัคม ตามช่วงวยัของชวีติและรูปแบบการ

เรยีนรูน้ัน้สามารถสอนเพื่อปรบัเปลีย่นกนัได ้

การเรยีนรู้

ภาษา 

กลวธิ ี

การเรยีนรู ้

รปูแบบ 

การเรยีนรู ้

ความชอบในแบบหรอืวธิ ี

ความถนดัทางภาษา 
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ในส่วนของกลวธิกีารเรยีนภาษาตามแนวคดิของ Skehan ที่กล่าวว่ากลวธิกีารเรยีนของ

ผู้เรยีนนัน้มคีวามหลากหลายและสามารถปรบัเปลี่ยนใช้ได้ตามวธิกีารจดัการเรยีนการสอนในชัน้

เรยีน กลวธิกีารเรยีนจงึเป็นอกีปจัจยัหน่ึงทีม่คีวามสําคญัทีผู่ส้อนควรตระหนักและใหค้วามสําคญัต่อ

ความหลากหลายของกลวธิกีารเรยีนทีผู่เ้รยีนแต่ละคนใชใ้นชัน้เรยีน ซึง่กลวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษ

ของผูเ้รยีนไดนํ้าเสนอในหวัขอ้ถดัไป 

 

3.2 กลวิธีการเรียนภาษาองักฤษของผูเ้รียน (Learning Strategies) 

กลวธิกีารเรยีนเป็นยทุธวธิหีรอืชัน้เชงิทีผู่เ้รยีนใชใ้นการเรยีนหรอืการทํากจิกรรมต่างๆ

ในชัน้เรยีน และกลวธิทีางสตปิญัญา (Cognitive strategies) เป็นเพยีงกลวธิเีดยีวทีผู่เ้รยีนใชใ้นการ

ประกอบการเรยีนรูข้องตน กลวธิกีารเรยีนเป็นชุดของทกัษะความสามารถทีใ่ชใ้นการเรยีนทีอ่ยู่ในใจ

ของผู้เรยีนที่เกี่ยวข้องกบัความสามารถในการดูแลกํากบัแต่ละสถานการณ์การเรยีนรูแ้ละสามรถ

โต้ตอบกลบัได ้โดยเริม่จาก (1) การประเมนิสถานการณ์การเรยีน (2) การคดิวางแผน (3) การ

เลอืกใช้ชุดของทกัษะที่เหมาะสม (4) การจดัเรยีงลําดบัชุดของความสามารถที่เลอืกใช ้(5) การ

ประสานชุดของความสามารถที่เลอืกใช ้(6) การประเมนิประสทิธภิาพและปรบัเปลี่ยนยุทธวธิทีี่

เลอืกใช ้เป็นตน้ ผูเ้รยีนบางครัง้อาจใชก้ลวธิกีารเรยีนในขณะทีต่นเองตระหนักและรูต้วัว่ากําลงัใชอ้ยู ่

(Consciously) และบางครัง้ผูเ้รยีนเองกไ็มรู่ว้่าตวัเองว่ากําลงัใชก้ลวธินีัน้ๆในการเรยีนอยู่ นอกจากน้ี

กลวธิกีารเรยีนรูบ้างอยา่งยงัสามารถสงัเกตได ้อาท ิการออกเสยีงคาํศพัทน์ัน้อกีครัง้ดงัๆ หรอืกลวธิี

การเรยีนรู้บางอย่างก็ไม่สามารถสงัเกตได้ อาท ิการพยายามคดิตามกฎหรอืการนึกคดิต่างๆใน

สมอง สรปุคอื กลวธิกีารเรยีนคอื ยุทธวธิหีรอืเทคนิคทีผู่เ้รยีนเลอืกมาใชใ้นการเรยีนตามจุดประสงค์

หรอืเป้าหมายในการเรยีนนัน้ๆ (Williams & Burden. 1997) 

ประเภทของกลวธิกีารเรยีนนัน้มผีู้จําแนกไว้มากมายโดยการใช้เกณฑแ์ละระบบการ

จําแนกที่หลากหลาย โดยผลการจําแนกประเภทน้ีขึ้นอยู่กับผลจากกลุ่มตัวอย่างที่นักวิจ ัยได้

ทําการศกึษา บรบิทและจากความแง่มุมความสนใจของนักวจิยั ในส่วนของกลวธิกีารเรยีนรู้ทาง

ภาษานัน้ เน่ืองจากการเรยีนภาษามคีวามเกี่ยวขอ้งกบัการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารกบัผู้อื่น ดงันัน้

การใชท้กัษะสตปิญัญาเพยีงอยา่งเดยีวอาจไม่เพยีงพอ จงึต้องอาศยัทกัษะการสื่อสารและทกัษะทาง

สงัคมเขา้มาเกี่ยวขอ้งในการเรยีนรูภ้าษาดว้ย ดว้ยเหตุน้ี Rubin (Williams & Burden. 1997 อ้างองิ

จาก Rubin. 1981 & 1987) ไดแ้บ่งกลวธิใีนการเรยีนภาษาของผูเ้รยีนออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ 

คอื กลวธิกีารเรยีนรู ้กลวธิกีารสื่อสาร และกลวธิทีางสงัคม โดยมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

1. กลวธิกีารเรยีนรู ้ ประกอบด้วย 6 กลวธิยี่อยในการเรยีนรูภ้าษาโดยตรงของ

ผูเ้รยีน ไดแ้ก่  (1) การทําใหก้ระจ่างชดั (Clarification/verification) เป็นวธิทีีผู่เ้รยีนใชเ้พื่อตรวจสอบ

ความเขา้ใจของตนกบักฎหรอืระบบของภาษาว่ามคีวามถูกตอ้งหรอืไม ่(2) การเดาหรอืการสรปุแบบ

อุปนัย (Guessing/inductive inferencing) เป็นวธิกีารคาดเดาหรอืตัง้สมมตฐิานของผูเ้รยีนว่าทําไม

จงึเป็นเช่นน้ี เลอืกใชข้อ้มลูทีเ่หมาะสม นึกถงึขอ้มลูสําคญัๆมาประกอบ ตลอดจนการเลอืกใชข้อ้มูล
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จากบรบิทหรอืความรูใ้นโลกของความเป็นจรงิและตวัอย่างของภาษาทีเ่คยเรยีนมาคาดเดาประกอบ

กนัเพื่อสรา้งขอ้สรปุ (3) การใหเ้หตุผลเชงิสรุปจากกฎเกณฑ ์(Deductive reasoning) คอืเทคนิคการ

ใชข้อ้สรปุหรอืกฎเกณฑท์ีม่มีาทําความเขา้ใจหรอืสรา้งสรรคภ์าษา (4) การฝึกหดั (Practice) การนํา

ความรู้ทางภาษารวมถึงกลวิธกีารเรยีนรู้ต่างๆที่เก็บไว้ในสมองออกมาฝึกใช้ ซํ้าๆ (5) การจํา 

(Memorization) เกี่ยวข้องกบัการเก็บรวบรวมและนําสารสนเทศความรู้ที่มมีาใช้ รวมถึงวธิกีาร

จดัการกบัขอ้มลูทีเ่กบ็สะสมไวเ้ป็นความจาํ (6) การดูแลตรวจสอบ (Monitoring) เป็นการทีผู่เ้รยีน

ตรวจสอบผลการปฏบิตัหิรอืการเรยีนของตน รวมถงึการสงัเกตขอ้ผดิพลาดทางภาษา (Errors) ของ

ตน เป็นตน้  

2. กลวธิกีารสื่อสาร เป็นกลวธิทีี่ผู้เรยีนใช้เมื่อตนเองพบอุปสรรคในการสื่อสาร

เน่ืองจากการขาดความรูใ้นเรื่องคําศพัท์หรอืความรู้ด้านภาษา โดยผู้เรยีนจะพยายามหาทางหรอื

วธิกีารต่างๆเพื่อทีจ่ะใหก้ารสื่อสารนัน้ๆยงัคงอยู่ต่อไปหรอืไม่ทําใหข้าดการสื่อสารระหว่างกนันัน่เอง 

อาท ิการที่ผูเ้รยีนไม่รูค้ําศพัท์คําศพัท์หน่ึงแต่ต้องการสื่อสารต่อผูร้บัสารอยู่ในขณะสนทนา ผู้เรยีน

อาจพยายามใช้คําอื่นๆมาเพิม่อธบิายขยายความเพื่อสื่อให้คู่สนทนาทราบว่าตนเองกําลงัหมายถงึ

คําศพัท์คําน้ี เป็นต้น หรอืแมแ้ต่การพูดออกไปแลว้ผูเ้รยีนหยุดเว้นช่องว่างเอาไวเ้พื่อใหคู้่สนทนา

ช่วยตอบกเ็ป็นอกีหน่ึงตวัอยา่งของกลวธิกีารสื่อสารทางภาษาทีผู่เ้รยีนใช ้เป็นตน้ 

3. กลวธิทีางสงัคม เป็นวธิหีรอืกิจกรรมที่ผู้เรยีนปฏบิตัเิพื่อให้ตนเองเกิดการ

เรยีนรูแ้ละฝึกการใช้ภาษาให้ได้มากที่สุด อาท ิการฝึกพูดภาษาองักฤษกบัผู้อื่น การดูภาพยนตร์

ภาษาต่างประเทศหรอืการอ่านหนงัสอืภาษาองักฤษ เป็นตน้ 

Oxford (1990:17) ไดนํ้าเสนอแผนภาพแสดงกลวธิใีนการเรยีนรูท้างภาษาออกเป็น 2 

กลุ่มใหญ่คอื กลวธิกีารเรยีนรู้ภาษาโดยตรงและกลวธิกีารเรยีนรูภ้าษาทางอ้อมโดยประกอบด้วย 

กลวธิยี่อยๆทัง้หมด 6 กลวธิ ี19 เทคนิค โดย Oxford เสนอว่ากลวธิอีภปิญัญา (Metacognitive 

strategies) ช่วยผู้เรยีนในการกํากบัควบคุมการเรยีนรู้ของผู้เรยีน กลวธิทีางจติใจ (Affective 

strategies) เกี่ยวขอ้งกบัอารมณ์ความรูส้กึของผูเ้รยีน อาท ิความรูส้กึมัน่ใจของผูเ้รยีน กลวธิทีาง

สงัคม (Social strategies) ช่วยใหผู้เ้รยีนเกดิปฏสิมัพนัธก์ารใชภ้าษากบัผูอ้ื่นในสงัคมมากขึน้ กลวธิี

ทางสตปิญัญา (Cognitive strategies) เป็นกระบวนการภายใน (Mental) ทีผู่เ้รยีนใชใ้นการเรยีนรู้

ภาษา กลวธิกีารจาํ (Memory strategies) เป็นกระบวนการเกบ็รวบรวมขอ้มลูความรูต่้างๆเอาไวใ้ช ้

และกลวธิกีารทดแทน (Compensation strategies) ช่วยให้ผู้เรยีนสามารถมองขา้มช่องว่างของ

ความรู้ที่ผู้เรยีนไม่ทราบเพื่อให้การสื่อสารทางภาษานัน้ยงัคงอยู่หรอืไม่ทําให้การติดต่อสื่อสารนัน้

ขาดหายไปได ้แผนภาพแสดงกลวธิใีนการเรยีนรูท้างภาษาของ Oxford แสดงในภาพประกอบที ่10 

Stern (นิศากร ประคองชาต.ิ 2554 อ้างองิจาก Stern. 1992) ไดแ้บ่งกลวธิกีารเรยีน

ภาษาของผู้เรยีนออกเป็น 5 กลวธิ ีดงัน้ี กลวธิกีารจดัการและการวางแผน (Management and 

planning strategies) คอืเป้าหมายของผู้เรยีนในการเรยีนรู้ กลวิธกีารสติปญัญา (Cognitive 

strategies) คอืขัน้ตอนทีใ่ชใ้นการเรยีนรูห้รอืเพื่อการแก้ปญัหา โดยอาศยัขัน้ตอนการวเิคราะห ์การ
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ส่ งผ่ าน หรือการสัง เคราะห์สื่ อการเรียนการสอน กลวิธีประสบการณ์จากการสื่ อสาร 

(Communicative-experiential strategies) เป็นเทคนิควธิทีี่ผู้เรยีนใช้เพื่อทําให้การสื่อสาร ณ 

ขณะนัน้ยงัคงอยูถ่งึแมว้่าจะไมส่ามารถพดูต่อไปไดเ้น่ืองจากการไม่รูศ้พัทห์รอืคําทีต่้องการจะสื่อสาร 

อาท ิการพดูอ้อมไปมา การแสดงท่าทาง การพูดถอดความอกีครัง้ การขอใหพู้ดซํ้าอกีครัง้ หรอืการ

อธบิายให้รายละเอยีดเพิม่เตมิ กลวธิคีวามสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล (Interpersonal strategies) และ

กลวธิทีางจติใจ (Affective strategies) เกี่ยวข้องกบัทศันคติในการเรยีน อารมณ์ แรงจูงใจและ

บุคลกิภาพ เป็นตน้ 

 

           กลวธิกีารเรยีนรูโ้ดยตรง             กลวธิกีารเรยีนรูท้างออ้ม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

ภาพประกอบ 10 กลวธิใีนการเรยีนรูภ้าษาแบบ 2 กลุ่ม 6 กลวธิ ี19 เทคนิค (Oxford, 1990:17) 

 

ทีม่า: Oxford, R. L. (1990). Language learning strategies: What every teacher should 

know.  New York: Newbury House Publications.   

 

กลวธิี

การจาํ 

กลวธิ ี

อภปิญัญา 

กลวธิทีาง

สงัคม 

กลวธิกีาร

ทดแทน 

กลวธิทีาง

สตปิญัญา 

กลวธิทีาง

จติใจ 

การสรา้งความเชือ่มโยงในใจ 

การประยุกต์ใชร้ปูภาพและเสยีง 

การทบทวน 

การดงึไปใช ้

การฝึกปฏบิตั ิ

การรบัและส่งขอ้ความ 

การวเิคราะหแ์ละใหเ้หตุผล 

การสรา้งโครงสรา้งปจัจยันําเขา้และผล 

การเดาอย่างชาญฉลาด 

การเอาชนะขอ้จาํกดัใน 

การเขยีนและการพดู 

การมุง่ความสนใจสู่การเรยีน 

การจดัและวางแผนการเรยีน 

ประเมนิผลการเรยีนของตน 

การลดความกงัวลของตน 

การใหก้าํลงัใจตนเอง 

การลดอารมณ์ต่างๆ 

การถามคาํถาม 

การมสี่วนรว่มกบัคนอืน่ 

การเหน็อกเหน็ใจผูอ้ืน่ 
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ในส่วนของการศกึษาเกี่ยวกบักลวธิกีารเรยีนทางภาษาที่ส่งผลต่อผลสมัฤทธิท์างการ

เรยีนนัน้ พบในการสงัเคราะหง์านวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบักลวธิใีนการเรยีนรูภ้าษาองักฤษต่อผลสมัฤทธิ ์

ทางการเรยีนภาษาองักฤษของ นิศากร ประคองชาต ิ(2554) จาํนวน 10 งานวจิยัและงานวจิยัของ 

พทิกัษ์ นิลนพคุณ (2539) ที่ศกึษารูปแบบความสมัพนัธเ์ชงิสาเหตุของตวัแปรกลวธิกีารเรยีนและ

ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนวชิาภาษาองักฤษ โดยใชแ้นวคดิประเภทกลวธิกีารเรยีนของ Oxford (1990) 

โดยใชว้ธิกีารวเิคราะหเ์สน้ทาง (Path analysis) ซึง่ผลการวจิยัพบว่าตวัแปรกลวธิกีารเรยีนมผีลทัง้

ทางตรงและทางอ้อมต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาองักฤษ นอกจากน้ีผลการศกึษางานวจิยัยงั

สอดคล้องกบัแนวคดิของ Skehan (1998) ที่ได้เสนอโมเดลตัง้ต้นความสมัพนัธ์ของรูปแบบไว้ว่า 

ความชอบในแบบหรอืวธิแีละความถนัดทางภาษาส่งผลต่อรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษา และรปูแบบ

การเรยีนรูท้างภาษาส่งผลต่อกลวธิกีารเรยีนการรู ้และทา้ยทีสุ่ดคอืกลวธิกีารเรยีนการรูส้่งผลต่อการ

เรยีนรูภ้าษาในทีสุ่ด 

 

3.3 แนวคิดการสอนภาษาต่อรปูแบบการเรียนรู้ของผูเ้รียน 

Richards & Rodgers (2002: 178-190) ไดเ้สนอกรอบในการวเิคราะหว์ธิกีารสอน

ภาษาที่เหมาะสมและสอดคล้องต่อรปูแบบการเรยีนรูข้องผู้เรยีน โดยแบ่งหลกัการวเิคราะห์วธิกีาร

สอนออกเป็น 3 ประเดน็ใหญ่ๆไดแ้ก่  

1. การพจิารณาหลกัการสอน (Approach) ไดแ้ก่ การพจิารณาคํานึงถงึทฤษฎขีอง

ภาษา ธรรมชาตขิองการเรยีนรูท้างภาษา กระบวนการทางพุทธปิญัญาและจติภาษาศาสตร ์

2. การพจิารณาการออกแบบการสอน (Design) คอื การคํานึงถงึการสรา้งระบบ

การเรยีนการสอน ที่ประกอบไปด้วย 6 ส่วนย่อย ได้แก่ การพจิารณาในเรื่องของจุดประสงค์การ

เรยีนรู ้ทัง้จุดประสงค์ทัว่ไปและจุดประสงค์เฉพาะในการสอน ซึ่งถอืเป็นเป้าหมายของการเรยีนรู ้

รูปแบบของหลกัสูตร เกี่ยวขอ้งกบัการคดัสรรและการจดัเรยีงลําดบัเน้ือหา กจิกรรมการเรยีนการ

สอน เกี่ยวขอ้งกบัแผนงานกจิกรรมต่างๆทีใ่ชใ้นชัน้เรยีน บทบาทของผูเ้รยีน บทบาทผู้สอน และ

บทบาทของสื่อการสอน 

3. การพจิารณากระบวนการสอน (Procedure) คอื การคํานึงถงึเทคนิคทีผู่ส้อนใช้

ในชัน้เรยีน พฤตกิรรมทีส่งัเกตได้ระหว่างการสอน ทรพัยากรทีใ่ชใ้นการสอน อาท ิเวลาทีใ่ชใ้นการ

สอน ขนาดหอ้งเรยีน อุปกรณ์ทีค่รผููส้อนใชใ้นการสอน รวมถงึรปูแบบปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูเ้รยีนและ

ผูส้อน เป็นตน้ 

 

Tudor (1996:119) ได้นําเสนอกรอบการวเิคราะห์วธิกีารสอนภาษาที่เหมาะสมและ

สอดคลอ้งต่อรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนของ Richards; & Rodgers (2002) ดงักล่าวเพื่อใหง้่าย

ต่อการนําเสนอดงัภาพประกอบ 11 
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ภาพประกอบ 11 วธิกีารสอนภาษาทีเ่หมาะสมและสอดคลอ้งต่อรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน 

 

ทีม่า: Richards, J. & Rodgers, T. (2002: 33). Approaches and Methods in Language 

Teaching. 2nd edition. Cambridge University Press: USA 

วธิกีารสอน (method) 

หลกัการสอน (approach) กระบวนการสอน (procedure) การออกแบบการสอน (design) 

ทฤษฎทีางธรรมชาตขิองภาษา 

• ธรรมชาตขิองความสามารถ

ทางภาษา 

• โครงสรา้งและหน่วยของ

 

ทฤษฎกีารเรยีนรูท้างภาษา 

• กระบวนการทางพุทธปิญัญา

และจติภาษาศาสตร ์

• เงือ่นไขทีท่าํใหก้ระบวนการ

นี้เกดิผล 

จุดประสงคท์ัว่ไปและจุดประสงค์

เฉพาะในการสอน 

รปูแบบของหลกัสตูร 

• เกณฑก์ารเลอืกและจดัลาํดบั

ภาษาและเนื้อหาทีจ่ะใชส้อน 

กจิกรรมการเรยีนการสอน 

• แผนงานและกจิกรรมต่างๆที่

ใชใ้นชัน้เรยีน 

บทบาทของผูเ้รยีน 

• กจิกรรมการเรยีนรูท้ ีจ่ดัไวใ้หผู้เ้รยีน 

• ระดบัของเนื้อหาทีจ่ดัใหผู้เ้รยีน 

• การจดักลุ่มผูเ้รยีน 

• ระดบัการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนต่อผูเ้รยีนคนอื่นๆ 

• มมุมองผูเ้รยีนในฐานะ ผูด้าํเนินการ ผูแ้สดง ผูร้เิริม่ ผูแ้กไ้ขปญัหา และอื่นๆ 

 

บทบาทของผูส้อน 

•หน้าทีข่องผูส้อน 

• ระดบัอทิธพิลของผูส้อนต่อการเรยีนรู ้

• การเลอืกเนื้อหาการเรยีน 

•ปฏสิมัพนัธร์ะหว่างผูส้อนและผูเ้รยีน 

 

บทบาทของสือ่การสอน 

•หน้าทีห่ลกัของสือ่การสอน 

• รปูแบบของสือ่การสอน 

• ความสมัพนัธข์องสือ่การสอนต่อปจัจยันําเขา้ 

• ขอ้สนันิษฐานของผูเ้รยีนผูส้อนต่อการใชส้ือ่ 

 

เทคนิคทีใ่ชใ้นชัน้เรยีนและ

พฤตกิรรมทีส่งัเกตไดร้ะหว่างสอน 

•ทรพัยากรในแงข่อง เวลาทีใ่ช้

ในการสอน และอุปกรณ์ที่

ผูส้อนใชใ้นการสอน 

• รปูแบบปฏสิมัพนัธท์ีส่งัเกต

ไดร้ะหว่างการสอน 

• เทคนิคหรอืกลวธิทีีผู่เ้รยีน

และผูส้อนใชใ้นระหว่างการ
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 จากกรอบการวเิคราะหว์ธิกีารสอนภาษาทีเ่หมาะสมและสอดคลอ้งต่อรปูแบบการเรยีนรูข้อง

ผู้เรยีนนัน้ ผู้สอนภาษาอังกฤษอาจนํามาเป็นกรอบหรอืเกณฑ์ในการเลือกพิจารณาวิธกีารสอน

ตลอดจนเทคนิคและสื่อการสอนที่ใช้ในการเรยีนการสอนต่างๆเพื่อให้มคีวามสอดคล้องกบัความ

หลากหลายของผู้เรยีนในชัน้เรยีนได้ นอกจากน้ีในเรื่องของแนวคดิการสอนภาษาต่อรูปแบบการ

เรยีนรูข้องผูเ้รยีนยงัมขีอ้คน้พบจากงานวจิยัของ พไิลวรรณ พุ่มขจร (2556) ทีศ่กึษาวเิคราะห ์ผล

ของความสอดคลอ้งระหว่างรปูแบบการคดิของนักเรยีน รปูแบบการเรยีนของนักเรยีน และรูปแบบ

การสอนของครูที่มีต่อผลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาองักฤษของนักเรยีน พบว่าผู้วิจยัสามารถ

วเิคราะหค์วามสอดคลอ้งของรปูแบบการคดิ รปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนและรปูแบบการสอนของ

ครูออกได้เป็น 13 กลุ่ม และผลของความสอดคล้องของกลุ่มนักเรยีนที่จําแนกตามกลุ่มความ

สอดคลอ้งของรปูแบบการคดิ รปูแบบการเรยีนรูแ้ละรปูการสอนของครนูัน้มผีลสมัฤทธิท์างการเรยีน

ภาษาองักฤษที่แตกต่างกนัในบางกลุ่ม โดยนักเรยีนในกลุ่มที่มรีูปแบบการคดิแบบมุ่งผลสมัฤทธิ ์

รูปแบบการเรยีนแบบมสี่วนร่วมและได้รบัรูปแบบการสอนจากครูผู้เชี่ยวชาญมคีะแนนเฉลี่ยของ

ผลสัมฤทธิท์างการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสูงกว่านักเรียนกลุ่มที่มีรูปแบบการคิดแบบใส่ใจ

รายละเอยีดและรปูแบบการเรยีนแบบร่วมมอืซึง่ไดร้บัรปูแบบการสอนจากครผููอ้ํานวยความสะดวก 

ในขณะทีน่ักเรยีนกลุ่มอื่นๆทีจ่าํแนกตามกลุ่มความสอดคลอ้งของรปูแบบการคดิ รปูแบบการเรยีนรู้

และรปูการสอนของครมูผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนวชิาภาษาองักฤษไมแ่ตกต่างกนั 

 ความไม่สอดคล้องของรูปแบบการเรยีนและรูปแบบการสอนพบในผลการศกึษาของคู่บุญ 

ศกุนตนาค (2552) ทีศ่กึษาผลของความสอดคลอ้งระหว่างรูปแบบการเรยีนของผูเ้รยีนกบัรปูแบบ

การสอนของผูส้อนของนกัเรยีนชาวไทย โดยมุง่วเิคราะหค์วามสอดคลอ้งและผลของความสอดคลอ้ง

ระหว่างรูปแบบการเรยีนกบัรูปแบบการสอนที่มต่ีอความสุขในการเรยีนรูข้องนักเรยีน ผลการวจิยั

พบว่ารปูแบบการเรยีนรูข้องนักเรยีนส่วนใหญ่ไม่มคีวามสอดคลอ้งกบัรปูแบบการสอนของครใูนทุก

กลุ่มสาระการเรยีนรู ้และนักเรยีนมรีะดบัความสุขในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษน้อยทีสุ่ดในบรรดาทุก

กลุ่มสาระการเรยีนรู ้โดยผลการศกึษาของคู่บุญ ศกุนตนาคยงัพบว่าผู้เรยีนสวนใหญ่มรีูปแบบการ

เรยีนรู้มากกว่า 1 รูปแบบและสามารถแปรเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูไ้ปตามกลุ่มสาระการเรยีนรู้ที่

ตนเองเรยีน ดงันัน้รปูแบบการเรยีนรูใ้นกลุ่มสาระวชิาภาษาองักฤษของผูเ้รยีนอาจมคีวามแตกต่าง

จากรูปแบบการเรยีนรู้ในกลุ่มสาระวิชาอื่นๆก็ได้ ดงันัน้จงึอาจเป็นไปได้ที่รูปแบบการเรยีนรู้ทาง

ภาษาของผูเ้รยีนอาจเกดิความไมส่อดคลอ้งกบัรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนในชัน้เรยีนก็

ได ้ดงันัน้การค้นหารูปแบบการเรยีนรูท้างภาษาองักฤษของผู้เรยีนจงึเป็นสิง่จําเป็นสําหรบัผู้สอน

ภาษาอังกฤษ เพื่อที่ผู้สอนจะได้นําสารสนเทศจากการค้นหารูปแบบการเรียนรู้ทางภาษาน้ีไป

พจิารณาประกอบการคดัเลอืกวธิกีารสอนทีส่อดคลอ้งกบัผูเ้รยีนในชัน้เรยีนไดต่้อไป  

 อยา่งไรกต็ามจากรปูแบบการสอนภาษาทีเ่ป็นทีนิ่ยมในปจัจุบนัไดแ้ก่ วธิกีารสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสาร โดยจากการลงนามในประกาศของสํานักงานคณะกรรมการศึกษาขัน้พื้นฐานเกี่ยวกบั

ประกาศ ศธ. เรื่องนโยบายการปฏริูปการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเมื่อวนัที่ 14 มกราคม 2557 
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โดยสถานศกึษาจะตอ้งปรบัการเรยีนการสอนใหม่ใหเ้ป็นการสอนภาษาทีเ่ป็นธรรมชาตหิรอืการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (ข่าวสด. 2557, 20 มนีาคม: 23) ดงันัน้รปูแบบวธิกีารสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสารจึงนับเป็นวิธีการสอนภาษาที่ได้รบัความนิยมมากที่สุดที่เน้นการใช้ภาษาเพื่อการ

ตดิต่อสื่อสารหรอืการทีส่ามารถนําเอาภาษาองักฤษไปใชไ้ดจ้รงิในชวีติประจาํวนั ดงันัน้ทกัษะการฟงั

และการพูดจงึเป็นทักษะสําคญัที่เน้นหนักอย่างหน่ึงในวิธีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยมี

รายละเอยีดของการนําเสนอในตอนถดัไป 

 

ตอนท่ี 4 ทกัษะการฟังและการพดูภาษาองักฤษ (English listening and speaking skills) 

ทกัษะทางภาษาแบ่งออกเป็น ทกัษะการฟงั การพูด การอ่านและการเขยีน นอกจากน้ี

ทกัษะทางภาษาทัง้สี่สามารถจดัประเภทตามรูปแบบของการบัและส่งภาษาได้ ดงัน้ีคอื (1) ทกัษะ

การรบัภาษา (Receptive skills) ประกอบดว้ยทกัษะการฟงัและการอ่าน และ (2) ทกัษะการผลติ

ภาษาออกไป (Productive skills) ประกอบดว้ยทกัษะการพูดและการเขยีน (Nunan. 2003) Hughes 

(2006) กล่าวว่าทักษะการฟงัและการพูดถือเป็นทักษะที่มีความสันพันธ์ซึ่งกันและกันและมี

ความสาํคญัในกระบวนการสื่อสารทางวาจา (Oral interaction) เพื่อเป็นการเน้นทกัษะภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสาร รายละเอียดแนวคิดเกี่ยวกับทักษะการฟงัและการพูด ตลอดจนวิธีการวัดและ

ประเมนิทกัษะดงักล่าวจงึไดถู้กนําเสนอ มรีายละเอยีด ดงัน้ี 

 

4.1 ทกัษะการฟังภาษาองักฤษ 

4.1.1 แนวคิดเก่ียวกบัทกัษะการฟังและการสอนการฟังภาษาองักฤษ 

 ทกัษะการฟงัเป็นกระบวนการทําความเข้าใจความหมายของการพูดใน

ภาษานัน้ๆ หรอืจากสิง่ทีม่นุษยไ์ดย้นิ ทกัษะการฟงันัน้ประกอบดว้ยกลวธิกีารฟงัสําคญั 2 กลวธิกีาร 

ไดแ้ก่ (1) กลวธิกีารฟงัแบบล่างขึน้บน (Bottom-up processing) เป็นกลวธิกีารฟงัเพื่อความเขา้ใจ

โดยอาศยัหลกัการพืน้ฐานทางภาษาเขา้มาเกี่ยวขอ้ง อาท ิระบบเสยีงทางภาษา เป็นการแยกระบบ

เสยีงในภาษา การวเิคราะหค์าํ วล ีอนุประโยค ประโยค รปูแบบของน้ําเสยีง (Intonation) หลกัภาษา

หรอืหลกัไวยากรณ์ คําศพัท ์เป็นการนําเอาขอ้มูลทางภาษาทัง้หมดที่มมีาประมวลเขา้ดว้ยกนัเพื่อ

พยายามทําความเขา้ใจความหมายของสิง่ที่กําลงัฟงั ผู้เรยีนภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะใช้กลวธิกีาร

ฟงัแบบล่างขึน้บนน้ีเป็นสว่นมาก โดยเฉพาะในชัน้เรยีนทางภาษาทีม่กีารสอนทกัษะการฟงัทีเ่น้นใน

เรื่องของส่วนประกอบต่างๆของภาษา ขอ้ดขีองการใชก้ลวธิกีารฟงัน้ีคอื ทําใหผู้ฟ้งัสามารถฟงัเพื่อ

หารายละเอยีดต่างๆไดอ้ยา่งชดัเจน แต่อาจขาดรายละเอยีดของภาพรวม (Overall view) จากเรื่องที่

ฟงั และ (2) กลวธิกีารฟงัแบบบนลงล่าง (Top-down processing) เป็นกลวธิกีารฟงัเพื่อความเขา้ใจ

โดยอาศยัความรูท้ ัว่ไป ประสบการณ์ชวีติหรอืจากความรูใ้นสถานการณ์ต่างๆในชวีติประจาํวนัของ

ผู้ฟงั ตัวช่วยทางบรบิท (Contextual clues) มาทําการเชื่อมโยงกนัระหว่างภาษาพูดและ

ประสบการณ์เดมิอนัหลากหลายที่ม ีและประมวลเขา้ด้วยกนัเพื่อทําความเขา้ใจสิง่ที่ได้ยนิหรอืฟงั 
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ขอ้ดขีองการใช้กลวธิกีารฟงัน้ีคอืทําให้เขา้ใจรายละเอียดของภาพรวมของเรื่องที่ฟงัได้ทัง้หมดแต่

อาจขาดรายละเอยีดประเดน็ย่อยๆจากสิง่ทีฟ่งั (Hedge. 2008; & Nunan. 2003) รายละเอยีดของ

กลวธิกีารฟงัแสดงในภาพประกอบ 12 

ผูส้อนสามารถเลอืกใชป้ระเภทของสื่อการฟงัชัน้เรยีนไดอ้ย่างหลากหลาย อาท ิเสยีงบนัทกึ 

(Record listening) ซดีหีรอืดวีดีเีสยีงทีม่าพรอ้มกบัตําราเรยีน ประกาศข่าวพยากรณ์อากาศ รายการ

วทิยุ เสยีงการสนทนาทางโทรศพัท ์การประกาศ การบรรยายของผู้สอน บทสนทนาระหว่างผู้สอน

กบัผูเ้รยีน การสมัภาษณ์ตวัต่อตวั การอ่านบทความใหฟ้งัจากตําราเรยีน โคลงกลอน หรอืการแสดง

ละคร เป็นต้น สําหรับแนวคิดเกี่ยวกับการสอนการฟงัภาษาอังกฤษตามแนววิธีการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้ สามารถแบ่งขัน้ตอนการสอนทกัษะการฟงัออกเป็น 3 ขัน้ตอน 

ไดแ้ก่ ขัน้การนําเสนอหรอืขัน้การเริม่ตน้ (Presentation) ขัน้การฝึกหดั (Practice) และขัน้การผลติ

ภาษา (Production) โดยมรีายละเอยีดของแต่ละขัน้ตอน ดงัน้ี (Harmer. 2012) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพประกอบ 12 กลวธิกีารฟงั (Nunan. 2003: 27) 

 

ทีม่า: Nunan, D. (2003). Practical Language Teaching. Singapore: McGraw-Hill 

Companies.   

  

 ขัน้การนําเสนอหรอืขัน้การเริม่ต้น (Presentation) เป็นขัน้ตอนการอุ่นเครื่อง (Warm up 

stage) หรอืการนําเขา้สู่บทเรยีน ผูส้อนอาจใชว้ธิกีารนําเขา้สู่บทเรยีนดว้ยวธิกีารทีห่ลากหลาย อาท ิ

การให้ผู้เรยีนอ่านขอ้คําถามที่กําลงัจะได้ฟงัแล้วให้ผู้เรยีนคาดเดาคําตอบจากสิง่ที่จะได้ฟงั การให้

ผูเ้รยีนดูรูปภาพที่เกี่ยวขอ้งกบัสิง่ทีก่ําลงัจะได้ฟงัแลว้ให้ผูเ้รยีนคาดเดาเรื่องที่กําลงัจะไดฟ้งั การให้

คําศัพท์และสํานวนที่เกี่ยวข้องกับผู้เรียนเกี่ยวกับเรื่องที่จะได้ฟงั ให้ผู้เรียนเดาและหรือบอก

ความหมายของคําศพัทแ์ละสํานวนนัน้ๆ การใหแ้บบฟอรม์หรอืใบกรอกรายละเอยีดเกี่ยวกบัเรื่องที่

จะไดฟ้งั แลว้ใหผู้เ้รยีนคาดเดาคําตอบหรอืเรื่องทีก่ําลงัจะไดฟ้งั การทีผู่ส้อนเล่าเรื่องราวทีเ่กี่ยวขอ้ง

กบัเรือ่งทีผู่เ้รยีนกําลงัจะไดฟ้งั จากนัน้ใหผู้เ้รยีนแสดงความคดิเหน็และรว่มกนัหาคาํตอบ เป็นตน้ 

ความเขา้ใจจากการฟงั 

กลวธิกีารฟงัแบบล่างขึน้บน (bottom-up processing) 

กลวธิกีารฟงัแบบบนลงล่าง (top-down processing) * ความรูท้ ัว่ไป 

* ประสบการณ์ชวีติ 

* ความรูใ้น

สถานการณ์ ต่างๆใน

ชวีติประจาํวนั 

* ตวัช่วยทางบรบิท 

 

* ระบบเสยีงทางภาษา 

* หลกัภาษาหรอืหลกั 

ไวยากรณ์ 

* คาํศพัท ์
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 ขัน้การฝึกหดั (Practice) เป็นขัน้ตอนทีใ่หผู้เ้รยีนไดฝึ้กการฟงั ผูส้อนอาจใชว้ธิกีารสอนการ

ฟงัหลากหลายวธิทีีข่ ึน้อยู่กบัผูเ้รยีน อาท ิใหผู้เ้รยีนฟงัทลีะตอนแล้วหยุด แล้วใหอ้าจให้ผูเ้รยีนคาด

เดาสิง่ทีก่ําลงัจะเกดิขึน้ต่อไป การใหผู้เ้รยีนฟงัแลว้ลองจบัคู่บุคคลกบัเรื่องหรอืสิง่ทีโ่ปรดปราน ใหฟ้งั

แล้วจดประเด็นสําคญัเป็นรายข้อ ให้ฟงัแล้วเลือกภาพที่ตรงกับสิ่งที่ได้ฟงั ให้ฟงัแล้วระบุความ

แตกต่างของสิง่ทีไ่ดฟ้งัและขอ้ความทีพ่มิพเ์อาไว ้ใหฟ้งัและกรอกรายละเอยีดในแบบฟอรม์ทีก่ําหนด 

ในขัน้ต่อไปอาจให้ผู้เรยีนฟงัอีกครัง้เพื่อรายละเอียด อาทิ ชื่อ นามสกุล อายุหมายเลขโทรศัพท ์

ขอ้ความที่เป็นจรงิ เวลา เป็นต้น ในขัน้น้ีผู้สอนอาจทําการสอนหลกัภาษาและคําศพัท ์ไวยากรณ์

หรอืเน้ือหาไดเ้พิม่เตมิในเรือ่งทีน่กัศกึษากาํลงัฟงั 

 ขัน้การผลติภาษา (Production) เป็นขัน้ตอนทีผู่เ้รยีนตอ้งแสดงออกถงึความสามารถในการ

ใชภ้าษาในทกัษะนัน้ ผูส้อนอาจเลอืกใชว้ธิกีารสอนไดห้ลายวธิ ีอาท ิใหผู้เ้รยีนฟงัอกีครัง้แลว้สามารถ

เขยีนสรุปออกมาได้ ใหผู้้เรยีนฟงัแลว้สามารถพูดหรอืเล่าเรื่องราวนัน้ไดโ้ดยสรุป ใหผู้้เรยีนฟงัแล้ว

แลว้พูดหรอืเขยีนออกมาโดยใหม้ขีอ้ผดิพลาด (Errors) ในการใชภ้าษาแลว้ใหผู้เ้รยีนคนอื่นๆจบัผดิ

ขอ้ผดิพลาดนัน้ๆ เป็นตน้ 

 นอกจากน้ีผู้สอนอาจมกีิจกรรมการฝึกทกัษะการฟงันอกเวลาให้ผู้เรยีนได้ลองฝึกปฏบิตัิ

นอกเหนือจากในชัน้เรยีนได ้อาท ิการใหผู้เ้รยีนแนะนําแหล่งการฟงัภาษาองักฤษทีด่ใีหเ้พื่อนในชัน้

เรยีน การให้ผู้เรยีนดาวน์โหลดไฟล์เสยีงต่างๆในเวบไซต์ การมอบหมายการบ้านเกี่ยวกบัการฟงั

รายการวทิยหุรอืโฆษณาต่างๆแลว้สรุปหรอืนําเสนอเป็นผลงานเพื่อพูดคุยแลกเปลีย่นในชัน้เรยีนได ้

เป็นตน้ 

 ในส่วนของปญัหาการสอนการฟงัภาษาองักฤษ สุจนิต์ หนูแก้ว (2554: 45-47) และ Robin 

(1994) อ้างถงึจากสุดารตัน์ พญาพรหม (2543) ไดส้รุปปจัจยัทีส่่งผลต่อทกัษะการฟงัภาษาองักฤษ

ของผูเ้รยีนว่าเกดิจากปจัจยัต่างๆ ไดแ้ก่ (1) ปจัจยัดา้นผูฟ้งั ประกอบดว้ย ความสามารถทางภาษา

ของผู้ฟงั การตัง้ใจฟงั เพศ ความรูเ้ดมิ ระดบัความสามารถทางดา้นวฒันธรรม ความสามารถด้าน

การใช้กลวธิกีารฟงั  (2) ปจัจยัด้านผู้พูด ประกอบด้วย อตัราความเรว็ของผู้พูด สําเนียงการพูด 

เน้ือหาสาระของการพูด (3) ปจัจยัด้านลักษณะของข้อความ ประกอบด้วย การเรียบเรยีงของ

ขอ้ความ ความคุ้นเคยในเรื่องที่ฟงั ความชดัเจนของขอ้ความ และ (4) รูปแบบของข้อความ เช่น 

การบรรยาย การเล่าเรือ่ง การแสดงความคดิเหน็ เป็นตน้ 

 

4.1.2 แนวคิดเก่ียวกบัการวดัทกัษะการฟังภาษาองักฤษ 

 Hughes (2006) กล่าวว่าในการวดัทกัษะการฟงัภาษาองักฤษ ผูส้อนควร

ระบุเป้าหมายว่าเมือ่ทาํการฝึกฟงัไปแลว้ ผูเ้รยีนควรทีจ่ะมคีวามสามารถในทกัษะการฟงัดา้นใดบา้ง 

ประกอบดว้ย 2 ส่วนทีผู่ส้อนควรพจิารณาในการวดัผลทกัษะการฟงัภาษาองักฤษของผูเ้รยีน 

 ดา้นเน้ือหาของเรื่องที่ฟงั (Content) ว่าต้องการให้ผูเ้รยีนฟงัแล้วสามารถ

จบัใจความสําคญัได้ (Obtain the gist) ฟงัแล้วสามารถทําตามข้อโต้แยง้นัน้ได้ (Follow an 
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argument) การฟงัเพื่อประเมนิทศันคตหิรอืท่าทขีองผูพู้ดได ้(Recognize the attitude of the 

speaker) นอกจากน้ีผูส้อนอาจเลอืกวตัถุประสงคท์ีช่ดัเจนสําหรบัการวดัทกัษะการฟงัของผูเ้รยีนใน

แต่ละมติ ิดงัแสดงในตาราง 7 ดงัน้ี 

 

ตาราง 7 มติดิา้นเน้ือหาการวดัทกัษะการฟงัภาษาองักฤษ (Hughes. 2006: 161-162) 
 

มติดิา้นเน้ือหาการวดัทกัษะการ

ฟงั 

วตัถุประสงคท์ีจ่ะวดั 

มติดิา้นขอ้มลู (informational) การฟงัเพื่อหาขอ้เทจ็จรงิ 

การทาํตามคาํสัง่ 

การเขา้ใจการรอ้งขอขอ้มลู 

การเขา้ใจเรือ่งการแสดงออกถงึความตอ้งการ 

การเขา้ใจการรอ้งขอความช่วยเหลอื 

การเขา้ใจการรอ้งขออนุญาต 

การเขา้ใจเกีย่วกบัเรือ่งการขอโทษ 

การลาํดบัเหตุการณ์ 

การทาํเขา้ใจความคดิเหน็ 

การเขา้ใจเรือ่งการของการเปรยีบเทยีบ 

การรูแ้ละเขา้ใจเรือ่งการแนะนํา 

การรูแ้ละเขา้ใจเรือ่งการแสดงออกถงึความชอบ 

การรูแ้ละเขา้ใจเรือ่งของการรอ้งเรยีน 

มติดิา้นการมปีฏสิมัพนัธ ์

(interactional) 

การเขา้ใจในเรือ่งการทกัทายและแนะนําตนเอง 

การเขา้ใจในเรือ่งการเหน็พอ้ง 

การเขา้ในใจเรือ่งการไมเ่หน็พอ้ง 

การเขา้ใจจดุหมายของผูพ้ดู 

การรูแ้ละสามารถระบุความไมแ่น่นอน 

การเขา้ใจการรอ้งขอความกระจา่ง 

การรอ้งขอความคดิเหน็ 

การแสดงความเขา้ใจการแสดงความผดิพลาดและความ

เขา้ใจ 

การเขา้ใจในความพยายามชกัจงูผูอ้ื่น 

 

 ทีม่า: Hughes, A. (2006). Testing for Language Teachers. 2
nd

 edition. UK: 

Cambridge University Press.  
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 ดา้นตวับทของเรื่องทีฟ่งั (Texts) เกี่ยวขอ้งกบัการคดัเลอืกตวับทฟงัทีนํ่ามาทําการ

ทดสอบผู้เรยีน ประกอบด้วย (1) ประเภทของตวับทฟงั (Text type)   อาท ิ บทพูดคนเดยีว บท

สนทนาของคนสองคนหรอืหลายคน บทประกาศ การพูดหรอืการบรรยาย การสอนหรอืการบอก

ทศิทาง เป็นต้น (2) รูปแบบของตวับทฟงั (Text forms) อาท ิเป็นการบรรยายหรอืพรรณนา 

คําอธบิายอย่างละเอยีด การกล่าวโต้แยง้ คําสัง่ เป็นต้น (3) ความยาวของเรื่องทีฟ่งั (Length) (4) 

ความเรว็ของการพดู (Speed of speech) (5) การใช้ภาษาถิน่ภาษาองักฤษ(Dialects) และ (6) 

สาํเนียงภาษาองักฤษ (Accents)  

 การสรา้งขอ้คําถามวดัทกัษะการฟงัภาษาองักฤษ Hughes ไดนํ้าเสนอเทคนิคการ

สรา้งขอ้คําถาม ไดแ้ก่ ขอ้คาํถามชนิดแบบเลอืกตอบ (Multiple choice) การตอบคําถามแบบสัน้ๆ 

(Short answer) การเตมิคําลงในช่องว่าง (Gap filling) การถ่ายโอนขอ้มลู (Information transfer) 

การจดบนัทกึรายละเอยีด (Note taking) การเขยีนตามคําบอกบางส่วน (Partial dictation) การถอด

ความ (Transcription) โดยมรีายละเอยีดวธิกีารสรา้งขอ้คําถามดงัน้ี (Hughes. 2006; Brown; & 

Abeywickrama. 2010: 162-178)  

 

ก. ข้อคาํถามชนิดแบบเลือกตอบ (Multiple choice) 

เป็นการกําหนดให้ผู้เรยีนได้ฟงัเรื่องที่กําหนดให้แล้วให้ผู้เรยีนตอบคําถามโดย

เลอืกคําตอบจากตวัเลอืกทีก่ําหนดให ้โดยจะมคีําตอบที่ถูกต้องทีสุ่ดเพยีงคําตอบเดยีว ขอ้คําถาม

ชนิดตวัเลอืกสาํหรบัการวดัทกัษะการฟงั ความยาวของขอ้ความตวัเลอืกในแต่ละขอ้ควรกระชบัและ

ไม่ควรยาวจนเกนิไป เน่ืองจากผูเ้ขา้รบัการทดสอบตอ้งใชส้มาธใินการฟงัและการพจิารณาตวัเลอืก

ในแต่ละขอ้ไปพรอ้มๆกนัดว้ย 

ข. การตอบคาํถามแบบสัน้ๆ (Short answer) 

เป็นการกําหนดใหผู้เ้รยีนไดฟ้งัเรือ่งทีก่ําหนดใหแ้ลว้ใหผู้เ้รยีนตอบคําถามโดยการ

เขยีนตอบแบบสัน้ๆ ลกัษณะการสรา้งขอ้คําถามน้ีจะใชไ้ดด้เีมื่อขอ้คําถามทีฟ่งัไม่ยาวจนเกนิไปและ

ถามตรงไปตรงมาและมีความถูกต้อง ในขณะเดียวกันคําตอบที่ถูกต้องควรมีลักษณะเฉพาะ 

(Unique) และสามารถตรวจสอบหรอืเหน็พอ้งตอ้งกนัได ้(Obvious) 

ค. การเติมคาํลงในช่องว่าง (Gap filling) 

เป็นการกําหนดใหผู้เ้รยีนไดฟ้งัเรือ่งทีก่ําหนดใหแ้ลว้ใหผู้เ้รยีนเตมิคําหรอืวลทีีข่าด

หายไป หรอืการเตมิคาํลงในช่องว่างระหว่างประโยคเพื่อใหไ้ดค้วามหมายทีถู่กต้องสมบูรณ์ตรงตาม

เรือ่งทีไ่ดฟ้งั ตวัอยา่งของขอ้คาํถามแบบใหเ้ตมิคาํในช่องว่าง มดีงัน้ี 

 

The woman asks the man if he can ________ her but he has to visit his 

________.  
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ง. การถ่ายโอนข้อมลู (information transfer) 

เป็นลกัษณะของขอ้คาํถามทีเ่ป็นประโยชน์อยา่งมากสําหรบัการทดสอบทกัษะการ

ฟงั เน่ืองจากเป็นข้อคําถามที่มกีระตุ้นให้ผู้เข้าสอบได้ใช้ทกัษะการผลิตทางภาษา (Productive 

skills) ในรูปแบบของการเขยีนตอบข้อคําถามอาจใช้แผนภาพ รูปภาพ การให้ผู้เข้าสอบกรอก

แบบฟอรม์จากเรื่องที่ฟงั การเขยีนบนัทกึ การฟงัและสามารถบอกทศิทางหรอืเส้นทางได้ถูกต้อง 

การอธบิายแผนที ่เป็นตน้ 

จ. การจดบนัทึกรายละเอียด (Note taking) 

เป็นการกําหนดใหผู้้เรยีนได้ฟงัเรื่องที่กําหนดให้  แล้วให้ผู้เรยีนเขยีนสรุปหรอืจด

บนัทกึในความสาํคญัของเรือ่งทีไ่ดฟ้งัเป็นประเดน็หรอืตามรายขอ้ทีก่ําหนด ผูส้อนควรเลอืกเน้ือเรื่อง

ทีง่า่ยและสามารถจดย่อหรอืสรุปรายละเอยีดไดอ้ย่างชดัเจนเพื่อทีจ่ะใชส้ําหรบัการทดสอบทกัษะฟงั 

เน่ืองจากเมื่อมคีวามชดัเจนและง่ายต่อการจดบนัทกึหรอืสรุป ย่อมทําให้ง่ายต่อการให้คะแนนการ

สอบดว้ยเช่นกนั นอกจากน้ีขอ้คําถามประเภทน้ีควรเขยีนหรอืสรา้งขอ้คําถามให้ตรงกบัประเดน็ที่ผู้

เขา้ทดสอบจะสามารถเขยีนสรุปออกมาเป็นรายขอ้หรอืรายประเดน็ต่างๆได ้

ฉ. การเขียนตามคาํบอกบางส่วน (Partial dictation) 

เป็นการกําหนดให้ผู้เรยีนฟงัเรื่องที่ผู้สอนอ่าน แล้วให้ผู้เขา้ทดสอบเขยีนตามที่

ผูอ่้านกําลงัอ่าน แต่เน่ืองจากการทดสอบโดยการเขยีนตามคาํบอกดว้ยวธิกีารแบบดัง้เดมิดว้ยการให้

ผูเ้ขา้ทดสอบเขยีนตามทุกคําและประโยคตามผู้อ่าน ย่อมเป็นการยากในการให้คะแนน ดงันัน้การ

เขยีนตามคําบอกบางส่วนจงึเป็นที่นิยมมากกว่าเน่ืองจากมคีวามง่ายในการให้คะแนนมากขึน้ โดย

ผูเ้รยีนจะไดร้บับทความเรื่องทีจ่ะไดฟ้งั แต่จะมช่ีองว่างในบางประโยคใหผู้เ้ขา้รบัการทดสอบเตมิคํา

หรอืวลทีีข่าดหายไป ขอ้ดขีองการทดสอบดว้ยวธิกีารน้ีทําใหผู้ส้อนทราบถงึทกัษะความสามารถใน

การสะกดคําหรอืการเรยีงประโยคของผูเ้ขา้รบัการทดสอบอกีดว้ย นอกจากน้ีในส่วนของการพฒันา

ข้อสอบชนิดเขยีนตามคําบอกบางส่วนน้ี ผู้สร้างแบบทดสอบอาจให้ผู้เข้ารบัการทดสอบเติมคํา

เดี่ยวๆ วลหีรอืเตมิประโยคก็ได้ขึน้อยู่กบัระดบัพื้นฐานความสามารถของผู้เรยีนในแต่ละระดบั ยิง่

ขอ้ความทีต่้องเตมิมคีวามยาวมากเท่าใด ผู้พฒันาแบบทดสอบต้องมคีวามชดัเจนในการให้คะแนน

มากขึน้เท่านัน้ดว้ย ตวัอยา่งของการเขยีนตามคาํบอกบางส่วน มดีงัน้ี 

 

(บทความทีผู่เ้ขา้รบัการทดสอบเหน็ก่อนการเขยีนตามคาํบอก) 

It was a perfect day. The sun _______ in a clear blue sky and Diana 

felt that all was ________ with the world. It wasn’t just the weather that made 

her feel this way. It was also the fact that her husband had ______ agreed to a 

divorce. More than that, he had agreed to let her keep the house and to pay 

her a small fortune every month. Life _________ be better. 

 

 



70 
 

(บทความทีผู่ส้อนหรอืผูท้ดสอบเป็นผูอ่้าน) 

 It was a perfect day. The sun shone in a clear blue sky and Diana felt 

that all was right with the world. It wasn’t just the weather that made her feel 

this way. It was also the fact that her husband had finally agreed to a 

divorce. More than that, he had agreed to let her keep the house and to pay 

her a small fortune every month. Life couldn’t be better.  

 

4.2 ทกัษะการพดูภาษาองักฤษ 

4.2.1 แนวคิดเก่ียวกบัทกัษะการพดูและการสอนการพดูภาษาองักฤษ 

Nunan (2003) กล่าวว่าทกัษะการพูดเป็นหน่ึงในทกัษะการผลติภาษาออกไป 

(Productive skills) เป็นทกัษะทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการเปล่งเสยีงออกมาเป็นคําพูด (Verbal utterance) ที่

มคีวามหมาย Nunan ไดใ้หร้ายละเอยีดเพิม่เตมิโดยสนับสนุนแนวคดิเกี่ยวกบัการรบัรูท้างภาษาโดย

อ้างองิจากผลการวจิยัเกี่ยวกบัการรบัรูภ้าษาในช่วงปลายศตวรรษที ่20 ทีอ่้างว่าการพูดของมนุษย์

ไม่ไดม้าจากการเรยีนรูส้่วนประกอบย่อยๆของภาษา แล้วนํามาประกอบเขา้ด้วยกนัเป็นคําพูด แต่

ทารกมกีารรบัรูภ้าษาหรอืผู้เรยีนภาษาที่สองเรยีนรูก้ารพูดจากการมปีฏสิมัพนัธ์กบับุคคลรอบขา้ง 

ดงันัน้จงึเป็นที่มาของแนวคดิวธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารที่เน้นให้ผู้เรยีนได้ฝึกการใช้

ภาษาผ่านการมปีฏสิมัพนัธ ์ในขณะเดยีวกนัวธิกีารสอนดงักล่าวอาจสอนใหผู้เ้รยีนไดท้ําความเขา้ใจ

เกีย่วกบัโครงสรา้งหรอืส่วนประกอบของภาษาดว้ยเช่นกนั แต่เน้นทีก่ารมกีจิกรรมทางภาษาเพื่อการ

สื่อสารเป็นสาํคญัในชัน้เรยีน 

ในการพดูนัน้ประกอบดว้ยส่วนประกอบสําคญัๆทางภาษาหลายส่วน โดยเริม่

ตัง้แต่ หน่วยเสียง (Phoneme) หน่วยคํา (Morpheme) คํา (Word) วลี (Phrase) อนุประโยค 

(Clause) ประโยค (Utterance) และตวับท (Text) โดยส่วนประกอบเหล่าน้ีอาจจดัประเภทตาม

หลกัการทางภาษาศาสตรอ์อกไดเ้ป็น สทัวทิยา (Phonology) ประกอบดว้ยศาสตรท์ีว่่าดว้ยเรื่องของ

หน่วยเสยีง หน่วยคําและคํา วทิยาหน่วยคํา (Morphology) ประกอบด้วยศาสตร์ที่ว่าเรื่องของ

หน่วยคาํและคาํ วากยสมัพนัธ ์(Syntax) คอืศาสตรท์ีว่่าดว้ยความสมัพนัธร์ะหว่างถ้อยคําในประโยค 

ประกอบดว้ยเรือ่งของคาํ วล ีอนุประโยค ประโยคและตวับท และวาทกรรม (Discourse) คอืศาสตร์

ที่เกี่ยวขอ้งกบัรูปแบบของความคดิหรอืกรอบความคดิเกี่ยวกบัการพูดและการเขยีนประกอบด้วย

ศาสตรท์ีว่่าดว้ยเรือ่งของอนุประโยค ประโยค ตวับท ทกัษะการพดูจงึเป็นทกัษะทีม่สี่วนประกอบทาง

ภาษาดงัทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้หรอือาจเรยีกไดว้่าเป็นหน่วยของภาษาพูด (Units of spoken language) 

แผนภาพหน่วยของภาษาพดูแสดงในภาพประกอบ 13 

หลักการหรือวิธีการสอนการพูดภาษาอังกฤษตามแนวทางการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร Nunan (2003) กล่าวว่าผูส้อนควรคาํนึงถงึปจัจยัต่างๆดงัน้ี 
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1. การเรยีนภาษองักฤษเป็นภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศ สําหรบั

บรบิทการเรยีนการพูดภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศจะมคีวามแตกต่างจากการเรยีนการ

พูดภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สองเป็นอย่างมาก เน่ืองจากผู้เรยีนที่เรยีนภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาต่างประเทศ อาท ิการเรยีนภาษาองักฤษในประเทศไทยหรอืญี่ปุ่น การสอนการพูดนับเป็น

ความท้าทายสําหรบัผู้สอนเป็นอย่างมาก เน่ืองจากผู้เรยีนมโีอกาสได้ใช้ภาษาองักฤษค่อนขา้งน้อย

ในสงัคมหรอืนอกชัน้เรยีน 

2. การใหโ้อกาสผูเ้รยีนไดฝึ้กการพูดโดยการเน้นทีค่วามคล่องแคล่วและ

ความถูกต้องของภาษา ในการสอนการพูดภาษาอังกฤษ ผู้สอนควรเน้นเน้นการพัฒนาความ

คล่องแคล่ว (Fluency) และความถูกต้อง (Accuracy) ในการใช้ภาษาของผู้เรยีน ผู้สอนไม่ควร

ขดัจงัหวะเพื่อแก้ไขขอ้ผดิพลาดทางภาษาของผูเ้รยีนขณะพูด เน่ืองจากขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษา

เป็นธรรมชาตขิองการเรยีนรูใ้หม่ๆ อยูแ่ลว้ 

3. การเน้นใหผู้เ้รยีนไดม้โีอกาสพูดโดยผ่านกจิกรรมกลุ่ม กจิกรรมคู่และ

ผูส้อนควรพดูใหน้้อยลง 

4. การวางแผนกิจกรรมการฝึกพูดที่มุ่งให้ผู้เรยีนเกิดความเข้าใจใน

ความหมายขณะที่พูด เน้นการให้ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันในการพูด กระตุ้นให้ผู้เรียน

พยายามทําความเขา้ใจของสื่อที่กําลงัสื่อสารกบัคู่สนทนา การเชค็ความเขา้ใจ การถามเพื่อความ

กระจา่งอกีครัง้ การอธบิายขยายความ เป็นตน้ 

 

 
ภาพประกอบ 13 พรีามดิหน่วยของภาษาพดู ของ Longman (Nunan. 2003: 51) 

       

ทีม่า: Nunan, D. (2003). Practical Language Teaching. Singapore: McGraw-Hill 

Companies.   

หน่วยเสยีง 

หน่วยคาํ 

คาํ 

วล ี

อนุประโยค 

ประโยค 

ตวับท 

สทัวทิยา 

วทิยาหน่วยคาํ 

วากยสมัพนัธ ์

วาทกรรม 

การเน้นเสยีง/จงัหวะ 

เสยีงสงูตํ่า 

 



72 
 

สาํหรบัเทคนิคหรอืสื่อตลอดจนกจิกรรมในการเรยีนการสอนพูดภาษาองักฤษ 

Harmer (2012) & Nunan (2003) กล่าวว่าในชัน้เรยีนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารผูส้อนสามารถนํา

สื่อและกจิกรรมเพื่อกระตุน้ใหผู้เ้รยีนเกดิการพดูภาษาองักฤษไดม้ากขึน้ ดงัน้ี 

1. เทคนิคการแลกเปลีย่นขอ้มลูซึง่กนัและกนัโดยเมื่อคู่สนทนาไม่มขีอ้มลู

หรอืมขีอ้มูลไม่พอเพยีง ทําให้ต่างฝ่ายต้องการที่จะทราบหรอืให้ขอ้มูลซึ่งกนัและกนั (Information 

gap) เป็นกจิกรรมที่กระตุ้นให้ต่างฝ่ายต่างพยายามใช้ภาษาองักฤษเพื่อสอบถามขอ้มูลที่ตนมไีม่

เพยีงพอ เพื่อตอบคําถามหรอืกรอกลงในแบบฟอรม์ แผนกจิกรรมทีผู่ส้อนกําหนดให ้โดยในการทํา

กจิกรรมน้ีไมอ่นุญาตใหใ้ชภ้าษาแมใ่นขณะทํากจิกรรม 

2. จิก๊ซอกจิกรรม (Jigsaw activities) เป็นกจิกรรมการพูดทีม่ลีกัษณะ

ใกลเ้คยีงกบักจิกรรม information gapอาจจดัเป็นกจิกรรมคู่หรอืกลุ่มกไ็ด ้ โดยผูเ้รยีนคนหน่ึงจะมี

ขอ้มูลที่เพื่อนคนอื่นๆไม่มขีอ้มูล ผู้เรยีนทุกคนต้องช่วยกนันําเอาข้อมูลที่ตนเองมมีาประกอบเขา้

ดว้ยกนัใหส้มบรูณ์ หา้มมใิหม้กีารใหอ่้านขอ้มลูและการรวบรวมประตปิระต่อขอ้มลูร่วมกนันัน้ต้องมา

จากการใชภ้าษาองักฤษเพยีงอยา่งเดยีวในชัน้เรยีนเท่านัน้ 

3. กจิกรรมบทบาทสมมต ิ(Role-play) เป็นกจิกรรมการฝึกทางภาษาทีม่ ี

ประสทิธภิาพมากในชัน้เรยีน โดยผูเ้รยีนถูกกําหนดบทบาทสมมตใินสถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึง 

แลว้ใหผู้เ้รยีนพดูหรอืแสดงบทบาทนัน้โดยใชภ้าษาองักฤษ 

4. การใชเ้หตุการณ์จาํลอง (Simulations) เป็นกจิกรรมทีม่คีวามใกลเ้คยีง

กบักจิกรรมบทบาทสมมต ิแต่เหตุการณ์จําลองจะมกีารใช้วสัดุหรอือุปกรณ์จรงิที่มาจากบรบิทหรอื

สถานการณ์จรงิ อาท ิการสมมตสิถานการณ์เป็นรา้นอาหาร ผูส้อนมกีารนําเมนูอาหารจรงิมาใช้ มี

อาหารบางส่วนที่เป็นของจรงิ เพื่อให้ผู้เรยีนเกิดการใช้ภาษาอังกฤษในบรบิทเป้าหมายได้อย่าง

ชดัเจนและถูกตอ้ง 

5. การสมัภาษณ์ ผูส้อนอาจใชว้ธิกีารสมัภาษณ์ผูเ้รยีนเป็นภาษาองักฤษ

เกีย่วกบัเรือ่งราวต่างๆได ้หรอือาจใชว้ธิกีารสมัภาษณ์โดยใชร้ปูภาพ โดยใหผู้เ้รยีนดูรปูภาพแลว้ลอง

ตอบคาํถามหรอือธบิายสิง่ทีไ่ดเ้หน็ เป็นตน้ 

6. การอภปิราย (Discussions) เป็นกระบวนการฝึกให้ผู้เรยีนได้ใช้

ภาษาองักฤษเพื่อการพูดคุยแลกเปลี่ยนประสบการณ์และความคดิเหน็เพื่อใหไ้ด้มาซึ่งขอ้สรุปหรอื 

สาระประเดน็ทีก่ําหนด 

7. การเล่านิทาน (Telling stories) ผูส้อนอาจใหผู้เ้รยีนดูรปูภาพเกีย่วกบั

เรื่องราวของนิทาน จากนัน้ใหผู้้เรยีนจบักลุ่มกนัเพื่อเล่าเรื่องราวจากภาพที่แต่ละไดเ้หน็จากผู้สอน 

พูดคุยแลกเปลี่ยนกันเพื่อพยายามเชื่อมโยงหรือเล่าเรื่องราว จากนัน้อาจให้แต่ละกลุ่มออกมา

นําเสนอเรือ่งราวและเปรยีบเทยีบเรือ่งราวของแต่ละกลุ่ม เป็นตน้ 

8. การนําเสนอปากเปล่า (Oral presentation) ผูส้อนอาจใหเ้วลาผูเ้รยีน

ในการเตรยีมการนําเสนอ ในขณะเดียวกันผู้สอนก็ต้องเตรยีมกิจกรรมสําหรบัการฟงัไว้สําหรบั
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ผูเ้รยีนคนอื่นๆทีต่อ้งฟงัการนําเสนอของเพื่อนดว้ย ผูส้อนอาจนําเสนอหวัขอ้หรอืเรือ่งทีจ่ะนําเสนอให้

ผูเ้รยีนมโีอกาสเลอืกการนําเสนอปากเปล่าตามความสนใจได ้ผูส้อนอาจสอนภาษาองักฤษแก่ผูเ้รยีน

ในเรือ่งการใชค้าํขึน้ตน้การนําเสนอ การดาํเนินเรือ่งและลาํดบัขัน้ตอนการนําเสนอและการกล่าวสรปุ 

เป็นตน้ 

ในส่วนของปญัหาการสอนการพดูภาษาองักฤษ จากงานวจิยัของมิง่ขวญั บุญ

ยานันต์ (2546) และอาทิตย์ อินต๊ะแก้ว (2555) พอที่จะสามารถสรุปปญัหาหรอืปจัจยัที่ส่งผลต่อ

ปญัหาการพูดภาษาองักฤษของผู้เรยีนชาวไทยได้ 5 ด้าน ได้แก่ (1) ด้านผู้เรยีน ประกอบด้วย 

ความรู้ด้านเน้ือหาที่จะพูด ความรู้ทางภาษาองักฤษ ผลสมัฤทธิท์างการเรยีน อารมณ์ความรู้สึก 

วธิกีารเรยีนรู้หรอืนิสยัในการเรยีน ความเชื่อมัน่ในตนเอง ทศันคติต่อการพูดภาษาองักฤษ และ

ปญัหาด้านสุขภาพร่างกาย (2) ด้านผู้สอน ประกอบด้วย พฤติกรรมการสอนของผู้สอน การให้

โอกาสพูด การใหค้วามสนใจของผู้สอน การใหเ้วลาคดิตอบ ภาพลกัษณ์และบุคลกิภาพของผูส้อน 

และสมัพนัธภาพระหว่างผู้เรยีนกบัผู้สอน (3) ด้านเพื่อน ประกอบด้วย การกลวัเสยีหน้า การถูก

เพื่อนเยาะเยย้ การไมอ่ยากเป็นจดุเดน่ และสมัพนัธภาพระหว่างผูเ้รยีนกบัเพื่อนในชัน้เรยีน (4) ดา้น

สภาพแวดลอ้มทางกายภาพในชัน้เรยีน ประกอบดว้ย บรรยากาศของหอ้งเรยีน จาํนวนผูเ้รยีน การ

จดัที่นัง่ในชัน้เรยีน การมสี่วนร่วมของห้องเรยีน และความแตกต่างด้านวฒันธรรม และ (5) ด้าน

ครอบครวั ประกอบด้วย สมัพนัธภาพระหว่างผู้เรียนกับบิดามารดาหรือผู้ปกครอง ตามลําดับ 

นอกจากน้ีจากการศกึษาของ อญัฑกิาร ์โรงสะอาด (2545) เกี่ยวกบัปญัหาการพูดภาษาองักฤษของ

ผู้เรยีนในชัน้เรยีนพบว่า ด้วยขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรมของคนไทยที่สอนใหผู้้เรยีนรูจ้กั

เชื่อฟงั เคารพและปฏบิตัติามผูใ้หญ่ โดยทีไ่ม่ต้องพูดหรอืแสดงความคดิเหน็นัน้ ผูเ้รยีนส่วนใหญ่จงึ

ตคีวามและมคี่านิยมทีจ่ะไมพ่ดูภาษาองักฤษหรอืแสดงออกในชัน้เรยีนมากนกั  

ทกัษะการพดูของผูเ้รยีนทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (English 

as foreign language learners) อาจมคีวามกงัวลในการพูดภาษาองักฤษในชัน้เรยีนเน่ืองจาก

ภาษาองักฤษไม่ใช่ภาษาทีต่นเองถนัดหรอืไม่ใช่ภาษาทีต่นเองพูดในชวีติประจาํวนั ความวติกกงัวล

ในการพูดภาษาองักฤษดงักล่าวประกอบไปด้วย 3 องค์ประกอบ ได้แก่ (1) ความหวาดวติกในการ

สื่อสาร (Communication apprehension) ผู้เรยีนรูส้กึกงัวลว่าผู้ฟงัจะไม่เข้าใจในสิง่ที่ตนพูด หรอื

ตนเองอาจจะไม่เขา้ใจและไม่สามารถโต้ตอบกบัคู่สนทนาได้ (2) ความกงัวลเรื่องการถูกทดสอบ 

ผูเ้รยีนมกักลวัการทีต่อ้งถูกทดสอบใหพ้ดูหรอืเพื่อการประเมนิทดสอบผลบางอยา่ง อาจนําไปสู่ความ

กงัวลใจและไม่อยากพูด และ 3) ความกลวัในผลการประเมนิเชงิลบ (Fear of negative evaluation) 

ผูเ้รยีนอาจรูส้กึกงัวลไม่อยากพูด เน่ืองจากภาวะความกลวัในผลตอบรบัทีจ่ะกลบัมาเป็นเชงิลบหรอื

เชงิตเิตยีน (Horwitz. 1998 อา้งถงึจาก Liu. 2006) 
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4.2.2 แนวคิดเก่ียวกบัการวดัทกัษะการพดูภาษาองักฤษ 

 จุดมุ่งหมายสําคัญของการสอนทักษะการพูดคือการมุ่งพัฒนาทักษะ

ความสามารถของผู้เรียนให้เกิดปฏิสัมพันธ์ในการใช้ภาษา โดยเกี่ยวข้องกับความเข้าใจและ

ความสามารถในการผลติภาษาออกไป (Production) อย่างไรก็ตามเมื่อกล่าวถงึการวดัประเมนิ

ทกัษะการพูดภาษาองักฤษนัน้ สิง่สําคญัที่ผู้สร้างแบบทดสอบการพูดควรคํานึงถึงคอื (1) การ

ออกแบบกจิกรรมการทดสอบ (Tasks) การพูดภาษาองักฤษที่ใหผู้้เขา้รบัการทดสอบต้องสามารถ

แสดงความสามารถทางภาษาออกมาได้ (2) กิจกรรมการทดสอบนัน้ต้องสามารถดึงพฤติกรรม 

(Elicit behavior) ดา้นการพูดของผู้เขา้รบัการทดสอบออกมาใหไ้ด ้และ (3) พฤตกิรรมการพูดที่

แสดงออกมานัน้ควรทีจ่ะสามารถใหค้ะแนนอย่างอย่างเทีย่งและเชื่อมัน่ (Will be scored validly and 

reliably) (Hughes, 2006) 

เช่นเดยีวกบัการวดัทกัษะการฟงั ผู้สอนอาจต้องพจิารณาปจัจยัในการเลอืก

กจิกรรมทดสอบการพูด ไดแ้ก่ (1) ประเภทของตวับท (Types of text) อาท ิการใหผู้เ้รยีนนําเสนอ

ผลงาน (Presentation or monologue) การอภปิราย การสนทนา การสมมตบิทบาทการพูดในงาน

บรกิารต่างๆ (Service encounter) และการสมัภาษณ์ เป็นต้น (2) หวัขอ้หรอืหวัเรื่องทีใ่ชใ้นการ

ทดสอบการพูด ควรเป็นหวัขอ้หรอืประเดน็ที่ผู้รบัการทดสอบมคีวามคุ้นเคยหรอืมคีวามสนใจ (3) 

การพจิารณาในเรื่องของการใชภ้าษาถิน่ภาษาองักฤษ (4) การใชส้ําเนียง (5) รปูแบบของการพูด 

อาท ิเป็นทางการและไม่เป็นทางการ (6) ระดบัการใชค้ําศพัท ์เช่น การใชค้ําศพัท์ทางด้านเทคนิค 

เป็นตน้ และ (7) อตัราความเรว็ในการพดู ซึง่อาจแปรเปลีย่นไปตามกจิกรรมการพูดต่างๆ 

ในการวดัหรอืประเมนิทกัษะการพูดทางภาษาอังกฤษของผู้เรยีนนัน้ อาจ

มุง่เน้นในเรือ่งของทกัษะ (Skills) อาท ิทกัษะทางขอ้มลูสารสนเทศ (Informational skills) ทกัษะการ

มปีฏสิมัพนัธ์ (Interactional skills) และทกัษะการจดัการต่อปฏสิมัพนัธ์ (Skills in managing 

interactions) โดยจดุมุง่หมายแต่ละดา้นยอ่ยๆในการวดัทกัษะการพูดแสดงในตาราง 8 

สําหรบัเทคนิคและวธิกีารที่ใช้ในการทดสอบทกัษะการพูดนัน้   มเีทคนิค

วธิีการทดสอบทกัษะการพูดหลายรูปแบบซึ่งสามารถสงัเคราะห์ได้ ดงัน้ี รูปแบบการสมัภาษณ์ 

(Interview) รปูแบบการมปีฏสิมัพนัธก์บัเพื่อนในชัน้เรยีน (Interaction with fellow candidates) และ

รปูแบบการพดูโต้ตอบกบัคลปิเสยีงหรอืวดีโีอ (Response to audio-or video- recording) โดยในแต่

ละรปูแบบมรีายละเอยีดเทคนิควธิยี่อยทีส่ามารถนําไปใชใ้นการวดัทกัษะการพูดของผูเ้รยีนได ้ดงัน้ี 

(Hughes. 2006; & Brown; & Abeywickrama. 2010: 162-178)  

 

1. รปูแบบการสมัภาษณ์  (interview) 

เน้นการใช้คําถามที่ให้ผู้เขา้รบัการทดสอบพูดให้ได้มากที่สุด โดยหลกีเลี่ยงประโยค

คําถามแบบ yes/no questions รปูแบบการสมัภาษณ์น้ีประกอบดว้ยเทคนิคย่อยๆทีก่ระตุ้นใหผู้เ้ขา้

รบัการทดสอบพดูภาษาองักฤษออกมาใหไ้ดม้ากทีสุ่ด 
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ตาราง 8 จดุมุง่หมายและจดุประสงคก์ารวดัทกัษะการพูดภาษาองักฤษ (Hughes. 2006: 114-115) 

 

ทกัษะ จดุประสงคก์ารวดั 

 

 

 

 

 

 

 

ทกัษะทางขอ้มลูสารสนเทศ 

(Informational skills) 

การพดูเพื่อใหร้ายละเอยีดเกีย่วกบัตนเอง 

การอธบิายลําดบัเหตุการณ์ 

การพดูสัง่หรอืใหค้าํแนะนํา 

การพดูเปรยีบเทยีบ 

การอธบิาย 

การพดูโตแ้ยง้ 

การพดูใหข้อ้มลูสนบัสนุน 

การพดูแสดงความตอ้งการ 

การขอความช่วยเหลอื 

การขออนุญาต 

การกล่าวขอโทษ 

การพดูแสดงความคดิเหน็ 

การรอ้งเรยีน 

การพดูเชงิวเิคราะห ์

การพดูแกต้่าง (make excuse) 

การพดูตามนยั (paraphrase) 

การพดูสรปุ 

การพดูเชงิวจิารณ์ 

การพดูแสดงทศันะหรอืท่าท ี

 

 

 

ทกัษะการมปีฏสิมัพนัธ ์

(Interactional skills) 

การพดูแสดงออกถงึความมุง่หมาย 

การเขา้ใจจดุมุง่หมายการพูดของผูอ้ื่น 

การพดูแสดงความเหน็พอ้งและไมเ่หน็พอ้ง 

การพดูขยายคาํพดูหรอืขอ้วจิารณ์ 

การพดูเพื่อชกัจงูผูอ้ื่น 

การพูดเพื่อแก้ไขความตรงึเครยีดระหว่างการสนทนา 

(repair breakdowns in interaction) 

สามารถเชค็ความเขา้ใจของผูฟ้งัได ้

การพดูเพื่อขอความกระจา่ง (clarification) 

 

ทกัษะการจดัการต่อปฏสิมัพนัธ ์

(Skills in managing interactions) 

การพดูเริม่ตน้การสนทนา (initiate interaction) 

การพดูเพื่อเปลีย่นหวัเรื่อง  

การใหโ้อกาสผูอ้ื่นไดพ้ดู 

การพดูเพื่อการตดัสนิใจ 

การพดูเพื่อตอ้งการจบการสนทนา 

 

ทีม่า: Hughes, A. (2006). Testing for Language Teachers. 2
nd

 edition. UK: 

Cambridge University Press. 

 

 



76 
 

1.1 การตัง้คาํถามและขอขอ้มลู (Questions and requests for information 

ก. การขอรอ้งให้ขยายใจความ  (Requests for elaboration) อาท ิการใช้

คําถาม What exactly do you mean? Can you explain that in a little more detail? What would 

be a good example of that? Tell me more.  

ข. การแกล้งทําเป็นไม่ได้ยนิ (Appearing not to understand) ในกรณีที่

บางครัง้ผูส้มัภาษณ์เกดิความไมแ่น่จา้มาหรอืเขา้ใจในประเดน็ของผูพ้ดูมากนกั อาจใชร้ปูแบบวธิกีาร

น้ีเขา้มาช่วยได ้เช่น I’m sorry, but I don’t quite follow you. 

ค. การเชื้อเชิญให้ผู้รบัการทดสอบถามคําถามกลบั (Invitation to ask 

questions) เช่น Is there anything you’d like to ask me? 

ง. การขดัจงัหวะ (Interruption) เพื่อสงัเกตว่าผู้เขา้รบัการทดสอบการพูดมี

การแกไ้ขปญัหาเฉพาะหน้าอยา่งไร 

จ. การเปลีย่นหวัเรื่องสนทนา (Abrupt change of topic) เพื่อสงัเกตว่าผูเ้ขา้

รบัการทดสอบการพดูมกีารแกไ้ขปญัหาเฉพาะหน้าอยา่งไร 

 

1.2 การใช้รูปภาพ การใช้รูปภาพเพยีงภาพเดยีว หรอืรูปภาพหลายๆภาพที่มี

ลกัษณะเป็นฉากหรอืตอน สามารถกระตุน้ใหผู้เ้ขา้รบัการทดสอบพดูบรรยายสิง่ทีเ่หน็ไดอ้ย่าง 

1.3 การแสดงบทบาทสมมต ิเป็นการกําหนดบทบาทในแต่ละสถานการณ์แลว้ให้

ผูร้บัการทดสอบพดู 

1.4 การพูดแปลหรอืการล่าม (Interpreting) การทดสอบดว้ยวธิกีารน้ีอาจไม่ไดม้ี

ความมุง่หวงัใหผู้เ้ขา้รบัการทดสอบตอ้งสามารถทาํการพดูแปลไดอ้ย่างมอืล่ามมอือาชพี แต่ทัง้น้ีอาจ

มุง่หวงัเพยีงใหส้ามารถพูดถ่ายทอดออกมาไดอ้ย่างเขา้ใจแบบง่ายๆ ซึง่วธิกีารน้ีจะเป็นการวดัไดท้ัง้

ความเขา้ใจในการฟงัและวดัทกัษะการพดูของผูร้บัการทดสอบอกีดว้ย 

1.5 การพูดนําเสนอแบบเตรยีมการ (Prepared monologue) เป็นการใหผู้เ้ขา้รบั

การทดสอบเตรยีมการนําเสนอในเรือ่งหรอืประเดน็ทีก่ําหนดหรอืทีส่นใจ 

 

2. รูปแบบการมีปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนในชัน้เรียน (Interaction with fellow 

candidates) 

2.1 การอภปิราย คอืการถกปญัหาหรอืประเดน็ที่กําหนดระหว่างผู้เรยีนตัง้แต่ 2 คน

ขึน้ไป ทัง้น้ีผู้สอนสามารถเพิม่ระดบัความยากของกจิกรรมที่นอกจากการอภปิราย มาเป็นขัน้การ

ตดัสนิใจระหว่างกลุ่มกส็ามารถทาํไดเ้ช่นกนั 

2.2 การแสดงบทบาทสมมต ิผูเ้ขา้ร่วมการทดสอบรบัไดร้บับทบาทสมมตใินการพูดใน

สถานการณ์ทีก่ําหนดขึน้ และผูส้อนเป็นเพยีงผูส้งัเกตการณ์ ในบางกรณีการทีผู่ส้อนเขา้ไปมบีทบาท
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ในบางสถานการณ์ก็อาจทําให้การพูดและแสดงบทบาทสมมติของผู้เขา้รบัการทดสอบนัน้มคีวาม

เป็นธรรมชาตมิากขึน้ 

 

3. รปูแบบการพดูโต้ตอบกบัคลิปเสียงหรือวีดีโอ (Response to audio-or video- 

recording) 

3.1 สถานการณ์ทีม่กีารอธบิายใหท้ราบล่วงหน้าแลว้ (Described situations) เป็นการ

ใหผู้เ้ขา้รบัการทดสอบไดย้นิเรื่องราวเกี่ยวกบัสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ซึ่งเป็นเหตุการณ์สมมต ิจากนัน้

ใหผู้เ้ขา้รบัการทดสอบพุดตอบกลบัในสถานการณ์ทีไ่ดย้นิในทนัทหีรอือาจเวลาเตรยีมเพยีงเลก็น้อย 

เป็นตน้ 

3.2 การสนทนาแบบจาํลองเหตุการณ์ (Simulated conversation) เป็นการใหผู้เ้ขา้รบั

การทดสอบไดร้บัเอกสารทีม่เีฉพาะบทพดูของคู่สนทนาฝ่ายตรงขา้ม และผูเ้ขา้รบัการทดสอบจะต้อง

พดูโตต้อบกลบัอกีฝ่ายเองเมื่อเสยีงสนทนาเริม่ขึน้ โดยการสนทนาต้องมคีวามสอดคลอ้งกบัคําตอบ

ของอกีฝ่าย อาจให้เวลาผู้เขา้รบัการทดสอบครัง้ละประมาณ 10 วนิาทใีนการเตรยีมตวัพูดโต้ตอบ

กลบั เป็นตน้  

ในด้านของการวดัหรอืตดัสนิทกัษะการพูดของผู้เรยีน Luoma (2004) กล่าวว่าอาจใช้

วธิีการวดัจากการให้คะแนนที่เป็นตวัเลขหรอือาจเป็นการประเมนิจากคําคุณศัพท์ที่ใช้บรรยาย

ความสามารถทางภาษาของผู้เขา้รบัการทดสอบก็ได้ อาท ิดเียีย่ม ด ีปานกลาง เป็นต้น ในแง่ของ

การวดัทกัษะการพูดในเชิงปรมิาณที่เป็นตัวเลข Luoma กล่าวว่าสเกลการให้คะแนนการพูด

ภาษาองักฤษออกเป็น 2 แบบคอื สเกลการใหค้ะแนนการพูดแบบองค์รวม (Holistic scale) และ

สเกลการใหค้ะแนนการพดูแบบรายย่อย (Analytic scale) โดยมรีายละเอยีดของสเกลการใหค้ะแนน

ทัง้สองแบบ ดงัน้ี  

ก. สเกลการให้คะแนนการพดูแบบองคร์วม (Holistic scale) 

เป็นการให้คะแนนหรือการประเมินทักษะการพูดของผู้เข้ารบัการทดสอบใน

ภาพรวมทัง้หมด เป็นลกัษณะมาตรประเมนิค่า (rating scale) ตามระดบัคะแนนและความสามารถ

ทางการพูดในภาพรวมในแต่ละเสกลการวดั ข้อความอธบิายความสามารถทางการพูดในแต่ละ

คะแนน ตอ้งกระชบั เขา้ใจงา่ยและไมใ่ชค้าํหรอืภาษาทีย่ากต่อความเขา้ใจ  

ข. สเกลการให้คะแนนการพดูแบบรายด้าน (Analytic scale)  

เป็นการให้คะแนนหรอืการประเมนิทกัษะการพูดของผู้เขา้รบัการทดสอบในราย

ดา้น และมเีกณฑก์ารใหค้ะแนนที่ค่อนขา้งมากและละเอยีด เป็นแบบตารางประกอบดว้ยเกณฑก์าร

ใหค้ะแนนประมาณ 3-5 เกณฑแ์ละในแต่ละเกณฑจ์ะมตีวับ่งชีห้รอืการใหร้ายละเอยีดเกี่ยวกบัระดบั

ความสามารถในการพูดทีล่ดหลัน่กนัลงไป ผูใ้ห้คะแนนจะทําการให้คะแนนการพูดของผูเ้ขา้รบัการ

ทดสอบเป็นรายดา้นตามเกณฑท์ีร่ะบุ  
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ค. สเกลการให้คะแนนการพดูตามกรอบมาตรฐานของ CEFR (CEFR speaking 

rubric) 

สหภาพยุโรป (2559) ไดก้ําหนดกรอบมาตรฐานความสามารถทางภาษาองักฤษ

ของประเทศในกลุ่มสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, Teaching, Assessment: CEFR) ซึ่งเป็นการกําหนดมาตรฐาน

ความสามารถทางภาษาอังกฤษของประชากรของประเทศในกลุ่มสหภาพยุโรป เพื่อให้

สถาบนัการศึกษาต่างๆในแต่ละประเทศที่เป็นชาตสิมาชกิในสหภาพยุโรปได้เนินการจดัการเรยีน

การสอนตลอดจนการประเมนิผลสมัฤทธิท์างภาษาองักฤษไดอ้ย่างมมีาตรฐานและเท่าเทยีมกนั จน

ปจัจุบนั CEFR ได้กลายเป็นที่ยอมรบัอย่างกว้างขวางว่าเป็นมาตรฐานสําหรบัการจดัลําดับ

ความสามารถทางภาษาของแต่ละบุคคลรวมถงึการเป็นที่ยอมในมาตรฐานของ CEFR ในประเทศ

ไทยด้วย โดยรอบมาตรฐานความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศในกลุ่มสหภาพยุโรป 

(CEFR) ไดแ้บ่งระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษไวจ้าํนวน 6 ระดบัใน 3 ขัน้ ไดแ้ก่ ขัน้พืน้ฐาน 

(Basic User) ประกอบด้วยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบั A1 และ A2 ขัน้กลาง 

(Independent User) ประกอบดว้ยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบั B1 และ B2 และ

ขัน้เชีย่วชาญ (Proficient User) ประกอบดว้ยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบั C1 และ 

C2 ตามลาํดบั ในส่วนของการใหค้ะแนนการพูดภาษาองักฤษตามกรอบมาตรฐานของ CEFR ไดใ้ช้

เกณฑ์ความสามารถทางภาษาอังกฤษในจํานวน 6 ระดับ 3 ขัน้ โดยพิจารณามิติการพูด

ภาษาองักฤษในดา้นของการเรยีบเรยีงเน้ือหา (Range) ความถูกต้อง (Accuracy) ความคล่องแคล่ว 

(Fluency) ปฏสิมัพนัธ ์กริยิาท่าทาง (Interaction) และความสมัพนัธเ์ชือ่มโยง (Coherence)  

ดังนัน้ในการศึกษาเชิงทดลองในครัง้น้ีผู้ว ิจ ัยได้เลือกใช้สเกลการให้คะแนนการพูด

ภาษาอังกฤษตามกรอบมาตรฐานของ CEFR ในการให้คะแนนการฟงั-พูดภาษาอังกฤษของ

นักศึกษา โดยรายละเอียดของสเกลการให้คะแนนการพูดภาษาองักฤษตามกรอบมาตรฐานของ 

CEFR ไดนํ้าเสนอไว้ในภาคผนวก และจากการนําเสนอแนวคดิเกี่ยวกบัการสอนทกัษะการฟงัและ

การพูดภาษาองักฤษตลอดจนวธิกีารวดัผลทกัษะทางภาษาทัง้สองแล้วนัน้ สิง่ที่สําคญัอีกประการ

หน่ึงในการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษที่มผีลต่อผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนรู้ของผู้เรยีนก็คือ 

ความสุขในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษนัน่เอง เน่ืองจากมงีานวจิยัจํานวนหน่ึงพบว่าความสุขในการ

เรยีนรูน้ัน้เป็นปจัจยัสําคญัหน่ึงทีผู่้สอนภาษาควรให้ความสนใจ ซึง่รายละเอยีดของความสุขในการ

เรยีนภาษาองักฤษไดนํ้าเสนอในหวัขอ้ถดั 

 

 

ตอนท่ี 5 ความสขุในการเรียนภาษาองักฤษ (Happiness in English learning) 

มงีานวจิยัที่ทําการศกึษาผลของความสอดคล้องระหว่างรูปแบบการเรยีนรูแ้ละความสุข

ของผูเ้รยีน ซึง่พบว่ามคีวามสอดคลอ้งสมัพนัธก์นั อาท ิงานวจิยัของกานตฤ์ทยั ชลวทิย ์(2554) ทีมุ่่ง
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วเิคราะหค์วามสมัพนัธข์องรปูแบบการเรยีน ความสุขในการเรยีนและทกัษะการเรยีนเพื่อการเรยีนรู ้

ใชว้ธิกีารวเิคราะหไ์ขว ้สถติทิดสอบไคสแควร ์พบว่ารปูแบบการเรยีนมคีวามสมัพนัธก์บัความสุขใน

การเรยีนอยา่งมนียัสาํคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 และพบว่ารปูแบบการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนัของผูเ้รยีน

มผีลต่อความสุขของผู้เรยีนที่แตกต่างกนัด้วย และงานวจิยัของ ลดัดา หวงัภาษิต (2557) ทีศ่กึษา

และคน้หารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีเ่สรมิสรา้งความสุขในการเรยีนรูข้องนักเรยีน นอกจากน้ี

ผลการศกึษาเรื่องความสุขในงานวจิยัของคู่บุญ ศกุนตนาค (2552) พบว่าผู้เรยีนมคีวามสุขในการ

เรยีนวชิาภาษาองักฤษน้อยที่สุดเมื่อทําการเปรยีบเทยีบกบัความสุขของผูเ้รยีนในวชิาอื่นๆ ดงันัน้

ปญัหาเรื่องภาวะความสุขของผู้เรยีนกับการเรียนภาษาอังกฤษจงึเป็นเรื่องที่ไม่ควรมองข้ามที่

นักวจิยัควรใหค้วามสําคญั ความสุขในการเรยีนจงึเป็นตวัแปรทีม่สี่วนสมัพนัธก์บัรปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของผู้เรยีน เพื่อให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับตัวแปรความสุขในการเรยีนมากยิง่ขึ้น 

ผูว้จิยัจงึขอนําเสนอทฤษฎ ีหลกัการ แนวคดิและองคป์ระกอบของความสุข ดงัมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

 

5.1 ความหมายของความสขุในการเรียนรู้ 

นักวชิาการรวมทัง้นักวจิยัหลายท่านได้ให้ความหมายหรอืนิยามของความสุขในการ

เรยีนรู ้ไวด้งัน้ี 

ความสุขในการเรยีน หมายถึง การที่ผู้เรยีนมกีารเรยีนรู้อย่างมคีวามสุข มคีวาม

สนุกสนานกับการเรยีนการสอน มีความรกัและการเห็นคุณค่าของรายวิชาที่เรียน (สํานักงาน

คณะกรรมการการศกึษาแห่งชาต.ิ 2540) 

การเรยีนรูอ้ยา่งมคีวามสุขเป็นการจดัการเรยีนรูท้ีท่าํใหผู้เ้รยีนเกดิความรูส้กึผ่อนคลาย 

มคีวามเป็นห่วงเป็นใยซึง่กนัและกนั การยอมรบัในความแตกต่าง การเชื่อมัน่ในศกัยภาพของผูเ้รยีน

แต่ละคน ตลอดจนการเปิดโอกาสใหก้บัผูเ้รยีน รวมทัง้การเสรมิแรงสนับสนุนใหผู้เ้รยีนเหน็คุณค่าใน

ตนเอง และมีทัศนะคติที่ดีต่อตนเองและผู้อื่น (บพิตร อิสระ. 2550 อ้างอิงจาก สํานักงาน

คณะกรรมการการประถมศกึษาแห่งชาต.ิ 2541) 

ความสุขในการเรยีนคอื สภาวะที่ผู้เรยีนมคีวามรูส้กึดแีละมคีวามสนใจในการเรยีนรู้

วชิานัน้ๆ ไม่รูส้กึเบื่อหน่าย มแีรงจูงในในการเรยีน เหน็คุณค่าและความสําคญัของการเรยีน การที่

ผูเ้รยีนมสีภาพจติใจรา่เรงิแจม่ใส (พณิพนธ ์คงวจิติต.์ 2556)  

 ความสุขในการเรยีนคอื การทีผู่เ้รยีนมภีาวะความรูส้กึพงึพอใจและความรูส้กึทีด่ต่ีอ

การเรยีน มกีารตอบสนองต่อการเรยีนรูน้ัน้ๆในทางบวก โดยอาจมาจากปจัจยัคุณลกัษณะภายในตวั

ของผูเ้รยีนเองและจากปจัจยัภายนอกต่างๆทีส่่งเสรมิใหผู้เ้รยีนเกดิรูส้กึทีด่ต่ีอการเรยีนรายวชิานัน้ๆ 

(บพติร อสิระ. 2550)  

 ความหมายโดยสรุปคอื ความสุขในการเรยีนรู ้คอืการที่ผูเ้รยีนมสีภาวะจติใจทีเ่ป็น

สุข มอีารมณ์และความคิดในเชิงบวกต่อการเรียนการสอนในรายวิชานัน้ๆ การมแีรงเสรมิและ

แรงจงูใจในการเรยีนรูเ้ชงิบวกในการทาํกจิกรรมการเรยีนรูต่้างๆในชัน้เรยีนนัน้ๆ 
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5.2 องคป์ระกอบของความสขุในการเรียนรู้ 

มนีกัวจิยัและขอ้มลูจากเอกสารการรายงานไดใ้หร้ายละเอยีดเกีย่วกบัองคป์ระกอบของ

ความสุขในการเรยีนรู ้ดงัน้ี 

บพติร อสิระ (2550) ศกึษาพฒันาโมเดลเชงิสาเหตุของการเรยีนรูอ้ยา่งมคีวามสุข โดย

พฒันาแบบวดัการเรยีนรูอ้ย่างมคีวามสุขทีป่ระกอบด้วย 3 องค์ประกอบ ไดแ้ก่  (1) ความรูส้กึต่อ

การเรยีนการสอน หมายถงึการแสดงออกถงึความรูส้กึและทศันะคตทิีด่ขีองนักเรยีนต่อการเรยีนการ

สอนทัง้ในและนอกชัน้เรยีน อาท ิการมคีวามตัง้ใจและกระตอืรอืรน้ในการเรยีน การอยากมาเรยีน

และรูส้กึสนุกสนานต่อการเรยีน (2) ความรูส้กึต่อบุคคลอื่น หมายถงึการแสดงออกถงึความรูส้กึและ

ทศันะคตทิี่ดขีองนักเรยีนต่อครูผู้สอนและเพื่อนในชัน้เรยีนในระหว่างการทํากจิกรรมการเรยีนการ

สอน อาท ิการรูส้กึอยากทํากจิกรรมกบัเพื่อนและผู้สอน และ (3) ความรูส้กึต่อสภาพแวดล้อมใน

โรงเรยีน หมายถงึการแสดงออกถงึความรูส้กึและทศันะคตทิีด่ขีองนักเรยีนต่อสงิแวดลอ้มทัง้ภายใน

ชัน้เรยีนและนอกชัน้เรยีนของนกัเรยีน อาท ิการมสีิง่แวดลอ้มภายในสถานศกึษาทีเ่อื้อต่อการเรยีนรู ้

บรรยากาศในชัน้เรยีนทีส่่งเสรมิต่อการเรยีนรูอ้ยา่งมคีวามสุข เป็นตน้ 

 กติตยิวด ีบุณซื่อและคณะ (กติตยิวด ีบุณซื่อและคณะ. 2541 อ้างองิจาก พณิพนธ ์

คงวจิติต์ (2556) ได้เสนอองคป์ระกอบที่ทําใหผู้เ้รยีนเกดิความสุขในการเรยีนรูไ้ด้ ประกอบดว้ย 6 

องค์ประกอบ ไดแ้ก่ (1) นักเรยีนไดร้บัการยอมรบัว่าเป็นมนุษยค์นหน่ึงที่มหีวัใจ เป็นการที่ผูเ้รยีน

ไดร้บัการยอมรบัในเรื่องของความแตกต่างของความคดิ ความถนัด ความสนใจจากบุคคลรอบขา้ง 

ซึง่เมือ่ผูเ้รยีนไดร้บัการยอมรบัจะทาํใหผู้เ้รยีนมคีวามสุขและสุขภาพจติทีด่ ี(2) ครมูคีวามเมตตาและ

ความจรงิใจต่อนักเรยีนทุกคน คอืการที่ครูรูจ้กัเอาใจใส่ มคีวามรกัความเมตตา การเปิดโอกาสให้

ผู้เรยีนได้แสดงความคิดและความสามารถของตน รู้จกัช่วยเหลือ ชี้นําผู้เรยีนไปในทางที่ดี (3) 

นักเรยีนเห็นคุณค่าและภูมใิจในตนเอง คอืการรู้จกัตนเอง การมองเห็นทัง้จุดเด่นจุดด้อยของตน 

สามารถปรบัตนเองให้อยู่ในสงัคมและมคีวามเขา้ใจความรู้สกึของบุคคลอื่นๆที่มต่ีอตนเองได้ (4) 

นักเรยีนมโีอกาสเลอืกเรยีนตามความถนัดและความสนใจของตนเอง การที่ผู้เรยีนเลอืกเรยีนตาม

ความสามารถ ความถนัดและความสนใจของตนย่อมทําใหผู้เ้รยีนเหน็ในศกัยภาพของตนเองทีม่อียู ่

ก่อใหเ้กดิกําลงัใจและความสุขในการทีจ่ะกระทําสิง่ใดๆใหเ้กดิผลสําเรจ็ (5) กจิกรรมการเรยีนรูส้นุก 

แปลกใหม่ เรา้ใจให้ศกึษาเพิม่เตมิ เป็นการจดัการเรยีนการสอนและสรา้งบรรยากาศการเรยีนรูใ้ห้

น่าสนใจสําหรบัผู้เรยีน และ (6) สิง่ที่เรยีนรู้สามารถนําไปใช้ได้ในชวีติจรงิ การที่ผู้เรยีนสามารถ

เรยีนรู้แล้วนําเอาไปประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ชวีติจรงิได้ ย่อมทําให้ผู้เรยีนเกดิการเรยีนรู้อย่างมี

จดุมุง่หมายและมนียัสาํคญัของการเรยีนรูน้ัน้ๆ  

 ลดัดา หวงัภาษิต (2557) ศึกษาและพฒันารูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษที่

เสรมิสรา้งความสุขในการเรยีนรูข้องนักเรยีน และได้สงัเคราะหอ์งคป์ระกอบความสุขในการเรยีนรู้

ออกเป็น 4 องคป์ระกอบ จากนัน้ทําการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบเชงิสํารวจเพื่อจดัโครงสรา้งของแต่ละ

องค์ประกอบอกีครัง้ ผลการวเิคราะห์พบว่า ความสุขในการเรยีนรู้แบ่งออกเป็น 4 องค์ประกอบ 
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ไดแ้ก่ (1) องคป์ระกอบที ่1 องคป์ระกอบดา้นผูเ้รยีน หมายถงึการทีผู่้เรยีนได้รบัการพฒันาอย่าง

สมดุลทัง้ทางกายและใจ การเหน็คุณค่าของตนเองและการเรยีน การมคีวามรกัและศรทัธาในการ

เรยีน สามารถอธบิายความสุขในการเรยีนรูไ้ดร้อ้ยละ 10.93 (2) องคป์ระกอบที ่2 องคป์ระกอบดา้น

ความสมัพนัธ์ หมายถงึการที่ผู้เรยีนมสีมัพนัธภาพที่ดต่ีอครูผู้สอน เพื่อน บุคลากรในสถานศึกษา 

บุคคลในครอบครัวและสังคม สามารถอธิบายความสุขในการเรียนรู้ได้ร้อยละ 14.43 (3) 

องคป์ระกอบที ่3 องคป์ระกอบดา้นสิง่แวดลอ้ม หมายถงึ ความสามารถของผูเ้รยีนในการปรบัตวัให้

เขา้สิง่แวดล้อมทัง้ในชัน้เรยีนและนอกชัน้เรยีนเพื่อให้เอื้อประโยชน์ต่อการเรยีนรูข้องตน สามารถ

อธบิายความสุขในการเรยีนรูไ้ดร้อ้ยละ 8.80 และ (4) องคป์ระกอบที ่4 องคป์ระกอบดา้นการเรยีนรู ้

หมายถงึการปฏบิตัหิรอืลงมอืทํากจิกรรมการเรยีนรูต่้างๆทีส่อดคลอ้งความความสามารถและความ

ถนดัของตน ตลอดจนความสามารถในการปรบัและประยกุต์ใชค้วามรูท้ีไ่ดไ้ปใชใ้นสถานการณ์ต่างๆ

ไดจ้รงิ สามารถอธบิายความสุขในการเรยีนรูไ้ดร้อ้ยละ 29.18 

 สํานักงานคณะกรรมการการศกึษาแห่งชาต ิ(2545) ไดเ้สนอแนวคดิการเรยีนรู ้6 

แนวคดิที่ไดม้าจากการเรยีนเชญิคณะผู้เชีย่วชาญจํานวน 5 คณะ โดยได้ร่วมกนัสรา้งแนวคดิการ

เรยีนรูอ้ยา่งมคีวามสุข 6 แนวคดิ ดงัน้ี 

1. แนวคดิการสรา้งความรกัและศรทัธา (Love and respect) เป็นการสรา้งความ

รกัและศรทัธาและความเขา้ใจทีต่รงกนัระหว่างผูเ้รยีน ผูส้อนและรายวชิาทีเ่รยีน การใหก้ําลงัใจ การ

ยอมรบั การให้โอกาสและความช่วยเหลือกัน การรกัษามติรภาพ การมบีทเรยีนที่น่าสนใจและ

สนุกสนานเพื่อดงึดดูความสนใจของผูเ้รยีน การจดับรรยากาศในการเรยีน 

2. การเห็นคุณค่าในการเรยีน (Learning appreciation) เป็นการเรยีนที่มี

ความหมาย รูว้่าเรยีนไปทําไม เรยีนแล้วได้อะไร การเหน็ประโยชน์และความสําคญัต่อวชิาที่เรยีน 

การนําประโยชน์ที่ได้จากการเรยีนไปใช้ประโยชน์ในชวีติประจําวนั ประสบผลสําเรจ็และอาจเป็นที่

ยอมรบัของผูอ้ื่นในสงัคม 

3. การเปิดประตูสู่ธรรมชาต ิ(Naturalization) เป็นการเปิดโอกาสการเรยีนรูน้อก

ชัน้เรยีนเพื่อช่วยเสรมิสรา้งทกัษะในการเรยีนและเป็นการเสรมิสรา้งบรรยากาศการเรยีนใหด้ยีิง่ขึน้ 

การเรยีนรูห้รอืการประสบพบเจอของจรงิ มุมมองความคดิต่างๆนอกเหนือจากตํารา การมสี่วนร่วม

ของชุมชนและสงัคมต่อการเรยีนรูข้องนกัเรยีน 

4. การมุ่งมาดและมัน่คง (Willing and firm) เกี่ยวขอ้งกบัการรูจ้กัตวัเอง การรู้

จุดเด่นจุดด้อยของตน การรบัฟงัผู้อื่นและพรอ้มที่จะปรบัปรุงและพฒันาตนเอง การรู้จกัควบคุม

อารมณ์ การเหน็คุณค่าของตนเอง การมเีป้าหมายทีช่ดัเจนและการไดร้บัการส่งเสรมิและสนับสนุน 

รูจ้กัการรบัรู ้การแยกแยะ การไตรต่รอง การเชื่อมโยงและการตดัสนิใจอย่างมหีลกัการ เมื่อผูเ้รยีนมี

สิง่เหล่าน้ีแลว้ยอ่มนําพาใหผู้เ้รยีนเกดิความภาคภูมใิจทีส่่งผลต่อความสุขในการเรยีนรูใ้นทีสุ่ด 

5. การดาํรงษ์ไมตรจีติ (Friendship) เป็นการทีผู่เ้รยีนรูจ้กัการอยู่ร่วมกบัผูอ้ื่น การ

ทํางานกบัผูอ้ื่นโดยปราศจากอคตแิละมคีวามรูส้กึทีด่ ี การยอมรบัความแตกต่าง ความคดิเหน็ของ
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ผูอ้ื่น การมองโลกในแง่ด ีการให้อภยัและให้โอกาสผู้อื่น การสรา้งสมัพนัธภาพทีด่ต่ีอกนั มคีวาม

สุภาพอ่อนโยน จรงิใจใหเ้กยีรตกินั 

6. การมชีวีติทีส่มดุล (Equilibrium of life) คอื การปรบัหรอืทําใหต้นเองมคีวาม

พอเหมาะพอด ีการมคีวามสุขทางกายและใจ มกีารเรยีนรู้เพื่อนําไปสู่ความสําเรจ็ คอืการเรยีนรู้

เพื่อใหรู้ ้เพื่อใหเ้ชีย่วชาญ เพื่อใหเ้ป็นหรอืเขา้ใจธรรมชาตขิองสรรพสิง่นัน้ ผูเ้รยีนใดทีป่ฏบิตัไิดเ้ช่นน้ี

ยอ่มนํามาซึง่ความสุขในการเรยีนรูน้ัน่เอง 

จากแนวคดิเกี่ยวกบัความสุขในการเรยีนที่ไดนํ้าเสนอมาแลว้นัน้ผู้วจิยัขอปรบัการนําเสนอ

องคืประกอบของความสุขเป็นภาพประกอบแสดงในภาพประกอบ 14 และผู้วจิยัได้เลือกศึกษา

ความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษผู้เรยีนระดบัอุดมศกึษาดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพแนบในการศกึษา

เชงิทดลองเพื่อศกึษาภาวการณ์รบัรูแ้ละความรูส้กึของนักศกึษาระดบัอุดมศกึษา ทัง้ก่อน หลงัและ

ขณะได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

 
 

ภาพประกอบ 14 แนวคดิการเรยีนรูอ้ย่างมคีวามสุข  

 

ทีม่า: สาํนกังานคณะกรรมการการศกึษาแห่งชาต.ิ (2545). ทฤษฎกีารเรยีนรูอ้ย่างมี

ความสุข. กรงุเทพฯ: วฒันาพาณชิย ์สําราญราษฎ ์

 

ตอนท่ี 6 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

จากการทบทวนเอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวกบัรปูแบบและกลวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ของผู้เรยีนพบว่ามงีานวจิยัที่ศกึษารูปแบบการเรยีนรูข้องผู้เรยีนในหลากหลายสาขาวชิา ผู้วจิยัจงึ

เลือกนําเสนองานวจิยัที่เกี่ยวข้องโดยมเีกณฑ์ในการคดัเลือกงานวิจยัที่เกี่ยวข้องดงัน้ี (1) เป็น

การเรียนรู
อยางมี
ความสุข 

การสราง
ความรัก

และศรัทธา 
การเห็น
คุณคาใน
การเรียน 

การเปด
ประตูสู

ธรรมชาติ 

การมุงมาด
และมั่นคง 

การดํารงษ
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งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศของผูเ้รยีนเท่านัน้ (2) เป็นงานวจิยัทัง้ใน

และต่างประเทศที่ศกึษาเกี่ยวกบัรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษา (3) เป็นงานวจิยัทีศ่กึษาเรื่องรูปแบบ

การเรยีนรูท้างภาษาทีห่ลากหลาย อาท ิงานวจิยัเชงิสํารวจ งานวจิยัเชงิสหสมัพนัธ ์และงานวจิยัเชงิ

ทดลองและ (3) เป็นงานวจิยัที่ทําการศกึษามาแล้วในช่วงระยะเวลาไม่เกนิ 15 ปียอ้นหลงั เวน้แต่

งานวจิยัเจา้ของแนวคดิรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาองักฤษของ Willing (1998) โดยนําเสนอแยก

เป็นงานวจิยัในประเทศและต่างประเทศ และเรยีงลําดบัปีที่ทําการศึกษาเพื่อแสดงให้เหน็มุมมอง 

พฒันาการหรอืแนวโน้มของการศกึษาวจิยัเกี่ยวกบัรูปแบบและกลวธิกีารเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ

ของผูเ้รยีน ซึง่มรีายละเอยีดดงัน้ี 

 

งานวิจยัภายในประเทศ 

ปญัชลี วาสนสมสิทธิ(์2543) ทําการวิจ ัยเชิงสํารวจเพื่อศึกษาสไตล์ในการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนิสติจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เพื่อทําความเขา้ใจและสามารถวางแผนการเรยีน

การสอนภาษาองักฤษให้สอดคล้องกบัความต้องการของผู้เรยีนให้ได้มากที่สุด เครื่องมอืวจิยัเป็น

แบบสอบถามสํารวจสไตล์ในการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรอืภาษาต่างประเทศที่

พฒันาขึน้โดย professor John M. Reid แห่ง University of Wyoming เป็นแบบสอบถามประเภท 

Likert scale 5 ระดบัและได้รบัการอนุญาตเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผู้พฒันาในการนํามาใช้ใน

งานวจิยัแล้ว กลุ่มตวัอย่างเป็นนิสติจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัที่ลงทะเบยีนรายวชิาภาษาองักฤษ

พืน้ฐาน 2 ใชว้ธิกีารเลอืกกลุ่มตวัอย่างแบบตามสะดวก (Convenience sampling) จากนิสติในหลาย

คณะจํานวน 327 คน ผลการศึกษารูปแบบการเรยีนรู้ภาษาตามแนวคดิของ Reid และ Oxford 

พบว่านิสิตส่วนใหญ่มีรูปแบบการเรียนรู้โดยการปฏิบัติตนในสถานการณ์ต่างๆ (Kinesthetic 

learning) มากที่สุดถึงร้อยละ 18.55 และมีรูปแบบการเรียนรู้ด้วยการทํางานเป็นกลุ่ม (Group 

learning)  รูปแบบการเรยีนรูโ้ดยการฟงั (Auditory learning) รูปแบบการเรยีนรูโ้ดยการกระทํา 

(Tactile learning) รปูแบบการเรยีนรูโ้ดยใช้สายตา (Visual learning) และรปูแบบการเรยีนรูด้ว้ย

ตนเอง (Individual learning) รอ้ยละ 17.83 17.80 17.73 17.13 และ 14.80 ตามลาํดบั 

วรสีริ ิสงิหสริ;ิ พรนภสิ ดาราสว่าง; และวลิกัษณา ศรมีาวนิ (2547) ทําการวจิยัเชงิสํารวจ

เพื่อค้นหารูปแบบการเรยีนรู้ทางภาษาองักฤษของนักศกึษาคณะสถาปตัยกรรมศาสตร ์ชัน้ปีที่ 1 

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยพีระเจ้าเกล้าธนบุร ีเพื่อนําไปใช้ในการปรบัปรุงรายวชิาและการเรยีนการ

สอนวชิาภาษาองักฤษ คณะผู้วจิยัไดส้รา้งแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูท้างภาษาที่พฒันามาจากแบบ

วดัรปูแบบการเรยีนรูข้อง Willing เน่ืองจากแบบวดัของ Willing นัน้เป็นแบบวดัทีมุ่่งทําการศกึษากบั

ผู้ลี้ภยัในประเทศออสเตรเลยี ดงันัน้จงึมกีารปรบัข้อคําถามเพื่อให้มคีวามเหมาะสมกบับรบิทของ

นักศึกษาไทยและยงัคงไว้ซึ่งความหมายและจุดมุ่งหมายของแบบวดัต้นฉบบั แบบวดัที่พฒันาขึน้

เป็นแบบวดัชนิดประมาณค่า 4 ระดบั (Rating scale) ประกอบดว้ยขอ้คําถามจาํนวน 30 ขอ้ทีร่ะบุ

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษทัง้ 4 รูปแบบ อันได้แก่ รูปแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงสื่อสาร 

 



84 
 

(Communicative learning style) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคดิวเิคราะห์ (Analytical learning 

style) รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคําสัง่หรอืกฎเกณฑ ์(Authority-oriented learning style) และ

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิรปูธรรม (Concrete learning style) แบบวดัทีพ่ฒันาขึน้ไดร้บัการแปล

และได้ทดลองให้นักศกึษาเป็นผู้ตอบ จากนัน้ให้กลุ่มตวัอย่างที่เป็นนักศกึษาคณะสถาปตัยกรรม

ศาสตร ์ชัน้ปีที ่1 เป็นผูต้อบแบบสอบถามในสปัดาหข์องการเปิดภาคเรยีนที ่2 โดยใหท้ําแบบวดัและ

ส่งคนืผู้สอนในชัน้เรยีน ผลการสํารวจพบว่านักศึกษาโดยส่วนใหญ่มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาเชงิ

รปูธรรม (Concrete learning style) สอดคลอ้งกบัพฤตกิรรมการเรยีนรูท้างภาษาของนักศกึษาคณะ

สถาปตัยกรรมศาสตร ์ชัน้ปีที่ 1 ที่ชอบเรยีนภาษาองักฤษในชัน้เรยีนและเรยีนรูก้นัเป็นกลุ่มและ

นกัศกึษาชอบเรยีนภาษาโดยใชก้จิกรรมทางภาษาและสื่อประกอบการสอนอื่นๆประกอบ นอกจากน้ี

จากการศกึษายงัพบว่านักศกึษาแต่ละคนยงัมรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษามากกว่า 1 รปูแบบในตนเอง

อกีดว้ย 

จนิตนา เดชะประทุมวนั (2548) ศกึษารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักเรยีนและ

จดัการสอนอ่านเพื่อเพิม่พูนความเขา้ใจในการอ่านภาษาองักฤษและเจตคตต่ิอการอ่านของนักเรยีน 

กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัเรยีนระดบัมธัยมศกึษาปีที ่6 จาํนวน 47 คน จาํนวน 1 หอ้งเรยีนทีเ่รยีนรายวชิา

ภาษาองักฤษ-เขยีน เครือ่งมอืวจิยัไดแ้ก่  แบบสอบถามรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษตามแนวของ 

Grasha and Reichman ชนิดมาตราส่วนประมาณค่า (Rating scale) 5 ระดบั ประกอบดว้ยรปูแบบ

การเรยีนรูจ้ํานวน 6 รูปแบบและมขีอ้คําถามในแต่ละรูปแบบ รูปแบบละ 10 ขอ้ รวมทัง้สิ้น 60 ขอ้ 

โดยมกีารค่าคุณภาพของเครื่องมอืทางดา้นความเทีย่งตรงเชงิเน้ือหา (Content validity) และความ

เชื่อมัน่ของแบบสอบถาม (Reliability) แผนการจดัการเรยีนการสอนอ่านภาษาองักฤษทีย่ดึรปูแบบ

การเรยีนรูข้องนกัเรยีน จาํนวน 5 แผน โดยแต่ละแผนการสอนมกีารจดักจิกรรมการเรยีนการสอนให้

สอดคลอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูข้องนักเรยีนทีม่จีาํนวนมากทีสุ่ดและรองลงไปเรื่อยๆในทุกแผนการ

สอน และสอดแทรกรูปแบบการเรยีนรู้ของนักเรยีนที่มจีํานวนน้อยไว้ในบางแผนการสอน แบบวดั

ความเขา้ใจในการอ่านภาษาองักฤษและแบบวดัเจตคตใินการอ่านภาษาองักฤษทีใ่ชว้ดัทัง้ก่อนและ

หลงัการสอนอ่านภาษาองักฤษทีย่ดึรปูแบบการเรยีนรูข้องนกัเรยีน ผลการศกึษาพบว่า นักเรยีนส่วน

ใหญ่มรีปูแบบการเรยีนแบบมสี่วนร่วม (Participant learning style) มากทีสุ่ดรอ้ยละ 34.04 รปูแบบ

การเรยีนแบบร่วมมอื (Collaborative learning style) รอ้ยละ 27.66 รูปแบบการเรยีนแบบพึง่พา 

(Dependent learning style) รอ้ยละ10.64 รูปแบบการเรยีนแบบอสิระ (Independent learning 

style) รอ้ยละ 6.38 รปูแบบการเรยีนแบบหลกีเลีย่ง (Avoidant learning style) รอ้ยละ 4.26 รปูแบบ

การเรยีนแบบแข่งขนั (Competitive learning style) รอ้ยละ 4.26 และรปูแบบการเรยีนทีม่มีากกว่า 

1 แบบรอ้ยละ 12.76 ผลการจดักิจกรรมการทดลองโดยการใช้วธิกีารสอนอ่านภาษาองักฤษที่ยดึ

รปูแบบการเรยีนรูข้องนักเรยีนพบว่านักเรยีนความเขา้ใจจากการอ่านภาษาองักฤษและเจตคตต่ิอ

การอ่านภาษาองักฤษมากขึน้อยา่งมนียัสําคญัทางสถติหิลงัจากไดร้บัวธิกีารสอนดงักล่าว 
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อนนัต ์แกว้ตาติบ๊ (2548) ศกึษารปูแบบการเรยีน ปจัจยัดา้นคุณลกัษณะในตนเองทีส่่งผล

ต่อการรูปแบบการเรียน และสร้างสมการพยากรณ์ปจัจยัด้านคุณลกัษณะในตนเองที่ส่งผลต่อ

รูปแบบการเรยีนของนักศกึษา กลุ่มตวัอย่างเป็นนักศกึษาชัน้ปีที่ 3 มหาวทิยาลยัราชภฎัเชยีงราย 

โดยใชว้ธิกีารสุ่มแบบแบ่งชัน้ (Stratified random sampling) เครื่องมอืการวจิยัประกอบดว้ย แบบ

วดัรูปแบบการเรยีน แบบวดัการเหน็คุณค่าในตนเอง แบบวดัระดบัการคดิแท้ แบบวดัความฉลาด

ทางอารมณ์ แบบวดัความเป็นผูนํ้า แบบวดัความวติกกงัวล และแบบวดัพฤตกิรรมกลา้แสดงออกใน

ชัน้เรยีน ผลการวจิยัพบว่า นกัศกึษามหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงรายส่วนใหญ่มรีปูแบบการเรยีนรูแ้บบ

พึ่งตนเอง (Self- reliance learning style) มากที่สุด รองลงมาได้แก่ แบบกําหนดความคดิ

(Conceptualization learning style) แบบแลกเปลีย่น (Exchange learning style) แบบเพิม่พูน

ปญัญา(Increase of intellectual style) แบบสรา้งโอกาส (Creation of opportunity style) แบบหลบ

หลกี(Avoidance learning style) และแบบผูนํ้า (Leadership learning style) ตามลําดบั ปจัจยัที่

ส่งผลต่อรูปแบบการเรยีน ได้แก่การเหน็ คุณค่าในตนเอง ความฉลาดทางอารมณ์ ความเป็นผู้นํา

ด้านความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ พฤติกรรมกล้าแสดงออกในชัน้เรียน ความเป็นผู้นําด้านความ

รบัผดิชอบ ความเป็นผู้นําด้านความเฉลยีวฉลาด การคดิระดบัพึ่งพา ความเป็นผู้นําด้านความมี

มนุษย์สัมพันธ์ และเพศ ซึ่งสามารถร่วมกันพยากรณ์รูปแบบการเรียนได้ร้อยละ 29.7 และ

ผลการวจิยัสามารถสร้างสมการพยากรณ์ปจัจยัด้านคุณลกัษณะในตนเองที่ส่งผลต่อรูปแบบการ

เรยีนโดยภาพรวม และตามรปูแบบการเรยีนทัง้ 7 รปูแบบในภาพรวมทัง้มหาวทิยาลยัและแยกตาม

คณะวชิา โดยไดส้มการพยากรณ์ในรปูแบบของคะแนนมาตรฐาน 

วรพงศ์ ไชยฤกษ์ (2549) ศึกษาลักษณะการเรียนรู้และกลวิธีการเรียนรู้ของชาว

ต่างประเทศที่เรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ กลุ่มตวัอย่างเป็นชาวต่างประเทศที่เรยีน

เรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในจงัหวดัเชยีงใหม่จาํนวน 100 คน แบ่งเป็นชาวะวนัออก

จํานวน 50 คนและชาวตะวันตกจํานวน 50 คน โดยใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 

(Purposive sampling) เครื่องมอืวจิยัได้แก่ แบบสอบถามเพื่อประเมนิลกัษณะการเรยีนรูภ้าษา 

(Style orientation scale for language learning) แบบสอบถามเพื่อประเมนิกลวธิกีารเรยีนรูภ้าษา 

(Strategy inventory for language learning) ทีแ่ปลและเรยีบเรยีงจากแบบสอบถามของ รเีบคคา 

แอล อ๊อกฟอรด์ (Rebecca L. Oxford) และแบบสมัภาษณ์ 1 ชุด ผลการศกึษาพบว่า ผู้เรยีน

ต่างชาตทิี่เป็นชาวตะวนัออกมกีารเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศลกัษณะแบบเก็บตวั 

เขนิอายและชอบทํางานตามลําพงั (Introverted learning style) มากทีสุ่ด รองลงมาคอืลกัษณะการ

เรยีนรูภ้าษาทีม่คีวามสมัพนัธท์ี่มต่ีอการใช้ประสาทสมัผสัโดยสายตาในการรบัรู ้ (Visual learning 

style) ในขณะทีผู่้เรยีนต่างชาตทิี่เป็นชาวตะวนัตกมกีารเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ลกัษณะแบบชอบเปิดตวั ชอบมปีฏสิมัพนัธ์ทางสงัคม (Extroverted learning style) มากที่สุด 

รองลงมาคอืลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาทีม่คีวามสมัพนัธท์ีม่ต่ีอการใชป้ระสาทสมัผสัโดยสายตาในการ

รบัรูเ้ช่นเดยีวกนั(Visual learning style)   ในดา้นกลวธิกีารเรยีนภาษาของผูเ้รยีนต่างชาตชิาว
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ตะวนัออกและตะวนัตกส่วนใหญ่ใช้กลวธิทีางสงัคมและการเสรมิแรง(Social and compensation 

learning strategies) มาใช้มากที่สุด และใช้กลวธิดี้านความรูค้วามเข้าใจ (Memory learning 

strategy) มาใชเ้ป็นครัง้คราวสาํหรบัผูเ้รยีนทัง้ชาวตะวนัออกและตะวนัตก  

กนกพร ศรญีาณลกัษณ์ (2551) ศึกษาและเปรยีบเทยีบรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาจนีของ

นิสติคณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยับูรพา จําแนกตามเพศ ชัน้ปี และกลุ่มวชิา กลุ่มตวัอย่างเป็น

นิสติทีเ่รยีนวชิาภาษาจนีคณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยับูรพา ในปีการศกึษา 2550 จํานวน 132 

คน โดยการสุ่มแบบแบ่งระดบัชัน้ (Stratified random sampling) เครื่องมอืวจิยัเป็นแบบสอบถาม

แบบ Likert scale 5 ระดบั ประกอบดว้ยขอ้คําถามทีส่อบถามรปูแบบการเรยีนภาษา 6 รปูแบบ แต่

ละแบบมีข้อคําถาม 5 ข้อ รวมทัง้หมดจํานวน 30 ข้อ โดยแบบสอบถามน้ีพัฒนามาจาก

แบบสอบถามรปูแบบการเรยีนรูข้องกราชาและไรชแ์มน (Grasha and Riechmann) มคี่าความ

เชื่อมัน่ .89 ผลการศกึษาพบว่านิสติที่เรยีนวชิาภาษาจนีคณะมนุษยศาสตรส์่วนใหญ่มรีูปแบบการ

เรยีนรูแ้บบมสี่วนร่วม (Participant learning style) มากทีสุ่ด รองลงมาไดแ้ก่รปูแบบการเรยีนรูแ้บบ

อสิระ (Independent learning style)  รปูแบบการเรยีนรูแ้บบร่วมมอื (Collaborative learning style) 

รูปแบบการเรยีนรู้แบบพึ่งพา (Dependent learning style) และรูปแบบการเรยีนรูแ้บบแข่งขนั 

(Competitive learning style) ในระดบัปานกลาง และรปูแบบการเรยีนรูแ้บบหลกีเลีย่ง (Avoidant 

learning style) ในระดบัน้อย เมื่อจาํแนกตามเพศและชัน้ปี พบว่านิสติมรีปูแบบการเรยีนภาษาจนี

แบบมสี่วนร่วมอยู่ในระดบัมาก และเมื่อจาํแนกตามกลุ่มวชิาพบว่านิสติมรีูปแบบการเรยีนภาษาจนี

แบบมสี่วนร่วมอยู่ในระดบัมากถงึระดบัมากที่สุด จากการศกึษาเปรยีบเทยีบพบว่าทัง้นิสติชายและ

หญงิมรีปูแบบการเรยีนรูท้ีไ่มแ่ตกต่างกนั นิสติชัน้ปีที ่1-4 มรีปูแบบการเรยีนภาษาจนีแบบหลกีเลีย่ง

และแบบพึง่พาแตกต่างกนั และนิสติทีม่กีลุ่มวชิาต่างกนัมรีูปแบบการเรยีนภาษาจนีแบบหลกีเลี่ยง 

และแบบมสี่วนรว่มแตกต่างกนั 

Phantharakphong (2012) ศึกษารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาคณะ

ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น ที่มผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนสูงและตํ่า เครื่องมอืวิจยัเป็น

แบบสอบถาม VARK ทีพ่ฒันาโดย Fleming และ Mills ประกอบดว้ยขอ้คําถามชนิดแบบมตีวัเลอืก 

จาํนวน 16 ขอ้ (a 16-item multiple choice questionnaire) โดยแปลขอ้คําถามเป็นภาษาไทยและ

ตรวจสอบความถูกต้องของเน้ือความจากต้นฉบบัโดยผู้เชี่ยวชาญแล้ว กลุ่มตวัอย่างเป็นนักศกึษา

ระดบัปรญิญาตร ีของนักศกึษาคณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัขอนแก่น จาํนวน 311 คน โดยใช้

วธิกีารสุ่มอย่างง่าย จากนัน้มกีารสมัภาษณ์รายบุคคล (Individual interview ) เพื่อประกอบ

ผลการวจิยัเชงิสํารวจดว้ยแบบสอบถาม ผลการศกึษาพบว่านักศกึษาส่วนใหญ่มรีปูแบบการเรยีนรู้

โดยการปฏบิตัตินในสถานการณ์ต่างๆ (Kinesthetic learning) มากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 28.62 มรีปูแบบ

การเรยีนรู้แบบหลากหลาย (Multimodal learning) รูปแบบการเรยีนรู้จากการอ่านและเขยีน 

(Read/Write learning) รปูแบบการเรยีนรูโ้ดยการฟงั (Auditory learning) และมรีปูแบบการเรยีนรู้

โดยใช้สายตา (Visual learning) ร้อยละ 28.30 22.83 14.47 และ 5.79 ตามลําดบั เมื่อจําแนก
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นักศกึษาตามผลสมัฤทธิท์างการเรยีนสูงและตํ่าพบว่า นักศกึษาที่มผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนสูงส่วน

ใหญ่มรีปูแบบการเรยีนรูโ้ดยการปฏบิตัตินในสถานการณ์ต่างๆ (Kinesthetic learning) มากทีสุ่ด 

และมรีูปแบบการเรยีนรู้โดยใช้สายตา (Visual learning) น้อยที่สุด ส่วนนักศึกษาที่มผีลสมัฤทธิ ์

ทางการเรยีนตํ่าส่วนใหญ่มรีปูแบบการเรยีนรูแ้บบหลากหลาย (Multimodal learning) มาทีสุ่ด และมี

รูปแบบการเรยีนรูโ้ดยใช้สายตา (Visual learning) น้อยที่สุดเช่นกนั และจากการสมัภาษณ์เชงิ

คุณภาพยงัให้ผลสนับสนุนการศกึษาเชงิสํารวจที่ว่านักศกึษาส่วนใหญ่ชอบเรยีนรูภ้าษาจากการได้

ฝึกปฏบิตัผิ่านกิจกรรมทางภาษาและกิจกรรมการเคลื่อนไหวต่างๆ นอกจากน้ีนักศกึษาอยากให้

ผู้สอนมีกิจกรรมฝึกทักษะทางภาษาหรือสื่อทางภาษาต่างๆ ตลอดจนการเรียนรู้แบบร่วมมือ 

(Collaborative learning) เขา้มาช่วยในการเรยีนการสอนเพื่อใหน้ักศกึษาสามารถเรยีนรูภ้าษาไดด้ี

ยิง่ขึน้และนําภาษาองักฤษไปใชใ้นชวีติประจาํวนัไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 

สุนทรพจน์ ดํารงค์พานิช และอวยพร เรอืงตระกูล (2556) ศึกษาองค์ประกอบ จําแนก

รูปแบบการเรียนรู้และเปรียบเทียบผลสัมฤทธิท์างการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 

คณติศาสตร ์และวทิยาศาสตรร์ะหว่างนักเรยีนทีม่สีไตลก์ารเรยีน สงักดัโรงเรยีน และขนาดโรงเรยีน

แตกต่างกนั กลุ่มตวัอย่างเป็นนักเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีที่ 3 ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ จํานวน 

3,382 คน ใชว้ธิกีารสุ่มแบบหลายขัน้ตอน (Multi-stage random sampling) เครื่องมอืในการวจิยั

ประกอบดว้ยแบบทดสอบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจาํนวน 4 วชิา คอื วชิาภาษาองักฤษ ภาษาไทย 

คณติศาสตร ์วทิยาศาสตร ์และแบบสาํรวจสไตลก์ารเรยีนรู ้ผลการศกึษาพบว่า (1) องคป์ระกอบของ

สไตล์การเรยีนรู้ประกอบด้วยตวับ่งชี้ 17 ตวั แบ่งเป็นตวับ่งชี้ของสไตล์การเรยีนแบบนักกิจกรรม 

จาํนวน 4 ตวั นกัทฤษฎ ีจาํนวน 4 ตวั นักคดิวเิคราะหจ์าํนวน 4 ตวั และนักปฏบิตั ิจาํนวน 5 ตวั 2) 

กลุ่มตวัอย่างนักเรยีนชัน้มธัยมศึกษาปีที่ 3 จํานวน 3,382 คน มสีไตล์การเรยีนรู้แบบนักกจิกรรม 

จาํนวน 814 คน (24.07%) นักทฤษฎ ีจํานวน 803 คน (23.74%) นักคดิวเิคราะห ์จาํนวน 883 คน 

(26.11%) และนกัปฏบิตั ิจาํนวน 882 คน (26.08%) และ (3) นักเรยีนที่มสีไตล์การเรยีนรูแ้ตกต่าง

กนัเรยีนในโรงเรยีนสงักัดและขนาดที่แตกต่างกนั จะมผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนแตกต่างกนัด้วย 

นอกจากน้ีผลการวจิยัยงัพบว่า นกัเรยีนทีม่ผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนสงูทีสุ่ดทัง้ 4 วชิา คอืนักเรยีนทีม่ ี

สไตล์การเรียนแบบนักทฤษฎี และที่นักเรียนที่มสีไตล์การเรียนแบบนักกิจกรรม มีผลสัมฤทธิ ์

ทางการเรยีนโดยรวมตํ่าทีสุ่ด 

 

งานวิจยัต่างประเทศ 

Willing (1998) นําเสนอผลการศกึษารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (English learning 

styles) ของผูเ้รยีนภาษาทีเ่ป็นผูล้ ีภ้ยัอพยพ (Migrant learners) โดยเป็นผลการสํารวจรปูแบบการ

เรยีนรูท้างภาษาที่จดัทาํขึน้โดยหน่วยงานบรกิารการศกึษาแก่ผู้ลี้ภยั (Adult Migrant Education 

Service –AMES) แห่งรฐันิวเซาธเ์วลส ์ประเทศออสเตรเลยี กลุ่มตวัอย่างเป็นผูล้ ีภ้ยัอพยพทีม่คีวาม

หลากหลายทางดา้นเชือ้ชาต ิเผ่าพนัธุ ์สงัคม วฒันธรรมและพืน้ฐานทางการศกึษา ทีเ่ขา้มาอาศยัอยู่
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ในประเทศออสเตรเลยีและเริม่เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สองจาํนวน 517 คน แบบวดัรูปแบบ

การเรยีนรู้ภาษาอังกฤษเป็นแบบสอบถามที่ประกอบด้วยข้อคําถามจํานวน 45 ข้อ แบ่งเป็นข้อ

คําถามทีถ่ามเกี่ยวกบักลวธิใีนการเรยีนภาษาองักฤษ (Learning strategies) จาํนวน 15 ขอ้และขอ้

คําถามทีถ่ามเกี่ยวกบัรปูแบบการเรยีนรู ้(Learning styles) จาํนวน 30 ขอ้ ในส่วนของขอ้คําถามที่

ถามเกีย่วกบัรปูแบบการเรยีนรูไ้ดแ้บ่งยอ่ยออกเป็น ขอ้คําถามที ่1-7 ถามเกี่ยวกบักจิกรรมการเรยีน

ทีช่ื่นชอบในหอ้งเรยีน ขอ้คาํถามที ่8-12 ถามเกี่ยวกบัพฤตกิรรมของผูส้อน ขอ้คําถามที ่13-17 ถาม

เกี่ยวกบัการเรยีนรูร้ะหว่างบุคคลของผูเ้รยีน (Interpersonal aspect of learning) ขอ้คําถามที ่18-

20 ถามเกี่ยวกับวิชาที่ชอบเรยีน ข้อคําถามที่ 21-23 ถามเกี่ยวกับ ความรู้สึกที่ผู้เรยีนชื่นชอบ 

(Sensory preference) ขอ้ที ่24-30 ถามเกี่ยวกบักจิกรรมการเรยีนรูน้อกชัน้เรยีน จากผลการศกึษา

สามารถจดัประเภทการเรยีนรู้ทางภาษาของผู้เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สองออกได้เป็น 4 

ประเภท ได้แก่ รูปแบบการเรยีนรูเ้ชงิคดิวเิคราะห ์(Analytical style) และรปูแบบการเรยีนรูเ้ชงิ

รปูธรรม (Concrete style) ซึง่ผูเ้รยีนภาษาองักฤษทีเ่ป็นผู้ลีภ้ยัอพยพในออสเตรเลยีมรีปูแบบการ

เรยีนรูใ้นสองลกัษณะแรกน้ีประมาณเพยีงรอ้ยละ 10 ในแต่ละรปูแบบ นอกจากน้ีผูเ้รยีนทีเ่ป็นผูล้ ีภ้ยั

มรีปูแบบการเรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องเชงิสื่อสาร (Communicative style) รอ้ยละ 40 และ

มรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเชงิคาํสัง่หรอืกฎเกณฑ ์(Authority-oriented style) รอ้ยละ 30 ตามลาํดบั 

Moenikia และ Zahed-Babelan (2010) ศกึษารปูแบบการเรยีนรูแ้ละบทบาทของผูเ้รยีน

ชาวอหิร่านที่เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง กลุ่มตวัอย่างเป็นนักศกึษามหาวทิยาลยั Payame 

Noor ประเทศอิหร่านจํานวน 112 คน โดยใช้วิธกีารสุ่มอย่างมรีะบบ ประกอบด้วยนักศึกษาชาย

จํานวน 40 คน นักศึกษาหญิงจํานวน 72 คน เครื่องมอืวจิยัเป็นแบบสอบถามรูปแบบการเรยีนรู ้

(Learning style questionnaire) ชนิดมาตราประมาณค่า 5 ระดบั (Rating scale) ประกอบดว้ยขอ้

คําถามที่วดัรูปแบบการเรยีนรู้ 7 รูปแบบๆละ 10 ข้อคําถาม รวมทัง้สิ้นจํานวน 70 ข้อ มกีารหา

คุณภาพของเครื่องมอืในดา้นความเชื่อมัน่ มกีารใชค้ะแนนสอบภาษาองักฤษมาตรฐาน TOEFL ที่

แบ่งผลคะแนนการสอบของนักศกึษาออกเป็น 4 ทกัษะได้แก่ คะแนนทกัษะการฟงั พูด อ่าน และ

เขยีน เพื่อใชเ้ป็นเกณฑใ์นการเปรยีบเทยีบผลการเรยีนรูภ้าษาที่สอง ผลการศกึษาพบว่านักศกึษา

ชายส่วนใหญ่มรีูปแบบการเรยีนรู้แบบพึ่งพาตนเอง (Solitary style) มากที่สุดร้อยละ 27.5 และมี

รปูแบบการเรยีนรูแ้บบการเคลื่อนไหว (Physical style) น้อยทีสุ่ดรอ้ยละ 2.5 ในขณะทีน่ักศกึษาเพศ

หญงิมรีูปแบบการเรยีนรูผ้่านการฟงั(Aural style) มากที่สุดรอ้ยละ 31.9 และมรีปูแบบการเรยีนรู้

แบบพึง่พาตนเอง (Solitary style) น้อยทีสุ่ดรอ้ยละ 1.4 ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบคะแนนทกัษะ

ทางภาษาองักฤษ 4 ทกัษะของนักศกึษาที่มรีูปแบบการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนัดว้ยการวเิคราะห์ one 

way ANOVA พบว่าคะแนนทกัษะการฟงั พูด อ่าน และเขยีนของผูเ้รยีนที่มรีปูแบบการเรยีนรูท้ี่

แตกต่างกนันัน้มคีวามแตกต่างกนัทุกทกัษะอย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิีร่ะดบั .01 กล่าวคอืนกัศกึษา

ทีม่รีปูแบบการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนัมกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนันัน่เอง 
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Wong และ Nunan (2011) ศกึษารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาระดบั

ปรญิญาตร ีกลุ่มตวัอย่างเป็นนักศกึษาระดบัปรญิญาตรจีาํนวน 110 คนในฮ่องกง โดยกลุ่มตวัอย่าง

ได้ถูกแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่กลุ่มผู้เรยีนที่เรยีนภาษาอังกฤษได้อย่างมปีระสิทธภิาพ (More 

effective learners) และกลุ่มผู้เรยีนที่เรยีนภาษาองักฤษได้อย่างมปีระสิทธภิาพน้อย (Less 

effective learners) ซึง่ใชเ้กณฑค์ะแนนการสอบภาษาองักฤษมาตรฐาน (A standardized public 

English examination) ก่อนสาํเรจ็การศกึษาระดบัมธัยมศกึษาของผูเ้รยีนเป็นตวัแบ่งกลุ่ม จากนัน้ให้

ผูเ้รยีนตอบแบบสอบถามออนไลน์ทีป่ระกอบดว้ย 2 ส่วน ไดแ้ก่ส่วนที ่1 เป็นขอ้มลูทัว่ไปของผูต้อบ

แบบสอบถาม และส่วนที่ 2 ประกอบด้วยข้อคําถามจํานวน 30 ข้อเพื่อสํารวจรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของผู้เรยีน ผลการศกึษาพบว่า มากกว่าครึง่หน่ึงของผู้เรยีนทีเ่รยีนภาษาองักฤษได้

อย่างมปีระสทิธภิาพ (More effective learners) มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิสื่อสาร 

(Communicative style) ตามดว้ยรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิวเิคราะห ์(Analytical style) 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิคําสัง่หรอืกฎเกณฑ ์(Authority-oriented style) และรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิรูปธรรม (Concrete style) ตามลําดบั ส่วนผูเ้รยีนทีเ่รยีนภาษาองักฤษได้

อยา่งมปีระสทิธภิาพน้อย (Less effective learners) มรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิคําสัง่หรอื

กฎเกณฑ ์(Authority-oriented style) มากทีสุ่ด ตามดว้ยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิสื่อสาร 

(Communicative style) รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิวเิคราะห์ (Analytical style) และ

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิรปูธรรม (Concrete style) ตามลําดบั จากการทดสอบโดยสถติิ

ทดสอบไคว์แสคว์ พบว่ากลุ่มผู้เรยีนที่เรยีนภาษาองักฤษไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (More effective 

learners) และกลุ่มผู้เรยีนที่เรยีนภาษาองักฤษได้อย่างมปีระสทิธภิาพน้อย (Less effective 

learners) มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาที่แตกต่างอย่างมนีัยสําคญัทางสถิตทิี่ระดบั .01 โดยมคี่าไคว์

แสควเ์ท่ากบั 11.986 และ df เท่ากบั 3 และจากการศกึษายงัพบว่ากลวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษของ

ผู้เรยีนแต่ละคน (Strategy preferences) ส่งผลต่อรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษ (Learning 

styles) ของผูเ้รยีนอกีดว้ย 

Tulbure (2012) ศกึษารปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษา กลวธิกีารสอนทีเ่หมาะกบัรปูแบบ

การเรยีนแต่ละรูปแบบและเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของกลุ่มนักศึกษาดงักล่าว กลุ่ม

ตวัอย่างเป็นนักศกึษาวชิาชพีครูวชิาเอกวทิยาศาสตรศ์กึษากบัวชิาเอกเศรษฐศาสตร ์จํานวน 182 

คน จากมหาวทิยาลยัโรมาเนีย (Romanian University) โดยกลุ่มตวัอย่างอาสาทีเ่ขา้ร่วมการวจิยัมา

จากความสมคัรใจ และกลุ่มตวัอย่างที่เป็นอาจารย์ผู้สอนจํานวน 2 คนจากภาควชิาวทิยาศาสตร์

การศกึษา เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยัได้แก่ แบบสอบถามชนิดการเขยีนรายงานตนเอง (Self-report 

questionnaire) ซึ่งให้นักศึกษาเขียนรายงานเกี่ยวกับวิธีการเรียนของตนเองเป็นเวลา 1 ภาค

การศกึษา หลงัจากนัน้ทําการวเิคราะหเ์พื่อหารปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษา ส่วนผูส้อนไดร้บัการ

มอบหมายใหจ้ดัการเรยีนการสอนโดยใชว้ธิกีารสอนทัง้ 5 แบบไดแ้ก่ การเรยีนการสอนโดยใชก้ราฟ

นําเสนอขอ้มูล (The graphical organization of information) การเรยีนรู้แบบร่วมมอื (The 
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cooperative learning) การเรยีนรูแ้บบสบืเสาะ (The investigation) การเรยีนรูแ้บบโต้แยง้ (The 

debate) และการเรยีนรูแ้บบการแกไ้ขปญัหา (The problem solving) ผลการศกึษาพบว่า นักศกึษา

สาขาวทิยาศาสตรก์ารศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูแ้บบแบบดูดซมึ (Assimilator) รอ้ยละ 31 รปูแบบ

การเรยีนรูแ้บบอเนกนัย (Diverger style) รอ้ยละ 28 รูปแบบการเรยีนรูแ้บบเอกนัย (Converger) 

รอ้ยละ 23 และรูปแบบการเรยีนรูแ้บบปรบัปรุง (Accommodator) รอ้ยละ 18 ในขณะที่นักศกึษา

สาขาเศรษฐศาสตร ์มรีปูแบบการเรยีนรูแ้บบแบบเอกนยั (Converger) รอ้ยละ 36 รปูแบบการเรยีนรู้

แบบแบบดูดซมึ (Assimilator) รอ้ยละ 25 รปูแบบการเรยีนรูแ้บบอเนกนัย (Diverger style) รอ้ยละ 

20 และรูปแบบการเรียนรู้แบบปรับปรุง (Accommodator) ร้อยละ 19 ตามลําดับ ผลการ

เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของนักศึกษาทัง้สองวชิาเอกพบว่า ผลสมัฤทธิจ์ากการเรยีน

ดว้ยวธิกีารเรยีนรูแ้บบรว่มมอื (the cooperative learning) ทาํใหน้ักศกึษาทีม่รีปูแบบการเรยีนรูแ้บบ

เอกนัย (Converger) ทัง้สองวชิาเอกแตกต่างกนัโดยนักศึกษาเอกวทิยาศาสตรศ์ึกษามคีะแนนสูง

กว่า และนักศกึษาทีม่รีปูแบบการเรยีนรูแ้บบอเนกนัย (Diverger style) ทัง้สองวชิาเอกแตกต่างกนั

โดยนักศึกษาเอกเศรษฐศาสตร์มคีะแนนสูงกว่า ผลสมัฤทธิจ์ากการเรยีนด้วยวิธกีารเรยีนรู้แบบ

สบืเสาะ (The investigation) ทําใหน้ักศกึษาทีม่รีปูแบบการเรยีนรูแ้บบปรบัปรุง (Accommodator) 

ทัง้สองวชิาเอกแตกต่างกนัโดยนักศกึษาเอกเศรษฐศาสตรม์คีะแนนสูงกว่า และผลสมัฤทธิจ์ากการ

เรยีนดว้ยวธิกีารเรยีนรูแ้บบการแก้ไขปญัหา (The problem solving) ทําใหน้ักศกึษาทีม่รีปูแบบการ

เรยีนรูแ้บบปรบัปรุง (Accommodator) ทัง้สองวชิาเอกแตกต่างกนัโดยนักศกึษาเอกวทิยาศาสตร์

ศกึษามคีะแนนสงูกว่า 

 

ตอนท่ี 7 ข้อสรปุผลการทบทวนเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

จากการศึกษางานวิจยัทัง้ในประเทศและต่างประเทศที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบการเรยีนรู ้

สามารถนําเสนอผลการศกึษาในรูปแบบของตารางสงัเคราะห์งานวจิยัได้ในตารางที่ 9 ซึง่จากการ

สงัเคราะห์งานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งไดข้อ้สรุปผลการทบทวนเอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งว่างานวจิยั

ส่วนใหญ่เป็นการสํารวจรูปแบบการเรยีนรูข้องผู้เรยีนตามทฤษฎรีูปแบบการเรยีนรูใ้นหลากหลาย

ประเภทและในหลายหลากศาสตร์สาขาวิชา ทําให้เห็นว่ามจีํานวนรูปแบบการเรยีนรู้โดยทัว่ไป

มากมายและหลากหลายตามทัศนะของผู้วิจยั ส่วนงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษโดยตรงนัน้เป็นการศกึษาตามแนวคดิและการทําวจิยัในบรบิทของทางตะวนัตกซึง่ยงั

ขาดงานวจิยัด้านการศกึษารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในบรบิทของประเทศไทยเป็นอย่างมาก 

นอกจากน้ีเหน็ได้ว่างานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบัรูปแบบการเรยีนรูโ้ดยส่วนใหญ่เป็นการวจิยัเชงิสํารวจ

เพยีงเท่านัน้ซึ่งหวัใจสําคญัของการพฒันาผู้เรยีนภาษาองักฤษคือการศึกษาวจิยัเชงิทดลองเพื่อ

พฒันาและส่งเสรมิการเรยีนรูภ้าษาองักฤษใหด้ยีิง่ไปรวมทัง้การสํารวจ พฒันาและส่งเสรมิศกัยภาพ

ด้านรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษในแต่ละรูปแบบของผู้เรยีนย่อมถือเป็นหวัใจสําคญัของการ

พฒันาทรพัยากรมนุษยท์างดา้นภาษาไดเ้ช่นเดยีวกนั  
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ตาราง 9 การสงัเคราะหง์านวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผูเ้รยีน 

 

 

 

 

รปูแบบการเรยีนรู ้
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ปญั
ชล

 ี(2
54

3)
 

วร
สีริ

 ิแ
ละ

คณ
ะ 

(2
54

7)
 

จนิ
ตน

า 
(2

54
8)

 

อน
นัต

 ์ (
25

48
) 

วร
พ

งศ
 ์(2

54
9)

 

กน
กพ

ร 
(2

55
1)

 

Ph
at

ch
ar

a 
(2

01
2)

   
   

   
   

   

สุน
ทร

พ
จน์

 แ
ละ

 

อว
ยพ

ร 
(2

55
6)

 

W
illi

ng
 (1

99
4)

 

M
oe

ni
ki

a 
an

d 
Za

he
d-

Ba
be

la
n 

(2
01

0)
 

W
on

g 
an

d 
N

un
an

 

(2
01

1)
 

Tu
lb

ur
e 

(2
01

2)
 

visual learning style             

auditory learning  style             

tactile learning  style             

kinesthetic learning  style             

individual learning  style             

group learning  style             

multimodal learning style             

read/Write learning style             

participant learning style             

independent learning style             

dependent learning style             

collaborative learning style             

competitive learning style             

avoidant learning style             

communicative learning style             

authority- oriented learning 

style 
            

analytical learning style             

concrete learning style             

activist  learning style             

theorist  learning style             

realistic  learning style             

pragmatist  learning style             

introverted learning style             

extroverted learning style             

introverted and extroverted 

style 
            
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ตาราง 9 การสงัเคราะหง์านวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผูเ้รยีน (ต่อ) 

 

 

  ดงันัน้ผูว้จิยัจงึยดึทฤษฎรีปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาองักฤษของ Willing (1998) เป็นกรอบ

แนวคดิการวจิยัเบือ้งตน้หรอืเป็นกรอบแนวคดิการวจิยัเบือ้งต้นอนันําไปสู่การคน้หาแสวงหารปูแบบ

การเรยีนรู้ภาษาองักฤษที่มคีวามเฉพาะและสอดคล้องกบับรบิทของนิสตินักศึกษาชาวไทยด้วย

วธิกีารเชงิคุณภาพ จากนัน้นํามาศกึษาเปรยีบเทยีบรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษกบัแนวคดิทาง

ตะวนัตกของ Willing อกีครัง้ เพื่อพฒันาแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษสําหรบันักศกึษา

ชาวไทย และศกึษาผลการจดักจิกรรมเพื่อพฒันาและส่งเสรมิรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารกบันกัศกึษาต่อไปตามลาํดบั โดยรายละเอยีดดงักล่าวไดนํ้าเสนอในบทถดัไป 
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self- reliance learning style             

conceptualization learning style             

exchange learning style             

increase of intellectual style             

creation of opportunity style             

leadership learning style             

diverger style             

Accommodator style             

Assimilator style             

Converger style             

verbal (linguistic) style             

logical (mathematical) style             

social (interpersonal) style             

solitary (intrapersonal) style              

ประเภทของงานวจิยั 

งานวจิยัเชงิสาํรวจ             

งานวจิยัเชงิทดลอง             

งานวจิยัเชงิสหสมัพนัธ ์             

 



 
 

บทท่ี 3 

                                             วิธีดาํเนินการวิจยั 
  

การวจิยัน้ีเป็นการวจิยัและพฒันา (Research and development) เพื่อส่งเสรมิรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนชาวไทย โดยใชว้ธิกีารวจิยัแบบผสมผสานวธิกีาร (Mixed- methods 

research) แบบ Exploratory sequential และ Embedded design โดยมจีุดมุ่งหมายการวจิยัแบ่ง

ตามระยะการศกึษา ดงัน้ี 

 

ระยะท่ี 1 การศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี)   

มคีวามมุ่งหมายเพื่อทําความเข้าใจเกี่ยวกบัความหมาย ความเชื่อ ทศันะเกี่ยวกับ

กระบวนการเรยีนรูข้องผู้เรยีนและวธิกีารสอนภาษาองักฤษของอาจารย์ผู้สอนชาวไทย แบ่งเป็น

จุดมุ่งหมายการวิจ ัยย่อย ดัง น้ีคือ (1) เพื่อทําความเข้าใจมุมมองและทัศนะของผู้ เรียน

ระดบัอุดมศกึษาต่อวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (2) เพื่อทําความเขา้ใจมุมมองและทศันะของผูส้อน

ชาวไทยและต่างประเทศต่อวธิกีารสอนภาษาองักฤษ และ (3) เพื่อศกึษาความสอดคลอ้งเหมาะสม

ของวิธีการสอนภาษาอังกฤษของผู้สอนและลักษณะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียน

ระดบัอุดมศกึษา 

ผู้วจิยัเริม่จากการศกึษาเอกสาร ทฤษฎแีละงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งเพื่อกําหนดแนวทาง

และขอบเขตของเรื่องทีต่้องการศกึษา จากนัน้นําขอ้มลูสารสนเทศทีไ่ด้จากการศกึษาเอกสารต่างๆ

มาสร้างแนวข้อคําถามสําหรบัการสมัภาษณ์และการสนทนากลุ่ม ผู้วิจยัใช้วิธีวิทยาการวิจยัเชิง

คุณภาพในการเก็บข้อมูลในระยะน้ี ได้แก่ การสมัภาษณ์นักศึกษารายบุคคลและการสนทนากลุ่ม

นกัศกึษา  

 

ระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วยวิธีการเชิง

คณุภาพ)  

มจีุดประสงค์เพื่อศึกษาผลการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อพฒันาและ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผู้เรยีนให้เป็นรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาเพื่อการสื่อสาร 

แบ่งเป็นจุดมุ่งหมายการวจิยัย่อย ดงัน้ีคอื (1) เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูด

ภาษาองักฤษก่อนและหลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนให้

มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของกลุ่มทดลอง (2) เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิ ์

ทกัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองหลงัการได้รบัการจดัการเรยีน

การสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารกบั

ผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มควบคุมหลงัไดร้บัการจดัการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษด้วยวิธีปกติ (3) เพื่อศึกษาการปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้
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ภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองหลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อ

ปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร และเพื่อตรวจสอบและยนืยนั

ขอ้คน้พบน้ีกบัแนวคดิเรือ่งรปูแบบ (styles) ของ Sternberg (1999) ทีว่่ารปูแบบการเรยีนรูส้ามารถ

ปรบัเปลีย่นไดจ้ากการเขา้สู่สงัคมและจากการสอน (4) เพื่อศกึษาและทําความเขา้ใจเชงิลกึเกี่ยวกบั

ความสุขในการเรยีนภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองทัง้ก่อน หลงัและขณะได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสาร (5) เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาใน

กลุ่มทดลองหลงัไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดือนกับ

ผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองก่อนและหลงัเรยีน 

และ (6) เพื่อศกึษาความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักศกึษาใน

กลุ่มทดลอง เมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักลา่วอกีต่อไป  

 

ขัน้ตอนการดํ า เ นินการวิจ ัยแบบผสมผสานวิธีการ น้ีแสดงในภาพประกอบ  15



 
 

                                                             Exploratory sequential design 

 

 

 
                

           Embedded design     

                         
                            

 

           

                                       ภาพประกอบ 15 แผนภาพสรปุขัน้ตอนการดาํเนินการวจิยั

ความมุ่งหมาย ผลท่ีได้ 

4. เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงั

และการพดูภาษาองักฤษก่อนและหลงัการ

ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนฯของ

นกัศกึษากลุ่มทดลอง 

 

พฒันาการดา้นผลสมัฤทธิ ์

ดา้นทกัษะการฟงัและพูด

ภาษาองักฤษ 

5.เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงั

และการพดูภาษาองักฤษของนกัศกึษาใน

กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม 

อทิธพิลของผลการจดัการ

เรยีนการสอน

ภาษาองักฤษฯ 

6.เพื่อศกึษาการปรบัเปลีย่นรปูแบบ 

(styles) ตามแนวคดิของ Sternberg (1999) 

เพื่อตรวจสอบและยนืยนั

แนวคดิเรื่องรปูแบบ

(styles) ตามแนวคดิของ 

Sternberg 

7.เพื่อศกึษาและทาํความเขา้ใจเชงิลกึ

เกีย่วกบัความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ

ของนกัศกึษาในกลุ่มทดลอง 

 

ภาวะความสุข 

ในการเรยีนภาษาองักฤษ 

8.เพื่อศกึษาความคงทนของรปูแบบการ

เรยีนรูข้องนกัศกึษาในกลุ่มทดลอง เมื่อไม่มี

การไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว

อกีต่อไป 

 

ความคงทนของรปูแบบ 

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

ความมุ่งหมาย ผลท่ีได้ 

1.เพือ่ศกึษาความหมาย 

ความเชือ่ ทศันะเกีย่วกบั

กระบวนการเรยีนรูข้อง

ผูเ้รยีนและวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษของอาจารย์

ผูส้อนชาวไทย รวมทัง้ศกึษา

ความสอดคลอ้งเหมาะสม

ของลกัษณะการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของนกัศกึษา

กบัวธิกีารสอนภาษาองักฤษ

ของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

1.ลกัษณะการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนชาว

ไทยในระดบัอุดมศกึษา 

2.ลกัษณะวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษของอาจารยช์าว

ไทยและต่างชาตใิน

ระดบัอุดมศกึษา 

3.ผลความสอดคลอ้งระหว่าง

วธิกีารสอนภาษาองักฤษของ

ผูส้อนและลกัษณะการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีน

ระดบัอุดมศกึษา 

เคร่ืองมือ ส่ิงท่ีเกบ็รวบรวมข้อมลู 

1. แบบสมัภาษณ์ ลกัษณะการเรยีนรูแ้ละ 

การสอนภาษาองักฤษ 

2. แบบสนทนากลุ่ม ลกัษณะการเรยีนรูแ้ละ 

การสอนภาษาองักฤษ 

3. .แบบวดัรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษ

สาํหรบัผูเ้รยีน

ระดบัอุดมศกึษาไทย 

 

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษ 

4. แบบทดสอบทกัษะการ

ฟงัพดูภาษาองักฤษแบบ

บรูณาการ 

ทกัษะการฟงัพดู

ภาษาองักฤษ 

5. แบบบนัทกึสะทอ้น

ความสุขในการเรยีน

ภาษาองักฤษ 

ความสุขในการเรยีน

ภาษาองักฤษ 

การพฒันาและประยุกตใ์ช้ 

เคร่ืองมือการวิจยั 

ระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (QUAN + qual) 

การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วย 

วิธีการเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) 

ความสุขในการเรยีน

ภาษาองักฤษ (qual) 

ส่งต่อลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ ส่งต่อเครือ่งมอืการวจิยั 

ระยะท่ี 1 

การศึกษาเชิงคณุภาพ 

(QUAL) 

  

95 

 
     



96 
 

รายละเอยีดของขัน้ตอนการวจิยัทัง้ 2 ระยะ สามารถนําเสนอในรายละเอยีดเชงิลกึได ้ดงัน้ี 

 

ระยะท่ี 1 การศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี)   

ความมุ่งหมายของการศกึษาในระยะน้ีคอื เพื่อทําความเขา้ใจเกี่ยวกบัมุมมอง ทศันะและ

ความเชื่อของผูส้อนชาวไทยและต่างชาตเิกี่ยวกบัการสอนภาษาองักฤษ ทําความเขา้ใจมุมมองและ

ทศันะของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา ตลอดจนกลวธิแีละเทคนิคในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ เพื่อใหไ้ดม้า

ซึ่งลักษณะการสอนภาษาอังกฤษของผู้สอนและลักษณะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียน

ระดบัอุดมศึกษา และการหาความสอดคล้องระหว่างวธิกีารสอนของผู้สอนและลกัษณะการเรยีน

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีน เน่ืองจากผูว้จิยัเชื่อว่าการทาํความเขา้ใจผูเ้รยีนอย่างลกึซึง้เป็นขัน้ตอนแรก

ของการเข้าใจ เข้าถึงเพื่อที่จะสามารถพฒันาศกัยภาพของผู้เรยีนไปในทศิทางที่ถูกต้องได้ โดย

รายละเอยีดของการศกึษาเชงิคุณภาพ มดีงัน้ี 

 

การเลือกกรณีศึกษา 

ใช้วิธกีารเลอืกตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) โดยมเีกณฑ์การเลอืก

กรณีศกึษา คอืเป็นสถาบนัอุดมศกึษามคีวามน่าเชื่อถือและคุณภาพทางวชิาการและยนิดใีห้ความ

รว่มมอืในการวจิยั โดยทาํการคดัเลอืกสถาบนัอุดมศกึษาของรฐัจาํนวน 1 แห่ง สถาบนัอุดมศกึษาใน

กํากบัของรฐัจาํนวน 1 แห่ง และสถาบนัอุดมศกึษาเอกชนจาํนวน 1 แห่ง เน่ืองจากผู้วจิยัเหน็ว่าจะ

ทําให้ได้ขอ้มูลอนัหลากหลายเกี่ยวกบักลวธิแีละเทคนิคในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาที่

หลากหลาย กลุ่มผูใ้หข้อ้มลูในการวจิยั ไดแ้ก่ นกัศกึษาในสถาบนัอุดมศกึษาทัง้ 3 สงักดั รวมจาํนวน 

7 คน โดยมเีกณฑใ์นการคดัเลอืกกลุ่มตวัอยา่ง ดงัน้ี  

1. เป็นนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรสีาขาวชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษและวชิาเอกอื่นๆ

ที่ไม่ใช่วิชาเอกทางด้านภาษาอังกฤษ ทัง้น้ีเพื่อให้เห็นลักษณะกลวิธีและเทคนิคในการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนกัศกึษาทีห่ลากหลายและแตกต่างกนั 

2. เป็นนักศกึษาระดบัปรญิญาตรตีัง้แต่ชัน้ปีที ่3 เป็นต้นไป เน่ืองจากนักศกึษาในช่วง

ชัน้ปีดงักล่าวได้ผ่านการเรยีนรายวชิาภาษาองักฤษในแต่ละทกัษะเฉพาะดา้นมาแล้ว อาท ิการฟงั

เพื่อความเขา้ใจ การพูดภาษาองักฤษ การอ่านเพื่อความเขา้ใจ การเขยีนภาษาองักฤษในรูปแบบ

ต่างๆ ดงันัน้กลุ่มตวัอย่างสามารถใหข้อ้มูลเกี่ยวกบักลวธิแีละเทคนิคในการเรยีนภาษาองักฤษของ

ตนในแต่ละทกัษะจากรายวชิาทีไ่ดเ้รยีนมาแลว้หรอืกําลงัศกึษาอยู่ในภาคการศกึษาปจัจุบนัไดอ้ย่าง

ชดัเจน  

3. เป็นนักศึกษาที่มีผลการเรยีนวิชาภาษาอังกฤษโดยรวมอยู่ในระดับดีและอ่อน 

(Intrinsic case study) โดยให้ผู้สอนและเพื่อนในชัน้เรยีนเป็นผู้ทําการคดัเลอืกและแนะนํากลุ่ม

ตวัอยา่งใหก้บัผูว้จิยั 
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กลุ่มผูใ้หข้อ้มลูทีเ่ป็นอาจารยผ์ูส้อนวชิาภาษาองักฤษ ใชเ้กณฑใ์นการคดัเลอืกกลุ่มตวัอยา่ง 

ดงัน้ี  

1. เป็นอาจารย์ผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษในสถาบันอุดมศึกษาทัง้ 3 สังกัด ได้แก่ 

สถาบนัอุดมศึกษาของรฐัจํานวน 1 แห่ง สถาบนัอุดมศึกษาในกํากับของรฐัจํานวน 1 แห่ง และ

สถาบนัอุดมศกึษาเอกชนจาํนวน 1 แห่ง โดยคดัเลอืกอาจารยจ์ากสถาบนัอุดมศกึษาดงักล่าวแห่งละ 

2 ท่าน รวมจาํนวน 6 คน 

2. เป็นอาจารยผ์ูส้อนวชิาภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษามาแลว้ไมน้่อยกว่า 5 ปี  

3. เป็นอาจารยผ์ูส้อนชาวไทย สถาบนัในสงักดัละ 1 ท่านและอาจารยช์าวต่างชาติ

สถาบนัในสงักดัละ 1 ท่าน  

เพื่อใหเ้กดิภาพความเขา้ใจในภูมหิลงัของผูใ้หข้อ้มลูสาํคญัในการศกึษาเชงิคุณภาพ

ดงักล่าว ขอนําเสนอขอ้มลูภูมหิลงัของผูใ้หข้อ้มลูอย่างครา่วๆ ดงัน้ี 

ภทัร (นักศกึษาชายจากมหาวทิยาลยัของรฐั) ภทัรเป็นนักศกึษาจากต่างจงัหวดัทีเ่ขา้

มาศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลแห่งหน่ึงในเขตปริมณฑล 

ปจัจุบนักําลงัศกึษาอยู่ชัน้ปีที่ 3 ภทัรมคีวามชอบและสนใจในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจงึมาเรยีน

วชิาเอกภาษาองักฤษทีน่ี่ 

เคก้ (นกัศกึษาหญงิจากมหาวทิยาลยัของรฐั) เธอเป็นคนกรุงเทพทีช่อบและอยากเก่ง

ภาษาองักฤษแต่เธอคดิว่าภาษาองักฤษของเธอยงัไม่ค่อยดมีากนักแมจ้ะเรยีนอยู่ปีที ่3 แลว้ก็ตาม 

ปจัจุบันเธอกําลัง เรียนวิชาเอกภาษาอังกฤษอยู่ที่มหาวิทยาลัยราชภัฏแห่งหน่ึงในเขต

กรงุเทพมหานคร 

อารต์ (นักศกึษาชายจากมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐั) อารต์สอบตดิและไดเ้ขา้เรยีน

ในวชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษของมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐัแห่งหน่ึงในเขตกรุงเทพมหานคร 

อารต์คดิว่าภาษาองักฤษของตนเองอยูใ่นระดบัปานกลางเมือ่เทยีบกบัเพื่อนๆในชัน้เรยีน 

ปาลม์ (นกัศกึษาหญงิจากมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐั) เธอสอบตดิและไดเ้ขา้เรยีนใน

วชิาเอกทางด้านภาษาองักฤษที่เดยีวกนักบัอารต์ เธอมคีวามมุ่งมัน่ที่อยากจะพฒันาภาษาองักฤษ

ของตนเองเพื่อใหไ้ดง้านทีด่ใีนอนาคตเพราะเธอเป็นคนต่างจงัหวดัทีเ่ขา้มาเรยีนในกรงุเทพฯ 

บอล (นักศกึษาชายจากมหาวทิยาลยัเอกชน) บอลเป็นนักศกึษาที่ค่อนขา้งกระเดยีด

ไปทางเพศหญงิทัง้การพูดจาและการแสดงออก แมว้่าบอลจะเรยีนวชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษใน

ชัน้ปีที ่3 แลว้แต่บอลยงัไมส่ามารถสื่อสารหรอืใชภ้าษาองักฤษไดด้กีบัชาวต่างชาตไิดม้ากนกั  

กิบ๊ (นักศกึษาหญงิจากมหาวทิยาลยัเอกชน) เธอดูเป็นคนทีม่คีวามมัน่ใจในตนเองสูง 

ร่าเรงิและสดใส เธอเลอืกเรยีนวชิาเอกภาษาองักฤษเพราะเน่ืองจากเหน็ว่าสาขาน้ีเมื่อจบมาน่าจะมี

โอกาสในการทํางานได้สูงทัง้ๆที่เธอเองมพีื้นฐานภาษาองักฤษปานกลางถึงอ่อนแต่เน่ืองจากเธอ

ตอ้งการพฒันาทกัษะทางภาษาจงึทาํใหเ้ธอตดัสนิใจมาเรยีนทีน่ี่ทัง้ทีค่่าเทอมทีน่ี่ค่อนขา้งแพง 

ตู่ (นักศกึษาหญงิจากมหาวทิยาลยัเอกชน) ตู่เป็นเพื่อนสนิทกบักิบ๊ทีรู่จ้กักนัมาตัง้แต่

เรียนปี 2 ด้วยกัน ตู่เป็นคนต่างจงัหวัดที่เข้ามาเรียนที่น่ีแต่ตนเองย้ายวิชาเอกจากสาขาการ
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ท่องเทีย่วมาเรยีนวชิาเอกภาษาองักฤษและไดรู้จ้กักบักิบ๊ ตู่คดิว่าภาษษองักฤษของตนเองยงัไม่ดพีอ

เมือ่เทยีบกบัเพื่อนๆคนอื่นๆในวชิาเอกเดยีวกนั 

อาจารยแ์อร ์(อาจารยช์าวไทยจากมหาวทิยาลยัของรฐั) อาจารยแ์อรเ์ป็นคนขอนแก่น

จบการศกึษาระดบัปรญิญาตร ีสาขาภาษาองักฤษจากมหาวทิยาลยัขอนแก่นและจบการศกึษาระดบั

ปรญิญาโท สาขาการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศจากมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวิ

โรฒ อาจารย์แอร์สอนภาษาอังกฤษอยู่ที่มหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลแห่งหน่ึงในกรุงเทพ

มากกว่า 5 ปีแลว้ 

อาจารย์ลอเรนซ์ (อาจารย์ต่างชาติจากมหาวทิยาลยัของรฐั) อาจารย์ลอเรนซ์เป็น

อาจารย์ชาวฟิลิปปินส์จบการการศึกษาระดับปริญญาโท สาขาการสอนภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาต่างประเทศจากมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ แต่งงานและมคีรอบครวัอยู่ทีป่ระเทศไทยและ

สอนอยูท่ีม่หาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลแห่งหน่ึงในปรมิณฑลมาแลว้ 9 ปี 

อาจารย์ยุทธ (อาจารย์ชาวไทยจากมหาวทิยาลยัในกํากับของรฐั) อาจารย์ยุทธจบ

การศึกษาระดับปริญญาโท สาขาการสอนภาษาอังกฤษเป็นฐานะภาษาต่างประเทศจาก

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ปจัจุบนัเป็นอาจารย์พเิศษสอนวชิาภาษาองักฤษอยู่ในมหาวทิยาลยัใน

กํากบัของรฐัแห่งหน่ึงในเขตกรงุเทพมหานคร มปีระสบการณ์ในการสอนมาแลว้ 5 ปี 

อาจารยนิ์โคล (อาจารยต่์างชาตจิากจากมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐั) อาจารยนิ์โคล

เป็นอาจารย์ชาวอเมริกันจบการศึกษาในระดับปริญญาโททางด้านภาษาศาสตร์และสอนวิชา

ภาษาองักฤษพืน้ฐานและภาษาศาสตรใ์หก้บันกัศกึษาในมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐัแห่งหน่ึงในเขต

กรงุเทพมหานคร มปีระสบการณ์ในการสอนมาแลว้กว่า 10 ปี 

อาจารยส์มศกัดิ ์(อาจารยช์าวไทยจากมหาวทิยาลยัเอกชน) อาจารยส์มศกัดิม์พีื้นเพ

เป็นคนจงัหวดัสุรนิทร ์จบการศกึษาระดบัปรญิญาตรทีางด้านภาษาองักฤษจากมหาวทิยาลยัมหา

จุฬาลงกรณราชวิทยาลยัและและจบการศึกษาระดบัปรญิญาโท สาขาภาษาและการสื่อสารจาก

สถาบนับณัฑติพฒันบรหิารศาสตร ์อาจารยส์มศกัดิช์ื่นชอบการศกึษาทางด้านระบบไวยากรณ์และ

การแปลภาษาองักฤษ ปจัจบุนัสอนอยูท่ีม่หาวทิยาลยัเอกชนแห่งหน่ึงในกรงุเทพมากกว่า 8 ปี 

อาจารย์ธรีชยั (อาจารย์ชาวไทยจากมหาวทิยาลยัเอกชน) เป็นคนจงัหวดัพะเยาจบ

การศกึษาระดบัปรญิญาตร ีสาขาภาษาองักฤษจากมหาวทิยาลยัรามคําแหงและจบการศกึษาระดบั

ปรญิญาโท สาขาการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศจากมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวิ

โรฒ ปจัจุบันสอนอยู่ที่มหาวิทยาลัยเอกชนแห่งหน่ึงในเขตปริมณฑลมีประสบการณ์การสอน

ภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา 3 ปี 

อาจารย์เดวิด (อาจารย์ชาวต่างชาติจากมหาวิทยาลยัเอกชน) อาจารย์เดวิดเป็น

อาจารย์จากสหราชอาณาจักรจบการศึกษาทางด้านเศรษฐศาสตร์แ ต่ เข้ารับการอบรม

ประกาศนียบตัรทางการสอนภาษาองักฤษ สอนอยทูีม่หาวทิยาลยัเอกชนในเขตปรมิณฑลแห่งหน่ึงมี

ประสบการณ์การสอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษามาแลว้จาํนวน 2 ปี 
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ผู้วจิยัในฐานะเป็นผู้เก็บรวบรวมข้อมูลเชงิคุณภาพด้วยตนเองทัง้หมดโดยอาศยัตวั

ผู้วิจยัเองเป็นเครื่องมือหน่ึงในการเก็บรวบรวมข้อมูลเชิงคุณภาพเกี่ยวกับการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษ โดยผู้วิจยัมภีูมหิลงัเป็นคนจงัหวดัเชียงราย สําเร็จการศึกษาในระดบัปรญิญาตรี

ทางด้านภาษาองักฤษจากมหาวทิยาลยัรามคําแหงและปรญิญาโท สาขาการสอนภาษาองักฤษใน

ฐานะภาษาต่างประเทศจากมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ หลงัสําเรจ็การศกึษาในระดบัปรญิญาโท

เมื่อปี พ.ศ. 2555 ผู้วจิยัได้ศกึษาต่อในระดบัปรญิญาเอกควบคู่กบัการเป็นอาจารยพ์เิศษสอนวชิา

ภาษาองักฤษมาแลว้กว่า 5 ปีในหลากหลายประเภทของมหาวทิยาลยั อาท ิมหาวทิยาลยัเทคโนโลยี

ราชมงคลธญับุร ีอาท ิมหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลกรุงเทพ อาท ิมหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาช

มงคลพระนคร สถาบนัรชัตภ์าคย ์มหาวทิยาลยัรงัสติและมหาวทิยาลยักรงุเทพ 

 

ตาราง 10 วธิกีารเกบ็ขอ้มลูเชงิคุณภาพและจาํนวนกลุ่มตวัอยา่งนกัศกึษาทีใ่ชใ้นการศกึษาระยะที ่1 

 

วธิกีารเกบ็ขอ้มลู/กลุ่มตวัอย่าง 
มหาวทิยาลยัรฐั 

มหาวทิยาลยั 

ในกาํกบัของรฐั 

มหาวทิยาลยั

เอกชน 
รวม 

(คน) 
ชาย หญงิ ชาย หญงิ ชาย หญงิ 

การสมัภาษณ์นกัศกึษารายกรณี 1 1 1 1 1 2 7 

 ชาว

ไทย 

ต่างชาต ิ ชาว

ไทย 

ต่างชาต ิ ชาว

ไทย 

ต่างชาต ิ  

การสมัภาษณ์ผูส้อนรายกรณี 1 1 1 1 2 1 7 

การสนทนากลุ่มนกัศกึษา  6  6 

รวม (คน) 20 

 

วิธีการเกบ็รวบรวมข้อมลู 

ผูว้จิยัเป็นผู้เก็บรวบรวมขอ้มูลเชงิคุณภาพด้วยตนเองทัง้หมดโดยอาศยัตวัผู้วจิยัเองเป็น

เครื่องมอืหน่ึงในการเก็บรวบรวมขอ้มูลเชงิคุณภาพ โดยใช้วธิกีารสมัภาษณ์นักศกึษาและอาจารย์

ผูส้อนรายกรณ ีและการสนทนากลุ่มกบันกัศกึษา โดยมรีายละเอยีดดงัน้ี 

 

การสมัภาษณ์นักศึกษาและอาจารยผ์ูส้อนรายกรณี 

 ใช้วธิกีารสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ (Informal interview) และการสมัภาษณ์

พูดคุยแบบเป็นกนัเอง (Casual interview) กบันักศกึษากรณีศกึษา (Intrinsic case study) ทีม่ผีล

การเรยีนวชิาภาษาองักฤษโดยรวมอยู่ในระดบัด ีปานกลาง และนักศึกษาที่มปีญัหาในการเรยีน

ภาษาอังกฤษ โดยผู้สอนและเพื่อนในชัน้เรยีนเป็นผู้ทําการคดัเลือกและแนะนําให้ผู้ว ิจยัทําการ

สมัภาษณ์รายกรณีดังกล่าว ประเด็นที่สมัภาษณ์จะเกี่ยวข้องกับเทคนิคและวิธีการในการเรยีน

ภาษาองักฤษที่ได้ผลดต่ีอนักศึกษา ทัง้ในด้านการฟงั การพูด การอ่าน และการเขยีน โดยทําการ
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สัมภาษณ์นักศึกษารายกรณีจากมหาวิทยาลัยใน 3 สังกัดๆละ 2 คน รวม 6 คน และทําการ

สมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการและการพูดคุยแบบเป็นกนัเองกบัอาจารยผ์ู้สอนทัง้ชาวไทยและชาว

ต่างประเทศ รวมจาํนวน 6 คน 

 

การสนทนากลุ่มนักศึกษา 

 การทําการสนทนากลุ่มกบันักศกึษาไทยมคีวามมุ่งหมายเพื่อต้องการคน้หาเทคนิค

และวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษทีไ่ดผ้ลในบรบิทของนักศกึษาไทย ใช้วธิกีารสนทนากลุ่มแบบไม่เป็น

ทางการ (Informal focus group) โดยแนวประเดน็คําถามหรอืหวัขอ้ในการสนทนากลุ่มมาจากการ

สรุปและรวบรวมจากการศึกษาเอกสาร ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษอย่างมปีระสิทธิภาพที่ผู้ว ิจยักําหนดไว้อย่างคร่าวๆ โดยผู้วิจยัในฐานะผู้สอนวิชา

ภาษาองักฤษในมหาวทิยาลยัเอกชย เป็นผูท้ําการคดัเลอืกและนัดหมายนักศกึษามาทําการสนทนา

กลุ่มแบบสมคัรใจจํานวน 6 คน กลุ่มตวัอย่างเป็นนักศึกษาสาขาวชิาเอกทางด้านการจดัการการ

ท่องเทีย่วชัน้ปีที ่3 และนกัศกึษากลุ่มดงักล่าวไดผ้่านการเรยีนรายวชิาภาษาองักฤษพืน้ฐานในแต่ละ

ทกัษะเฉพาะด้านมาแลว้ ไม่ว่าจะเป็นทกัษะการฟงั การพูด การอ่าน และการเขยีน รวมถงึรายวชิา

ภาษาอังกฤษเฉพาะด้าน อาทิ ภาษาอังกฤษเพื่อการโรงแรม ภาษาอังกฤษสําหรบัมคัคุเทศก ์

ภาษาองักฤษในงานอุตสาหกรรมการบรกิาร ฯลฯ นักศึกษากลุ่มดงักล่าวต่างก็มคีวามสนิทสนม

คุน้เคยกนัเป็นอย่างดเีน่ืองจากต่างรูจ้กักนัและเรยีนร่วมชัน้กนัมาตัง้แต่เรยีนอยู่มหาวทิยาลยัชัน้ปีที ่

1 ทาํใหบ้รรยากาศในการสนทนากลุ่มของนกัศกึษาในแต่ละกลุ่มมลีกัษณะเป็นพลวตัรทีต่่างฝ่ายต่าง

กล้าที่จะเสนอความคิดเห็นและความรู้สึกของตนในการสนทนากลุ่มออกมา และกลุ่มตัวอย่างที่

คดัเลือกมาทําการสนทนากลุ่มเป็นนักศึกษาที่มผีลการเรยีนภาษาอังกฤษโดยรวมที่แตกต่างกัน

ออกไป ทําให้ได้ความหลากหลายของข้อมูลที่มคีวามเป็นพลวตัร หลังจากการดําเนินการเก็บ

รวบรวมขอ้มลู ผูว้จิยัไดท้าํการสมัภาษณ์อาจารยผ์ูส้อนรายกรณีจากมหาวทิยาลยัเอกชนเพิม่เตมิอกี 

2 ท่านดว้ยความสมคัรใจในฐานะเป็นอาจารยเ์พื่อนรว่มงานกบัผูว้จิยั  

  

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศึกษาเชิงคณุภาพ 

เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัเชงิคุณภาพครัง้น้ีไดแ้ก่ แบบสมัภาษณ์ และแบบสนทนากลุ่มโดย

มรีายละเอยีด ดงัน้ี 

1. แบบสัมภาษณ์ ใช้สําหรบัการสัมภาษณ์นักศึกษาและผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษ

ประกอบดว้ยขอ้คําถามชนิดปลายเปิด โดยเป็นประเดน็ทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้เองจากการทบทวนเอกสาร

และวจิยัเบือ้งตน้ เป็นขอ้คาํถามทีถ่ามเกี่ยวกบัความเชื่อ มุมมองและทศันะของนักศกึษาและผูส้อน

ต่อการเรยีนการสอนวชิาภาษาองักฤษ ตลอดจนลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษและลกัษณะการ

สอนภาษาองักฤษในชัน้เรยีนระดบัอุดมศกึษา รายละเอยีดของแนวคําถามในแบบสมัภาษณ์อยู่ใน

ภาคผนวก  
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2. แบบสนทนากลุ่ม ใช้สําหรบัการสนทนากลุ่มนักศกึษาประกอบดว้ยขอ้คําถามชนิด

ปลายเปิดที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ มุมมองและทัศนะของนักศึกษาต่อการเรียนการสอนวิชา

ภาษาองักฤษ สภาพและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีน่ักศกึษาใชใ้นการเรยีนภาษาองักฤษใน

ระดบัอุดมศกึษา โดยรายละเอยีดของแนวคาํถามในแบบสนทนากลุ่มแสดงไวใ้นภาคผนวก  

 

การวิเคราะหข้์อมลูเชิงคณุภาพ 

 ข้อมูลที่ได้จากการวิจยัเชิงคุณภาพในระยะที่ 1 ได้แก่ ข้อมูลจากการสมัภาษณ์

นกัศกึษารายกรณ ีและขอ้มลูจากการสนทนากลุ่มนกัศกึษา ผูว้จิยัจะนําขอ้มลูเชงิคุณภาพทัง้หมดมา

ทําการวิเคราะห์ตามวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพโดยใช้วิธีการจําแนกประเภทข้อมูล 

(Typological analysis) ซึง่เป็นวธิกีารวเิคราะหข์อ้มลูโดยการจดักลุ่ม หรอืแบ่งกลุ่มขอ้มลูออกเป็น

ประเภท จําพวกหรอืชนิดตามคุณลกัษณะของขอ้มลูนัน้ๆที่มอียู่ร่วมกนันัน่เอง ขอ้มูลที่จดักลุ่มเป็น

ขอ้มูลที่เกี่ยวกบัเทคนิควธิทีีน่ักศกึษาใชใ้นการเรยีนภาษาองักฤษในแต่ละทกัษะ เป็นการวเิคราะห์

ขอ้มลูจาํแนกตามทกัษะการเรยีนภาษาของนกัศกึษา อาท ิเทคนิคการเรยีนการฟงั การพูด การอ่าน 

การเขยีน และการเรยีนคําศพัท ์และใชว้ธิกีารวเิคราะห์สรุปอุปนัย (Analytic induction) ซึ่งเป็น

วธิกีารวเิคราะห์ข้อมูลเชงิคุณภาพที่ใช้สําหรบัการวเิคราะห์ข้อมูลในการวจิยัเชงิคุณภาพทุกเรื่อง 

ทัง้น้ีเพราะการวเิคราะหส์รุปอุปนัยเป็นการพจิารณาลกัษณะร่วมกนัของขอ้มูลรปูธรรมเพื่อสรุปร่วม

ลกัษณะดงักล่าว การหาความจรงิจากขอ้เทจ็จรงิ ส่วนยอ่ยหลาย ๆ สว่นทีม่ลีกัษณะเป็นรปูธรรมแลว้

สรุปความจรงิชุดใหญ่ที่มลีกัษณะเป็นนามธรรมครอบคลุมข้อเท็จจรงิส่วนย่อยเหล่านัน้ทัง้หมด 

(สุภางค ์จนัทวานิช. 2554 และเอือ้มพร หลนิเจรญิ. 2555)  

 

การตรวจสอบความถกูต้องเช่ือถือได้ของข้อมลู 

ข้อมูลเชิงคุณภาพที่ได้จากการศึกษาในระยะที่ 1 ได้แก่ ข้อมูลการสมัภาษณ์รายกรณี

นักศกึษา ขอ้มลูการสมัภาษณ์รายกรณีอาจารยผ์ู้สอนภาษาองักฤษทัง้ชาวไทยและต่างชาต ิขอ้มูล

จากการสนทนากลุ่มนักศกึษา ซึ่งขอ้มูลที่ได้ทัง้หมดสะท้อนให้เห็นถงึมุมมอง ทศันะและความเชื่อ

ของทัง้ผู้เรยีนและผู้สอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา เพื่อให้ขอ้มูลเชงิคุณภาพที่ได้ดงักล่าวมี

ความถูกตอ้งเชื่อถอืไดข้องขอ้มลู ผูว้จิยัจงึเลอืกใชว้ธิกีารตรวจสอบความถูกต้องเชื่อถอืไดข้องขอ้มลู 

ดงัน้ี (องอาจ นยัพฒัน์. 2554: 348)  

(1) วิธีการเชื่อมโยงแบบสามเส้าระหว่างข้อมูลที่ได้จาก 3 แหล่งวิธีการ (Data 

triangulation) และการตรวจสอบโดยผู้ทีเ่กี่ยวขอ้ง (Member checks) ไดแ้ก่ นักศกึษาและผู้สอน

ภาษาองักฤษเป็นผูร้บัรองขอ้มลู เพื่อใหข้อ้มลูทีว่เิคราะหไ์ดม้คีวามวางใจ (Credibility)  

(2) วิธีการพรรณนารายละเอียดอย่างหนาแน่นและการเลือกตัวอย่างแบบอิง

จุดมุ่งหมาย ทําให้นักวิจยัเชื่อมัน่ได้ว่าข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์และตีความมีการถ่ายโอน 

(Transferability)  
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(3) วธิกีารตรวจสอบโดยศกึษาจากทศันะของนักวจิยั (Investigator’s position) โดย

เป็นการตรวจสอบท่าทหีรอืจุดยนืของผูว้จิยัทีม่ต่ีอกระบวนการศกึษาเชงิคุณภาพ ตัง้แต่ ปญัหาการ

วจิยั กระบวนทศัน์การแสวงหาความรูค้วามจรงิ กรอบแนวคดิทฤษฎ ีวธิกีารไดม้าซึ่งความรูค้วาม

จรงิ การเลอืกตวัอย่างและการเก็บขอ้มูล และการวเิคราะห์และตคีวามหมาย โดยเป็นการเปิดเผย

จุดยนืทางทศันะของนักวจิยัเพื่อการประเมนิความเชื่อใจ (Dependability) โดยผูต้รวจสอบภายนอก

หรอืผูอ่้านงานวจิยั  

(4) วธิกีารตรวจสอบร่องรอย (Audit trail) เป็นการตรวจสอบขอ้มลูและหลกัฐานต่างๆ

ทีไ่ดจ้ากการเกบ็รวบรวมขอ้มลู เพื่อใชส้บืคน้หาร่องรอยความเชื่อมโยงของเน้ือหาและประเดน็ทีท่ํา

การวเิคราะหแ์ละตคีวาม ในทีน้ี่คอืการตรวจสอบร่องรอยกบั แบบบนัทกึการสมัภาษณ์รายกรณีและ

การสนทนากลุ่ม วดีโีอบนัทกึเสยีงการสมัภาษณ์และการสนทนากลุ่ม และร่องรอยการจดบนัทกึใน

สมดุของนกัศกึษา 

 

 ตาราง 11 แสดงเกณฑ์การประเมินความถูกต้องเชื่อถือได้ของข้อมูลเชิงคุณภาพใน

การศกึษาระยะที ่1  

 

ตาราง 11 เกณฑก์ารประเมนิความถูกตอ้งเชื่อถอืไดข้องขอ้มลูเชงิคุณภาพ  

  (องอาจ นยัพฒัน์. 2554: 348) 

 

เกณฑ ์ พจน์ดัง้เดมิ 

แบบปฏฐิานนิยม 

พจน์ทางเลอืกใหม ่

แบบตคีวาม 

เทคนิคการเพิม่ค่าความถูกตอ้งเชื่อถอืได้

ของขอ้มลู 

 

ค่าความจรงิ 

ความเทีย่งตรงภายใน 

(Internal validity) 

ความวางใจ 

(Credibility) 

วธิกีารเชื่อมโยงแบบสามเสา้ระหว่าง

ขอ้มลูทีไ่ดจ้าก 3 แหล่งวธิกีาร (data 

triangulation) และการตรวจสอบโดยผูท้ี่

เกีย่วขอ้ง (member checks) 

 

การประยุกต ์

ความเทีย่งตรงภายนอก 

(External validity) 

การถ่ายโอน 

(Transferability) 

วิธีก า รพรรณนารายละ เอียดอย่ า ง

หนาแน่นและการเลือกตัวอย่างแบบอิง

จุดมุ่งหมาย 

ความคงเสน้ 

คงวา 

ความเชื่อมัน่ 

(Reliability) 

ความเช่ือใจ 

(Dependability) 

วธิกีารตรวจสอบโดยศกึษาจากทศันะของ

นกัวจิยั (investigator’s position) 

ความเป็นกลาง ความเป็นปรนยั 

(Objectivity) 

ความรบัรอง 

(Confirmability) 

วธิกีารตรวจสอบร่องรอย (audit trail) 

 

 ทีม่า: องอาจ นัยพฒัน์. (2554). การออกแบบการวจิยั: วธิกีารเชงิปรมิาณ เชงิคุณภาพและ

ผสมผสานวธิกีาร. พมิพค์รัง้ที ่2 . กรงุเทพมหานคร: โรงพมิพแ์ห่งจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
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ระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วยวิธีการเชิง

คณุภาพ)  

วตัถุประสงค์ของการวจิยัในระยะน้ีเพื่อ (1) เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการ

พูดภาษาอังกฤษก่อนและหลงัการได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยน

ผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารของกลุ่มทดลอง (2) เปรียบเทียบ

ผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองหลงัการได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารกบัผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มควบคุมหลงั

ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษด้วยวิธีปกติ (3) ศึกษาการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษาในกลุ่มทดลองหลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร และเพื่อตรวจสอบและ

ยนืยนัขอ้คน้พบน้ีกบัแนวคดิเรื่องรูปแบบ (styles) ของ Sternberg (1999) ทีว่่ารูปแบบการเรยีนรู้

สามารถปรบัเปลี่ยนได้จากการเข้าสู่สงัคมและจากการสอน (4) ศึกษาและทําความเข้าใจเชงิลึก

เกี่ยวกบัความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองทัง้ก่อน หลงัและขณะไดร้บั

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสาร และ (5) ศกึษาความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของ

นกัศกึษาในกลุ่มทดลอง เมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวอกีต่อไป 

การศึกษาเชงิทดลองในระยะที่ 2 น้ีเป็นการศึกษาวจิยัโดยการใช้วธิวีทิยาการวจิยัแบบ

ผสมผสานวธิกีาร (A mixed methods research) ประเภท Exploratory sequential design โดยการ

นําสารสนเทศที่ได้เกี่ยวกับลกัษณะการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรยีนระดบัอุดมศึกษาไทยใน

ขัน้ตอนการศึกษาในระยะที่ 1 ส่งต่อมาศึกษาเปรยีบเทยีบกบัแนวคดิเรื่องรูปแบบการเรยีนรู้ทาง

ภาษาของ Willing และขึน้รูปสงัเคราะหเ์ป็นลกัษณะหรอืรปูแบบการเรยีนภาษาองักฤษของผูเ้รยีน

ชาวไทย จากนัน้ส่งต่อผลที่ได้ไปสู่การพฒันาเครื่องมอืวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษสําหรบั

ผูเ้รยีนชาวไทย เพื่อนําไปใช้วดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในขัน้ตอนการศกึษา

เชงิทดลองในระยะ 2 ต่อไป  

นอกจากน้ีการศึกษาเชงิทดลองในระยะที่ 2 น้ียงัเป็นการใช้วธิกีารวจิยัแบบผสมผสาน

วธิกีาร (A mixed methods research) ประเภท Embedded design โดยเน้นศกึษาผลการจดัการ

เรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารที่ส่งผลต่อผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัและการพูดภาษาอังกฤษ ขณะเดยีวกันทําการศึกษา

ความสุขของผูเ้รยีนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพแบบแนบในควบคู่ไปกบัการศกึษาเชงิทดลอง 

วิธีดําเนินการศึกษาในระยะที่ 2 สามารถแบ่งขัน้ตอนการดําเนินการวิจยัออกเป็น 2 

ขัน้ตอน ไดแ้ก่ ขัน้ตอนที ่1 การพฒันาและประยกุตใ์ชเ้ครือ่งมอืการวจิยัในการศกึษาเชงิทดลอง และ
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ขัน้ตอนที ่2 การศกึษาผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันาและปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรู้

ทางภาษาของผูเ้รยีนใหเ้ป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาเพื่อการสื่อสาร ดงัแสดงในภาพประกอบ 17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 17 ขัน้ตอนการดําเนินการศกึษาเชงิทดลอง 

 

 

ขัน้ตอนท่ี 1 การพฒันาและประยกุตใ์ช้เคร่ืองมือการวิจยัในการศึกษาเชิงทดลอง 

เครื่องมอืที่ใช้ในการศกึษาเชงิทดลองในระยะที่ 2 ประกอบด้วย (1) แบบวดัรูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษ (2) แผนการการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนให้มี

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (3) แบบทดสอบทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษ

แบบบูรณาการ (A test of integrated listening and speaking skills) (4)เกณฑก์ารประเมนิการให้

คะแนนการพูดภาษาองักฤษ  (Speaking rubric) และ (5) แบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีน

ภาษาองักฤษ โดยมรีายละเอยีดขัน้ตอนการพฒันาแต่ละเครือ่งมอืการวจิยั ดงัน้ี 

 

 

 

ขัน้ตอนท่ี 1 การพฒันาและประยกุตใ์ช้ 

เคร่ืองมือการวิจยัในการศึกษาเชิงทดลอง 

แบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

แผนการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ 

แบบทดสอบทกัษะการฟงัและพดูภาษาองักฤษแบบบรูณาการ 

แบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ 

 

การทดลองใชเ้ครือ่งมอื  

(Pilot study) 

 

ขั้นตอนที่ 2 การศึกษาผลการจัดการสอน
ภาษาอังกฤษเพ่ือพัฒนาและปรบัเปลี่ยน 
รูปแบบการเรียนรูทางภาษาของผูเรยีนให
เปนรูปแบบการเรยีนรูภาษาเพ่ือการสือ่สาร 

การดาํเนินการทดลอง การวดัและสงัเกตผล 
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1. แบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ  

เ ป็นเครื่องมือที่ ใช้ ในการวัดรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษา

ระดบัอุดมศกึษาไทย ก่อนการดําเนินการทดลอง และใชว้ดัหลงัเสรจ็สิ้นการดําเนินการทดลองเพื่อ

ศกึษาการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาหลงัได้รบัการจดัการเรยีนการ

สอน นอกจากน้ียงัใช้วดัรปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษาอกีครัง้หลงัจากการเว้นระยะการได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนดงักล่าว เพื่อศกึษาความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูน้ัน้ๆของนักศกึษาอกีครัง้ 

ขอ้มลูสารสนเทศทีไ่ดเ้กี่ยวกบัลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาไทยจากการศกึษาเชงิ

คุณภาพในระยะที ่1 ไดถู้กส่งต่อผลการศกึษามายงัขัน้ตอนการพฒันาแบบวดัน้ี ซึง่การพฒันาแบบ

วดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษเป็นการประยุกต์ใช้แนวคิดและรูปแบบการพัฒนาเครื่องมือ

รปูแบบการคดิ (Thinking styles) ของ Sternberg ขัน้ตอนการพฒันาแบบวดัรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษ มขี ัน้ตอน ดงัน้ี 

ขัน้ท่ี 1 นําผลการศึกษาเกี่ยวกบัลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษา

ไทยจากการศกึษาเชงิคุณภาพในระยะที ่1 มาเปรยีบเทยีบกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาตามแนวคดิ

ตะวนัตกของ Willing (1998) จากนัน้ขึน้รปู (To form) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษา

ในบรบิทไทย โดยผลการศกึษาเชงิคุณภาพในระยะที่ 1 พบรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของ

นักศึกษาไทยจํานวน 2 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ 

(Grammar- Analysis Language Learning Style) และรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็น

รปูธรรม (Concrete Language Learning Style) ตามลาํดบั  

ขัน้ท่ี 2 ศกึษาคู่มอืการพฒันาแบบวดัรปูแบบการคดิ (Thinking style inventory 

manual) ของ Sternberg เกี่ยวกบัขัน้ตอน วธิกีารสรา้งคําถาม การกําหนดมาตรวดัและการหา

คุณภาพของแบบวดั โดยเป็นขอ้คําถามทีป่ระกอบดว้ยมาตรวดั 7 ระดบั โดยผูต้อบเลอืกระดบั 7 

เมือ่เหน็ว่าขอ้ความในขอ้นัน้ตรงกบัการกระทําหรอืการปฏบิตัขิองตนมากทีสุ่ด หรอืเลอืก 1 เมื่อเหน็

ว่าขอ้ความในขอ้นัน้ไมต่รงกบัการกระทาํหรอืการปฏบิตัขิองตน 

 

ตาราง 12 ระดบัคะแนนและความหมายของการใหค้ะแนนในแบบวดั 

คะแนน ความหมาย 

7 นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มากทีส่ดุ 

6 นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มาก 

5 นกัศกึษาค่อนขา้งมกีระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

4 นกัศกึษาไมแ่น่ใจในการกระทาํหรอืการปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

3 นกัศกึษาค่อนขา้งไม่กระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

2 นกัศกึษาแทบจะไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

1 นกัศกึษาไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 
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ตาราง 13 ช่วงคะแนนเฉลีย่และเกณฑก์ารแปลผลของแบบวดั 
 

ช่วงคะแนนเฉลีย่ การแปลผล 

5.81 – 7.00 นกัศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอยู่ในระดบัมากทีส่ดุ 

4.61 – 5.80 นกัศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอยู่ในระดบัมาก 

3.41 – 4.60 นกัศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอยู่ในระดบัปานกลาง 

2.21 – 3.40 นกัศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอยู่ในระดบัน้อย 

1.00 – 2.20 นกัศกึษามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอยู่ในระดบัน้อยทีส่ดุ 

 

ขัน้ท่ี 3 พฒันาแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ โดยสรา้งและประยุกต์ใช้

ขอ้คาํถามวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ Willing และสรา้งมาตรวดัตามแบบวดัรปูแบบการ

คิดของ Sternberg ชนิดมาตรวดั 7 ระดับในแต่ละข้อคําถามภายใต้แต่ละรูปแบบการเรยีนรู ้

ประกอบด้วยข้อคําถามที่วดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรม จํานวน 15 ข้อ 

โดยเป็นขอ้คาํถามเลขคี ่และขอ้คําถามทีว่ดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

เป็นขอ้คาํถามเลขคู่ รวมทัง้หมด 30 ขอ้  

 

ตาราง 14 โครงสรา้งของแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 
 

ตอน

ที ่

เน้ือหาทีว่ดั จาํนวน

ขอ้ 

ขอ้ที ่

1 ขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบวดั 4 1-4 

2 วธิกีารและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ   

 2.1 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผา่นสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 15 1,3,5,7,9,11,13,15,17,19,21,23,25,27,29 

 2.2 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์

ไวยากรณ์ 
15 2,4,6,8,10,12,14,16,18,20,22,24,26,28,30 

 

ขัน้ท่ี 4 นําแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีส่รา้งขึน้ใหอ้าจารยท์ีป่รกึษา

และอาจารย์ที่ปรกึษาร่วม พิจารณาความเหมาะสมของแบบทดสอบ ดําเนินการปรบัแก้ไขตาม

คาํแนะนําของอาจารยท์ีป่รกึษาและอาจารยท์ีป่รกึษารว่ม 

ขัน้ท่ี 5 นําแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีไ่ดร้บัการปรบัแกไ้ขแลว้ไปให้

ผูเ้ชีย่วชาญทางดา้นการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ จาํนวน 4 ท่านและผูเ้ชีย่วชาญ

ทางด้านการวดัผลการศกึษาจํานวน 1 ท่าน เป็นผู้ตรวจสอบความเหมาะสมของแบบทดสอบด้าน

ความเที่ยงตรงเชงิเน้ือหา (Content validity) จากนัน้ดําเนินการปรบัแก้ไขแผนการสอนตาม

คาํแนะนําของผูเ้ชีย่วชาญ(รายละเอยีดอยูใ่นภาคผนวก) 

 

ตาราง 15 จาํนวนขอ้คาํถามของแบบวดัหลงัการตรวจสอบความเทีย่งตรงเชงิเน้ือหา 



107 
 

 

 ผ่านเกณฑ ์IOC 

(ขอ้) 

รอ้ยละ ไมผ่่านเกณฑแ์ต่ 

ปรบัขอ้คาํถาม (ขอ้) 

รอ้ยละ ไม่ผ่านเกณฑ ์IOC 

และตดัทิง้ (ขอ้) 

รอ้ยละ 

ตอนที ่1 

(4 ขอ้) 
4 100 0 0 0 0 

ตอนที ่2 

(30 ขอ้) 
18 60 12 40 0 0 

 

ขัน้ท่ี 6 นําแบบวดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษไปทดลองใช้กบันักศึกษาที่มี

ลกัษณะใกลเ้คยีงกบักลุ่มตวัอย่างการทดลอง (Try out) จาํนวน 10 คน เพื่อทําการตรวจสอบความ

ถูกต้องและเหมาะสมด้านการใช้ภาษาและความไม่กํากวมของข้อคําถาม พบว่านักศกึษามคีวาม

เขา้ใจในขอ้คาํถามทุกขอ้เป็นอยา่งด ี

ขัน้ท่ี 7 นําแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษไปทดลองใชก้บันักศกึษา (Try 

out) จาํนวน 300 คน เพื่อหาคุณภาพของแบบวดัในดา้นความเชื่อมัน่ (Reliability) ของแบบวดั โดย

ใชสู้ตรสมัประสทิธิแ์อลฟ่าของ ครอนบาค (Cronbach’s alpha coefficient) และค่าความสมัพนัธ์

ระหว่างขอ้คําถามนัน้ๆกบัขอ้คําถามที่เหลอื (Corrected item-total correlation) ในแต่ละรปูแบบ

การเรยีนรู ้ผลการหาคุณภาพของแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษมคี่าความเชื่อมัน่รายดา้น

ดงัน้ี ด้านรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์มคี่าความเชื่อมัน่เท่ากบั .919 

ดา้นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมมคี่าความเชื่อมัน่เท่ากบั .922 และแบบวดั

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษมคี่าความเชื่อมัน่ทัง้ฉบบัเท่ากบั .957 ในส่วนของค่าความเชื่อมัน่

ดา้นความสอดคล้องภายในของขอ้ถามในแบบวดั (The reliability in terms of an internal 

consistency) ไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก 

 

ตาราง 16 ค่าความเชื่อมัน่ของแบบสอบวดัจาํแนกตามรปูแบบการเรยีนรู ้
 

ตอนที ่ เน้ือหาทีว่ดั จาํนวนขอ้ ค่าความเชื่อมัน่ 

(Reliability) 

2 วธิกีารและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ   

 2.1 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 15 .922 

 2.2 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

     ค่าความเชื่อมัน่ของแบบวดัทัง้ฉบบั 

15 .919 

.957 

 

 

2. แผนการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษเพ่ือปรบัเปล่ียนผู้เรียนให้มีรูปแบบ

การเรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 
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 การดําเนินการศกึษาและรวบรวมขอ้มูลในขัน้ตอนน้ี มวีตัถุประสงค์เพื่อสรา้งแผน

กจิกรรมการสอนเพื่อพฒันาและปรบัเปลีย่นรูปแบบการเรยีนรูท้างภาษาของผู้เรยีนให้เป็นรูปแบบ

การเรยีนรูภ้าษาเพื่อการสื่อสาร ซึ่งรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรมที่ค้นพบ

จากการศกึษาเชงิคุณภาพมคีวามสอดคล้องและใกล้เคยีงกนักบัการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารนัน่เอง จากการทบทวนเอกสาร งานวจิยัและทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้งเกีย่วกบัรปูแบบการเรยีนรูแ้ละ

การสอนภาษาอังกฤษ พบว่าในปจัจุบันหลักการการสอนภาษาอังกฤษเพื่ อการสื่อสาร 

(Communicative language teaching: CLT) เป็นหลกัการสอนทีไ่ดร้บัความนิยมและมุ่งส่งเสรมิให้

ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยวิธีการน้ีมากที่สุด เน่ืองจากเป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาแบบเป็น

ธรรมชาต ิและมกีารฝึกใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในบรบิทหรอืสถานการณ์จรงิ ทําให้ผู้เรยีนสามารถ

เรยีนรูภ้าษาไดก้ว่าการเรยีนแบบท่องจาํ หรอืวธิกีารสอนภาษาแบบอื่นๆ (Hedge. 2008) สอดคลอ้ง

กับน โยบายขอ งสํ านั ก ง านคณะกรรมการศึกษาขั ้นพื้ น ฐ านที่ ไ ด้ ล งนาม ในประกาศ

กระทรวงศกึษาธกิาร เรื่องนโยบายการปฏริปูการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเมื่อวนัที ่14 มกราคม 

2557 โดยสถานศกึษาจะต้องปรบัการเรยีนการสอนใหม่ให้เป็นการสอนภาษาทีเ่ป็นธรรมชาตหิรอื

การสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (ข่าวสด. 2557, 20 มนีาคม: 23) นอกจากน้ีผลการศกึษาของ

วิไลลักษณ์ เดชะ (2549) ที่ทําการวิเคราะห์เปรียบเทียบรูปแบบการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษของทัง้โรงเรยีนสองภาษาและโรงเรยีนทัว่ไปที่มกีารปฏิบตัิที่ดีเป็นเลิศนัน้ พบว่า

โรงเรยีนทัง้ 2 ประเภทเน้นการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นหลกั เพื่อให้

ผูเ้รยีนสามารถใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในชวีติประจําวนัได ้โดยการดําเนินการจดัการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารใช้หลกัการ 3Ps คือ ขัน้นําเสนอ Presentation) ขัน้ฝึกปฏิบตั ิ

(Practice) และขัน้นําไปใช ้(Production) ตามลําดบั ดงันัน้ใน 1 แผนกจิกรรมการสอน ผูว้จิยัจงึได้

สร้างแผนกิจกรรมการสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในอัตราส่วนที่มากที่สุด เพื่อส่งเสริม

นักศึกษาให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม ตามด้วยกิจกรรมการสอน

ภาษาองักฤษในเชงิรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ตามลําดบัในสดัส่วนที่

น้อยกว่า เพื่อมุ่งเน้นและปรบัเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็น

รูปธรรม สอดคล้องกับงานวิจยัของจนิตนา เดชะประทุมวนั (2548) ที่ศึกษารูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของนักเรยีนและจดัการสอนอ่านเพื่อเพิม่พูนความเขา้ใจในการอ่านภาษาองักฤษและ

เจตคติต่อการอ่านของนักเรยีน โดยสร้างแผนการจดัการเรยีนการสอนอ่านภาษาอังกฤษที่ยึด

รูปแบบการเรยีนรูข้องนักเรยีน จํานวน 5 แผน โดยแต่ละแผนการสอนมกีารจดักิจกรรมการเรยีน

การสอนใหส้อดคลอ้งกบัรปูแบบการเรยีนรูข้องนกัเรยีนทีม่จีาํนวนมากทีสุ่ดก่อนและรองลงไปเรื่อยๆ

ในทุกแผนการสอน และสอดแทรกรปูแบบการเรยีนรูข้องนักเรยีนทีม่จีาํนวนน้อยไวใ้นบางแผนการ

สอน 
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ภาพประกอบ 18 เน้ือหาของแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบ 

      การเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม) 

 

การสร้างแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการ

เรยีนภาษาเพื่อการสื่อสารนัน้ยดึหลกัการหรอืทฤษฎขีอง Sternberg (1995: 83-90) ที่กล่าวว่า

มนุษยน์ัน้มรีูปแบบ (Styles) ที่หลากหลายอยู่ในตนเองซึ่งไม่ได้มเีพยีงด้านเดยีว และรูปแบบอนั

หลากหลายน้ีสามารถเปลี่ยนแปลงและยดืหยุ่นไดไ้ปตามกจิกรรม (Tasks) และสถานการณ์ต่างๆ 

การทีค่รูพยายามเป็นแบบอย่าง (Role model) ใหก้บัผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการคดินัน้ๆ ย่อมทําให้

รปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนปรบัเปลีย่นไปตามทีค่รตู้องการไดจ้ากการสอนในชัน้เรยีน (Styles are 

socialized) นอกจากน้ี Sternberg (1995: 90) ยงักล่าวอกีกว่ารปูแบบยงัเป็นสิง่ทีส่ามารถสอนหรอื

พฒันากนัได ้(Styles are teachable) โดยการใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กหรอืใชร้ปูแบบทีค่รตู้องการพฒันาใน

กจิกรรมหรอืสถานการณ์การเรยีนต่างๆทีค่รไูดจ้ดัขึน้ ยิง่ผูเ้รยีนไดฝึ้กการใชร้ปูแบบใดมากๆ ผูเ้รยีน

กจ็ะเกดิความเคยชนิในการใชร้ปูแบบนัน้ๆ (The more that people use a particular style, the 

more comfortable they become with its use) หรอืแมแ้ต่การทีค่รพูยายามปรบัเปลีย่นรปูแบบการ

เรยีนรูข้องผูเ้รยีน กย็งัเป็นการทาํใหผู้เ้รยีนตระหนักและเหน็คุณค่าในตนเองว่า ตนเองนัน้มรีปูแบบ

การเรยีนรูท้ีห่ลากหลายซ่อนอยู่และทําใหต้นเองกลบัมทีางเลอืกในรูปแบบการเรยีนรูท้ีห่ลากหลาย

มากยิง่ขึน้นัน่เอง 

 ดงันัน้การสรา้งแผนกจิกรรมการสอนภาษาจะมุ่งเน้นไปทีก่ารสอนภาษาองักฤษเพื่อ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ของผู้เรยีนให้เป็นรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษเชิงสื่อสารหรอื

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมนัน้ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัหลกัการและเป้าหมาย

ของการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในปจัจุบนั ขัน้ตอนการพฒันาแผนการจดัการ

เรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการ

แผนกจิกรรม 

เชิงสือ่สาร เชิงวิเคราะห์ไวยากรณ์ 

เชงิสือ่สาร  

80 % 

เชงิวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

20% 
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สื่อสาร ใช้วธิกีารพฒันาหลกัสูตรหรอืแผนกิจกรรมการสอน ตามขัน้ตอนและวธิกีารของ เฉลมิพล 

สวสัดิพ์งษ์ (2551) โดยม ี4 ขัน้ตอนหลกั ดงัน้ี 

 

ขัน้ท่ี 1 การศึกษาข้อมลูพื้นฐาน 

เ ป็นการศึกษาทบทวนแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับหลักการและวิธีการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Communicative language teaching: CLT) และการศกึษาจาก

เอกสารหลกัสูตรปรญิญาบณัฑติที่เกี่ยวข้องกับรายวิชาศึกษาทัว่ไป ในหมวดวชิาภาษาอังกฤษ

พื้นฐานและสภาพการจดัการศกึษาตามหลกัสูตร เพื่อนําข้อมูลที่ได้มาเป็นพื้นฐานในการวางแผน

กจิกรรมการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสาร 

ขัน้ท่ี 2 การพฒันาแผนการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 

เป็นการนําขอ้มูลที่ได้จากขัน้ที่ 1 มาเป็นแนวทางในการพฒันาแผนกจิกรรมการ

สอน โดยกําหนดหลักการจุดมุ่งหมาย เน้ือหาสาระ การจดักิจกรรมการเรียนการสอนและการ

ประเมนิผล โดยในส่วนของเน้ือหาในแผนกจิกรรมนัน้ยดึตามแบบเรยีนภาษาองักฤษ Person to 

Person 1 ที่ทางมหาวิทยาลยักําหนดให้เป็นแบบเรยีนภาษาอังกฤษมาตรฐานที่ใช้ภายใน

มหาวทิยาลยัทัง้หมด รายละเอยีดของเน้ือหาแสดงในตารางที ่17  

 

ตาราง 17 หวัเรือ่งในแผนการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ 

 

หน่วยการเรยีนที ่ หวัเรื่อง 

1 Nice to meet you. / Could I have your name, please? 

2 Do you know where it is? / What does it look like? 

3 See you then! / How do I get there? 

4 How do you like the city? / I love sight- seeing! 

5 How about coming with us? / Why don’t we meet there? 

6 Could you help me? / This sweater is more stylish. 

7 What would you like? / Would you care for any dissert? 

8 Could I borrow that? / Could you change my room? 

9 Have you ever been to Japan? / Which city do you like better? 

10 What are you going to do? What do you want to do? 

 

เมือ่พฒันาแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษแลว้ ไดนํ้าแผนการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษทีพ่ฒันาขึน้ไปใหผู้เ้ชีย่วชาญทางการสอนภาษาองักฤษจาํนวน 3 ท่าน เป็นผูพ้จิารณา

ความถูกต้องเหมาะสมของแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษ (Content validity) พรอ้มปรบัปรุง
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แก้ไขร่างแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษตามขอ้เสนอแนะของผูเ้ชีย่วชาญ ก่อนนําไปทดลองใช ้

โดยในส่วนของการประเมนิร่างแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษโดยผูเ้ชีย่วชาญเป็นการประเมนิ

ความเหมาะสมของแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษโดยพจิารณาถงึหลกัการ จุดมุ่งหมาย เน้ือหา

สาระ กจิกรรมและสื่อการเรยีนการสอนและการประเมนิผล ว่ามคีวามเหมาะสมกบันักศกึษาเพยีงใด 

โดยใช้แบบประเมินความเหมาะสมของแผนกิจกรรมการสอนภาษาอังกฤษ มีลักษณะเป็น

แบบสอบถามมาตราส่วนประเมนิค่า 5 ระดบั โดยปรบัปรุงแบบประเมนิจากงานวจิยัของ เฉลมิพล 

สวสัดิพ์งษ์ (2551) และกําหนดความหมายของระดบัคะแนนและเกณฑก์ารแปลผลของแบบประเมนิ

ความเหมาะสมของแผนกจิกรรม ดงัน้ี 

 

ตาราง 18 ความหมายของระดบัคะแนนและเกณฑก์ารแปลผลของแบบประเมนิความเหมาะสม 

 

ระดบัคะแนน เกณฑก์ารแปลผล 

คะแนน ความหมาย 
ช่วงคะแนน

เฉล่ีย 
ความหมาย 

5 เหมาะสมมากทีส่ดุ (รอ้ยละ 80-100) 4.50 - 5.00 แผนกจิกรรมมคีวามเหมาะสมมากทีส่ดุ 

4 เหมาะสมมาก (รอ้ยละ 60-79) 3.50 - 4.49 แผนกจิกรรมมคีวามเหมาะสมมาก 

3 เหมาะสมปานกลาง (รอ้ยละ 40-59) 2.50 - 3.49 แผนกจิกรรมมคีวามเหมาะสมปานกลาง 

2 เหมาะสมน้อย  (รอ้ยละ 20- 39) 1.50 - 2.49 แผนกจิกรรมมคีวามเหมาะสมน้อย 

1 เหมาะสมน้อยทีส่ดุ (รอ้ยละ   0- 19)     1.00 - 1.49 แผนกจิกรรมมคีวามเหมาะสมน้อยทีส่ดุ 

 

 

 ผลการประเมนิความเหมาะสมโดยรวมของแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจาก

ผูเ้ชีย่วชาญทางดา้นการสอนภาษาองักฤษ พบว่าดา้นหลกัการและจุดมุ่งหมายของแผนกจิกรรมการ

สอนมคีวามเหมาะสมมากที่สุด นอกจากน้ีผูเ้ชี่ยวชาญบางท่านได้ใหค้วามเหน็ในส่วนของหลกัการ

และจุดมุ่งหมายในแผนการจดัการเรยีนรูน่ี้ว่าค่อนขา้งกว้าง แต่ยงัอยู่ในขอบเขตของแผนกจิกรรม

การสอนที่ยอมรบัได้ ในส่วนของการประเมนิความเหมาะสมโดยรวมด้านหวัข้อเรื่องของเน้ือหา 

กจิกรรมการเรยีนการสอน การเลอืกใช้สื่อประกอบการสอน การวดัและประเมนิผลนัน้มคีวาม

เหมาะสม ส่วนผลการประเมนิความเหมาะสมในแต่ละหน่วยการเรยีนรูท้ ัง้ 10 หน่วยการเรยีนรูส้่วน

ใหญ่อยู่ในระดับที่มีความเหมาะสมมากโดยได้นําเสนอรายละเอียดของผลการประเมินความ

เหมาะสมในแต่ละหน่วยการเรยีนรูไ้วใ้นภาคผนวกแลว้  
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ตาราง 19 ผลการประเมนิความเหมาะสมโดยรวมของแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

 

 

ขอ้ 

 

ประเดน็การประเมนิ 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนน 

เฉลีย่ 

 

ความหมาย คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3 

1 หลกัการและจุดมุ่งหมาย 

ของแผนกจิกรรมการสอน 

5 5 4 4.67 เหมาะสม 

มากทีส่ดุ 

2 หวัขอ้เรื่องของเน้ือหา 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก 

3 กจิกรรมการเรยีนการสอน 4 3 4 3.67 เหมาะสมมาก 

4 การเลอืกใชส้ือ่ประกอบการสอน 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก 

5 การวดัและประเมนิผล 4 4 3 3.67 เหมาะสมมาก 

 

 

ขัน้ท่ี 3 การทดลองใช้แผนการจดัการเรียนรู้ภาษาองักฤษ (Pilot study) 

วตัถุประสงคข์องขัน้น้ีคอืการนําแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่ได้พฒันาขึน้ใน

ขัน้ตอนที ่2 ไปทดลองใชก้บันกัศกึษาชัน้ปีที ่1 มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมลคลธญับุร ีจ.ปทุมธานี 

ทีม่ขีอ้มลูลกัษณะใกลเ้คยีงกนักบักลุ่มตวัอย่าง จาํนวน 20 คน โดยทดลองใช้แผนกจิกรรมการสอน

ภาษาอังกฤษในบางแผนกิจกรรม เพื่อให้เห็นถึงประสิทธิภาพของแผนการจัดการเรียนรู้

ภาษาองักฤษทีพ่ฒันาขึน้เป็นระยะเวลา 12 ชัว่โมง โดยผูว้จิยัไดสุ้่มเลอืกหน่วยการเรยีนรูจ้าํนวน 5

หน่วยมาทดลองใช้ในการจดัการเรยีนการสอนในขัน้ตอนของการทดลองใช้ รายละเอียดของการ

ทดลองใชแ้ผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแสดงในตารางที่ 20 โดยในขัน้ตอนการทดลองใช้

แผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีพ่ฒันาขึน้เพื่อต้องการทดลองศกึษาประสทิธภิาพของแผนการ

จดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในดา้นของ (1) การใชเ้วลาในการใชแ้ผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ในแต่ละครัง้และ (2) ปญัหาที่เกิดขึ้นระหว่างการทดลองใช้และวิธีการแก้ไขปญัหาเฉพาะหน้า 

สาํหรบัเกณฑใ์นการประเมนิผลการทดลองใชแ้ผนการจดัการเรยีนรูม้ดีงัน้ี 

1. ให้นักศกึษาในกลุ่มที่ได้ทดลองใช้แผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเขยีน

รายงานสะทอ้นความคดิเหน็และทศันะของตนต่อการใชแ้ผนกจิกรรมดงักล่าว ผลการเขยีนรายงาน

สะท้อนความคดิเหน็ของนักศกึษาทีม่ต่ีอการทดลองใชแ้ผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีสุ่่มมา

ทดลองใช้สอนจํานวน 5 หน่วยการเรยีนรู้พบว่า นักศึกษาส่วนมากสนุกสนานกบัการเรยีน

ภาษาองักฤษดว้ยวธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารมากกว่าการนัง่ฟงับรรยาย นักศกึษาสนุก

กบัการฝึกใช้ภาษาองักฤษในแต่ละใบงาน ซึ่งในแต่ละหน่วยการเรยีนรู้จะมปีระกอบด้วยใบงาน

จาํนวน 2 ชุดทีผู่ส้อนไดถ่้ายเอกสารแจกนกัศกึษาในชัน้เรยีน ในดา้นการใชเ้วลาต่อหน่ึงครัง้ของการ

สอนจาํนวน 3 ชัว่โมงสามารถครอบคลุมเน้ือหาและการฝึกทํากจิกรรมทางภาษากบัใบงานทีไ่ดแ้จก

ให ้กบันกัศกึษา ปญัหาทีเ่กดิขึน้ในระหว่างการทดลองใชแ้ผนไดแ้ก่นกัศกึษาบางคนไม่คุน้ชนิกบัการ

เรยีนภาษาองักฤษเชงิสื่อสาร แต่มคีวามคุน้เคยกบัการเรยีนภาษาองักฤษแบบบรรยายมากกว่าทีใ่ห้
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อาจารยผ์ูส้อนเป็นผูบ้รรยายและอธบิายเน้ือหาไปเรือ่ยๆ นกัศกึษาดงักล่าวจงึค่อนขา้งมปีฏกิริยิาการ

โต้ตอบทางภาษาที่ช้าและมท่ีาทีเขนิอาย ผู้สอนใช้วิธีการแก้ไขปญัหาโดยการเข้ามาช่วยเหลือ

นักศกึษาเป็นรายบุคคล ใช้วธิกีารกระตุ้นด้วยภาษาท่าทาง สหีน้าและกระตุ้นการมปีฏสิมัพนัธ์กบั

นกัศกึษาใหม้ากขึน้ นอกจากน้ียงัพบนกัศกึษาบางคนทีม่พีืน้ฐานทางภาษาองักฤษทีอ่่อนมาก ผูส้อน

ได้ใช้วธิีการให้เพื่อนที่จบัคู่กันช่วยเหลอืในการพูด โดยให้เน้นที่ความเข้าใจจากคําพูดมากกว่า

ความถูกต้องของหลักภาษาก่อนในเบื้องต้น ทัง้น้ีเพื่อให้นักศึกษาเกิดความมัน่ใจในการใช้

ภาษาองักฤษเพื่อการโตต้อบกบัคู่สนทนาของตน 

2. ใชเ้กณฑก์ารทํากจิกรรมใบงาน (Hand out) ของนักศกึษาในแต่ละหน่วยการ

เรยีนรู ้ โดยนักศกึษาสามารถทํากจิกรรมใบงานทัง้หมดไดส้มบูรณ์รอ้ยละ 80 โดยผลการทดลองใช้

แผนการสอนพบว่านกัศกึษาสามารถทาํกจิกรรมใบงานจาํนวน 10 ใบงานจากทัง้ 5 หน่วยการเรยีนรู้

ไดต้ัง้แต่รอ้ยละ 80 - 90 ตาราง 21 แสดงจาํนวนของการทํากจิกรรมใบงานของนักศกึษาของ 5 

หน่วยการเรยีนรูท้ีนํ่ามาทดลองใชก้บันกัศกึษาจาํนวน 20 คน 
 

 

ตาราง 20 การทดลองใชแ้ผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษ (Pilot study) 

 

 

  หน่วยการเรยีนที ่

หน่วยการเรยีน 

ทีเ่ลอืกมาทดลองใช ้

ระยะเวลาในการ

ทดลองใช ้(ชัว่โมง) 

1. Nice to meet you. / Could I have your name, please? 

2. Do you know where it is? / What does it look like? 

3. See you then! / How do I get there? 

4. How do you like the city? / I love sight- seeing! 

5. How about coming with us? / Why don’t we meet there? 

 

 
 

 
 

 

3  

 

3 

3 

6. Could you help me? / This sweater is more stylish. 

7. What would you like? / Would you care for any dissert? 

8. Could I borrow that? / Could you change my room? 

9. Have you ever been to Japan? / Which city do you like 

better? 

10. What are you going to do? What do you want to do? 

 

 

 

 
 

 

 

 

3 

3 

รวม                             10 หน่วยการเรยีนรู ้ 5 หน่วยการเรยีนรู ้   15 ชัว่โมง 
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ตาราง 21 จาํนวนของการทํากจิกรรมใบงานของนกัศกึษาในขัน้ตอนทดลองใชแ้ผน 

 จาํนวนนกัศกึษา จาํนวนนกัศกึษา 

หน่วยที ่ ใบงานที ่1 รอ้ยละ ใบงานที ่2 รอ้ยละ 

2 18 90 18 90 

4 18 90 18 90 

5 17 85 17 85 

9 18 90 18 90 

10 16 80 16 80 

 

 

ขัน้ท่ี 4 การติดตาม ประเมินผลและปรบัปรงุแผนกิจกรรมการสอนภาษาองักฤษ 

เป็นการตดิตามผลหลงัจากทีน่กัศกึษาไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดว้ยแผนกจิกรรม

ดงักล่าว เพื่อทราบถงึพฒันาการของนักศกึษาและความสมัพนัธส์อดคลอ้งของกระบวนการพฒันา

กจิกรรมการสอนภาษาองักฤษ ซึง่อาศยัการประเมนิจากผูส้อนและนกัศกึษา โดยประเมนินักศกึษาที่

ผ่านการใช้แผนกจิกรรมการสอนว่ามคีวามก้าวหน้าหรอืผลสมัฤทธิท์างการเรยีนตามหลกัการและ

จุดมุ่งหมายของแผนกจิกรรมการสอนหรอืไม่ และนักศกึษามคีวามพงึพอใจต่อการใชแ้ผนกจิกรรม

การสอนหรอืไม่ เน่ืองจากความพงึพอใจของนักศกึษาที่ผ่านการใช้แผนกจิกรรมการสอนย่อมเป็น

ส่วนหน่ึงทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึประสทิธภิาพของแผนกจิกรรมการสอนดว้ย โดยใชเ้ครื่องมอืตดิตามแผน

กจิกรรมการสอนเป็นรายงานสะท้อนความคดิเหน็และทศันะของตนต่อการใชแ้ผนกจิกรรมและทํา

การวิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีการวเิคราะห์เน้ือหา (Content analysis) จากนัน้ผู้ว ิจยันําข้อมูล

สารสนเทศทีไ่ดท้ัง้หมดมาปรบัปรงุแก้ไขแผนกจิกรรมการสอนใหม้ปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ ขัน้ตอน

การพฒันาแผนกจิกรรมการสอนเพื่อพฒันาและส่งเสรมิรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ แสดงใน

ภาพประกอบ 19 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 19 ขัน้ตอนการพฒันาแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษ 

ขั้นท่ี 1 การศึกษาขอมูลพ้ืนฐาน 

ขั้นท่ี 2 การพัฒนาแผนกิจกรรม 

ขั้นท่ี 3 การทดลองใชแผนกิจกรรม (pilot study) 

ขั้นท่ี 4 การติดตาม ประเมินผลและปรับปรุง 
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2. แบบทดสอบทักษะการฟังพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงัเรียน (Pre and 

posttest) 

เน่ืองจากทกัษะการฟงัและทกัษะการพูดเป็นทกัษะที่มคีวามเกี่ยวขอ้งกนัและไม่อาจ

แยกทกัษะทัง้สองออกจากกนัในการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารได ้ดงันัน้การทดสอบการฟงัและการพูด

แบบบูรณาการในแบบทดสอบฉบบัเดยีวกนัจงึมคีวามใกลเ้คยีงกบัการทดสอบการใช้ภาษาองักฤษ

ไดจ้รงิในชวีติประจาํวนัมากทีสุ่ดเมือ่เทยีบกนักบัการแยกวดัทกัษะทางภาษาทลีะทกัษะ กล่าวคอืเมื่อ

นักศกึษาสามารถฟงัคําถามหรอืคําสัง่ไดอ้ย่างเขา้ใจ นักศกึษากจ็ะสามารถพูดโต้ตอบภาษาองักฤษ

ได้จากความเข้าใจในการฟงันัน่เอง ดังนัน้ผู้ว ิจ ัยจึงพัฒนาแบบทดสอบทักษะการฟงัและพูด

ภาษาองักฤษแบบบูรณาการ (A test of integrated listening and speaking skills) โดยวดัจากการ

กําหนดเรื่องราวหรอืสถานการณ์ให้นักศกึษาได้ฟงัเพื่อความเขา้ใจ จากนัน้ใหน้ักศกึษาพูดโต้ตอบ

หรอืเป็นการทดสอบการพูดแบบคู่สนทนา มกีารกําหนดระดบัของคะแนนการพูดภาษาองักฤษดว้ย

เกณฑก์ารใหค้ะแนนการพูด (Speaking rubrics) โดยใชเ้กณฑป์ระเมนิการพูดภาษาองักฤษแบบ

มาตรฐาน (Speaking rubric) ของ Common European Framework of Reference (CEFR) 

เน้ือหาของแบบทดสอบทกัษะการฟงัและพดูภาษาองักฤษแบบบรูณาการน้ีจะสอดคลอ้งกบัเน้ือหาใน

แผนการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ เน้ือหาเกี่ยวกบักจิวตัรประจาํวนั สิง่ทีช่อบและไม่

ชอบ การขอร้องและการตอบข้อเรยีกร้อง เหตุการณ์ในอดีต เหตุการณ์ที่กําลงัเกิดขึ้นในอดีต 

เหตุการณ์ในอนาคต สิ่งที่ได้ทํามาแล้ว อาหารและเครื่องดื่ม สุขภาพและการเปรยีบเทียบ โดย

ขัน้ตอนในการพฒันาแบบทดสอบทกัษะการฟงัภาษาองักฤษ มดีงัน้ี 

ขัน้ท่ี 1 ศกึษาทบทวนแนวคดิทฤษฎเีกี่ยวกบัหลกัการและวธิกีารวดัทกัษะการฟงั

และการพดูภาษาองักฤษ 

ขัน้ท่ี 2 กําหนดเรื่องราวหรอืสถานการณ์ที่ใช้ในการทดสอบทีม่เีน้ือหาสอดคล้อง

กบัแผนกจิกรรมการสอน 

ขัน้ท่ี 3 นําแบบทดสอบที่พฒันาขึน้ใหอ้าจารยท์ีป่รกึษาและอาจารยท์ีป่รกึษาร่วม 

พจิารณาความเหมาะสมของแบบทดสอบ ดําเนินการปรบัแก้ไขตามคําแนะนําของอาจารยท์ีป่รกึษา

และอาจารยท์ีป่รกึษารว่ม 

ขัน้ท่ี 4 นําแบบทดสอบที่ไดร้บัการปรบัแก้ไขแล้วไปให้ผู้เชี่ยวชาญทางด้านการ

สอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ จํานวน 2 ท่านและผู้เชี่ยวชาญทางด้านการวดัและ

ประเมนิผลการศกึษาจาํนวน 1 ท่านเป็นผูต้รวจสอบคุณภาพและความเหมาะสมของแบบทดสอบอกี

ครัง้ในดา้นความเทีย่งตรงเชงิเน้ือหา (Content validity) จากนัน้ดําเนินการปรบัแก้ไขแบบทดสอบ

ตามคําแนะนําของผู้เชี่ยวชาญอีกครัง้ โดยคําแนะนําจากผู้เชี่ยวชาญที่นํามาปรบัแก้ไขใน

แบบทดสอบไดแ้ก่ การแก้ไขการสะกดคํา การเลอืกใชค้ําใหเ้หมาะสมและไม่มคีวามกํากวมในแต่ละ

สถานการณ์ทีก่ําหนด รวมถงึการแบ่งจํานวนของแต่ละบทบาทหรอืสถานการณ์ทีก่ําหนดใหม้คีวาม

เหมาะสม  
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ขัน้ท่ี 5 นําแบบทดสอบภาษาไปทดลองใช้กบันักศกึษาที่มลีกัษณะใกล้เคยีงกบั

กลุ่มตวัอย่างการทดลอง (Try out) จํานวน 10 คน เพื่อทําการตรวจสอบความเหมาะสมของ

แบบทดสอบ จากนัน้ทําการแก้ไขและปรบัปรุงใหม้คีวามเหมาะสม และนําคะแนนที่ได้จากการทํา

แบบทดสอบทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษแบบบูรณาการ (A test of integrated listening and 

speaking skills) มาวเิคราะหห์าคุณภาพของแบบทดสอบในดา้นค่าความยากง่ายและอํานาจจาํแนก

ของขอ้สอบ โดยประยุกต์ใช้หลกัการวเิคราะห์ค่าความยากง่ายและอํานาจจําแนกของขอ้สอบแบบ

ความเรยีงของ C.A. Drake (ศริชิยั กาญจนวาส.ี 2552: 244) โดยการหาค่าสดัส่วนของคะแนนที่

นักศกึษาทําได้ในกลุ่มเก่งและกลุ่มอ่อน จากนัน้นํามาคํานวณค่าดชันีบ่งชี้คุณภาพของขอ้สอบตาม

หลกัการวเิคราะหข์อ้สอบแบบเลอืกตอบ  

ในการวเิคราะห์จะทําการรวมคะแนนของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนใน

แต่ละกลุ่ม โดยใช้  ∑H เป็นคะแนนรวมของผู้เขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มสูง ส่วน 

∑L เป็นคะแนนรวมของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มตํ่า โดยให ้∑TH เป็นคะแนน

เตม็รวมของแต่ละแบบทดสอบย่อยของทุกคนในกลุ่มสูง และ ∑TL เป็นคะแนนเตม็รวมของแต่ละ

แบบทดสอบย่อยของทุกคนในกลุ่มตํ่ า จากนั ้นทําการคํานวณสัดส่วนของคะแนนในแต่ละ

แบบทดสอบยอ่ยทีแ่ต่ละกลุ่มทาํได ้โดยใชส้ตูร ดงัน้ี 

 

PH =  ∑H  (คะแนนรวมของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มสงู 

∑TH  (คะแนนเตม็รวมของแต่ละแบบทดสอบยอ่ยของทุกคนในกลุ่มสงู) 

 

PL = ∑L  (คะแนนรวมของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มตํ่า) 

∑TL  (คะแนนเตม็รวมของแต่ละแบบทดสอบยอ่ยของทุกคนในกลุ่มตํ่า) 

 

เมือ่ทราบค่า PH และ PL แลว้กส็ามารถคาํนวณค่าความยากงา่ย (p) และอํานาจจาํแนก (r) 

ของแต่ละแบบทดสอบยอ่ยได ้โดยใชส้ตูร ดงัน้ี 

 

ค่าความยากของแบบทดสอบยอ่ย (p)   =  PH + PL 

                          2 

ค่าอํานาจจาํแนกของแบบทดสอบยอ่ย (r)  = PH - PL 

 

สําหรบัเกณฑก์ารแปลผลการวเิคราะหค์่าความยาก (p) และอํานาจจาํแนก (r) ของแต่ละ

แบบทดสอบยอ่ย (ศริชิยั กาญจนวาส.ี 2552: 228) มดีงัน้ี  
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ตาราง 22 เกณฑก์ารแปลผลการวเิคราะหค์ุณภาพของแบบทดสอบทกัษะการฟงัและพดู 

   ภาษาองักฤษแบบบรูณาการ (A test of integrated listening and speaking skills) 

 

ความยากงา่ย (p) ความหมาย อํานาจจาํแนก (r) ความหมาย 

0.81 - 1.00 งา่ยมาก 0.60 – 1.00 ดมีาก 

0.60 - 0.80 ค่อนขา้งง่าย 0.40 – 0.59 ด ี

0.40 - 0.59 ปานกลาง 0.20 – 0.39  พอใช ้

0.20 - 0.39 ค่อนขา้งยาก 0.10 – 0.19 ค่อนขา้งตํ่า 

    0 - 0.19 ยากมาก     0 – 0.09 ตํ่ามาก 

 

ทีม่า: ศริชิยั กาญจนวาส.ี (2552). ทฤษฎกีารทดสอบแบบดัง้เดมิ. พมิพค์รัง้ที ่6. โรงพมิพ์

จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. กรงุเทพมหานคร 

 

 

ผลการวเิคราะหค์ุณภาพของแบบทดสอบทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษแบบบูรณาการ 

(Integrated-skills tests) กบันักศกึษากลุ่มตวัอย่างจํานวน 10 คน โดยนักศกึษามคีะแนนจาก

แบบทดสอบทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษ ตัง้แต่ 12 - 27 คะแนนจากคะแนนเตม็ทัง้หมด 30

คะแนน สามารถแบ่งกลุ่มนักศกึษาออกเป็นกลุ่มนักศกึษาทีไ่ดค้ะแนนในกลุ่มสูงจาํนวน 5 คนและ

กลุ่มนกัศกึษาทีไ่ดค้ะแนนตํ่าจาํนวน 5 คน ผลการวเิคราะหค์่าความยากของแบบทดสอบทกัษะการ

ฟงัและพดูภาษาองักฤษแบบบรูณาการ (p) มคี่าเท่ากบั 0.613 แสดงว่าแบบทดสอบดงักล่าวมคีวาม

ยากง่ายในระดบัที่ด ีมคี่าอํานาจจาํแนกของแบบทดสอบ (r) เท่ากบั 0.346 แสดงว่าแบบทดสอบ

ดงักล่าวสามารถจาํแนกนกัศกึษาทีเ่ก่งและอ่อนไดใ้นระดบัปานกลาง รายละเอยีดของคะแนนและผล

การวเิคราะหค์ุณภาพของแบบทดสอบทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษแบบบูรณาการ นําเสนอใน

หน้าถดัไป 
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ตาราง 23 คะแนนของนกัศกึษากลุ่มตวัอยา่งในการหาคุณภาพของแบบทดสอบ 

 

นกัศกึษา 

คนที ่

การเรยีบ

เรยีงเน้ือหา 

(Range) 

ความ

ถูกตอ้ง 

(Accuracy) 

ความ

คล่องแคล่ว 

(Fluency) 

ปฏสิมัพนัธ ์

กริยิาท่าทาง 

(Interaction) 

ความสมัพนัธ์

เชื่อมโยง 

(Coherence) 

คะแนนรวม 

(เตม็ 30 

คะแนน) 

กลุ่ม 

1 4 4 5 5 4 22 สงู 

2 2 3 3 4 3 15 ตํ่า 

3 2 2 2 3 3 12 ตํ่า 

4 5 4 5 6 4 24 สงู 

5 3 3 3 3 2 14 ตํ่า 

6 

7 

1 

5 

2 

5 

3 

6 

4 

6 

3 

5 

13 

27 

ตํ่า 

สงู 

8 2 2 2 3 3 12 ตํ่า 

9 4 4 5 5 3 21 สงู 

10 5 5 5 5 4 24 สงู 

 

PH =  ∑H  (คะแนนรวมของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มสงู) 

∑TH  (คะแนนเตม็รวมของแต่ละแบบทดสอบยอ่ยของทุกคนในกลุ่มสงู) 

 

PH = 22 + 24 + 27 + 21 + 24 = 118  = 0.786 

 30 + 30 + 30 + 30 + 30   150 

 
PL = ∑L  (คะแนนรวมของผูเ้ขา้สอบทุกแบบทดสอบของทุกคนในกลุ่มตํ่า) 

∑TL  (คะแนนเตม็รวมของแต่ละแบบทดสอบยอ่ยของทุกคนในกลุ่มตํ่า) 

 

PL = 15 + 12 + 14 + 13 + 12 =  66  =  0.44 

 30 + 30 + 30 + 30 + 30  150 

 

ดงันัน้  

ค่าความยากของแบบทดสอบ (p)  =  PH + PL =   0.786 + 0.44  = 0.613 

         2     2 

ค่าอํานาจจาํแนกของแบบทดสอบ (r) = PH - PL =   0.786 - 0.44   = 0.346 

3. เกณฑก์ารประเมินการให้คะแนนการพดูภาษาองักฤษ  (Speaking rubric) 
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เครือ่งมอืทีใ่ชเ้ป็นเกณฑใ์นการใหค้ะแนนนกัศกึษาในการทําแบบทดสอบทกัษะการฟงั

และพูดภาษาอังกฤษแบบบูรณาการ ได้แก่ การใช้เกณฑ์การประเมินการให้คะแนนการพูด

ภาษาองักฤษ  (Speaking rubric) จากกรอบมาตรฐานความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศ

ในกลุ่มสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, 

teaching, assessment: CEFR) มาใช้เป็นกรอบในการประเมนิความสามารถการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของนกัศกึษาโดยแบ่งระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษไวจ้าํนวน 6 ระดบัใน 3 ขัน้ 

ไดแ้ก่ ขัน้พืน้ฐาน (Basic User) ประกอบดว้ยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบั A1 และ 

A2 ขัน้กลาง (Independent User) ประกอบดว้ยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบั B1 

และ B2 และขัน้เชีย่วชาญ (Proficient User) ประกอบดว้ยระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษใน

ระดบั C1 และ C2 ตามลําดบั ในส่วนของการใหค้ะแนนการพูดภาษาองักฤษตามกรอบมาตรฐาน

ของ CEFR ไดใ้ชเ้กณฑค์วามสามารถทางภาษาองักฤษในจาํนวน 6 ระดบั 3 ขัน้ โดยพจิารณามติิ

การพูดภาษาองักฤษในด้านของการเรยีบเรยีงเน้ือหา (Range) ความถูกต้อง (Accuracy) ความ

คล่องแคล่ว (Fluency) ปฏิสัมพันธ์ กิริยาท่าทาง (Interaction) และเอกภาพของเน้ือหา 

(Coherence) (สภายโุรป. 2011) 

ผู้วจิยัได้กําหนดระดบัการให้คะแนนในเกณฑก์ารประเมนิการพูดภาษาองักฤษของ 

CEFR ในแต่ละมติิของการประเมนิมติิละ 6 คะแนน โดยนักศึกษาจะได้คะแนนตัง้แต่ 1 ถึง 6 

คะแนนตามความสามารถที่นักศึกษาจะสามารถแสดงออกมาได้จากบทบาทหรอืสถานการณ์ที่

กําหนดในแบบทดสอบ ซึง่เกณฑห์รอืคาํอธบิายการใหค้ะแนนในแต่ละมติไิดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก 

ดงันัน้ในการทดสอบผูเ้ขา้รบัการทดสอบจะได้คะแนนเต็ม 30 คะแนนและคะแนนตํ่าสุด 5 คะแนน

จากเกณฑก์ารใหค้ะแนนดงักล่าว โดยโครงสรา้งและตวัอยา่งคาํอธบิายเกณฑก์ารใหค้ะแนนมดีงัน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตาราง 24 ตวัอยา่งเกณฑก์ารใหค้ะแนนการพดูภาษาองักฤษ (คะแนนเตม็ 30 คะแนน) 
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ระดบั 

ความสามารถ 

(Level) 

การเรยีบเรยีง

เนื้อหา (Range) 

ความถูกตอ้ง  

(Accuracy) 

ความ

คล่องแคล่ว 

(Fluency) 

ปฏสิมัพนัธ ์กริยิา

ท่าทาง 

(Interaction) 

เอกภาพ 

ของเนื้อหา 

(Coherence) 

 

 

C2 

 

 

6 

รกัษาระดบัการใช้

โครงสรา้งภาษาได้

ซบัซอ้นสอดคลอ้งและ

ถูกตอ้งตามหลกั

ไวยากรณ์ 

 

 

 

6 

 

 

6 

 

 

6 

 

 

C1 

 

 

5 

ใชภ้าษาไดถู้กตอ้งตาม

หลกัไวยากรณ์ ผดิพลาด

เลก็น้อยแต่โดยรวมมี

ความถูกตอ้ง 

 

 

 

5 

 

 

5 

 

 

5 

 

 

B2 

 

 

4 

ค่อนขา้งใชภ้าษาได้

ถูกตอ้ง ขอ้ผดิพลาดไม่

ส่งผลต่อความเขา้ใจ 

สามารถแกไ้ข

ขอ้ผดิพลาดของตนเอง

ได ้

 

 

 

4 

 

 

4 

 

 

4 

 

 

B1 

 

 

3 

ใชแ้บบแผนของภาษา

งา่ยๆในชวีติประจาํวนั

สามารถคาดเดารปูแบบ

การใชภ้าษาไดล้่วงหน้า 

 

 

 

3 

 

 

3 

 

 

3 

 

A2 

 

2 

ใชโ้ครงสรา้งภาษางา่ยๆ

ไดถู้กตอ้ง ผดิพลาด

ไวยากรณ์ในเรือ่งงา่ยๆ 

 

 

2 

 

2 

 

2 

 

 

 

A1 

 

 

 

1 

ใชโ้ครงสรา้งไวยากรณ์

งา่ยๆ และจาํประโยค

เป็นแบบแผนอย่างน้อย 

2-3 รปูแบบ มี

ขอ้ผดิพลาดและส่งผลต่อ

ความหมายของขอ้ความ

ทีส่ ือ่สารออกมา 

 

 

 

1 

 

 

 

1 

 

 

 

1 

 

 

นอกจากน้ีในส่วนของผู้ทําการประเมินการให้คะแนนการพูดภาษาอังกฤษ

ประกอบด้วยผูท้ําการประเมนิจํานวน 3 ท่านได้แก่ ผู้วจิยัในฐานะอาจารย์สอนภาษาองักฤษและ

อาจารยส์อนภาษาองักฤษชาวต่างชาตจิาํนวน 2 ท่าน นําผลการใหค้ะแนนของผูป้ระเมนิทัง้ 3 ท่าน

มาหาค่าเฉลีย่คะแนนการพดูภาษาองักฤษของผูเ้ขา้สอบแต่ละคน และการหาค่าความสอดคลอ้งของ
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การใหค้ะแนนของผูป้ระเมนิทัง้ 3 ท่านดว้ยการวเิคราะหค์่าความสอดคลอ้งระหว่างผูป้ระเมนิ (Inter-

rater reliability)   

รายละเอยีดของคําอธบิายเกณฑก์ารประเมนิการพูดภาษาองักฤษของ CEFR ฉบบั

เตม็ รายชื่อผูป้ระเมนิการใหค้ะแนนการพูดภาษาองักฤษ คะแนนการพูดภาษาองักฤษกลุ่มตวัอย่าง

และค่าความสอดคลอ้งของการใหค้ะแนนของผูป้ระเมนิทัง้ 3 ท่านไดนํ้าเสนอไวใ้นภาคผนวก 

 

4. แบบบนัทึกสะท้อนความสุขในการเรียนภาษาองักฤษ (Reflective learning 

log) 

เป็นเครื่องมอืที่ให้ผู้เรยีนในกลุ่มทดลองได้เขยีนแสดงความรู้สกึ มุมมอง ทศันะและ

ความคดิเหน็ของตนต่อการจดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันาและปรบัเปลี่ยนรปูแบบการเรยีนรู้

ทางภาษาของผู้เรยีนให้เป็นรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาเพื่อการสื่อสาร เป็นแบบบนัทกึสะท้อนชนิด

ปลายเปิดโดยทีผู่้เรยีนสามารถเขยีนแสดงออกถงึอารมณ์และความรูส้กึของตนต่อการจดัการเรยีน

การสอนดงักล่าว ผูเ้รยีนจะได้รบัมอบหมายใหท้ําการเขยีนแบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีน

ภาษาองักฤษทุกครัง้หลงัจากทีไ่ดร้บัการสอนในแต่ละครัง้ รวมจาํนวนการเขยีนแบบบนัทกึสะทอ้น

ความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ 10 ครัง้ต่อผูเ้รยีน 1 คน โดยขัน้ตอนในการพฒันาบนัทกึสะทอ้น

ความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ มดีงัน้ี 

 ขัน้ท่ี 1 ศกึษาทบทวนแนวคดิทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัความสุขใน

การเรยีนรู ้

 ขัน้ท่ี 2 สรา้งขอ้คําถามชนิดปลายเปิดให้นักศกึษาไดแ้สดงออกถงึอารมณ์

และความรูส้กึของตนต่อการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษจาํนวน 3 ขอ้ 

 ขัน้ท่ี 3 นําแบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษทีส่รา้งขึน้

ใหอ้าจารยท์ีป่รกึษาและอาจารยท์ีป่รกึษารว่ม พจิารณาความเหมาะสมของแผนการสอน ดําเนินการ

ปรบัแกไ้ขตามคาํแนะนําของอาจารยท์ีป่รกึษาและอาจารยท์ีป่รกึษารว่ม 

 ขัน้ท่ี 4 นําแบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษทีไ่ดร้บัการ

ปรบัขอ้คําถามแล้ว ไปทดลองใชก้บันกัศกึษาทีม่ลีกัษณะใกลเ้คยีงกบักลุ่มตวัอย่างการทดลอง (try 

out) จํานวน 5 คน เพื่อทําการตรวจสอบความถูกต้องและเหมาะสมด้านการใช้ภาษา ความ

ครอบคลุมของขอ้คาํถามกบัสิง่ทีต่้องการจะประเมนิและความไม่กํากวมของขอ้คําถาม ผลการนําไป

ทดลองให้นักศึกษาพบว่านักศึกษาสามารถเข้าใจในคําถามและคําชี้แจงต่อการเขยีนแบบบนัทกึ

สะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษไดเ้ป็นอยา่งด ี

ขัน้ตอนท่ี 2 การศึกษาผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพ่ือพฒันาและปรบัเปล่ียน

รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษของผูเ้รียนให้เป็นรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ

เพ่ือการส่ือสาร 



122 
 

การดําเนินการศึกษาและรวบรวมข้อมูลในขัน้ตอนน้ี มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาผลการ

จดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันาและปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนให้

เป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร เพื่อต้องการทดสอบสมมตฐิานเรื่องรปูแบบการ

เรยีนรูต้ามแนวคดิของ Sternberg ทีว่่ารปูแบบการเรยีนรูส้ามารถปรบัเปลีย่นไดจ้ากการเขา้สู่สงัคม

และจากการสอน ขณะเดยีวกนัทําการศกึษาความสุขของผูเ้รยีนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพควบคู่ไปกบั

การทาํการศกึษาเชงิทดลอง (Embedded design) และเพื่อศกึษาผลการจดัการสอนดงักล่าวทีส่่งผล

ต่อทักษะการฟงัและการพูดภาษาอังกฤษ ตามลําดับ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจ ัยเชิงทดลอง 

(Experimental research) ประเภทการสุ่มสองกลุ่มวดัสองครัง้ (The Randomized control- group 

Pretest-Posttest design) โดยมรีายละเอยีด ดงัน้ี 

 

ประชากรท่ีใช้ในการวิจยั 

ประชากรในการวจิยัเชงิทดลองเป็นนักศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ีชัน้ปีที ่1 ของ

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญับุร ีจาํนวน 3,201 คน ในภาคการศกึษาฤดูรอ้น ปีการศกึษา 

2558 ประกอบดว้ยนักศกึษาใน 12 คณะไดแ้ก่ คณะวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ีคณะบรหิารธุรกจิ 

คณะศลิปกรรมศาสตร ์ คณะศลิปศาสตร ์ คณะครุศาสตรอุ์ตสาหกรรม คณะวศิวกรรมศาสตร ์ คณะ

สถาปตัยกรรมศาสตร ์ วทิยาลยัการแพทยแ์ผนไทย คณะเทคโนโลยคีหกรรมศาสตร ์ คณะ

เทคโนโลยกีารเกษตร คณะเทคโนโลยสีื่อสารมวลชน และคณะพยาบาลศาสตร ์ตามลาํดบั 

 

กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยั 

กลุ่มตวัอย่างในการศกึษาครัง้น้ีเป็นนักศึกษาชัน้ปีที่ 1 เน่ืองจากนักศกึษาชัน้ปีที่ 1 ต้อง

ศกึษาวชิาภาษาองักฤษในทุกสาขาวชิาเอกในฐานะเป็นวชิาศกึษาบงัคบัทัว่ไป ดงันัน้กลุ่มตวัอย่างใน

การทดลองจงึเป็นนักศกึษาชัน้ปีที่ 1 จํานวน 1 กลุ่มการเรยีน (Section) โดยใช้วธิกีารสุ่มกลุ่ม

ตวัอย่างแบบหลายขัน้ตอน (Multi-stage random sampling) จาํนวนกลุ่มตวัอย่างทีใ่ชใ้นการศกึษา

เชงิทดลองน้ี คํานวณไดจ้ากการใชโ้ปรแกรม G Power โดยกําหนดระดบันัยสําคญัที ่α = .05 และ

ให้ค่าขนาดอทิธพิล (Effect size) เท่ากบั 0.3 ใช้สถติ ิF- test เพื่อทําการเปรยีบเทยีบค่าเฉลี่ย

ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจาํนวน 3 ค่าแบบวดัซํ้า (Repetitions = 3) ไดแ้ก่ การเปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่

ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนก่อนและหลงัการเรยีน รวมถงึผลสมัฤทธิท์างการเรยีนเมื่อไม่มกีารให้การ

จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเป็นเวลา 1 เดอืนผ่านไป รวมทัง้หมด 3 ค่าเฉลี่ยในช่วงเวลาที่

แตกต่างกนั จากการคํานวณดว้ย G Power ไดก้ลุ่มตวัอย่างนักศกึษาอยา่งน้อยจาํนวน 32 คน เพื่อ

ทาํการศกึษาเชงิทดลอง รายละเอยีดแสดงในตาราง 25 

ตาราง 25 ผลการกําหนดขนาดกลุ่มตวัอยา่งในการศกึษาเชงิทดลองดว้ยโปรแกรม G Power 

 

F tests – ANOVA: Repeated measures, within factors 
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Analysis: A priori: Compute required sample size  

Input: Effect size f            = 0.3 

α err prob                                               = 0.05 

Power (1-β err prob) = 0.95 

Number of groups = 2 

 Repetitions                                                 =   3 

Corr among rep measures                             =   0.5 

Nonsphericity correction ε                             =   1 

Output: Noncentrality parameter λ  = 17.280000 

Critical F                                               = 3.150411 

Numerator df                                               = 2.000000 

Denominator df  = 60.000000 

Total sample size = 32 

Actual power                                          = 0.961233 

 

 

การสุ่มกลุ่มตวัอย่าง (Random Sampling)  

 ผูว้จิยัใชว้ธิกีารสุ่มกลุ่มตวัอยา่งแบบหลายขัน้ตอน เริม่จากการสุ่มตวัอย่างอย่างง่าย

ดว้ยวธิกีารจบัสลากเลอืกนักศกึษาชัน้ปีที ่1 มาจาํนวน 1 คณะจากทัง้หมด 12 คณะ จากนัน้ทําการ

สุ่มตวัอยา่งอยา่งงา่ยดว้ยวธิกีารจบัสลากเลอืกนกัศกึษามา 1 สาขาวชิาเอกในคณะนัน้ และทําการสุ่ม

ตวัอย่างอย่างง่ายดว้ยวธิกีารจบัสลากเลอืกนักศกึษามาอกีครัง้เพื่อสุ่มเลอืกนักศกึษามา 1 กลุ่มการ

เรยีน ตามลาํดบั จากผลการสุ่มกลุ่มตวัอยา่งทาํใหไ้ดน้กัศกึษาจาํนวน 1 กลุ่มการเรยีน ประกอบดว้ย

นกัศกึษาจาํนวน 34 คน การสุ่มกลุ่มตวัอยา่งแสดงในภาพประกอบ 20  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ีชัน้ปีที ่1 มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญับุร ี
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ภาพประกอบ 20 การสุ่มกลุ่มตวัอยา่งในการศกึษาเชงิทดลอง 

 

การสุ่มกลุ่มตวัอย่างเข้าหน่วยการทดลอง (Random Assignment) 

 ขัน้ตอนการสุ่มกลุ่มตวัอย่างเขา้หน่วยการทดลองในการวจิยัครัง้น้ีผูว้จิยัพยายามที่

จะควบคุมตวัแปรแทรกซ้อนที่ผู้วจิยัไม่ต้องการศึกษา ด้วยวธิีการสุ่มกลุ่มตวัอย่างเข้าหน่วยการ

ทดลองให้เท่าเทยีมกนัในด้านพื้นฐานความรู้ทางภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเดมิของนักศึกษา 

จากนัน้จงึทําการศกึษาผลการจดัการทดลองกบันักศกึษากลุ่มทีไ่ด้รบัและไม่ได้รบัแผนการทดลอง 

(Treatment) โดยมรีายละเอยีดของการจดัแบ่งกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมเพื่อขจดัอทิธพิลของตวั

แปรแทรกซอ้น ไดแ้ก่ การแบ่งกลุ่มนักศกึษาออกตามพืน้ฐานความรูท้างภาษาองักฤษ ผูว้จิยัไดใ้ช้

แบบทดสอบภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาติหรอืข้อสอบโทอคิ (Test of English for 

International Communication: TOEIC) ซึง่ถอืเป็นแบบทดสอบภาษาองักฤษมาตรฐานเพื่อการ

สื่อสารทีม่คีวามน่าเชื่อถอืมาใหน้กัศกึษาทีเ่ป็นกลุ่มตวัอย่างทําการทดสอบ จากนัน้นําคะแนนผลการ

สอบดังกล่าวของนักศึกษามาเป็นเกณฑ์ในการระบุพื้นฐานความรู้ทางภาษาอังกฤษเดิมของ

นักศึกษา เน่ืองจากอาจมคีวามเป็นได้ยากที่จะแบ่งกลุ่มของนักศึกษาใน 1 ห้องเรยีนที่ถอืว่าเป็น

หน่วยในการสุ่มทดลอง ออกเป็นนักศกึษาทีม่คีะแนนพืน้ฐานความรูท้างภาษาองักฤษสูงและตํ่าได้

เท่าๆกนักลุ่มละ 16 คน ดงันัน้ในกรณทีีม่จีาํนวนนกัศกึษาในกลุ่มพืน้ฐานความรูท้างภาษาองักฤษสูง

และตํ่าไมเ่ท่ากนัจากผลการสอบดงักล่าว จงึจดัเรยีงลําดบันักศกึษาทีม่คีะแนนสูงสุดไล่เรยีงมาจนถงึ

นกัศกึษาทีม่คีะแนนตํ่าสุด จากนัน้ทาํการเลอืกนกัศกึษาทลีะคู่โดยเริม่จากคู่ทีไ่ดค้ะแนนจากการเรยีง

อนัดบัสูงสุดในกลุ่มกลุ่ม สุ่มให้นักศึกษาคนหน่ึงเข้ากลุ่มทดลองและอีกคนหน่ึงเข้ากลุ่มควบคุม 

จากนัน้ทาํการเลอืกนกัศกึษาคู่ต่อไปทีม่คีะแนนสูงสุดเป็นคู่ทีส่องแลว้จดัใหน้ักศกึษาคนหน่ึงเขา้กลุ่ม

ทดลองและอกีคนหน่ึงเขา้กลุ่มควบคุม โดยใช้วธิกีารจบัคู่นักศกึษาแบบเรยีงคะแนนสูงไปจนถงึตํ่า

แบบน้ีใหเ้ขา้กลุ่มการศกึษาเรื่อยๆทลีะคู่จนกว่าจะครบตามจาํนวนนักศกึษา รายละเอยีดของการสุ่ม

กลุ่มตวัอยา่งเขา้หน่วยการทดลอง (Random Assignment) แสดงในภาพประกอบ 21 

 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ีชัน้ปีที ่1 จาํนวน 1 คณะ 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ีชัน้ปีที ่1 จาํนวน 1 สาขาวชิาเอก 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัระดบัปรญิญาตร ีชัน้ปีที ่1 จาํนวน 1 กลุ่มการเรยีน 
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ภาพประกอบ 21 การสุ่มกลุ่มตวัอยา่งเขา้หน่วยการทดลอง (Random assignment) 

 

 ผลคะแนนการทดสอบจากแบบทดสอบภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาตขิอง

นกัศกึษาในกลุ่มตวัอย่างจาํนวน 34 คน จากคะแนนเตม็ 990 คะแนน พบว่านักศกึษามคีะแนนจาก

การทดสอบตัง้แต่ 575 – 135 คะแนน จากนัน้ทําการเรยีงลําดบัคะแนนของนักศกึษาจากมากทีสุ่ด

ไปน้อยทีสุ่ดและทาํการสุ่มเขา้กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม (รายละเอยีดของคะแนนผลการสอบของ

นกัศกึษาแต่ละคนและวธิกีารสุ่มนกัศกึษาเขา้กลุ่มแสดงไวใ้นภาคผนวก) ทาํใหไ้ดจ้าํนวนนักศกึษาใน

กลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมกลุ่มๆละ 17 คน โดยคะแนนเฉลี่ยของนักศกึษาในกลุ่มทดลองมคี่า

เท่ากบั 275.29 คะแนนและคะแนนเฉลี่ยของนักศกึษาในกลุ่มควบคุมมคี่าเท่ากบั 285.53 คะแนน 

ตามลาํดบั 

เพื่อทําให้แน่ใจว่านักศึกษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมมีพื้นฐานความรู้ทาง

ภาษาองักฤษทีไ่ม่แตกต่างกนัก่อนเริม่ดําเนินการวจิยัเชงิทดลอง จงึไดท้ําการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบ

ค่าเฉลีย่ผลคะแนนการทดสอบจากแบบทดสอบภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนานาชาตขิองนักศกึษา

ทัง้สองกลุ่มดว้ยสถติ ิt-test for independent sample เน่ืองจากขอ้มลูคะแนนของนักศกึษาทัง้สอง

กลุ่มเป็นอสิระจากกนั ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบพบว่า นกัศกึษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมมี

ระดบัพืน้ฐานความรูท้างภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารไม่แตกต่างกนั ( p = .551) อย่างมนีัยสําคญั

ทางสถติทิี่ระดบั .05 ดงันัน้จงึสรุปได้ว่าก่อนเริม่ดําเนินการวจิยัเชงิทดลองนักศกึษาทัง้สองกลุ่มมี

ระดบัพื้นฐานภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่ไม่แตกต่างกัน ดงันัน้ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของ

นักศกึษาทีไ่ดจ้ากการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Treatment) และวธิกีารสอนแบบปกตขิอง

ทัง้สองกลุ่มนัน้ไม่มตีวัแปรในเรื่องของพื้นฐานความรูเ้ดมิในเบื้องต้นเป็นตวัแปรแทรกซ้อนในการ

วจิยั ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบคะแนนดงักล่าวแสดงในตาราง 26 

กลุ่ม

ตวัอย่าง 

คะแนนภาษาองักฤษ

โทอคิ (TOEIC) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กลุ่มควบคมุ 

กลุ่มทดลอง 
สงู 

สงู 

ตํ่า 

ตํ่า 

ตํ่า 

ตํ่า 
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ตาราง 26 ผลการเปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่การทดสอบ TOEIC ของกลุ่มตวัอย่างเพื่อสุ่มเขา้กลุ่ม

ทดลองและควบคุม 

 

กลุ่ม

นกัศกึษา 

จาํนวน

นกัศกึษา 

คะแนนเฉลีย่ สว่นเบีย่งเบน

มาตรฐาน 

Std. Error 

Mean 

t df p 

กลุ่ม

ทดลอง 
17 275.29 94.381 22.891 

 

.603 

 

32 

 

.551 

กลุ่ม

ควบคุม 
17 258.53 65.114 15.793 

  
 

 

 

   นอกจากน้ีเมื่อนําผลคะแนนทดสอบก่อนเรยีน (Pretest) ของนักศกึษาทัง้สองกลุ่ม

มาทําการวิเคราะห์เปรียบเทียบกันพบว่านักศึกษากลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลี่ยทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษอยู่ที่ 12.41 คะแนนและนักศึกษาในกลุ่มควบคุมมคีะแนนเฉลี่ยทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษอยู่ที ่12.72 คะแนน จากนัน้ทําการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่ของทัง้สองกลุ่ม

ดว้ยสถติ ิt-test for independent sample เน่ืองจากขอ้มลูคะแนนของนักศกึษาทัง้สองกลุ่มเป็นอสิระ

จากกนั ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบพบว่า นักศกึษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมมคีะแนนเฉลี่ย

ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษทีไ่ม่แตกต่างกนั (p = .551) อยา่งมนีัยสําคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 

ดงันัน้จึงสรุปได้ว่าก่อนเริ่มดําเนินการวิจยัเชิงทดลองนักศึกษาทัง้สองกลุ่มมทีักษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษทีไ่มแ่ตกต่างกนั 

 

ตาราง 27 ผลการเปรยีบเทยีบคะแนนการทดสอบก่อนเรยีน (Pretest) ของกลุ่มทดลองและควบคุม 

 

กลุ่ม

นกัศกึษา 

จาํนวน

นกัศกึษา 

คะแนนเฉลีย่ สว่นเบีย่งเบน

มาตรฐาน 

Std. Error 

Mean 

t df p 

กลุ่ม

ทดลอง 
17 12.4118 4.20659 1.02025 

 

-.212 

 

32 

 

.834 

กลุ่ม

ควบคุม 
17 12.7247 4.40694 1.06884 

  
 

 

 

แผนดาํเนินการทดลอง 
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การวจิยัในระยะน้ีเป็นการวจิยัเชงิทดลองแทจ้รงิ (True experimental research) ประเภท 

Control-Group Time-Series Design เริม่ต้นจากการสุ่มกลุ่มตวัอย่าง จากนัน้ทําการสุ่มกลุ่ม

ตวัอยา่งเขา้หน่วยการทดลอง โดยสุ่มนกัศกึษาทีม่พีืน้ฐานความรูท้างภาษาองักฤษเขา้สู่กลุ่มทดลอง

และกลุ่มควบคุมอย่างละเท่าๆกนั เพื่อเป็นการควบคุมปจัจยัแทรกซอ้นทีอ่าจเกดิขึน้ในกระบวนการ

ทดลอง ทัง้น้ีก่อนการทดลองผูว้จิยัจะใหน้กัศกึษาทาํแบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อน

เรยีนและทําแบบวดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อระบุรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

นักศกึษาก่อนเรยีน จากนัน้ทําการสอนกลุ่มทดลองด้วยแผนกจิกรรมการสอนภาษาองักฤษที่เน้น

การปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนภาษาอังกฤษให้เป็นรูปแบบการเรียนรู้ภาษาเชิงสื่อสาร เมื่อ

ดําเนินการสอนด้วยแผนกจิกรรมการสอนเสรจ็สิน้แล้ว ผู้วจิยัจะให้นักศกึษาทําแบบทดสอบทกัษะ

การฟงัพดูภาษาองักฤษหลงัเรยีนและทาํแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อระบุรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาหลงัเรยีนอกีครัง้ว่านักศกึษามรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่

เปลี่ยนแปลงไปสู่รูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารตามที่คาดหวงัได้หรอืไม่ เพื่อ

ตรวจสอบและยนืยนัแนวคิดเรื่องรูปแบบ (Styles) ของ Sternberg ที่ว่ารูปแบบนัน้สามารถ

เปลีย่นแปลง (Changeable) ปรบัเปลีย่นไดจ้ากการเขา้สู่สงัคม (Socialized) และสามารถสอนกนัได ้

(Teachable) จากนัน้เวน้ระยะเวลาไปอกี 1 เดอืนโดยทีไ่ม่มกีารจดัแผนกจิกรรมทางภาษา ผูว้จิยัจะ

ใหน้กัศกึษาในกลุ่มทดลองทําแบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษและทําแบบวดัรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อระบุรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาอกีครัง้ว่านักศกึษายงัคงมี

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารอยู่เหมอืนเดมิหรอืไม่ เพื่อเป็นการศกึษาความคงทน

ของผลสัมฤทธิท์างการเรียนและรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ แผนการทดลองแสดงใน

ภาพประกอบ 22 

 

 

รปูแบบการทดลอง 
                                           

                                                        Time 1                   Time 2                   Time 3 

           R           กลุ่มทดลอง                   O1               X             O2         --          O3 

                 R           กลุ่มควบคุม                   O4               --             O5          --           O6 

 

  

 ภาพประกอบ 22 แผนการทดลองแทจ้รงิประเภท ประเภท Control –Group Time- Series Design 

 

 

R หมายถงึ การสุ่มกลุ่มตวัอยา่งเขา้หน่วยการทดลอง (Random assignment) 
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O1 หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พูดและรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกลุ่มทดลองก่อน

ไดร้บั Treatment 

O4 หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พดูของกลุ่มควบคุม 

X หมายถงึ การจดัการเรยีนการสอนทีเ่น้นการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

ผูเ้รยีนใหเ้ป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

O2 หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พูดและรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกลุ่มทดลองหลงั

ไดร้บั Treatment 

O5       หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พดูของนกัศกึษาในกลุ่มควบคุม 

O3 หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พูดและรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกลุ่มทดลองเมื่อ

เวน้ระยะการไมไ่ดร้บั Treatment เป็นระยะเวลา 1 เดอืน 

O6 หมายถงึ การวดัทกัษะการฟงั-พูดของกลุ่มควบคุมเมื่อเว้นระยะการสอนด้วยวธิปีกต ิเป็น

ระยะเวลา 1 เดอืน 

 

การศึกษาเชิงทดลองในระยะที่ 2 เป็นการศึกษาผลการจดัการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ

พัฒนาและปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียนให้เป็นรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร โดยใช้วธิวีทิยาการวจิยัแบบผสมผสานวธิกีาร (Mixed methods) 

ประเภท Embedded design โดยเริม่ตน้จาก 

1. การทาํแบบทดสอบก่อนการทดลอง (Pretest) ของนกัศกึษาทัง้สองกลุ่ม 

2. การวดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองก่อนทําการ

ทดลอง 

3. การให้การจัดการเรียนการสอนที่ เ น้นการปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนใหเ้ป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพือ่การสื่อสาร ในกลุ่มทดลอง 

4. การศึกษาเชิงคุณภาพเชิงลึกเกี่ยวกับความสุขของผู้เรียนในกลุ่มทดลองว่ามี

ความสุขในการเรยีนเพื่อปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูห้รอืไม่อย่างไรแนบใน (Embedded) กบั

กระบวนการศกึษาเชงิทดลอง และทําการศกึษารายกรณี (Case study) กบันักศกึษาทีส่ามารถและ

ไม่สามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษไปสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารได ้

5. การวดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองหลงัทําการ

ทดลอง เพื่อทดสอบแนวคดิเรื่องรปูแบบการเรยีนรูข้อง Sternberg ทีว่่ารูปแบบ (Styles) สามารถ

ปรบัเปลีย่นไปตามการเขา้สู่สงัคมและจากการสอนได ้

6. การทาํแบบทดสอบหลงัการทดลอง (Pretest) ของนกัศกึษาทัง้สองกลุ่ม 



129 
 

7. การเวน้ระยะการศกึษาเป็นเวลา 1 เดอืนโดยทีไ่ม่มกีารใหก้ารจดัการเรยีนการสอน

ภาษาฯ จากนัน้ให้นักศึกษาในกลุ่มทดลองทําแบบทดสอบทดสอบทกัษะการฟงั-พูดและแบบวดั

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอกีครัง้เพื่อศกึษาความคงทนของผลสมัฤทธิแ์ละรปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

 
                          Embedded design 

 

 
                                    ความสขุในการเรยีนภาษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 23 การทดลองดว้ยวธิกีารวจิยัแบบผสมผสานวธิกีาร ประเภท Embedded design 

 

 

ระยะเวลาในการดาํเนินการทดลอง 

จากผลการศกึษาเชงิคุณภาพในระยะที ่1 ทาํใหผู้ว้จิยัเกดิความเขา้ใจในมุมมอง ทศันะและ

ลักษณะการเรียนภาษาอังกฤษของผู้เรียนระดับอุดมศึกษาในบริบทของไทย ซึ่งผลที่ได้จาก

การศึกษาทําให้ผู้วจิยัสามารถจดัการเรยีนการสอนและรูปแบบการสอนที่สอดรบักบัลกัษณะการ

เรยีนของผูเ้รยีนชาวไทยได ้อกีทัง้การพฒันาแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาทีผู่ว้จิยัสามารถนํา

แบบวดัดงักล่าวมาใชใ้นการวดัหรอืระบุประเภทของรปูแบบการเรยีนรูท้างภาษาของกลุ่มตวัอย่างใน

การศึกษาเชิงทดลองในระยะที่ 2 น้ีได้ด้วย เพื่อต้องการจะวดัว่ารูปแบบการเรียนรู้ของผู้เรยีน

สามารถปรบัเปลีย่นไปไดห้รอืไม่หลงัการทดลอง ซึ่งเป็นการส่งต่อผลการวจิยัไปในแต่ละระยะของ

การศกึษา โดยใชว้ธิวีทิยาการวจิยัแบบผสมผสานวธิกีาร ประเภท Exploratory sequential design  

กลุ่มทดลอง 
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ทางภาษาของผูเ้รยีนใหเ้ป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสือ่สาร 
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สําหรับขัน้ตอนของการวิจ ัยเชิงทดลอง ผู้วิจ ัยทําการศึกษาเชิงทดลองที่เ น้นการ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนภาษาองักฤษของผู้เรยีนให้เป็นรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเชิง

สื่อสาร โดยใชแ้ผนกจิกรรมการเรยีนการสอนภาษาองักฤษซึง่ประกอบไปดว้ยแผนการเรยีนจาํนวน 

10 แผน ใชเ้วลาในการเรยีนทัง้หมด 10 สปัดาห ์(สปัดาหท์ี ่2- 11 ระหว่างวนัที ่20 พฤษภาคม - 15 

กรกฎาคม 2559) และใช้เวลาในการทดสอบทกัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษของผู้เรยีนอีก

จาํนวน 3 สปัดาห ์(สปัดาหท์ี ่1, 12 และ 16 ไดแ้ก่ วนัที ่13 พฤษภาคม 2559, 29 กรกฎาคม 2559 

และ 27 สงิหาคม 2559 รวมระยะเวลาการใชแ้ผนกจิกรรมการสอนดงักล่าวทัง้สิน้ 13 สปัดาหห์รอื 1 

ภาคการศกึษา ทัง้น้ีในช่วงเวลาของการทดสอบทกัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษและการวดั

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษากลุ่มตวัอย่างครัง้ที ่3 (การเวน้ระยะการศกึษาเป็นเวลา 

1 เดอืน) ไดแ้ก่ วนัเสาร ์ที ่ 27 สงิหาคม 2559 นัน้เป็นช่วงระยะทีเ่สรจ็สิน้ภาคการศกึษาภาคฤดูรอ้น

ไปแลว้ อยา่งไรกต็ามผูว้จิยัไดข้อความร่วมมอืและนัดหมายนักศกึษากลุ่มตวัอย่างอกีครัง้ในวนัเสาร์

ที ่27 สงิหาคมดงักล่าวเพื่อทําการทดสอบทกัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษและวดัรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษ โดยไดจ้ดัหอ้งเรยีนพเิศษของอาคารคณะศลิปศาสตรแ์ละได้จดัเตรยีมของว่าง

ไวใ้หก้บันักศกึษากลุ่มตวัอย่าง ซึง่ผลการเกบ็รวบรวมขอ้มลูในครัง้ที ่3 ดงักล่าวขาดนักศกึษากลุ่ม

ตวัอย่างไปจาํนวน 8 คนจากทัง้หมด 34 คน ทัง้น้ีทางคณาจารยผ์ูร้บัผดิชอบรายวชิาไดท้ําการนัด

หมายนักศกึษาและผูว้จิยัเพื่อมาทําการทดสอบและวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอกีครัง้ในวนั

องัคารที ่29 สงิหาคม 2559 จนครบจาํนวนทัง้หมดของนกัศกึษากลุ่มตวัอยา่ง 

 

รายละเอยีดของเน้ือหาในแผนกจิกรรมและระยะเวลาในการศกึษาเชงิทดลองแสดงในตาราง

ที ่28 
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ตาราง 28 เน้ือหาในแผนกจิกรรมการสอนและระยะเวลาในการดําเนินการทดลอง 

 

ระยะเวลา การพดู การฟงั จาํนวน

ชัว่โมง 

สปัดาหท์ี ่1 

(13 พฤษภาคม 2559) 

การทดสอบก่อนเรยีน (pretest)  

และการวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ  

3 

สปัดาหท์ี ่2 

(20 พฤษภาคม 2559) 

การพดูเกีย่วกบักจิวตัรประจาํวนั การฟงัจบัใจความเกีย่วกบั 

กจิวตัรประจาํวนั 

3 

สปัดาหท์ี ่3 

(27 พฤษภาคม 2559) 

การพดูเกีย่วกบัสิง่ทีช่อบและไมช่อบ การฟงัเพื่อจบัรายละเอยีด 3 

สปัดาหท์ี ่4 

(03 มถุินายน 2559) 

การขอรอ้งและการตอบขอ้เรยีกรอ้ง การฟงัจบัใจความ 3 

สปัดาหท์ี ่5 

(10 มถุินายน 2559) 

การพดูเกีย่วกบัเหตุการณ์ในอดตี การฟงัเพื่อจบัรายละเอยีด 

เรื่องราวในอดตี 

3 

สปัดาหท์ี ่6 

(17 มถุินายน 2559) 

การพดูเกีย่วกบัเหตุการณ์ทีก่าํลงั

เกดิขึน้ในอดตี 

การฟงัเกีย่วกบัเหตุการณ์ 

ทีก่าํลงัเกดิขึน้ในอดตี 

3 

สปัดาหท์ี ่7 

(24 มถุินายน 2559) 

การพดูเกีย่วกบัเหตุการณ์ในอนาคต การฟงัเพื่อจบัรายละเอยีด 

เกีย่วกบัเหตุการณ์ในอนาคต 

3 

สปัดาหท์ี ่8 

(01 กรกฎาคม 2559) 

การพดูเกีย่วกบัอาหารและเครื่องดื่ม การฟงัเพื่อระบุบรบิท 3 

สปัดาหท์ี ่9 

(08 กรกฎาคม 2559) 

การพดูเกีย่วกบัสิง่ทีไ่ดท้าํมาแลว้ การฟงัความคดิเหน็ 3 

สปัดาหท์ี ่10 

(15 กรกฎาคม 2559) 

การพดูเกีย่วกบัเรื่องของสขุภาพ การฟงัเพื่อจดสาระสาํคญั 3 

สปัดาหท์ี ่11 

(22 กรกฎาคม 2559) 

การพดูแสดงการเปรยีบเทยีบ การฟงัจบัใจความเกีย่วกบั 

การเปรยีบเทยีบ 

3 

สปัดาหท์ี ่12 

(29 กรกฎาคม 2559) 

การทดสอบหลงัเรยีน (posttest)  

และการวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

3 

สปัดาหท์ี ่16 

(27 สงิหาคม 2559) 

การทดสอบหลงัเรยีน 

และการวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (เวน้ระยะ)  

3 

 

การวิเคราะหข้์อมลูในขัน้ตอนการศึกษาเชิงทดลอง 

การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งขัน้ตอนการวิเคราะห์ข้อมูลออกตามลกัษณะของข้อมูลที่เก็บ

รวบรวมไดเ้พื่อตอบคาํถามการวจิยัในระยะของการศกึษาเชงิทดลองในแต่ละขอ้ ไดแ้ก่ 

1. การตรวจสอบข้อมูลเชิงปริมาณเบื้องต้นก่อนการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ (1) การ

ตรวจสอบความสมบูรณ์ของข้อมูล ประกอบด้วยความสมบูรณ์ของผลการให้คะแนนการฟงัพูด
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ภาษาองักฤษของนักศกึษาอย่างครบถ้วนและการตอบแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทุก

รายขอ้คําถามของนักศกึษาก่อนส่งแบบวดักลบัคนืและ (2) การตรวจสอบขอ้ตกลงเบื้องต้นในการ

เลือกใช้สถิติวิเคราะห์ ได้แก่ การทดสอบนัยสําคญัของฟงัก์ชัน่ที่ใช้ในการจําแนกประกอบด้วย 

Pillai's Trace, Wilks' Lambda, Hotelling's Trace และ Roy's Largest Root เพื่อทําใหเ้กดิปรมิาณ

ความแตกต่างระหว่างค่าเฉลี่ยของกลุ่ม การทดสอบข้อตกลงเบื้องต้นในเรื่องของ Compound 

Symmetry โดยใช้ค่าสถติ ิGreenhouse-Geisser, Huynh-Feldt และ Lower-bound (สุวมิล ตริ

กานนัท.์ 2553) 

2. ขอ้มลูทีเ่กบ็รวบรวมไดจ้ากแบบทดสอบก่อนเรยีน (Pretest) และแบบทดสอบหลงัเรยีน 

(Posttest) และแบบทดสอบหลงัเรยีนเมือ่ไม่มกีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 

เดือนของกลุ่มทดลอง ทําการวิเคราะห์เปรยีบเทียบคะแนนเฉลี่ยการฟงัพูดภาษาอังกฤษทัง้ 3 

แบบทดสอบแบบวดัซํ้าดว้ยสถติทิดสอบ   เพื่อตอบคาํถามการวจิยัขอ้ที ่2.1 (หน้าที ่8) 

3. ขอ้มลูทีเ่กบ็รวบรวมไดจ้ากแบบทดสอบหลงัเรยีน (Posttest) ของกลุ่มทดลองและกลุ่ม

ควบคุม ทําการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่ระหว่างกลุ่มดว้ยสถติทิดสอบ t-test for independent 

sample เพื่อตอบคาํถามการวจิยัขอ้ที ่2.2 (หน้าที ่8)  

4. ขอ้มูลทีเ่ก็บรวบรวมได้จากแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษก่อนและหลงัเรยีน 

ใช้สถติพิรรณนา (Descriptive statistics) บรรยายให้เหน็ลกัษณะหรอืสภาพของกลุ่มตวัอย่างที่

ทาํการศกึษา ดว้ยค่าเฉลีย่เลขคณติ (Mean) และค่ารอ้ยละ (Percentages) เพื่อระบุว่ากลุ่มตวัอย่าง

แต่ละบุคคลนัน้มรีูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษรูปแบบใด เพื่อตอบคําถามการวิจยัข้อที่ 2.3 

(หน้าที ่8)  

5. ข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้จากแบบบนัทกึสะท้อนความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ ใช้

วธิกีารวเิคราะหเ์น้ือหา (Content analysis) เพื่อวเิคราะหแ์ละตคีวามเชงิลกึเกี่ยวกบัความสุขของ

ผูเ้รยีนทัง้ ระหว่างและหลงัการทดลอง เพื่อตอบคาํถามการวจิยัขอ้ที ่2.4 (หน้าที ่8)  

6. ข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้จากแบบวดัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ ใช้สถิตพิรรณนา 

(Descriptive statistics) ดว้ยค่าเฉลีย่เลขคณิต (Mean) เพื่อระบุว่ากลุ่มตวัอย่างแต่ละบุคคลนัน้มี

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษรปูแบบใดทัง้ก่อนเรยีน ระหว่างเรยีนและหลงัเรยีนเมื่อไม่มกีารไดร้บั

การจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนของกลุ่มทดลอง ทําการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบ

ค่าเฉลี่ยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวดัซํ้าด้วยสถติทิดสอบ Repeated Measured One-

Way ANOVA เพื่อศกึษาความเปลีย่นแปลงและความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

นักศกึษาในกลุ่มทดลอง ก่อน หลงัและเมื่อไม่ได้รบัการสอนด้วยแผนการสอนภาษาองักฤษฯ เพื่อ

ตอบคาํถามการวจิยัขอ้ที ่2.6 (หน้าที ่8) 



บทท่ี 4  

ผลการวิจยั 

 

ผลการวิจ ัยของการศึกษาและพัฒนารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียน

ระดบัอุดมศกึษาเพื่อส่งเสรมิทกัษะการฟงัและการพูดภาษาองักฤษซึง่เป็นการวจิยัแบบผสมผสาน

วธิกีาร (Mixed- methods study) น้ี ไดนํ้าเสนอผลการศกึษาออกเป็น 2 ตอนแบ่งตามระยะของ

การศกึษาและนําเสนอผลการวจิยัสอดคลอ้งตามลําดบัของจุดมุ่งหมายการวจิยั ไดแ้ก่ ตอนที ่1 ผล

การศกึษาเชงิคุณภาพ (การศกึษาเฉพาะกรณี) และตอนที ่2 ผลการศกึษาเชงิปรมิาณ (การศกึษา

เชิงทดลองที่สนับสนุนด้วยวิธีการเชิงคุณภาพ) เพื่อตอบคําถามการวิจ ัยในแต่ละข้อ โดยมี

รายละเอยีด ดงัน้ี 

 

ตอนที ่1 ผลการศกึษาเชงิคุณภาพ (การศกึษาเฉพาะกรณ)ี 

1.1 ทศันะและความเชื่อของนกัศกึษาและผูส้อนต่อความสาํคญัของภาษาองักฤษ 

1.2 มมุมองและทศันะต่อความรูค้วามสามารถดา้นการเรยีนภาษาองักฤษโดยรวม 

ของนกัศกึษา 

1.3 ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อน 

1.4 ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษา 

1.5 ความสอดคลอ้งเหมาะสมของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษา 

และรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนระดบัอุดมศกึษา 

 

ตอนที่ 2 ผลการศึกษาเชงิปรมิาณ (การศึกษาเชงิทดลองที่สนับสนุนด้วยวธิกีารเชิง

คุณภาพ) 

2.1 ผลการเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษก่อน หลงั 

     และเมือ่ไมไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนเวลา 1 เดอืนของกลุ่มทดลอง 

2.2 ผลการเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษหลงัเรยีน 

     ของนกัศกึษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุม 

2.3 ผลการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษและความคงทนของ 

     รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษาในกลุ่มทดลอง 

 

รายละเอยีดของผลการวจิยัดงักล่าวไดนํ้าเสนอในหน้าถดัไป 
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ตอนท่ี 1 ผลการศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) 

ผลการศกึษาในระยะน้ีมุง่ตอบคาํถามการวจิยัขอ้ที ่1 เกีย่วกบัความหมาย ทศันะและความ

เชื่อเกี่ยวกับกระบวนการสอนและการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาและอาจารย์ผู้สอน

ระดบัอุดมศกึษาทัง้ชาวไทยและต่างชาตวิ่าเป็นอย่างไร รวมทัง้ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ

นักศึกษาระดับอุดมศึกษาลักษณะใดบ้างที่มีความสอดคล้องเหมาะสมกับรูปแบบวิธีการสอน

ภาษาองักฤษแต่ละวธิขีองอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

เพื่อตอบคําถามการวจิยัขอ้ที่ 1 จงึขอนําเสนอประเดน็ตามสาระสําคญั (Themes) เพื่อ

นําเสนอมมุมองและแก่นสาระสําคญัทีซ่่อนอยู่โดยเป็นการฉายใหเ้หน็ภาพเพื่อช่วยทําใหค้ําถามการ

วจิยัดงักล่าวเกดิความคลีค่ลายและมคีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ โดยสาระสําคญัทีนํ่าเสนอสามารถแบ่ง

ออกเป็น 5 ส่วนสาระสาํคญั (Themes) ไดแ้ก่  

 

(1) ทศันะและความเชื่อของนักศกึษาและผู้สอนต่อความสําคญัของภาษาองักฤษใน

ปจัจบุนั  

(2) มมุมองและทศันะต่อความรูค้วามสามารถดา้นการเรยีนภาษาองักฤษโดยรวมของ

นกัศกึษา 

(3) ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อน 

(4) ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษา 

(5) ความสอดคล้องเหมาะสมของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาและ

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

 

1.1 ทศันะและความเช่ือของนักศึกษาและผู้สอนต่อความสาํคญัของภาษาองักฤษ

ในปัจจบุนั 

 ทัง้ผู้สอนและนักศึกษามทีศันะและความเชื่อเกี่ยวกบัภาษาองักฤษใน 2 ประเด็น

ได้แก่ (1) ภาษาองักฤษเป็นสิ่งจําเป็นและมคีวามสําคญัอย่างยิง่ในการดําเนินชีวติ เน่ืองจาก

ภาษาองักฤษเขา้มามบีทบาทในการเรยีนการสอน การประกอบอาชพีในอนาคตของนักศกึษา และ 

(2) ภาษาองักฤษเป็นเครือ่งมอืในการสื่อสาร การตดิต่อสื่อสารระหว่างคนต่างชาตหิรอืคนอื่นๆในทัว่

ทุกภูมภิาคของโลกนัน้มคีวามจําเป็นที่ต้องใช้ภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากลของโลก ดงันัน้ใน

มุมมองและทศันะของนักศกึษาและผูส้อนเหน็พอ้งต้องกนัว่านักศกึษาจงึมคีวามจาํเป็นทีต่้องเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อใหเ้ท่าทนัความกา้วหน้าและความเปลีย่นแปลงของโลกอยูต่ลอดเวลานัน่เอง 

 
 “ภาษาองักฤษมคีวามสาํคญัค่ะ เพราะเรากาํลงัจะเปิดอาเซยีนดว้ย ต่างชาตกิจ็ะเขา้มา

เยอะ ซึง่จะมผีลต่อการทาํงานในอนาคตและทาํใหเ้ราสามารถสือ่สารกบัคนเหล่านัน้ได ้เป็นการ

อพัตวัเราขึน้ไปไดด้ว้ยค่ะ ดงันัน้หนูว่ามนัมคีวามสาํคญัทีต่อ้งเรยีนค่ะ” 

    กิบ๊ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
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“ทุกวนัน้ีภาษาองักฤษมนัสาํคญัมนัสาํคญันะคะ อมื! มนัเป็นภาษาสากล หนูว่าแค่เรา

พดูภาษาองักฤษไดเ้รากส็ามารถสือ่สารไดท้ัว่โลกประมาณนัน้ค่ะ” 

            เคก้ นกัศกึษามหาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

“เพราะว่าภาษาองักฤษ คนทัว่โลกเคา้ใชภ้าษาองักฤษแลว้หนูคดิว่าเดีย๋วน้ีเวลามขีา่ว 

หรอืว่าขอ้มูลทีเ่ป็นประโยชน์มนัจะมาจากแทบพวกอเมรกิา แทบยุโรปอะไรอย่างน้ีค่ะแลว้ถ้า

เราเรยีน เราเรยีนภาษาองักฤษ เรารู้เราสามารถอ่านมนัได้ เรากจ็ะสามารถอ่าน research 

อ่านอะไรได้ซึ่งมันเป็นความรู้ที่แบบมนัแปลกใหม่มันน่าเชื่อถือกว่าในอินเตอร์เน็ตที่เป็น

ภาษาไทยอะไรอย่างน้ีค่ะ” 

          ปาลม์ นกัศกึษามหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

“โห...ภาษาองักฤษ ผมว่าสาํคญั สาํคญัๆจนผมไม่รูจ้ะว่า จะว่ายงัไงกเ็พราะว่ามนั...

เพราะว่าเดีย๋วน้ี เดีย๋วน้ีไม่ว่าจะองค์กรโน่นน่ีนัน่เขากต็้อง ต้องใช ้ไม่ว่าจะเป็นภาษาองักฤษ

ธุรกจิ ภาษาองักฤษเพื่อสาํหรบัออฟฟิศ ภาษาองักฤษ เอ่อ ในบรบิททัว่ๆไป ภาษาองักฤษเพื่อ

การท่องเทีย่ว อย่างน้ี และทีส่าํคญั มนัมกีฎขอ้นึงนะ ถา้ผมจาํไดว้่า อ่า ภาษาองักฤษจะใชเ้ป็น

ภาษาหลกัในการสื่อสารในอาเซยีน น่าจะ ตัวน้ี ผมว่าตอนน้ีสําคญันะ ผมว่าทุกคนควรจะรู้

พืน้ฐานบา้ง อย่างน้อยสือ่สาร ไม่ใช่ ไม่ใช่ทัง้หมดแต่ว่าเพื่อการสื่อสารเบือ้งต้นในระดบั ระดบั

ทีต่วัเองจาํเป็นจะตอ้งรู”้ 

                     อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่1. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

ในส่วนทศันะของอาจารยผ์ูส้อนทัง้ผูส้อนชาวไทยและชาวต่างชาตไิดเ้สรมิความสําคญั

ของภาษาองักฤษว่าภาษาองักฤษนัน้คงมใิช่เป็นเพยีงแค่รายวชิาหน่ึงทีศ่กึษาต้องเรยีนเพยีงเท่านัน้

แต่ภาษาอังกฤษกลับเป็นเครื่องมือเพื่อการสื่อสารที่สําคัญของทุกคนทัว่โลกไปแล้วและ

นอกเหนือไปจากการใชภ้าษาองักฤษเป็นเครื่องมอืในการสื่อสารแลว้ บทบาทของภาษาองักฤษยงัมี

ส่วนในสําคญัในภาคส่วนธุรกิจการทํางานต่างๆของนักศึกษาอีกด้วย ดงันัน้ภาษาองักฤษจงึเป็น

มากกว่ารายวชิา 

 
“I think English now more than a subject and beyond what most Thai people think 

as needed for communication. I think these days, English is becoming a social symbol and 

a sign of social status. If you don’t know how to speak English, or even in understand it, 

you belong to lower social status….” 

      อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัของรฐั. (2558, 18 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

“I think right now it’s a kind of most important, because it is not of English, but it is 

because of the role of English plays in our society. So, I think in Thailand it is very 

important because once you have ASEAN coming up, an official language will be English 
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and also tourism in Thailand is mainly conducted in English and also technology and 

business really uses English vocabulary. Even you hear Thai native speakers these day 

are bringing technology words or some keywords that have been borrowed from English. 

So, my perception is that it’s very important for Thais and a lot of Southeast Asians to be 

learning English right now” 

      อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

“เราปฏเิสธไม่ไดเ้ลยคะ ว่าภาษาองักฤษอยู่รอบตวัเรามานานแลว้ ไม่เชื่อลองดูจากสิง่ของ

ทีเ่ราใชใ้นชวีติประจาํวนัสคิะ ต้องมภีาษาองักฤษปรากฏอยู่ทัง้นัน้ ดงันัน้การมคีวามรูภ้าษาองักฤษ

ตดิตวัไป อย่างไรต้องไดใ้ชป้ระโยชน์แน่ๆไม่มากกน้็อย และทีส่ําคญัทีสุ่ด ประเทศไทยเป็นหน่ึงใน

ประเทศสมาชกิอาเซยีน การมคีวามรู้ภาษาองักฤษกต็้องเป็นการเปิดโอกาสให้ ไม่ว่าจะด้านการ

ทาํงาน การทําธุรกจิ การศกึษา มากขึน้อยู่แลว้ เพราะเราจําเป็นต้องมภีาษากลางในการสื่อสารกบั

คนต่างๆในประเทศสมาชกิ ครัน้จะใหเ้รามาเรยีนภาษาที ่3 ที ่4 ที ่5 เพิม่ จรงิๆกเ็ป็นเรื่องทีด่นีะคะ 

แต่ถา้มพีืน้ฐานภาษาองักฤษอยู่ ต่อยอดไดเ้ลยคะ เพราะยงัไงภาษาองักฤษกเ็ป็นภาษาสากลทีเ่ขาใช้

กนัและยอมรบักนัมากกว่าภาษาอื่นๆอยู่แลว้” 

             อาจารยม์หาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

“Learning English primarily enables one to access a wide variety of resources for 

learning and advancement. It will also help one to get greater career options and 

opportunities” 

       อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 20 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

1.2 มุมมองและทัศนะต่อความรู้ความสามารถทางด้านการเรียนภาษาอังกฤษ

โดยรวมของนักศึกษา 

สาระสําคญั (Theme) เกี่ยวกบัมุมมองและทศันะของผู้สอนและนักศึกษาที่เรยีน

ภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา สามารถแบ่งการนํามุมมองต่อความรูค้วามสามารถทางด้านการ

เรยีนภาษาองักฤษโดยรวมของนกัศกึษาออกเป็น 2 มุมมองหรอื 2 สาระสําคญัยอ่ย (Sub- themes) 

ไดแ้ก่  

(1) มุมมองที่เหน็ว่านักศึกษาในระดบัอุดมศึกษามคีวามรู้ความสามารถทาง

ภาษาองักฤษในระดบัทีใ่ชก้ารได ้(Strength) แมบ้างครัง้อาจจะไม่ถูกต้องครบถ้วนตามหลกัการทาง

ภาษากต็าม แต่นักศกึษากส็ามารถสื่อสารหรอืใชภ้าษาองักฤษเป็นเครื่องมอืในการตดิต่อสื่อสารได ้

โดยจากการสมัภาษณ์เชงิลกึผูว้จิยัพบว่า นกัศกึษาวชิาเอกภาษาองักฤษส่วนใหญ่ไม่ค่อยมปีญัหาใน

การเรยีนภาษาอังกฤษและการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการติดต่อสื่อสาร ในส่วนของประเภทของ

มหาวทิยาลยัพบว่านักศกึษาในมหาวทิยาลยัของรฐัและมหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐัมแีนวโน้มของ

ความรู้ความสามารถทางด้านการเรยีนภาษาองักฤษโดยรวมที่สูงกว่านักศึกษาในมหาวิทยาลยั
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เอกชน ทัง้น้ีอาจเน่ืองมาจากมหาวทิยาลยัเอกชนอาจมขีอ้จาํกดัในเรื่องของการคดักรองนักศกึษาใน

การเขา้ศกึษาต่อนัน่เอง 

 บทสมัภาษณ์ต่อไปน้ีเป็นการฉายภาพเพื่อสะท้อนให้เห็นถึงมุมมองและ

ทศันะของผู้สอนและนักศึกษาที่เห็นว่านักศึกษาในระดบัอุดมศึกษามคีวามรู้ความสามารถทาง

ภาษาองักฤษในระดบัทีใ่ชก้ารได ้โดยมรีายละเอยีดจากบทตดัตอนสมัภาษณ์ทีเ่กี่ยวขอ้ง ดงัน้ี 

 
 “Over the past 7years in teaching ESL, I can see a tremendous improvement 

in terms of communicative competence. Students these days are freer to talk, even 

combination of L1 (first language) and L2 (second or foreign language), than in my 

early years of teaching. However, in terms of writing, they carry over their spoken 

grammar. The result is terrible”  

     อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัของรฐั. (2558, 18 ธนัวาคม: สมัภาษณ์)  

 

 “ถ้านักศกึษาวชิาเอกภาษาองักฤษน่ีทกัษะการใชภ้าษาองักฤษพวกเคา้น่ีโอเอเลยนะ

ครบั คอืเราสามารถทําการสอนเป็นภาษาองักฤษในชัน้เรยีนไดเ้ลย เดก็กลุ่มน้ีไม่ค่อยมปีญัหา

ในการใชภ้าษาครบั พืน้ฐานเคา้ดอียู่แลว้ เคา้จงึมาเรยีนเพื่อเพิม่พูนและพฒันาทกัษะทางภาษา

ของตนเอง แต่ถา้เป็นเดก็เอกอื่นน่ีต่างกนัราวฟ้ากบัดนิครบั กอ็ย่างทีว่่าละครบัมอเอกชนอย่าง

เราไม่มสีทิธเิลอืกเดก็เขา้เรยีนไดห้รอกครบั อาจารยก์ต็้องสอนภาษาองักฤษให้กบัเดก็ทุกคน

ทุกแบบใหไ้ดล้ะกนัครบั” 

                      อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 
“In general, I think about third and fourth year undergraduates, in general I 

think their English is better than graduate students. I would say that they are stronger 

ones because of most social media, everything is done through social media now. I 

would say about fifty percent of undergraduates is quite clear. There are about 10-20 

percent who may need friends to help translating. The other 20 or 30 percent, I have 

to repeat and they can get it. So, the majority yeah are able to communicate with 

some comfort” 

   อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 
“สาํหรบัหนูคิดว่าภาษาองักฤษเรียนไม่ยากนะคะ หนูชอบ เวลาเรียนแล้วมนัสนุก 

เป็นวชิาทีเ่ขา้ใจทีส่ดุแลว้ค่ะ ชอบมากๆเลยค่ะวชิาภาษาองักฤษ ตอนน้ีหนูว่าภาษาองักฤษหนู

กโ็อเคนะคะหนูว่า เวลาไปเจอฝรัง่เค้าอะไรแบบน้ี หนูกส็ามารถตอบไดอ่้านเขยีนได้ กค็ดิว่า

เลยได”้ 

             ตู่ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
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(2) มุมมองเหน็ว่านักศกึษาในระดบัอุดมศกึษามขีอ้จาํกดัหรอืจุดอ่อนในการเรยีน

ภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Weakness) นักศกึษาทีเ่รยีนวชิาเอกอื่นๆที่

ไมใ่ช่วชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษ นกัศกึษาส่วนใหญ่มปีญัหาในการเรยีนภาษาองักฤษรวมถงึการ

นําภาษาอังกฤษไปใช้ในการติดต่อสื่อสาร เน่ืองจากนักศึกษากลุ่มน้ีมีโอกาสได้เรียนวิชา

ภาษาองักฤษในมหาวทิยาลยัค่อนขา้งน้อยในฐานะวชิาภาษาองักฤษพืน้ฐาน และแทบจะไม่มโีอกาส

ไดฝึ้กฝนการใชภ้าษาองักฤษในชวีติประจาํเลย  

จากภาพสะทอ้นในอกีแงม่มุหน่ึงพบว่ามมุมองและทศันะของผูส้อนและนักศกึษาที่

เห็นว่านิสิตนักศึกษาในระดับอุดมศึกษานั ้นมีข้อจํากัดหรือจุดอ่อนในการเรียนและการใช้

ภาษาองักฤษ และนิสตินักศกึษาส่วนหน่ึงเรยีนภาษาองักฤษในฐานะเป็นเพยีงวชิาบงัคบัทีต่้องการ

เพยีงแค่ให้สอบผ่านได้เท่านัน้ นักศึกษาจงึไม่ค่อยให้ความสําคญักบัการเรยีนภาษาองักฤษมาก

เท่าทีค่วรจะเป็น บทสมัภาษณ์ต่อไปน้ีจงึเป็นการฉายภาพเพื่อสะทอ้นใหเ้หน็ในอกีทศันะหน่ึง 

 
“Despite the technology and availability of resources, I see Thai undergraduate 

students learning English to still be lagging behind of the expected performance. A 

great number are still timid to learn and practice” 

   อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 20 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

 

 “การเรยีนภาษาองักฤษนัน้มนั บรบิททีเ่จอนักศกึษาอ่อนมาก อ่อนภาษาองักฤษน้ี

เยอะ ดว้ยความทีม่นัมขีอ้จํากดัทางบรบิทในการใช ้ผมว่าเพราะว่าเราไม่ไดใ้ชเ้ลย เดก็เรยีน

เสรจ็ปุ๊บ ผมใหท้าํแบบฝึกหดั แต่วนกลบัมาใหท้ําอกี ทําไม่ไดเ้พราะว่ามนัไม่ไดอ้ยู่ในบรบิทที่

เขาจาํเป็นทีต่อ้งใช ้ถา้เกดิอย่างอาจารยจ์ะต้องไปเรยีน อย่างผมทีต่้องไปสอบกต็้องใชป้ระจํา

อยู่แลว้ แต่ว่าเดก็น้ี เสรจ็ปุ๊บ นักศกึษาทีเ่จอไม่ว่าจะอยู่มหาวทิยาลยัไหนๆไม่ค่อยไดใ้ช ้ เมื่อ

มนัไม่ใชก้ม็ปีญัหาตัง้แต่เรื่องคาํศพัท ์เรื่องทุกอย่าง แลว้สดุทา้ยมนักโ็ยงถงึไม่ชอบเรยีน” 

          อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่1. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 
 “In all Thai university, English is a compulsory, no not university, Thai 

students have been learning English since early years. Some started learning the 

language since kindergarten levels. But obviously, our students cannot communicate 

well or cannot use the language in any means of communication. I think learning 

English in the universities should be considered more serious. For example offer more 

English courses, encourage more English activities, so that the students will be efficient 

in using English in order to be ready for their future careers” 

       อาจารยช์าวต่างชาตคินที ่2 มหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 20 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

 



139 
 

“ผมว่าการสอนภาษาองักฤษในมอเอกชนน่ีเหน่ือยนะครบั เพราะเดก็เราส่วนใหญ่จะอ่อนมาก 

เพราะมอเอกชนไม่สามารถเลอืกเดก็เก่งหรอืเดก็หวักะทมิาเรยีนไดแ้ทบทุกคนเหมอืนมอรฐัดงัๆ

ได้อยู่แล้วครับ ที่ผมกล้าพูดเพราะผมก็เป็นอาจารย์พิเศษสอนภาษาอังกฤษในมอของรัฐ

เหมอืนกนัครบั บรรยากาศการเรยีนมนักต่็างกนัมาก ความขยนัความตัง้ใจและพืน้ฐานของเดก็

กต่็างกนัแลว้ครบั ผมภาษาองักฤษของนักศกึษามอเอกชนยงัไม่ค่อยถงึไหนเลยครบั เดก็เรยีน

ภาษาองักฤษอ่อนมากครบั เดก็ส่วนใหญ่อยากเรยีนแค่ใหส้อบผ่านไป ให้มนัพน้ๆไป มนัเป็น

ความทา้ทายอย่างยิง่สาํหรบัคนทีจ่ะมาสอนภาษาองักฤษในมอเอกชนครบั” 

                      อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

“นิสิตบางคนยังไม่ได้เห็นความสําคัญกับการเรียนภาษาอังกฤษ จะตัง้ใจหรือให้

ความสําคัญกับวิชาเอก หรือวิชาในสาขามากกว่า ถึงแม้จะมีการกระตุ้นให้ตระหนักถึง

ความสําคัญก่อนการเรียนแต่นิสิตยังคงเรียนเพียงให้ผ่านไปเท่านัน้ ยกตัวอย่างเช่น เคย

สอบถามตัวนิสิตสาขาพัฒนาสงัคม เรียนภาษาอังกฤษไปเพื่ออะไร นิสิตก็บอกว่า เขาให้

ลงทะเบยีนเรยีน ผมกเ็รยีน เพยีงแค่ขอผ่าน D กพ็อ เพราะพอจบไปอย่างไร ผมกไ็ม่ไดใ้ชอ้ยู่ด ี

และอกีอย่างเรยีนไปก็เหมอืนเดมิ เรื่องเดมิ ผมกพ็ูดไม่ได้สกัท ีนิสติที่มาในลกัษณะน้ีจะเป็น

นิสติทีพ่ืน้ฐานภาษาองักฤษ อ่อนอยู่แลว้ หรอืไม่ชอบภาษาองักฤษเป็นทุนเดมิ” 

                    อาจารยม์หาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 
“เท่าที่ได้สมัผสัจากประสบการณ์สอนของตวัเอง นักศกึษาส่วนใหญ่จะแบ่งออกเป็น

สองกลุ่มใหญ่ ๆ ค่ะ กลุ่มแรกเลยแลว้กม็เีป็นจํานวนมากดว้ยคอืกลุ่มทีเ่รยีนเพื่อจะผ่านเกณฑ์

ของมหาวทิยาลยัหรอืพดูง่าย ๆ ว่าเรยีนเพื่อเกรดอ่ะคะ เช่น วชิาภาษาองักฤษต้องเรยีนสีต่วัก็

ต้องเรยีนใหไ้ด้ตามนัน้ส่วนผลการเรยีนจะดไีม่ดกีอ็กีเรื่องนึงค่ะ และอกีกลุ่มคอืนักศกึษาที่ไม่

สนใจผลการเรยีนเลย จะได้เกรดอะไรกช็่างแต่อยากจะได้ความรูภ้าษาองักฤษเพราะพืน้ฐาน

ตวัเองไม่ด ีหรอือยากจะพฒันาตวัเองกแ็ลว้แต่ค่ะ แต่นกัศกึษากลุ่มน้ีน้อยมากนะคะ แต่ยงัพอมี

ใหเ้หน็อยู่บา้ง แต่ประเภทเรยีนภาษาองักฤษเพราะเลง็เหน็ความสาํคญัของภาษาองักฤษทีจ่ะ

เกดิขึน้ในอนาคตตวัเองน่ีแทบจะไม่มคี่ะ” 

         อาจารยม์หาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

แมแ้ต่มุมมองหรอืทศันะของนักศกึษาเองเหน็ว่าตนเองนัน้มปีญัหาในการเรยีนและการใช้

ภาษาองักฤษในฐานะเครือ่งมอืในการตดิต่อสื่อสาร ดงัสะทอ้นจากตวัอยา่งของบทสมัภาษณ์ ดงัน้ี 

 
“หนูว่าภาษาองักฤษมนัยากนะคะ แต่มนัคอืความทา้ทายค่ะ ซึง่หนูกพ็ยายามกบัมนั

อย่างมาก อย่างการฟงัภาษาองักฤษน่ีหนูจะฟงัไม่ค่อยรูเ้รื่องเลย ฟงัจบัไดค้าํสองคํา แต่เอามา

รวมกนัไม่ได ้การเขยีนน่ีไม่ไดเ้ลย ไม่ไดอ้ย่างยิง่ การอ่านสามารถอ่านไดค่้ะแต่แปลไม่ได ้คอื

อ่านแลว้รูแ้ค่เป็นบางคําแต่รวมประโยคไม่ได ้ส่วนการพดูน่ีถอืเป็นการเคน้สมองมาก สื่อสาร

ไดแ้บบพอถูๆไถๆหนะค่ะ” 

   กิบ๊ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
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“อ่า! ผมชอบภาษาองักฤษครบั แต่วา่ไม่เก่ง ไม่เก่งเลย แลว้กค็ดิว่าการเรยีนตอนน้ี

จะช่วยพฒันาศกัยภาพอะครบั” 

                      อารต์ นกัศกึษามหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

โดยสรุป มุมมองและทัศนะต่อความรู้ความสามารถทางด้านการเรียนภาษาอังกฤษ

โดยรวมของนักศึกษาตามความเห็นของผู้สอนและนักศึกษา เห็นว่านักศึกษาระดบัอุดมศึกษามี

ความรูค้วามสามารถทางภาษาองักฤษในระดบัที่ใช้การไดแ้ละกลุ่มที่มขีอ้จํากดัหรอืจุดอ่อนในการ

เรยีนภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการตดิต่อสื่อสาร ทัง้น้ีความรูค้วามสามารถทางดา้น

การเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาในระดับอุดมศึกษาอาจขึ้นอยู่กับพื้นฐานความรู้เดิมที่ม ี

สาขาวชิาทีเ่รยีนและประเภทของสถาบนัการศกึษา โดยสามารถแสดงเป็นแผนภาพสรปุไดด้งัน้ี  

 

 

 

 

 

 

 

 
พืน้ฐานความรูเ้ดมิ   สาขาวชิาทีเ่รยีน  ประเภทของสถาบนัการศกึษา 

 

ภาพประกอบ 24 มุมมองและทศันะต่อความรูค้วามสามารถทางดา้นการเรยีนภาษาองักฤษโดยรวม 

      ของนกัศกึษาตามความเหน็ของผูส้อนและนกัศกึษา 

 

1.3 ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อน 

การสืบเสาะด้วยวิธีการเชิงธรรมชาติเผยให้เห็นลักษณะหรือรูปแบบการสอน

ภาษาองักฤษของผู้สอนในมหาวิทยาลยั โดยข้อมูลจากการสมัภาษณ์เชิงลึกอาจารย์ผู้สอนวิชา

ภาษาองักฤษเกี่ยวกบักลวธิแีละเทคนิคในการสอนภาษาองักฤษในระดบัมหาวทิยาลยัในประเด็น

ดา้นการสอนทกัษะการฟงั การพูด การอ่านและการเขยีนภาษาองักฤษ รวมถงึการสอนคําศพัทแ์ละ

ไวยากรณ์ เพื่อให้ได้มาซึ่งรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษ โดยผลจากข้อมูลเชงิคุณภาพเกี่ยวกับ

ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนขอ้มลูเชงิคุณภาพจากนักศกึษาและขอ้มลูเชงิคุณภาพจาก

การสมัภาษณ์รายกรณแีละการสนทนากลุ่ม ทัง้น้ีขอ้มลูจากหลากหลายแหล่งดงักล่าวสามารถยนืยนั

และเชื่อมโยงกนัไดแ้ละฉายใหเ้หน็เป็นปรากฏการณ์ดว้ยวธิกีารตรวจสอบขอ้มลูแบบสามเสา้ (Data 

triangulation) อนันําไปสู่การตคีวามแบบสรรคส์รา้งนิยม (Constructivism) ดว้ยวธิกีารสบืเสาะดว้ย

วิธีการเชิงธรรมชาติเผยให้เห็นลักษณะหรือรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษของอาจารย์ใน

นกัศกึษาระดบัอุดมศกึษากลุ่มทีม่คีวามรูค้วามสามารถ 

ทางภาษาองักฤษในระดบัทีใ่ชก้ารได ้

นกัศกึษาระดบัอุดมศกึษากลุ่มทีม่ขีอ้จาํกดัหรอืจุดอ่อน

ในการเรยีนภาษาองักฤษและการใชภ้าษาองักฤษเพื่อ

การตดิต่อสือ่สาร 

มุมมองและ

ทศันะของผูส้อน

และนกัศกึษา 
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มหาวทิยาลยัได้ 2 รปูแบบการสอนได้แก่ รูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ 

(Grammar- Analysis Language Teaching) และรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ 

(Virtual Language Teaching) โดยรายละเอยีดของแต่ละรูปแบบการสอนมสีาระสําคญัและบท

สมัภาษณ์ดดัตอนทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อยดึโยงและสนบัสนุนในแต่ละรปูแบบการสอนพรอ้มทัง้เป็นการฉาย

ใหเ้หน็ภาพหรอืปรากฏการณ์ของการสอนในแต่ละรปูแบบ ดงัน้ี 

 

ก. รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ (Grammar- Analysis 

Language Teaching) 

รปูแบบการสอนดงักล่าวมลีกัษณะการสอนทีป่ระกอบไปดว้ย (1) จุดประสงคห์รอื

เป้าหมายในการสอน (Goals) ไดแ้ก่ การสอนภาษาองักฤษทีมุ่่งเน้นใหน้กัศกึษาสอบผ่านเป็นสําคญั

ปรกอปกับรูปแบบการสอนน้ีมีความสอดคล้องกับจํานวนหรือปริมาณของนักศึกษาที่เรียน

ภาษาองักฤษในชัน้เรยีนขนาดใหญ่ (2) เน้ือหาการสอน (Content) เป็นการเรยีนเพื่อทําความเขา้ใจ

หลักการทางภาษาอังกฤษ และโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาอังกฤษเป็นสําคัญ (3) วิธีการสอน 

(Teaching practice) เป็นลกัษณะการสอนภาษาองักฤษทีเ่น้นการวเิคราะหห์ลกัการทางภาษา การ

วเิคราะห์และจําแนกโครงสรา้งไวยากรณ์เพื่อทําความเขา้ใจภาษาองักฤษ การฝึกให้ท่องจํา การ

ฝึกฝนให้จดจําสํานวนภาษาแบบซํ้าๆเพื่อให้สามารถจดจําได้ขึ้นใจ การเน้นความถูกต้องของ

หลักการทางภาษาและไวยากรณ์รวมถึงการใช้คําศัพท์ สํานวน นอกจากน้ียงัใช้กลวิธีการนํา

ภาษาไทยเขา้มาช่วยในการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบหลกัการทางภาษาและไวยากรณ์ภาษาองักฤษ

เพื่อนําไปสู่การทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษรวมถงึการแปลความหมายของภาษาองักฤษแบบคําต่อ

คําหรอืประโยคต่อประโยคโดยใช้ภาษาไทยฐานในการเรยีนเพื่อให้ผู้เรยีนเข้าใจความหมายของ

ภาษาองักฤษ และ (4) การประเมนิผล (Assessment) เน้นการทดสอบหรอืวดัความรูค้วามจาํ ความ

ถูกตอ้งแมน่ยาํของคาํศพัทแ์ละระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 

บทสมัภาษณ์จากผู้ที่มสี่วนเกี่ยวข้องดงัต่อไปน้ีฉายให้เห็นภาพของวธิกีารสอน

ดว้ยรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ของผูส้อนในมหาวทิยาลยั 

 
“โดยทัว่ไปของเรา เฉพาะในสถาบนัน้ี สอนอ่านกลุ่มเน๊ีย ต้องสอนอ่านอ่านออก

เสยีงอย่างเดยีว ไม่ตอ้งเขา้ใจกไ็ด ้อ่านออกเสยีงใหถ้กูแลว้ก ็เอ่อ แลว้กใ็หเ้ขาจดความหมาย

ตามมา หรอืไม่กใ็หท้ําแบบฝึกหดัเรื่องคําศพัท ์อนัดบัแรกต้องออกเสยีงก่อน เดก็ของเราน้ี

ครบัตอ้งอ่านใหถู้กตอ้ง แลว้กค็วามหมาย เพราะว่าตอนแรกถงึจะไม่ค่อยรูค้วามหมายแต่ตอ้ง

อ่านออก เวลาผม... เวลาผมสอบผมจะบอกใหน้กัศกึษาอ่านไปเรื่อยๆ  บางทคีดิว่าอ่านยงัไง 

บางทกีอ่็านไม่ถูกหรอก บางทกีอ่็านๆแต่ว่าเขาจะอ่านไม่หยุด เขาจะอ่าน...งี้ๆๆๆ...ไปไม่

หยุด แต่ว่าเสรจ็ปุ๊บ หยุดหน่ึงประโยคแลว้กเ็รากม็าทบทวนใหว้่าเขาผดิคําไหนบา้ง แลว้ให้

เขาแกค้าํนัน้” 

                     อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่1. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
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 “ผมรูว้่าบางทกีารสอนภาษาแบบ grammar- translation methods เป็นวธิกีารทีท่ํา

ใหน้กัศกึษาไม่สามารถนําภาษาออกมาใชไ้ดเ้ท่าทีค่วร โดยเฉพาะการฟงัและการพูดนะครบั 

แต่ลองคดิดถูงึสภาพหอ้งเรยีนวชิาภาษาองักฤษพืน้ฐานของนักศกึษาปีหน่ึงดูสคิรบั ว่าเรยีน

กนัทกีีค่น ว่าเราจะควบคุมนักศกึษาทุกคนไดข้นาดไหน ถ้าชัน้เรยีนขนาดเลก็ 10-15 คนน่ี

สอนแบบสื่อสารได้สบายนะครบัจะให้พูดให้ฟงัจบัคู่อะไรมนัก็ควบคุมดูแลได้ง่าย และสิง่

สําคญัที่สุดก็คือการประเมินผลการเรียนที่ไม่สอดคล้องกับวิธีการสอนไงครับ อย่างวิชา

ภาษาองักฤษพืน้ฐานเปิดสอนหลาย sections  ถ้าเรามวัแต่มาสอนมุ่งเน้นภาษาเพื่อการ

สื่อสาร นักศกึษาอาจสอบขอ้สอบส่วนกลางตกนะครบั เพราะคนออกขอ้สอบส่วนกลางเค้า

เน้นการออกขอ้สอบหลกัการทางภาษาและการอ่านเพื่อความเขา้ใจ ไม่ไดม้กีารสอบฟงัพูด

เหมอืนที่เดก็เรยีนในห้องน่ีครบั ขนืไม่สอนสิง่เหล่าน้ีในห้อง เดก็สอบตกสคิรบัสําหรบัวชิา

ภาษาองักฤษพืน้ฐาน ถ้าเป็นวชิาหรอืชัน้เรยีนขนาดเลก็และเรามสีทิธใินการออกขอ้สอบเอง 

อนัน้ีกว็่าไปอย่างครบั” 

                     อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

“I know Thailand like grammar. I love grammar, so I really like teaching 

grammar because it makes sense to me. When I try to get my students to see that is 

make sense, they like it. I am a kind of rule- based, but I try to be about it. It’s not 

just you know here is just rules now let’s just play with it, right! I think grammar is 

been so over taught in this country at the course of speaking. I do teach them in the 

classroom, but I do it in a hidden way. I don’t say now we are doing grammar. I just 

say oh! Before you doing this writing assignment, I want to talk about the reporting 

speech or before you do this essay, let talk about the relative clause” 

   อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์)  

 

 

 “เน้นแกรมมาร ์ไวยากรณ์ tense ส่วนมากกจ็ะม ีsimple tense ทีเ่คา้เน้นๆอะค่ะ ให้

ไปเขยีน ใหไ้ปอ่านในหนงัสอื ใหไ้ปจํา น่าเบื่อเปิดดู มแีต่แกรมมาร ์มคีําศพัทอ์ยู่ขา้งบนแลว้

ใหแ้ปล และเตมิคํา เตมิประโยคใหส้มบูรณ์เป็นเน้ือเรื่อง มาตอบคําถาม มนัน่าเรยีนไหม มี

การต์ูนไหม” 

              บอล. (2558, 21 ธนัวาคม: สนทนากลุ่ม) 

 

 

 “แค่อ่านในหนังสอื กเ็ช่น past simple มอีะไรบ้าง tense มอีะไรบ้าง เค้ากจ็ะ

ยกตวัอย่าง เคา้กจ็ะพดูเกีย่วกบัว่าคาํกรยิาใชท้ีว่่าจะใชช้่องไหนๆใน past simple แลว้ยงัไง

ต่อ” 

              ภทัร. (2558, 21 ธนัวาคม: สนทนากลุ่ม) 
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 “เคา้กจ็ะเขยีนโครงสรา้ง แลว้กย็กตวัอย่าง เคา้กจ็ะใหแ้ปล พดูองักฤษคาํไทยคาํ เช่น 

ทอมโกอิง้ทสูคลู ทอมไปโรงเรยีน ใหจ้าํโครงสรา้งแลว้กใ็หฝึ้กเตมิคาํเนาะนิดเดยีว” 

               จุ๋ม.  (2558, 21 ธนัวาคม: สนทนากลุ่ม) 

 

 

ข้อมูลจากการศึกษาเชิงคุณภาพเกี่ยวกับรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษแบบ

วิเคราะห์ไวยากรณ์ ของอาจารย์ผู้สอนสามารถสรุปสาระและคําสําคัญได้ในตารางคําสําคัญ 

(Keyword Table) ดงัน้ี 

 

ตาราง 29 ตารางคําสําคญัของขอ้มูลเชงิคุณภาพ (Qualitative Keyword Table) เกีย่วกบัรปูแบบ

การสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Analysis Language Teaching) 

 

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์  

ผูใ้หข้อ้มลูสาํคญั สาระและคาํสาํคญั 

 

อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชน 

คนที ่1 

“ตอ้งสอนอ่านอ่านออกเสยีงอย่างเดยีว ไม่ตอ้งเขา้ใจกไ็ด ้อ่านออกเสียงให้ถกู

แลว้กก็ใ็หเ้ขาจดความหมายตามมา หรอืไม่กใ็หท้าํแบบฝึกหดัเรื่องคาํศพัท ์

....ใหน้กัศกึษาอ่านไปเรื่อยๆ  หยุดหน่ึงประโยคแลว้กเ็รากม็าทบทวนใหว้่าเขา

ผิดคาํไหนบา้ง แลว้ใหเ้ขาแก้คาํนัน้” 

 

อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชน 

คนที ่2 

การสอนแบบสือ่สารทาํไดย้ากในหอ้งเรยีนขนาดใหญ่และมจีาํนวนผูเ้รยีนมาก 

ตอ้งเน้นสอนการวิเคราะหภ์าษาเพื่อทาํข้อสอบให้ผา่น เพราะการออก

ขอ้สอบภาษาองักฤษสว่นกลางของมหาวทิยาลยัเน้นการท่องจาํและวิเคราะห์

หลกัภาษา 

 

อาจารยช์าวต่างชาต ิ

มหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั 

“I love grammar, so I really like teaching grammar because it makes 

sense to me. When I try to get my students to see that is make sense, 

they like it. I am a kind of rule- based, but I try to be about it. It’s not 

just you know here is just rules now let’s just play with it, right!” 

กิบ๊ 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน 

“อาจารยเ์คา้จะปล่อยใหไ้ปทาํมาเอง ใหไ้ปศกึษาดว้ยตวัเอง เช่น มคีาํถามมาให้

เตมิคาํแลว้ใหเ้ราไปเขยีนมาเอง คดิเอง ใหไ้ปค้นอ่านไวยากรณ์เอง” 

 

บอล 

(สนทนากลุ่ม) 

“เน้นแกรมมาร ์ไวยากรณ์ tense ส่วนมากกจ็ะม ีsimple tense ทีเ่คา้เน้นๆ

อะค่ะ ใหไ้ปเขยีน ใหไ้ปอ่านในหนงัสอื ใหไ้ปจาํ น่าเบื่อเปิดดู มแีต่แกรมมาร ์มี

คาํศพัทอ์ยู่ขา้งบนแลว้ใหแ้ปล และเตมิคาํ เตมิประโยคใหส้มบูรณ์เป็นเน้ือเรื่อง 

มาตอบคาํถาม” 

ภทัร 

(สนทนากลุ่ม) 

“แคอ่่านในหนังสือ กเ็ช่น past simple มอีะไรบา้ง tense มอีะไรบา้ง เคา้กจ็ะ

ยกตัวอย่าง เค้าก็จะพูดเกี่ยวกับว่าคํากริยาใช้ที่ว่าจะใช้ช่องไหนๆใน past 

simple แลว้ยงัไงต่อ” 
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ขอ้สรปุจากการตคีวามแสดงใหเ้หน็ว่ารปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์

ไวยากรณ์ (Grammar- Analysis Language Teaching) เป็นรปูแบบการสอนภาษาทีผู่ส้อนส่วนใหญ่

เลอืกใชก้บัการสอนผูเ้รยีนทีม่จีาํนวนมาก การสอนเพื่อทําความเขา้ใจตวัภาษาโดยใชภ้าษาไทยเป็น

สื่อกลางหรอืภาษาสําหรบัการเปรียบเทียบ และเป็นรูปแบบการสอนที่มุ่งให้ผู้เรยีนรู้จกัการคิด

วเิคราะห์แยกแยะและสามารถทําข้อสอบภาษาองักฤษผ่านได้ตามเกณฑ์การวดัผลทางภาษาที่

กําหนด  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 25 หลกัการและเหตุผลของรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

 

ข. รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมือนจริง (Virtual Language Teaching) 

รปูแบบการสอนดงักล่าวมลีกัษณะการสอนทีป่ระกอบไปดว้ย (1) จุดประสงคห์รอื

เป้าหมายในการสอน (Goals) ได้แก่ ความมุ่งหมายให้เกิดการเรยีนรู้ภาษาองักฤษอย่างเป็น

ธรรมชาตแิละเป็นไปโดยไมรู่ต้วั (2) เน้ือหาการสอน (Content) เป็นการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านการ

ใชง้านจรงิหรอืการฝึกปฏบิตัทิางภาษา (3) วธิกีารสอน (Teaching practice) เป็นลกัษณะการสอน

ภาษาองักฤษที่เน้นให้ผู้เรยีนได้ฝึกฝนการใช้ภาษาองักฤษในสถานการณ์ที่ผู้สอนกําหนดขึน้ โดย

อาจเป็นเหตุการณ์สมมติหรอืสภาพแวดล้อมเสมอืนจรงิ อาท ิการนําเสนอหน้าชัน้เรยีน การจบัคู่

สนทนา การแสดงละคร การแสดงบทบาทสมมต ิการโต้วาท ีการเล่นเกมสท์างภาษา การใหผู้เ้รยีน

ฝึกทกัษะภาษาองักฤษผ่านสื่อต่างๆ เป็นต้น นอกจากน้ีรปูแบบการสอนดงักล่าวยงัใชภ้าษาองักฤษ

เป็นสื่อกลางในการเรยีนการสอนเป็นหลกัเพื่อให้ผู้เรยีนเกดิความคุ้นเคยในการรบัรูภ้าษา การให้

ผูเ้รยีนทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษผ่านกจิกรรมหรอืสถานการณ์ทีก่ําหนด โดยอาศยับรบิทแวดลอ้ม

อื่นๆเป็นตวัช่วยในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ การหยบิยกตวัอย่างหรอืสถานการณ์การใชภ้าษามาให้

ผู้เรยีนได้เรยีนรู้ เน้นความเต็มใจ (Willingness) และความคล่องแคล่ว (Fluency) ในการใช้

ภาษาองักฤษมากกว่าความถูกตอ้งแม่นยาํของหลกัการทางภาษา คําศพัทแ์ละสํานวน และ (4) การ

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวิเคราะหไ์วยากรณ์  

(Grammar- Analysis Language Teaching) 

1. สอนเน้นการวเิคราะหแ์ละจาํแนกโครงสรา้งไวยากรณ์และหลกัการทางภาษาองักฤษ 

2. ฝึกใหท่้องจาํ ฝึกฝนใหจ้ดจาํสาํนวนภาษาแบบซํ้าๆ 

3. เน้นความถูกตอ้งของหลกัการทางภาษาและไวยากรณ์รวมถงึการใชค้ําศพัท ์สาํนวน 

4. นําภาษาไทยเขา้มาช่วยในการวเิคราะหเ์พื่อนําไปสู่การทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษ 

5. แปลกลบัไปมาระหว่างภาษาองักฤษและภาษาไทย 

6. สอนกบัผูเ้รยีนจาํนวนมากหรอืชัน้เรยีนขนาดใหญ่ 

7. สอนเพื่อใหผู้เ้รยีนสอบผ่านตามเกณฑก์ารวดัผลทางภาษาทีก่ําหนด 
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ประเมนิผล (Assessment) เน้นการประเมนิผลตามสภาพจรงิจากการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ

ตดิต่อสื่อสาร 

โดยเป็นที่น่าสงัเกตว่ารูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิน้ีส่วนใหญ่

เป็นอาจารยช์าวต่างชาตทิี่ไม่สามารถนําภาษาไทยมาเปรยีบเทยีบในการสอนภาษาองักฤษได้ แต่

มุง่เน้นใหผู้เ้รยีนสามารถตดิต่อสื่อสารไดด้ว้ยการใชภ้าษาองักฤษ ถ้อยแถลงจากบทสัมภาษณ์

ต่อไปน้ีเผยใหเ้หน็ภาพของวธิกีารหรอืรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ 

 
“I always contextualized my grammar class. I never start my class with the 

explanation of grammar. I can either start with a model conversation or a reading 

passage with a target grammatical items in it. In short, I always start with the use of the 

grammar, meaning and finally the form. After that, few cloze exercises then 

presentation in front of the class” 

      อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัของรฐั. (2558, 18 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
 

“One of my teaching speaking is I usually combine with the listening activity, 

go over a little bit and have them like ok you are going to do some speaking activity, 

talk with your friends now for a couple of minutes, let them warm up and ask them to 

think in English. Ask them to present whatever activity, exercise, whatever they did. I 

try to use the seminar format, presentation as well that they have to prepare, also 

sharing the opinion feeling more comfortable and relaxed. So again try to look at 

different contexts that they will speak and the use of appropriate types of speech, 

vocabulary, politeness, formality” 

     อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 
 

  “การเรยีนภาษาองักฤษของทีน่ี่เราจะใช ้commercial textbook ของต่างชาตอิยู่แลว้ 

ในนัน้เคา้จะ design บทเรยีนและกจิกรรมภาษาต่างๆออกมาเป็นภาษาเพื่อการสื่อสารอยู่แลว้

ครบั เรากแ็ค่อ่านคู่มอืการสอนและทาํตามขัน้ตอนการสอน กส็ะดวกและง่ายดคีรบั กจิกรรมใน

เล่มก็จะเป็นพวกจับคู่สนทนา สถานการณ์สอบถามเส้นทาง ซื้อของ ร้านอาหาร ลูกค้า 

complain พวกน้ีครบั ม ีaudio CDs มาใหด้้วย เรากส็ามารถเปิดให้เดก็ได้ฝึกฟงัสําเนียง

เจา้ของภาษาเลยอะครบั อกีอย่างเราเรยีน TEFL มาโดยตรงเรารูว้่าแนวการสอนแบบน้ีเป็น

นิยมและน่าจะดกีว่าวธิกีารสอนในรูปแบบก่อนๆ แต่นกัศกึษาไทยขีอ้ายครบั ชอบนัง่หลงั ไม่

ค่อยอยากพูดอยากสื่อสาร อยากนัง่ฟงัรอคําตอบเฉยๆ ตรงน้ีเราต้องกระตุ้นผู้เรียนเยอะ

ทเีดยีวครบักบัการสอนดว้ยวธิกีารน้ี เวลาสอบกม็สีอบการสนทนาเป็นคู่ การนําเสนองานหน้า

ชัน้เรยีนในประเดน็ที่กําหนดแล้วให้เพื่อนถามตอบเป็นภาษาองักฤษในชัน้เรยีน ประมาณน้ี

ครบั” 

                      อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
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ในมุมมองของนักศกึษาต่อรูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิสะท้อน

ใหเ้หน็ภาพของวธิกีารสอนของผูส้อนในชัน้เรยีนภาษาองักฤษไดจ้ากตวัอยา่งของบทสมัภาษณ์ ดงัน้ี 
 

“ตอนปี 1 ปาลม์ไม่กลา้พดูเพราะว่ากงัวลเรื่องแกรมม่า ....แลว้กอ็าจารยล์อเรนซน้ี์แหละ 

อาจารยก์บ็อกไม่ตอ้งกงัวลเรื่องแกรมม่าใหพ้ดูออกมาเพราะภาษาคอืการสือ่สาร ถา้เราสือ่สารกนั

รูเ้รื่อง กโ็อเคหลงัจากนัน้แลว้ค่อยไปโฟกสัแกรมม่าทหีลงั กลา้พูดก่อนใหม้ ีConversation ก่อน 

หลงัจากนัน้ก็มัน่ใจมากขึ้น ...พออาจารย์เข้าใจ พอเพื่อนเข้าใจ เราก็พอพูดได้อะไรอย่างน้ี 

หลงัจากนัน้กก็ลา้พดูค่ะ” 

             ปาลม์ นกัศกึษามหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

 

ตาราง 30 ตารางคําสําคญัของขอ้มูลเชงิคุณภาพ (Qualitative Keyword Table) เกีย่วกบัรปูแบบ

การสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ (Virtual Language Teaching) 

 

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ 

ผูใ้หข้อ้มลูสาํคญั สาระและคาํสาํคญั 

อาจารย์

ชาวต่างชาต ิ

มหาวทิยาลยัรฐั 

“I always contextualized my grammar class. I never start my class with the 

explanation of grammar. I can either start with a model conversation or a reading 

passage with a target grammatical items in it” 

อาจารย์

ชาวต่างชาต ิ

มหาวทิยาลยัใน

กาํกบัของรฐั 

“… Have them like ok you are going to do some speaking activity, talk with your 

friends now for a couple of minutes, let them warm up and ask them to think in 

English. Ask them to present whatever activity, exercise, whatever they did” 

อาจารย์

มหาวทิยาลยั

เอกชน 

คนที ่2 

“....เราจะใช ้commercial textbook ของต่างชาตอิยู่แลว้ ในนัน้เคา้จะ design บทเรยีนและ

กจิกรรมภาษาต่างๆออกมาเป็นภาษาเพื่อการสือ่สารอยู่แลว้ครบั เรากแ็ค่อ่านคู่มอืการสอน

และทาํตามขัน้ตอนการสอน กส็ะดวกและง่ายดคีรบั กจิกรรมในเล่มกจ็ะเป็นพวกจบัคู่

สนทนา สถานการณ์สอบถามเส้นทาง ซ้ือของ รา้นอาหาร ลูกค้า complain พวกน้ีครบั 

ม ีaudio CDs มาใหด้ว้ย” 

 ปาลม์ 

(นกัศกึษา) 

มหาวทิยาลยัใน

กาํกบัของรฐั 

“ตอนปี 1 ปาล์มไม่กล้าพูดเพราะว่ากังวลเรื่องแกรมม่า แล้วก็อาจารย์ลอเรนซ์น้ีแหละ 

อาจารย์ก็บอกไม่ต้องกงัวลเรื่องแกรมม่าให้พูดออกมาเพราะภาษาคือการส่ือสาร ถ้าเรา

สือ่สารกนัรูเ้รื่อง กโ็อเคหลงัจากนัน้แลว้ค่อยไปโฟกสัแกรมม่าทหีลงั” 

แอน (สนทนา

กลุ่ม) 

“อาจารย์จะเน้นเกี่ยวกบัการส่ือสารและกก็ารอ่าน เกี่ยวกบัการท่องเที่ยวเป็นส่วนใหญ่ค่ะ 

อย่างเช่นไปหาสถานที่ท่องเที่ยวต่างๆค่ะ แล้วให้ออกมาพูดบรรยายเป็นภาษาองักฤษ แก

รมม่าไม่ค่อยเน้นเท่าไหร่ค่ะ เพราะว่าๆ ระดบัปอตรแีลว้กต็้องเป็นการสื่อสารแลว้กก็ารอ่าน

ค่ะ” 
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ข้อสรุปจากการตีความตามทัศนะของผู้วิจยัแสดงให้เห็นว่ารูปแบบการสอน

ภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ (Virtual Language Teaching) เป็นรปูแบบการสอนภาษาองักฤษที่

ผู้สอนส่วนใหญ่เป็นอาจารย์ชาวต่างชาติต้องการเน้นให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารได้ด้วยการใช้

ภาษาองักฤษ การกระตุ้นโดยใช้กจิกรรมหรอืสถานการณ์บทบาทสมมตต่ิางๆเพื่อให้ผู้เรยีนได้ฝึก

การใชภ้าษา นอกจากน้ีอาจารยช์าวไทยทีส่าํเรจ็การศกึษาทางดา้นการสอนภาษาองักฤษจงึมคีวามรู้

ความเข้าใจและนํารูปแบบการสอนน้ีมาใช้ในชัน้เรยีนภาษาอังกฤษของตนเพื่อให้มุ่งให้ผู้เรยีน

สามารถเรยีนรูแ้ละใชภ้าษาองักฤษไดจ้ากบรบิทจรงิมากกว่าการท่องจาํกฎเกณฑห์ลกัการทางภาษา  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 26 หลกัการและเหตุผลของรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ  

 

 โดยสรุปจากการตีความแบบสรรค์สร้างนิยม (Constructivism) จากข้อมูลเชิง

คุณภาพ รปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยม์หาวทิยาลยัสามารถจาํแนกออกเป็น 2 รปูแบบ 

ได้แก่ รูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ (Grammar- Analysis Language 

Teaching) และรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ (Virtual Language Teaching) โดย

รปูแบบการสอนทัง้ 2 รปูแบบตัง้อยู่บนฐานแห่งความเชื่อและศาสตรข์องการถ่ายทอดภาษาองักฤษ

ให้กบันักศึกษาที่แตกต่างแบบสุดขัว้ เมื่อนํารูปแบบการสอนทัง้ 2 รูปแบบแสดงลงบนเส้นความ

ต่อเน่ืองของรปูแบบการสอนภาษาองักฤษ (English language teaching style continuum) พบว่า

แมร้ปูแบบการสอนทัง้ 2 วธิจีะมคีวามแตกต่างกนัในรายละเอยีดวธิกีารสอน แต่อย่างไรกต็ามผูส้อน

ภาษาอังกฤษยงัมคีวามยดืหยุ่นในรูปแบบการสอน ได้แก่ (1) ความยดืหยุ่นในรูปแบบการสอน

ภาษาองักฤษตามความเชื่อของผูส้อน (Teacher’s belief) เช่น การเชื่อว่าวธิกีารสอนภาษาองักฤษ

รูปแบบใดรูปแบบหน่ึงเป็นวธิทีี่เหมาะสมที่สุด (2) ความยดืหยุ่นในรูปแบบการสอนภาษาองักฤษ

ตามความมุ่งหมายของรายวชิา (Course objectives) เช่น ผูส้อนใชร้ปูแบบการสอนภาษาองักฤษ

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมือนจริง (Virtual Language Teaching) 

1. ใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อกลางในการเรยีนการสอนเป็นหลกัเพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิ

ความคุน้เคยในการรบัรูภ้าษา 

2. ใหผู้เ้รยีนฝึกใชภ้าษาองักฤษผ่านสถานการณ์ทีผู่ส้อนกําหนดขึน้ เหตุการณ์สมมต ิ

บรบิทหรอืสภาพแวดลอ้มเสมอืนจรงิ 

3. เน้นใหผู้เ้รยีนทําความเขา้ใจภาษาองักฤษผ่านกจิกรรมหรอืสถานการณ์ทีก่ําหนด โดย

อาศยับรบิทแวดลอ้มอื่นๆเป็นตวัช่วยในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

4. ฝึกใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษผ่านสื่อการเรยีนรูต่้างๆ เช่น ดหูนงั ฟงัเพลง เล่นเกมส ์

5. เน้นความกลา้ (willingness) และความคล่องแคล่ว (fluency) ในการใชภ้าษาองักฤษ

มากกว่าความถูกตอ้งแม่นยาํของหลกัการทางภาษา คาํศพัทแ์ละสาํนวน 
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แบบเสมือนจริงมาใช้สอนในชัน้เรียนเพื่อให้นักศึกษาได้ฝึกปฏิบัติทางภาษา ได้เห็นภาพหรือ

ตวัอย่างการใช้ภาษาองักฤษเพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจทีช่ดัเจนมากขึน้ในวชิาการฟงัพูดภาษาองักฤษ 

การสนทนาภาษาองักฤษ เป็นต้น (3) ความยดืหยุ่นในรูปแบบการสอนภาษาองักฤษตามการ

ประเมนิผลการเรยีนรู ้(Assessment) เช่น บางครัง้ผูส้อนอาจใชร้ปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบ

วิเคราะห์ไวยากรณ์มาใช้ในกรณีที่จําเป็น อาทิ การสรุปเน้ือหาเพื่อเตรยีมสอบหรอืการอธิบาย

ขอ้สอบเชงิลกึเพื่อตอบคําถามในประเดน็ที่นักศกึษายงัไม่เขา้ใจเพื่อใหน้ักศกึษาทําคะแนนสอบได้

คะแนนด ีเป็นต้น (4) ความยดืหยุ่นในรปูแบบการสอนภาษาองักฤษตามความต้องการของผูเ้รยีน 

บางครัง้ผูเ้รยีนอาจรอ้งขอใหผู้้สอนช่วยอธบิายหรอืตวิขอ้สอบภาษาองักฤษเพื่อการสอบปลายหรอื

การสอบแข่งขนัต่างๆ ผูส้อนอาจตอ้งใชรู้ปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ และ 

(5) ความยดืหยุ่นในรูปแบบการสอนภาษาองักฤษตามความต้องการของสงัคม อาท ิในปจัจุบนันัน้

นโยบายของสาํนกังานคณะกรรมการศกึษาขัน้พืน้ฐานไดส้่งเสรมิใหม้กีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารในชัน้เรยีนมากยิง่ขึน้ (ข่าวสด, 20 มนีาคม 2557: หน้า 23) ดงันัน้ผูส้อนอาจต้องปรบัเปลีย่น

รูปแบบการสอนของตนเองมาสู่รูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิเพื่อให้ผู้เรยีนได้มี

โอกาสไดฝึ้กการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในบรบิทหรอืสถานการณ์เสมอืนจรงิต่างๆทีก่ําหนด

ขึน้ในชัน้เรยีนนัน่เอง 

 โดยสรุปความยดืหยุ่นในรูปแบบการสอนภาษาองักฤษของผู้สอนแต่ละคนอาจมี

ระดบัความมากน้อยแตกต่างกนัไปตามความเชื่อของผูส้อน ความมุ่งหมายของเน้ือหารายวชิา การ

ประเมนิผล ความตอ้งการของผูเ้รยีนและสงัคม เป็นตน้ 

 
  “ผมเชื่อว่าการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นสิง่ที่เราเองหรอืใครกอ็ยากให้

ผูเ้รยีนเรยีนภาษาองักฤษไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติเหมอืนเวลาทีเ่ราเรยีนภาษาไทย…. แทนที่

จะเป็นการนัง่เรยีนบทเรยีนไวยากรณ์ หลกัการทางภาษาต่างๆ และการใชภ้าษาไทยเขา้มา

ช่วยแปลเพื่อทําความเขา้ใจภาษาองักฤษเหมอืนอดตี แต่บางครัง้การสอนบางอย่างกต็้อง

วเิคราะหไ์วยากรณ์กนัครบั เช่น การตวิขอ้สอบ TOEIC ขอ้สอบคดัเลอืกภาษาองักฤษต่างๆ 

นกัศกึษาอยากรูว้่าทาํไมขอ้น้ีตอ้งตอบดว้ยหลกัการทางภาษาแบบน้ี ทําไมขอ้น้ีต้องเตมิคําน้ี

ทําไมไม่เป็นขอ้ตวัเลอืกอื่นๆ หรอืวชิาการเขยีนภาษาองักฤษจะหลกีหนีไม่พ้นในเรื่องของ

การอธิบายไวยากรณ์ในโครงสร้างของประโยคเพื่อให้นักศึกษาเข้าใจและสามารถเขยีน

ออกมาได ้.... บางครัง้เดก็ขอใหอ้ธบิายดว้ยไวยากรณ์นะครบั ไม่งัน้คงเขยีนไม่ไดแ้น่ๆ การ

สอนดว้ยรปูแบบการสือ่สารจงึเป็นเรื่องทีเ่ป็นไปไดย้ากนะครบั ดงันัน้วธิกีารสอนจงึขึน้อยู่กบั

เน้ือหาหรือสิง่ที่เราจะสอนด้วยครบัว่าความมุ่งหมายของการที่จะสอนในครัง้นัน้ต้องการ

นําไปใชเ้พื่ออะไร"  

           อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

 รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษของอาจารย์มหาวิทยาลยัจงึสามารถตัง้วางทัง้ 2 

รปูแบบการสอนอยูบ่นเสน้ของความต่อเน่ืองคนละขัว้และตวัผูส้อนเองสามารถทีจ่ะปรบัเปลีย่นและ
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ลื่นไหลรูปแบบการสอนภาษาองักฤษของตนเองจากรูปแบบหน่ึงไปยงัอกีรูปแบบหน่ึงได้มากน้อย

แตกต่างกนั โดยขึน้อยู่กบัความเชื่อในวธิกีารสอน ความถนัด เน้ือหาทีใ่ช้สอน จุดมุง่หมายของการ

เรยีนการสอนแต่ละครัง้ การประเมนิผล ความต้องการของสงัคมและรวมถงึผู้เรยีนเอง เป็นต้น ดงั

แสดงในภาพประกอบ 27  

 

 

 

 

 

 
ความเชือ่ของผูส้อน ความมุง่หมายของเนื้อหารายวชิา การประเมนิผล ความตอ้งการของผูเ้รยีน ความตอ้งการของสงัคม 

 

ภาพประกอบ 27 เสน้ความต่อเน่ืองของรปูแบบการสอนภาษาองักฤษ  

(English language teaching style continuum) 

 

1.4 ลกัษณะการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษา 

ขอ้มลูจากการสมัภาษณ์เชงิลกึนกัศกึษามหาวทิยาลยัเกี่ยวกบักลวธิแีละเทคนิคในการ

เรยีนภาษาองักฤษในประเดน็ดา้นทกัษะการฟงั การพูด การอ่านและการเขยีนภาษาองักฤษ รวมถงึ

การเรยีนรูค้ําศพัท์และไวยากรณ์เพื่อให้ได้มาซึ่งรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ โดยผลจากขอ้มูล

เชิงคุณภาพเกี่ยวกับลกัษณะการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลยัทัง้ข้อมูลของ

นักศึกษาจากหลากหลายสังกัดมหาวิทยาลยั รวมทัง้ข้อมูลจากการสมัภาษณ์รายกรณีและการ

สนทนากลุ่ม ขอ้มลูจากหลากหลายแหล่งสามารถยนืยนัและเชื่อมโยงกนัไดด้ว้ยวธิกีารแบบสามเส้า 

(Data triangulation) อนันําไปสู่การตคีวามแบบสรรคส์รา้งนิยม (Constructivism) พบว่ารปูแบบการ

เรยีนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษามหาวทิยาลยัจากการศึกษาน้ี สามารถแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ

ไดแ้ก่ รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ (Grammar- Analysis Language 

Learning Style) และรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม (Concrete Language 

Learning Style) โดยรายละเอยีดของแต่ละรปูแบบการเรยีนรู ้มดีงัน้ี 

 

ก.รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ (Grammar- Based 

Learning Style) 

รูปแบบการเรยีนรูด้งักล่าวมลีกัษณะการเรยีนที่ประกอบไปด้วย (1) จุดประสงค์

หรอืเป้าหมายในการเรยีน (Goals) ได้แก่ การมุ่งทําความเขา้ใจในคําศพัท์และระบบโครงสรา้ง

ไวยากรณ์ภาษาองักฤษเพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจ ผูเ้รยีนส่วนมากใชก้ลวธิน้ีีในการทําใหต้นเองสามารถ

ทําขอ้สอบวดัผลสมัฤทธิห์รอืขอ้สอบปลายภาคภาษาองักฤษต่างๆได้ (2) วธิกีารเรยีน (Learning 

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษ 

แบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษ

แบบเสมอืนจรงิ 
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strategies) เป็นกลวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษแบบดัง้เดมิทีผู่้เรยีนชาวไทยส่วนใหญ่มคีวามคุ้นเคย

เป็นอยา่งยิง่ โดยทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษดว้ยวธิกีารศกึษา วเิคราะห ์จาํแนกแยกแยะโครงสรา้ง

หรอืหลกัการทางภาษาองักฤษ เน้นความถูกต้องของไวยากรณ์ คําศพัทแ์ละสํานวนมากกว่าความ

คล่องแคล่วในการใชภ้าษา มกีารใช้ภาษาไทยมาช่วยในการอธบิายหรอืทําความเขา้ใจในเรื่องของ

โครงสรา้งหรอืหลกัการทางภาษาองักฤษใหเ้กดิความกระจ่าง ใชว้ธิกีารลกัษณะการวเิคราะหเ์ปรยีบ

ต่างระหว่างภาษาไทยและภาษาองักฤษ การแปลคาํต่อคาํหรอืประโยคต่อประโยคเพื่อใหส้ามารถทํา

ความเขา้ใจลกัษณะโครงสรา้งของภาษาองักฤษ บทสมัภาษณ์ต่อไปน้ีฉายภาพใหเ้หน็ถงึพฤตกิรรม

และวธิกีารเรยีนดว้ยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ของนกัศกึษา  
 

“อย่างทีเ่วลาอาจารยใ์หพ้ดู หนูจะคดิและเขยีนเป็นภาษาไทยก่อน แลว้กค่็อยแปล แต่

ถงึเวลาจรงิๆมนัชอบเคน้นะคะ เพราะหนูจะจําทีเ่ขยีนในกระดาษไม่ค่อยได้เลย จําไม่ได ้ต้อง

มาเคน้ในสมองเอา การเขยีนเป็นภาษาไทยเอาไวใ้นกระดาษเพื่อทีม่นัจะไดเ้ป็นประโยคออกมา 

หนูกไ็ม่รูว้่าเวลาแปลออกมาเป็นภาษาองักฤษแลว้มนัจะถูกไหม แต่น่ีเป็นวธิทีีห่นูทํามาตัง้แต่

เดก็แลว้อะค่ะ เวลาออกไปพูดกไ็ม่อ่านทีเ่ขยีนไปนะคะแต่พยายามจําเอาไปพูด แต่มนักจ็ะลมื 

เลยตอ้งมาเคน้มานึกเอาอย่างทีบ่อกค่ะ” 

             กิบ๊ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
 

“อย่างถ้าอาจารยใ์ห้เวลาเตรยีมตวัคนละ 2 นาทใีหอ้อกมาพูด กจ็ะดูคําทีจ่ะต้องพูด แลว้เขยีน

ออกมาเป็นภาษาองักฤษก่อนว่าตวัเองต้องพูดอะไร ถ้าท่องจําไดก้อ็อกไปพูดเลย ถ้ามนัง่ายๆ

ส่วนใหญ่หนูกจ็ะท่อง แต่ส่วนใหญ่ทีห่นูจะใชห้นูจะเขยีนแบบเป็นเขยีนซํ้าหลายๆครัง้ค่ะ หรอื

ถ้าอาจารย์ถามเลยแล้วให้พูดกต็้องนึกก่อนว่าอาจารย์ถามว่าอะไร แปลเป็นไทยมาก่อนค่ะ 

เวลาเราจะตอบก็นึกก่อนว่า ภาษาไทยคําน้ีแล้วภาษาอังกฤษละมันแปลว่าอะไร นึกเป็น

ภาษาไทยก่อนแลว้ค่อยพูดออกไปเป็นภาษาองักฤษ ถ้าไม่นึกเป็นภาษาไทยก่อนหนูคดิว่าหนู

พดูไม่ไดน้ะคะ ไม่รูเ้หมอืนกนัเพราะหนูไม่เคย” 

       ตู่ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 
 

 “แกรมม่าอนัน้ีน่าจะเป็นปญัหาของเอกภาษาองักฤษน้ีนะครบั ตอนน้ีกย็งัใชก้นัผดิอยู ่

อาจารยไ์ม่ไดส้อนแกรมม่าละเอยีดมากอะครบั เพราะเอกภาษาองักฤษ กแ็ค่บอกผ่านๆว่าอะไร

เป็นอะไร ผมซื้อหนังสอืครบั ซื้อหนังสอืตามรา้นหนังสอืเอามาศกึษาเอง เหมอืนเราอ่านดูพวก

องคป์ระกอบของศพัทอ์ย่างเตมิ ed อย่างน้ีเป็นอดตีอะไรอย่างน้ี” 

                        อารต์ นกัศกึษามหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2558, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 
 

 “อย่างเวลาอ่าน ผมมแีปลในใจนะครบัเหมอืนเรากําลงันึกอยู่ในใจ เหมอืนการแปล

เป็นภาษาไทยอยู่ในใจ โดยไม่ตอ้งเขยีนแปลกาํกบัเอาไว ้กท็ุกครัง้อะครบั จะทาํใหม้นัเขา้ใจใน

ภาษาทีเ่ราแปล” 

             เจมส ์นกัศกึษามหาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 
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 “สิง่ที่อาจารย์สอนในหอ้งมนัดนีะคะ อย่างฝึกให้เราฟงัสอนให้เราพูดมนัดมีากค่ะ แต่

เวลาขอ้สอบออกมาน่ีส ิไม่เหน็มใีนที่สอนไปเลย ขอ้สอบออกเรื่อง tenses บ้าง คําคุณศพัท์

อะไรบ้าง ให้อ่านแบบยาวมากๆๆแล้วตอบคําถามบ้าง หลายคนก็ตกสคิะ ทางเดยีวคอืกต็้อง

กลบัไปอ่านไวยากรณ์ ท่องศพัทอ์ะไรพวกน้ีอยู่ด ี ท่องจําว่าอะไรเป็นยงัไงก่อนสอบ ไม่งัน้ทํา

ขอ้สอบไม่ได้ค่ะ แต่อาจารย์สอนดีนะคะหนูชอบ แต่เกรดจากการทําข้อสอบออกมาไม่ค่อยดี

เท่าไหร่” 

              เคก้ นกัศกึษามหาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

“Certain people they want a grammar. They want me to go over it. When I 

teach the science education, they wanna go over the tenses like grammar lessons. 

They want that, they want the key words, they want the formula, and they just want 

to get it down” 

   อาจารยช์าวต่างชาต ิมหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

 “ช่วงแรกๆทีผ่มเริม่สอน อย่างเช่นการสอนการฟงัพูดภาษาองักฤษนะครบั แมว้่าจะ

ใชก้จิกรรมหรอืแบบฝึกหดัทีอ่ยู่ใน commercial textbook ทีเ่ป็นการสื่อสารกต็ามนักศกึษา

สว่นมากกจ็ะตดิการนัง่ฟงัอย่างเดยีวแลว้กก็ม้หน้ากม้ตาจดๆกนัลูกเดยีว ทัง้ทีเ่รากบ็อกแลว้

ว่าจะฝึกการฟงัและการพดูเป็นหลกั ดว้ยความทีเ่คา้ตดิวธิกีารเรยีน grammar มาตัง้แต่มธัยม

ทีน่ัง่ฟงัและจดๆเอาคําแปลหรอืรายละเอยีดอย่างเดยีว พอไม่ใหจ้ดหลายคนกจ็ะพูดแบบตา

เหลอืบมองหนังสอื เสมอืนอ่านใหเ้ราฟงัเลยครบัเวลาพูด พอพยายามไม่ใหอ่้านเดก็นึกนาน

พอสมควรครบั มกีารบ่นพมึพาํเป็นภาษาไทยว่าคําน้ีพูดภาษาองักฤษว่าอย่างไร จะพูดอะไร

กอ็อกแนวจะแปลจากภาษาไทยมาอย่างเดยีวเลย”  

                     อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

“นักศึกษาส่วนนึงชอบแปลคําต่อคําค่ะ คือนักศึกษาอาจจะรู้สึกว่าถ้าไม่รู้

ความหมายก็จะไม่เข้าใจประโยค หรือมีกลุ่มที่จําไวยากรณ์เป็นแบบสูตร เวลาเรียน

ไวยากรณ์หวัขอ้ใหม่ ๆ เคา้กจ็ะจดโครงสรา้งไวค้่ะ นกัศกึษากลุ่มน้ีทาํคะแนนดา้นไวยากรณ์

ไดด้นีะคะ แต่ว่าดงึเอาไปใชง้านแบบ impromptu ไม่ค่อยไดค้่ะ” 

        อาจารยม์หาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

    “กส็อนแบบตามกระบวนการของ Communicative approach มกีารนํากจิกรรม

ต่างๆเขา้มาจงูใจนิสติก่อนเรยีน นิสติมกีารตอบสนองและใหค้วามร่วมมอือย่างด ีในการจดั

กจิกรรมต่างๆ พอถึงขัน้ตอนสอน นิสติตัง้ใจจดเน้ือหา จดแบบเข้าใจบ้างไม่เข้าใจบ้าง 

เพราะจะมแีบบฝึกปฏบิตัมิาใหนิ้สติหลงัจากการสอน แต่พอถงึการทําแบบฝึกหดันิสติ บาง

คนตอ้งถามเพื่อนขา้งๆอกีรอบ หรอืใหอ้าจารยส์รุปใหอ้กีรอบ หลงัจากทําแบบฝึกหดั ถงึขึน้

ตอนสุดทา้ย คอืการใหนิ้สติพูดหรอืเขยีน ต่อยอดจากทีเ่รยีน มนิีสติเพยีงบางคนเท่านัน้ที่

สามารถทําขัน้น้ีได้ ถึงแม้ เพื่อนๆได้ที่ทําได้ ได้ทําเป็นตัวอย่าง และเปิดโอกาสให้ฝึกฝน

ก่อนที่จะออกมาพูดให้เพื่อนฟงั แต่นิสติกจ็ะหลบตา ไม่กล้าสูห้น้าอาจารย์ ไม่กล้าพูด ไม่



152 
 

กล้าเขยีน และปล่อยกิจกรรมน้ีให้ผ่านเลยไป ทัง้ๆที่ก่อนเขา้สู่บทเรยีนกใ็ห้ความร่วมมือ

อย่างดี อาจเป็นเพราะนิสติถนัดแต่การฟงั และจดเน้ือหา อย่างเดียว เหมือนการเรียน

แบบเดมิ คอื Grammar Translation ทีถ่งึข ัน้ตอนทาํแบบฝึกหดักเ็พยีงพอแลว้” 

        อาจารยม์หาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 

ข้อมูลจากการศึกษาเชิงคุณภาพเกี่ยวกับรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบ

วเิคราะห์ไวยากรณ์ของนักศึกษาสามารถสรุปสาระและคําสําคญัได้ในตารางคําสําคญั (Keyword 

Table) ดงัน้ี 

 

ตาราง 31 ตารางคําสําคญัของขอ้มูลเชงิคุณภาพ (Qualitative Keyword Table) เกี่ยวกบัรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Analysis Language Learning Style) 

 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

ผูใ้หข้อ้มลูสาํคญั สาระและคาํสาํคญั 

 

กิบ๊  

นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน 

อย่างทีเ่วลาอาจารยใ์หพ้ดู หนูจะคิดและเขียนเป็นภาษาไทยก่อน แลว้กค่็อย

แปล..........การเขียนเป็นภาษาไทยเอาไว้ในกระดาษเพื่อที่มันจะได้เป็น

ประโยคออกมา หนูกไ็ม่รู้ว่าเวลาแปลออกมาเป็นภาษาองักฤษแล้วมนัจะถูก

ไหม 

ตู่  

นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน 

ถ้าอาจารย์ถามเลยแล้วให้พูดกต็้องนึกก่อนว่าอาจารย์ถามว่าอะไร แปลเป็น

ไทยมาก่อนค่ะ เวลาเราจะตอบกนึ็กก่อนว่า ภาษาไทยคาํน้ีแลว้ภาษาองักฤษละ

มนัแปลว่าอะไร นึกเป็นภาษาไทยก่อนแลว้ค่อยพดูออกไปเป็นภาษาองักฤษ 

 

อาจารยช์าวต่างชาต ิ

มหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั 

Certain people they want a grammar. They want me to go over it. 

When I teach the science education, they wanna go over the tenses like 

grammar lessons. They want that, they want the key words, they want 

the formula, and they just want to get it down 

 

อาจารย ์

มหาวทิยาลยัของรฐั 

นกัศกึษาสว่นนึงชอบแปลคาํต่อคาํค่ะ คอืนกัศกึษาอาจจะรูส้กึว่าถา้ไม่รู้

ความหมายกจ็ะไม่เขา้ใจประโยค หรอืมกีลุ่มทีจ่าํไวยากรณ์เป็นแบบสูตร 

เวลาเรยีนไวยากรณ์หวัขอ้ใหม่ ๆ เคา้กจ็ะจดโครงสรา้งไวค้่ะ นกัศกึษากลุ่มน้ี

ทาํคะแนนดา้นไวยากรณ์ไดด้นีะคะ 

 

อาจารย ์

มหาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2 

ดว้ยความทีเ่คา้ติดวิธีการเรียน grammar มาตัง้แต่มธัยมทีน่ัง่ฟงัและจดๆเอา

คาํแปลหรอืรายละเอยีดอย่างเดยีว พอไม่ใหจ้ดหลายคนกจ็ะพูดแบบตาเหลอืบ

มองหนงัสอื เสมอืนอ่านใหเ้ราฟงัเลยครบัเวลาพดู พอพยายามไม่ใหอ่้านเดก็นึก

นานพอสมควรครบั มกีารบ่นพมึพําเป็นภาษาไทยว่าคําน้ีพูดภาษาองักฤษว่า

อย่างไร จะพดูอะไรกอ็อกแนวจะแปลจากภาษาไทยมาอย่างเดยีวเลย 

 ในด้านความรบัรอง (Confirmability) ของข้อมูลเชิงคุณภาพด้านรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ของนกัศกึษาเพื่อใหข้อ้มลูของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ
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ดงักล่าวของนกัศกึษามคีวามหนกัแน่นขึน้ ผูว้จิยัใชว้ธิกีารตรวจสอบร่องรอย (Audit trail) โดยภาพที ่

4.5 แสดงรอ่งรอยหลกัฐานการจดโน๊ตยอ่หรอืคําอธบิายในขณะเรยีนวชิาภาษาองักฤษของนักศกึษา 

ซึง่แสดงใหร้่องรอยของการจดคําแปลหรอืความหมายเป็นภาษาไทยกํากบัเอาไวใ้นคําหรอืประโยค

ภาษาองักฤษเพื่อใหต้นเองเกดิความเขา้ใจในการอ่านและการทําความเขา้ใจ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 28 รอ่งรอยหลกัฐานการจดโน้ตยอ่ของนักศกึษาทีม่รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

    แบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 
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 ขอ้สรปุจากการตคีวามแสดงใหเ้หน็ว่ารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์

ไวยากรณ์ยังคงเป็นรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่ผู้เรียนชาวไทยยังคงใช้ในการเรียนรู้

ภาษาองักฤษ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 29 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 

 

ข.รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษผ่านส่ิงท่ีเป็นรปูธรรม (Concrete Language 

Learning Style) 

รูปแบบการเรยีนรู้ดงักล่าวมลีกัษณะการเรยีนที่ประกอบไปด้วย (1) จุดประสงค์

หรอืเป้าหมายในการเรยีน (Goals) ได้แก่ การเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านการฝึกปฏบิตัหิรอืการนํา

ภาษาองักฤษมาใชใ้นสถานการณ์จรงิ (2) วธิกีารเรยีน (Learning strategies) เป็นกลวธิกีารเรยีน

ภาษาองักฤษอย่างเป็นธรรมชาตแิละเป็นระบบ เป็นวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากการทีน่ักศกึษา

ไดฝึ้กใช้ภาษาองักฤษในชวีติประจําวนัหรอืเหตุการณ์ บรบิทหรอืสถานการณ์ที่ผูส้อนกําหนดใหใ้น

ชัน้เรยีน อาท ิกจิกรรมการจบัคู่สนทนา การนําเสนอหน้าชัน้เรยีน การโต้วาท ีการแสดงละครหรอื

บทบาทสมมติ การเล่านิทานหรอืจากการได้ใช้ภาษาองักฤษในชวีติประจําวนั เช่น การพูดคุยกบั

ชาวต่างชาต ิการใหข้อ้มลูกบันกัท่องเทีย่ว การชมภาพยนตรเ์ป็นภาษาองักฤษ การฟงัเพลงและการ

เล่นเกมส์ที่เกี่ยวข้องกบัการใช้ความรู้ทางภาษาองักฤษ เป็นต้น ผู้เรยีนที่มรีูปแบบการเรยีนรู้ใน

ลกัษณะน้ีสามารถเรยีนรูภ้าษาองักฤษไดด้จีากการสงัเกต ความสนใจใคร่รู ้ความพยายาม การลอง

ผดิลองถูกและการแกไ้ขการใชภ้าษาของตนเพื่อใหถู้กตอ้งเหมาะสมตามแบบฉบบัของเจา้ของภาษา 

บทสมัภาษณ์ตดัตอนต่อไปน้ีสะท้อนให้เหน็พฤตกิรรมการเรยีนภาษาของนักศกึษาที่มรีูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 

รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษแบบวิเคราะหไ์วยากรณ์  

(Grammar- Based Language Learning Style) 

1. ศกึษาและทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษจากการวเิคราะห ์การจาํแนกแยกแยะโครงสรา้ง

หรอืหลกัการทางภาษา 

2. ใชภ้าษาไทยมาช่วยในการอธบิายหรอืทาํความเขา้ใจในเรือ่งของโครงสรา้งหรอื

หลกัการทางภาษาองักฤษ เช่น การวเิคราะหเ์ปรยีบต่างระหว่างภาษา การแปล

ความหมายแบบคาํต่อคาํหรอืประโยคต่อประโยค 

3. จดจาํภาษาในลกัษณะของสูตรสาํเรจ็ การท่องจาํกฎเกณฑแ์ละขอ้ยกเวน้ 

4. เน้นความถูกตอ้งแมน่ยาํของไวยากรณ์ คาํศพัทแ์ละสาํนวนภาษามากกว่าความ

คล่องแคล่วในการใชภ้าษาองักฤษ 
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“ผมชอบภาษาอังกฤษนะ เวลาเราฟงัเพลง เราชอบฟงัเพลง เวลาเพลงร้องเป็น

ภาษาองักฤษเรากอ็ยากรูค้วามหมาย ตอนประถมอาจารยเ์ขากจ็ะสอนรอ้งเพลงแลว้เรากช็อบ” 

                     เจมส ์นกัศกึษามหาวทิยาลยัของรฐั. (2559, 16 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 
“ผมเรยีนคาํศพัทภ์าษาองักฤษจากสิง่ใกลต้วันะครบั ผมจะใชง้่ายๆกเ็ล่นเกมสอ์ะทีม่นั

จะมพีวกคําภาษาองักฤษอะครบัอนัไหนทีไ่ม่รูจ้ากเกมสก์ม็าหาขา้งนอก เพราะเกมสส์มยัน้ีมนั

ตอ้งอ่านเน้ือหาของเกมสอ์ะครบั” 

          อารต์ นกัศกึษามหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั. (2559, 12 มกราคม: สมัภาษณ์) 

 
“หนูเปิดดูตามยูทูป อย่างครูพี่แนนอะไรนัน่อะค่ะ เค้าจะสอนวธิีการใช้ภาษาในนัน้ 

และหนูกท็ํางานไปด้วย เรยีนไปด้วยกไ็ด้ฝึกใช้ภาษาไปดว้ย เช่น หนูทํางานอยู่ร้านพซิซ่าใช่

ไหมคะ แล้วเพื่อนในรา้นที่พูดภาษาองักฤษไม่ได ้เค้ากจ็ะเรยีกหนูออกมา กอ็าจจะไม่ค่อยถูก

หลกั แต่กส็ื่อสารรู้เรื่อง หนูว่าการออกไปปฏบิตัใิชภ้าษาจรงิๆจะได้ผลกว่านะคะ เรยีนในหอ้ง

บางทมีนักล็มื จําไม่ไดห้มดอะ แต่ถ้าไดเ้อาไปปฏบิตัจิรงิใชจ้รงิ เราไดคุ้น้เคยกบัมนั อย่างช่วง

ปิดเทอมหนูกไ็ปสมคัรงานทีห่้างมาบุญครองค่ะ มนัจะเป็นหา้งที่แบบลูกค้าทีเ่ป็นชาวต่างชาต ิ

เวลาคนมาซือ้ของกจ็ะเป็นชาวต่างชาต ิกเ็ลยไดใ้ชภ้าษาตลอด คุยและสือ่สารกบัชาวต่างชาต”ิ 

     ตู่ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน. (2558, 21 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 
“จากการทีเ่ราลองสอนนกัศกึษาโดยใหเ้คา้จดๆและจําๆหรอืเอาไปท่อง เมื่อเวลาผ่าน

ไปเดก็ลมืครบั เพราะมนัอาจเป็นเพยีงแค่ความจําระยะสัน้ของเดก็ในขณะนัน้ แต่เมื่อเราลอง

กาํหนดสถานการณ์สมมตใินชัน้เรยีนขึน้ และเน้นการใชรู้ปภาพเยอะๆเพื่อเคน้ใหเ้ดก็พยายาม

พูดและสื่อดว้ยภาษาออกมา มนัใชไ้ดผ้ลกว่าการทีเ่ราบงัคบัใหเ้คา้จําภาษาไปเป็นแบบนกขุน

แกว้นกขุนทองนะครบั นักศกึษาหลายคนเริม่ทําไดด้ทีเีดยีว สิง่ใดทีเ่คา้สามารถพูดออกมาได้

เองโดยทีไ่ม่ตอ้งรอใหใ้ครมาบอกใหรู้ห้รอืจาํ สิง่นัน้เคา้จะจดจาํไดด้แีบบฝงัลกึครบั ผมว่าการให้

นักศกึษามโีอกาสไดฝึ้กใชภ้าษาเยอะๆมากเท่าไหร่ยิง่ดคีรบั เพราะภาษาเป็นทกัษะ ยิง่ฝึกฝน

มากเท่าไหร่ยิง่ชาํนาญนะครบั” 

                      อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

ขอ้มลูจากการศกึษาเชงิคุณภาพเกีย่วกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่

เป็นรปูธรรมของนกัศกึษาสามารถสรปุสาระและคําสําคญัไดใ้นตารางคําสําคญั (Keyword Table) ใน

ตาราง 32 ดงัน้ี 
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ตาราง 32 ตารางคําสําคญัของขอ้มูลเชงิคุณภาพ (Qualitative Keyword Table) เกีย่วกบัรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม  (Concrete Language Learning Style) 

 

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 

ผูใ้หข้อ้มลูสาํคญั สาระและคาํสาํคญั 

เจมส ์ 

นกัศกึษามหาวทิยาลยัของรฐั 

เวลาเราฟงัเพลง เราชอบฟังเพลง เวลาเพลงรอ้งเป็นภาษาองักฤษเรากอ็ยาก

รูค้วามหมาย ตอนประถมอาจารยเ์ขากจ็ะสอนรอ้งเพลงแลว้เรากช็อบ 

 

อารต์ (นกัศกึษา) 

มหาวทิยาลยัในกาํกบัของรฐั 

ผมเรียนคาํศพัท์ภาษาองักฤษจากส่ิงใกล้ตวันะครบั ผมจะใช้ง่ายๆก็เล่น

เกมสอ์ะทีม่นัจะมพีวกคําภาษาองักฤษอะครบัอนัไหนที่ไม่รู้จากเกมสก์ม็าหา

ขา้งนอก เพราะเกมสส์มยัน้ีมนัตอ้งอ่านเน้ือหาของเกมสอ์ะครบั 

ตู่ นกัศกึษามหาวทิยาลยัเอกชน หนูทํางานอยู่ร้านพิซซ่าใช่ไหมคะ แล้วเพื่อนในร้านที่พูดภาษาองักฤษไม่ได ้

เคา้กจ็ะเรยีกหนูออกมา กอ็าจจะไม่ค่อยถูกหลกั แต่กส่ื็อสารรูเ้รื่อง หนูว่าการ

ออกไปปฏบิตัใิชภ้าษาจรงิๆจะได้ผลกว่านะคะ…มนัจะเป็นหา้งทีแ่บบลูกค้าท่ี

เป็นชาวต่างชาติ เวลาคนมาซื้อของก็จะเป็นชาวต่างชาติ กเ็ลยได้ใช้ภาษา

ตลอด คุยและสือ่สารกบัชาวต่างชาต ิ

 

อาจารย ์

มหาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2 

เราลองกําหนดสถานการณ์สมมติในชัน้เรียนขึ้น และเน้นการใช้รูปภาพ

เยอะๆเพื่อเค้นให้เดก็พยายามพูดและสื่อด้วยภาษาออกมา…นักศกึษาหลาย

คนเริม่ทาํไดด้ทีเีดยีว สิง่ใดทีเ่คา้สามารถพดูออกมาไดเ้องโดยทีไ่มต่อ้งรอใหใ้คร

มาบอกใหรู้ห้รอืจาํ สิง่นัน้เคา้จะจดจาํไดด้แีบบฝงัลกึครบั 

 

ในด้านความรบัรอง (Confirmability) ของข้อมูลเชงิคุณภาพด้านรูปแบบการ

เรียนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรมของนักศึกษาเพื่อให้ข้อมูลของรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษดงักล่าวของนักศกึษามคีวามหนักแน่นขึน้ ผู้วจิยัใช้วธิกีารตรวจสอบร่องรอย (Audit 

trail) ด้วยภาพถ่ายในกจิกรรมทางภาษาในชัน้เรยีน โดยภาพประกอบ 30 แสดงภาพกจิกรรมหรอื

สถานการณ์สมมตทิีผู่ส้อนกําหนดขึน้ในขณะเรยีนวชิาภาษาองักฤษ เพื่อใหน้ักศกึษาไดม้โีอกาสฝึก

ใชภ้าษาองักฤษในหลากหลายบรบิทและสถานการณ์มากกว่าการท่องจาํกฎเกณฑท์างภาษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 30 กจิกรรมหรอืสถานการณ์สมมตทิีผู่ส้อนกําหนดขึน้ทีม่คีวามสอดคลอ้งกบัผูเ้รยีนที ่

มรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 
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ข้อสรุปจากการตีความแสดงให้เห็นว่ารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์ยงัคงเป็นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีผู่เ้รยีนชาวไทยยงัคงใชใ้นการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 31 รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 

 

จากการตีความแบบสรรค์สร้างนิยม (Constructivism) รูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนักศกึษามหาวทิยาลยัสามารถแบ่งออกเป็น 2 รปูแบบ ไดแ้ก่ รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Based Language Learning Style) และรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม (Concrete Language Learning Style) โดยรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้ 2 รปูแบบตัง้อยูบ่นวถิทีางหรอืแนวทางทีน่กัศกึษาแต่ละคนใชใ้นกจิกรรม

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนัแบบสุดขัว้ เมื่อนํารปูแบบการเรยีนรูท้ ัง้ 2 รปูแบบแสดงลงบน

เส้นความต่อเน่ืองของรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ (English language learning style 

continuum) พบว่านกัศกึษาแต่ละคนอาจมคีวามยดืหยุ่นในเรื่องของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ที่แตกต่างกันออกไป อาทิ นักศึกษาที่มีรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม

บางครัง้อาจตอ้งมคีวามเขา้ใจอย่างชดัเจนและถูกต้องเกี่ยวกบัหลกัการใชภ้าษาองักฤษ (Grammar) 

เพื่อทีต่นเองจะสามารถทําขอ้สอบเพื่อวดัประเมนิผลสมัฤทธิท์างภาษาหรอืการทําขอ้สอบใหผ้่านได ้

เช่น การสอนตวิขอ้สอบโทอคิ (TOEIC Tests) การตวิขอ้สอบทีเ่น้นการอ่านและหลกัไวยากรณ์ เป็น

ต้น และในขณะเดยีวกนันักศกึษาที่มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ อาจ

จาํเป็นตอ้งยดืหยุน่และปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของตนเองในชัน้เรยีนทีม่อีาจารย์

ชาวต่างชาติสอนที่ต้องสื่อสารในชัน้เรียนด้วยภาษาอังกฤษเท่านัน้หรือในรายวิชาการฟงั-พูด

รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษผ่านส่ิงท่ีเป็นรปูธรรม  

(Concrete Language Learning Style) 

1. เรยีนรูภ้าษาองักฤษจากการไดฝึ้กใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ทีผู่ส้อนกาํหนดใหใ้นชัน้

เรยีนหรอืจากเหตุการณ์จรงินอกชัน้เรยีน 

2. เรยีนรูภ้าษาองักฤษจากสือ่ต่างๆทัง้ในและนอกชัน้เรยีน 

3. มองภาษาองักฤษเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สารมากกว่าสตูรสาํเรจ็หรอืกฎเกณฑ ์การทอ่งจํา

เพือ่การทดสอบและประเมนิผล 

4. เรยีนรูแ้ละแกไ้ขการใชภ้าษาองักฤษของตนจากคูส่นทนา โดยไมไ่ดค้าํนึงถงึการใช้

ภาษาไทยมาเป็นตวัชว่ยในการทาํความเขา้ใจ 

5. เน้นความคล่องแคล่วในการใชภ้าษาองักฤษมากกว่าความถกูตอ้งแมน่ยาํของไวยากรณ์ 

คาํศพัทแ์ละสาํนวนภาษา 
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ภาษาองักฤษทีผู่้สอนต้องใชว้ธิกีารสอนภาษาองักฤษที่พยายามใหผู้้เรยีนใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารดว้ยการสนทนาโตต้อบเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัความมุ่งหมายของรายวชิาดงักล่าว นอกจากน้ียงั

รวมถงึรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนแต่ละท่าน กจิกรรมทีผู่ส้อนจดัประสบการณ์ใหใ้นชัน้

เรยีน และวธิกีารประเมนิผลการเรยีนอื่นๆ เป็นต้น ตวัแปรเหล่าน้ีลว้นส่งผลทัง้ทางตรงและทางอ้อม

ต่อผู้เรียนทางภาษาให้ต้องสามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของตนเองอยู่

ตลอดเวลาเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัแต่ละบรบิทหรอืแต่ละสถานการณ์ในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

ในชัน้เรยีนนัน่เอง  
 

“เหมอืนมนัซมึซบัมาตัง้แต่เดก็ว่า Tense นะ ท่องศพัท์ ท่องจํา พอน่ีกเ็ปิดดกินะ 

Tenseๆๆๆมนัซมึซบัมาตัง้แต่เดก็ มนักเ็ลยสือ่สารกบัฝรัง่ยากพอสมควร เพราะเราจะสือ่สารที

กต็้องมานัง่เปิดดกิแปลทลีะคําสองคํา ………. พอเรยีนกบัอาจารยเ์หมอืนมนัเริม่ทีจ่ะสื่อสาร

ได ้แต่ไม่ไดว้่าเก่งมาก แต่สามารถบอกเคา้ไดว้่าฝรัง่มาถามทางว่าจะไดต้รงโน้นตรงน้ียงัไงเรา

กเ็หมอืนเป็นล่ามใหเ้คา้ไดแ้ต่ไม่ไดส้ือ่สารเก่ง แต่เคา้กเ็ขา้ใจในสิง่ทีเ่ราสือ่สารออกไป พอเรยีน

กบัอาจารย์เสร็จเหมือนเราจะสื่อสารใช้การได้เลย เทียบกบัเมื่อก่อนน่ีเราจะกลวัว่าเราจะ

สื่อสารกบัเขาได้ไหม ถ้าเราสื่อสารไม่ไดเ้รากจ็ะรูส้กึ felt เรากเ็ลยกลวักบัภาษาองักฤษไป

พกันึง แต่พอมาเรยีนกบัอาจารยม์นักพ็อสือ่สารไดก้ร็ะดบันึงแหละ แต่กไ็ม่ไดด้มีาก” 

      นกัศกึษากลุ่มทดลองคนที ่1. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์)  

 
“เรยีนจากโรงเรยีนมาไงคะ เคา้จะให้จําเป็นท่องคําศพัทท์ี่ใช้พวกประโยค ประธาน

เวลาการพูดเน่ียมนัต้องถูก ให้จําประโยคของไวยากรณ์ อย่างเช่น ประโยคน้ีตัวไหนเป็น

ประธานเป็นกรยิา กเ็รยีนมาเป็นแบบน้ีแลว้กจ็ะจาํแบบน้ีมาตลอด เวลาจะพูดมนัต้องนึกอยู่อะ

ค่ะอาจารย ์อนัไหนเป็นประธานตอ้งพดู จะใชถู้กไหม อนัไหนเป็นกรยิาอนัไหนเป็นกรรม ต้อง

นึกตลอด ……….. พอเรยีนกบัอาจารยไ์ปแลว้เปลีย่นจากเดมิเหมอืนกนันะคะจากทีเ่คยท่องจาํ

กเ็ลยเปลี่ยนมาจําจากการไปดูหนังฟงัเพลงอะไรแบบน้ี เวลาดูหนังกส็งัเกตที่เป็นคําพูดของ

เคา้ อย่างหนงั I find thank you love you ทีห่นูไปด ูอนัน้ีกจ็ะเป็นคนไทยพูดภาษาองักฤษคํา

ไทยคํา หนูจํามาจากตรงนัน้ก็เอามาใช้ด้วย ถ้าฟงัเพลงกจ็ะเป็นบางเพลงมากกว่าที่รู้เรื่อง 

เวลาไปบิก๊ซชีาวต่างชาตมิาถามเรื่องเวลาและสถานทีว่า่ตอ้งไปตรงไหนยงัไงอะไรอย่างน้ีอะค่ะ 

กจ็ะบอกเขาได”้ 

       นกัศกึษากลุ่มทดลองคนที ่2. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

 

เช่นเดยีวกนักบัรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยท์ีต่ ัง้อยู่เสน้ต่อเน่ืองจากซา้ย

ไปขวา รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาทัง้รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์และรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมจงึมลีกัษณะทีต่ ัง้อยู่บน

เสน้ความต่อเน่ืองทีน่ักศกึษาสามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของตนเองไดม้าก

น้อยตามวถิทีางหรอืแนวทางความถนัดของนักศกึษา ธรรมชาตขิองรายวชิา รูปแบบการสอนของ

ผูส้อน กจิกรรมทีผู่ส้อนจดัประสบการณ์ให ้การประเมนิผลและความมุ่งหมายของการเรยีนการสอน
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ในแต่ละครัง้ อาท ิการสอนฟงัพูดเพื่อการสื่อสาร การวเิคราะห์ขอ้สอบคดัเลอืกภาษาองักฤษ การ

อธบิายหรอืเฉลยขอ้สอบภาคการอ่านและไวยากรณ์ของขอ้สอบ TOEIC เป็นต้น ภาพประกอบ 32 

แสดงเสน้ความต่อเน่ืองของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

 
  วถิทีางหรอืแนวทางความถนดั ธรรมชาตขิองรายวชิา กจิกรรมทีผู่ส้อนจดัประสบการณ์ให ้การประเมนิผล ความมุง่หมายของการ

เรยีน 

 

ภาพประกอบ 32  เสน้ความต่อเน่ืองของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

(English language learning style continuum) 

 

1.5 ผลความสอดคล้องเหมาะสมของรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษา

และรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอดุมศึกษา 

จากผลการนําเสนอข้อมูลเชิงคุณภาพเกี่ยวกับรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษของ

อาจารย์มหาวิทยาลยั ประกอบด้วยรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์และ

รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษแบบเสมอืนจรงิ ในส่วนของรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของ

นักศึกษามหาวทิยาลยั พบว่าม ี2 รูปแบบ คอื รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์

ไวยากรณ์และรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม เมื่อนํารูปแบบการสอน

ภาษาอังกฤษและรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษทัง้หมด มาพิจารณาความสอดคล้องระหว่าง

รูปแบบการสอนภาษาอังกฤษและรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่เหมาะสมกัน ได้ผลความ

สอดคลอ้ง ดงัน้ี 

(1) รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Analysis 

Language Teaching) เป็นรปูแบบการสอนทีเ่น้นการวเิคราะหแ์ละจาํแนกโครงสรา้งไวยากรณ์และ

หลกัการทางภาษาองักฤษ การฝึกให้ท่องจํา ฝึกฝนให้จดจําสํานวนภาษาแบบซํ้าๆ การเน้นความ

ถูกต้องของหลกัการทางภาษาและไวยากรณ์รวมถงึการใชค้ําศพัท ์สํานวน การนําภาษาไทยเขา้มา

ช่วยในการวิเคราะห์เพื่อนําไปสู่การทําความเข้าใจภาษาอังกฤษ การแปลกลับไปมาระหว่าง

ภาษาองักฤษและภาษาไทย มคีวามสอดคล้องเหมาะสมกบัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Based Learning Style) ทีน่ักศกึษาทําความเขา้ใจภาษาองักฤษ

จากการวเิคราะห ์การจาํแนกแยกแยะโครงสรา้งหรอืหลกัการทางภาษา การใชภ้าษาไทยมาช่วยใน

การอธบิายหรอืทําความเขา้ใจในเรื่องของโครงสรา้งหรอืหลกัการทางภาษาองักฤษ การวเิคราะห์

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษแบบ 

วเิคราะหไ์วยากรณ์ 

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษผ่าน 

สิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 
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เปรยีบต่างระหว่างภาษา การแปลความหมายแบบคําต่อคาํหรอืประโยคต่อประโยค การจดจาํภาษา

ในลกัษณะของสตูรสําเรจ็ การท่องจาํกฎเกณฑแ์ละขอ้ยกเวน้ต่างๆของภาษา การเน้นความถูกต้อง

แมน่ยาํของไวยากรณ์ คาํศพัทแ์ละสาํนวนภาษามากกว่าความคล่องแคล่วในการใชภ้าษาองักฤษ 

(2) รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ (Virtual Language Teaching) 

เป็นรูปแบบการสอนที่เน้นใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อกลางในการเรยีนการสอนเป็นหลกัเพื่อใหผู้้เรยีน

เกดิความคุน้เคยในการรบัรูภ้าษา การใหผู้เ้รยีนฝึกใชภ้าษาองักฤษผ่านสถานการณ์ทีผู่ส้อนกําหนด

ขึน้ การเน้นใหผู้เ้รยีนทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษผ่านกจิกรรมหรอืสถานการณ์ทีก่ําหนด โดยอาศยั

บรบิทแวดลอ้มอื่นๆเป็นตวัช่วยในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ การฝึกใหผู้เ้รยีนใชภ้าษาองักฤษผ่านสื่อ

การเรยีนรูต่้างๆ การเน้นความเต็มใจ (Willingness) และความคล่องแคล่ว (Fluency) ในการใช้

ภาษาอังกฤษมากกว่าความถูกต้องแม่นยําของหลกัการทางภาษา คําศัพท์และสํานวน มคีวาม

สอดคลอ้งเหมาะสมกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม (Concrete Language 

Learning Style) ที่นักศึกษาเรยีนรู้ภาษาองักฤษจากการได้ฝึกใช้ภาษาองักฤษในสถานการณ์ที่

ผู้สอนกําหนดให้ในชัน้เรยีน จากสถานการณ์จรงินอกชัน้เรยีนหรอืจากสื่อต่างๆทัง้ในและนอกชัน้

เรยีน การใชภ้าษาองักฤษเป็นเครื่องมอืในการสื่อสาร การเรยีนรูแ้ละแก้ไขการใช้ภาษาองักฤษของ

ตนจากคู่สนทนา โดยไม่ไดเ้น้นการใชภ้าษาไทยมาเป็นตวัช่วยในการทําความเขา้ใจ การเน้นความ

คล่องแคล่วในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและการใชง้านในชวีติประจาํวนั 

ภาพประกอบ 33 แสดงให้เห็นผลความสอดคล้องเหมาะสมของรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนักศกึษาและรูปแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษาบนเส้น

ความต่อเน่ือง ทัง้น้ีรูปแบบการสอนภาษาองักฤษและรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอาจมคีวาม

ยดืหยุ่นที่สามารถปรบัเปลี่ยนเพื่อความเหมาะสมในแต่ละบรบิทและสถานการณ์ของการเรยีนการ

สอนภาษาองักฤษได ้ดงัทีไ่ด้นําเสนอไปแล้ว โดยระดบัของรูปแบบการสอนและรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของอาจารยแ์ละนักศกึษาแต่ละคนอาจมคีวามมากน้อยในแต่ละรปูแบบที่แตกต่างกนั

หรอือาจมลีกัษณะของความผสมผสานกนัในบางครัง้ของการเรยีนการสอนกเ็ป็นไปได้ ทัง้น้ีขึน้อยู่

กับความเชื่อ วิถีทางหรือแนวทางความถนัด ธรรมชาติของรายวิชา กิจกรรมที่ผู้สอนจัด

ประสบการณ์ให ้การประเมนิผล ความมุง่หมายของการเรยีนในแต่ละครัง้ เป็นตน้ 
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ความเชือ่ของผูส้อน ความมุง่หมายของเนื้อหารายวชิา การประเมนิผล ความตอ้งการของผูเ้รยีน ความตอ้งการของสงัคม 

 

 

 

 

 
วถิทีางหรอืแนวทางความถนดั ธรรมชาตขิองรายวชิา กจิกรรมทีผู่ส้อนจดัประสบการณ์ให ้การประเมนิผล ความมุง่หมายของการเรยีน 

 

ภาพประกอบ 33 ผลความสอดคลอ้งเหมาะสมของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษาและ 

    รปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา 

 

ตอนท่ี 2 ผลการศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ีสนับสนุนด้วยวิธีการเชิงคณุภาพ) 

ผลการศกึษาในระยะน้ีมุ่งตรวจสอบสมมตฐิานและยนืยนัคําตอบต่อคําถามการวจิยัขอ้ที ่2 

(ขอ้ที ่2.1- 2.5) โดยนําเสนอผลการศกึษาตามคําถามการวจิยั ดงัน้ี  (1) นักศกึษาในกลุ่มทดลองจะ

มผีลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษที่สูงขึ้นหรอืไม่ หลงัจากการได้รบัการจดัการเรยีนการ

สอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและเมื่อ

ไม่มกีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนของกลุ่มทดลอง (2) นักศกึษาใน

กลุ่มทดลองที่ได้ร ับการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษฯจะมีผลสัมฤทธิท์ ักษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษทีส่งูกว่ากลุ่มควบคุมทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษดว้ยวธิปีกตหิรอืไม ่

(3) นักศึกษาในกลุ่มทดลองจะมรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษที่เปลี่ยนแปลงเป็นรูปแบบการ

เรยีนรูท้างภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารไดห้รอืไม่หลงัไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯ

ดงักล่าว (4) นักศกึษาในกลุ่มทดลองมคีวามสุขหรอืไม่อย่างไร ทัง้ก่อน หลงั และขณะได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสาร และ (5) นักศกึษาในกลุ่มทดลองจะยงัคงมรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการ

สื่อสารคงอยู่ต่อไปได้หรอืไม่ เมื่อไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยน

ผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

ผลการตรวจสอบและการจดักระทําข้อมูลเชงิปรมิาณในการศึกษาเชงิทดลองน้ีเป็นการ

ตรวจสอบความสมบูรณ์ครบถ้วนของขอ้มลูไดแ้ก่ ขอ้มลูการใหค้ะแนนการฟงัพูดภาษาองักฤษของ

นกัศกึษากลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 34 คนมคีะแนนทีค่รบถ้วนสมบูรณ์จากการใหค้ะแนนของผูใ้หค้ะแนน

จํานวน 3 คน นอกจากน้ีนักศึกษากลุ่มตวัอย่างทัง้ 34 คนได้ตอบแบบวดัรูปแบบการเรยีนรู้

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษ 

แบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ 
รปูแบบการสอนภาษาองักฤษ

แบบเสมอืนจรงิ 

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษแบบ 

วเิคราะหไ์วยากรณ์ 

รปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษผ่าน 

สิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม 
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ภาษาองักฤษไดค้รบทุกขอ้คําถามโดยผูว้จิยัเป็นผูต้รวจทานความสมบูรณ์ของการตอบแบบวดัของ

นกัศกึษาก่อนนําส่งคนืกลบัมาแลว้ 

ผลคะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของนกัศกึษากลุ่มตวัอย่างประกอบดว้ยนกัศกึษา

ในกลุ่มทดลองจํานวน 17 คนที่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและ

นกัศกึษาในกลุ่มควบคุมจาํนวน 17 คนทีไ่ดร้บัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษแบบบรรยายตามปกต ิ

โดยเป็นคะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงั รวมถงึคะแนนเฉลี่ยเมื่อไม่มกีาร

ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนเป็นเวลา 1 เดอืน ซึ่งคะแนนเฉลี่ยทัง้หมดมคี่าอยู่ระหว่าง 11.8 - 

15.06 คะแนนจากคะแนนเตม็ 30 คะแนน เมื่อพจิารณาจากค่าความเบ ้(Skewness) เพื่อศกึษาดูว่า

ขอ้มูลของกลุ่มตวัอย่างมลีกัษณะการแจกแจงหรอืเอนเอียงไปทางใดจากค่าเฉลี่ยของกลุ่ม ซึ่งค่า

ความเบ้ของขอ้มูลพบว่ามกีารแจกแจงของขอ้มูลส่วนใหญ่ในลกัษณะเบข้วา (sk > 0) เรยีกว่า 

Positive skewness แสดงว่านักศกึษากลุ่มตวัอย่างดงักล่าวมคีะแนนทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษ

ส่วนใหญ่เอนเอียงไปทางคะแนนน้อยชี้ให้เห็นว่านักศึกษากลุ่มตัวอย่างค่อนข้างอ่อนวิชา

ภาษาองักฤษและมทีกัษะพื้นฐานทางภาษาองักฤษโดยเฉพาะทกัษะการฟงัและพูดภาษาองักฤษที่

ค่อนขา้งตํ่า เมื่อพจิารณาจากค่าความโด่ง (Kutosis) เพื่อศกึษาลกัษณะความถี่ของขอ้มลูว่าขอ้มลู

ส่วนใหญ่มคีวามถี่สูงกว่าหรอืตํ่ากว่าค่าปกตอิย่างไร พบว่ามขีอ้มลูส่วนใหญ่มลีกัษณะแบนกว่าโคง้

ปกตเิลก็น้อย (ku < 0) แสดงว่ามกีารแจกแจงขอ้มลูแบบ Platykurtic กล่าวคอืขอ้มลูมกีารแจกแจงที่

แบนกว่าโค้งปกติของข้อมูลซึ่งเป็นข้อมูลที่การกระจายมากหรือคะแนนทักษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอย่างค่อนขา้งต่างกนัมากนัน่เอง รายละเอยีดของคะแนนทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของนกัศกึษากลุ่มตวัอยา่งและกลุ่มควบคุมแสดงในตาราง 33 

 
  

ตาราง 33 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มตวัอยา่ง 

 
กลุ่มตวัอย่าง คะแนน 

เฉลีย่ 

จาํนวน 

นกัศกึษา 

คะแนน 

ตํ่าสุด คะแนน 

สงูสุด 

ส่วน

เบีย่งเบน 

มาตรฐาน 

ความ

เบ ้

ความ

โด่ง 

คะแนนกอ่นเรยีน (กลุ่มทดลอง) 12.412 17 5.670 20.330 4.207 .434 -.410 

คะแนนหลงัเรยีน (กลุ่มทดลอง) 15.058 17 9.330 21.670 3.320 .579 .049 

คะแนนเวน้ระยะ 1 เดอืน (กลุ่มทดลอง) 13.490 17 7.330 22.330 3.933 .965 .757 

คะแนนกอ่นเรยีน (กลุ่มควบคุม) 12.725 17 5.330 21.670 4.407 .173 -.330 

คะแนนหลงัเรยีน (กลุ่มควบคุม) 11.961 17 6.330 17.330 3.234 .141 -1.047 

คะแนนเวน้ระยะ 1 เดอืน (กลุ่มควบคมุ) 11.804 17 6.330 16.670 3.119 .066 -1.005 

 

เน่ืองจากการศกึษาเชงิทดลองทีส่นับสนุนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพในครัง้น้ีเป็นการวจิยัเชงิ

ทดลองแทจ้รงิ (True experimental research) ประเภท Control –Group Time- Series Design 

โดยเริ่มต้นจากการสุ่ มกลุ่ มตัวอย่างและทําการสุ่ มกลุ่ มตัวอย่าง เข้าหน่วยการทดลอง 
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(Randomization) อกีครัง้ในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมเพื่อให้แน่ใจว่าพื้นฐานทางภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสารเดมิของนักศกึษานัน้ไม่ไดเ้ป็นตวัแปรแทรกซอ้นในการดําเนินการทดลอง ทําการวดั

คะแนนทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาทัง้สองกลุ่มทัง้ก่อน หลงัและเมื่อไม่มกีารไดร้บั

การจดัการเรยีนการสอนเป็นเวลา 1 เดอืน ดงันัน้ขอ้มลูการวเิคราะหจ์งึแบ่งออกเป็น 6 กลุ่มขอ้มลูที่

มกีารเกบ็รวบรวมขอ้มูลในช่วงระยะทีแ่ตกต่างกนันัน่เอง ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค่าเฉลี่ยของ

ขอ้มูลที่มกีารเก็บรวบรวมขอ้มูลในช่วงระยะเวลาที่แตกต่างกนัน้ีสามารถวเิคราะห์เปรยีบเทยีบได้

ดว้ยสถติกิารวเิคราะหค์วามแปรปรวนแบบวดัซํ้า (Repeated Measure One-Way ANOVA)  

จากตารางค่าสถติกิารวเิคราะหค์วามแปรปรวนแบบหลายตวัแปร (Multivariate Analysis 

of Variance) ในการทดสอบ พบค่าสถติทิัง้ 4 ค่าไดแ้ก่ ค่าสถติ ิPillai's Trace ค่าสถติ ิWilks' 

Lambda ค่าสถติ ิHotelling's Trace และค่าสถติ ิRoy's Largest Root ซึง่โดยทัว่ไปค่าสถติทิัง้ 4 ค่า

น้ีมกัจะให้ผลการคํานวณที่มคี่าใกล้เคยีงกนั (สุวมิล ตริกานันท์, 2553) ส่วนใหญ่จงึนิยมเลอืก

พจิารณาจากค่าสถิติสามตัวแรกตวัใดตัวหน่ึง ส่วนค่าสถิติ Roy's Largest Root มกัให้ค่าที่

คลาดเคลื่อนจากสถติติวัอื่นๆค่อยขา้งมาก จากผลการวเิคราะหค์่าสถติ ิWilks' Lambda มคี่าสถติ ิF 

= 5.730 และมคี่า p = 0.006 จงึสรุปไดว้่าขอ้มลูการวดัทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษา

กลุ่มตวัอยา่งทีท่าํการวดัจาํนวน 6 ครัง้มขีอ้มลูอยา่งน้อย 1 คู่ทีม่คี่าเฉลีย่แตกต่างกนั 

 

ตาราง 34 ค่าสถิตกิารวเิคราะห์ความแปรปรวนแบบหลายตวัแปร (Multivariate Analysis of 

Variance) 

 

Effect Value F Hypothesis df Error df p 

Time Pillai's Trace .705 5.730 5.000 12.000 .006 

Wilks' Lambda .295 5.730 5.000 12.000 .006 

Hotelling's Trace 2.387 5.730 5.000 12.000 .006 

Roy's Largest Root 2.387 5.730 5.000 12.000 .006 

 

ในส่วนของการทดสอบข้อตกลงเบื้องต้นในเรื่องของ Compound Symmetry ในการ

วเิคราะห์ความแปรปรวนแบบวดัซํ้า พบค่าสถติิ Mauchly's W = .100 (หรอืค่าสถติิไคสแควร ์

32.510) และมคี่า p = .004 จงึสรปุการทดสอบขอ้ตกลงเบือ้งตน้ในเรื่องของ Compound Symmetry 

ได้ว่าความแปรปรวนมีลกัษณะไม่เป็น Compound Symmetry ดงันัน้ในการพิจารณาผลการ

วเิคราะหข์อ้มลูสามารถอ่านผลการวเิคราะหข์อ้มลูได ้2 รปูแบบไดแ้ก่ (1) การอ่านผลการวเิคราะห์

ขอ้มลูจากการวเิคราะหค์วามแปรปรวนแบบหลายตวัแปร (Multivariate Analysis of Variance) ใน

ตารางที่ 4.6 เท่านัน้ซึ่งผลการวเิคราะห์ระบุว่าทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษากลุ่ม

ตวัอย่างทีท่ําการวดัจาํนวน 6 ครัง้มขีอ้มลูอย่างน้อย 1 คู่ทีม่คี่าเฉลีย่แตกต่างกนั หรอื (2) การอ่าน

ผลการวเิคราะหข์อ้มลูทีม่กีารปรบัแก ้Degree of freedom ในตารางแสดงผลของ Univariate โดย
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วธิกีารปรบัแก้ม ี3 วธิกีารไดแ้ก่ วธิGีreenhouse-Geisser, Huynh-Feldt และ Lower-bound โดย

อ่านค่าสถติใินตาราง Tests of Within-Subjects Effects (สุวมิล ตริกานนัท.์ 2553) 

ดงันัน้เมือ่ความแปรปรวนมลีกัษณะไม่เป็น Compound Symmetry จงึสามารถพจิาณา

การอ่านผลการวเิคราะห์ไดท้ัง้ 2 รปูแบบซึง่ผลการวเิคราะหข์องทัง้ 2 รปูแบบลว้นพบค่านัยสําคญั 

(Sig.) แสดงว่าค่าเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มตวัอย่างทีท่ําการวดัจาํนวน 

6 ครัง้มขี้อมูลอย่างน้อย 1 คู่ที่มคี่าเฉลี่ยแตกต่างกัน การทดสอบข้อตกลงเบื้องต้นในเรื่องของ 

Compound Symmetry แสดงในตาราง 35 

 

ตาราง 35 การทดสอบขอ้ตกลงเบือ้งตน้ในเรือ่งของ Compound Symmetry 

 

Within Subjects 

Effect Mauchly's W 

Approx. Chi-

Square df p 

Epsilon 

Greenhouse-

Geisser Huynh-Feldt Lower-bound 

Time .100 32.510 14 .004 .603 .758 .200 

 

ตาราง 36 การวเิคราะห ์Tests of Within-Subjects Effects 

 

Source SS df MS F p 

Time Sphericity Assumed 125.081 5 25.016 5.272 .000 

Greenhouse-Geisser 125.081 3.014 41.503 5.272 .003 

Huynh-Feldt 125.081 3.791 32.991 5.272 .001 

Lower-bound 125.081 1.000 125.081 5.272 .036 

Error(Time) Sphericity Assumed 379.584 80 4.745   

Greenhouse-Geisser 379.584 48.221 7.872   

Huynh-Feldt 379.584 60.661 6.257   

Lower-bound 379.584 16.000 23.724   

  

เมือ่ผลการวเิคราะหจ์ากทัง้ 2 รปูแบบพบว่ามคี่าคะแนนเฉลีย่อย่างน้อย 1 คู่ทีแ่ตกต่างกนั

จากการวดัทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอย่างจาํนวน 6 กลุ่มขอ้มลู จงึพจิารณาตาราง

เปรยีบเทยีบรายคู่ (Pairwise comparison) เพื่อพจิารณาค่าคะแนนเฉลีย่ทลีะคู่เพื่อเปรยีบเทยีบ

ร่วมกนัว่าค่าคะแนนเฉลี่ยแต่ละคู่มคีวามแตกต่างกนัอย่างมนีัยสําคญัทางสถติหิรอืไม่ โดยผลการ

วเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่รายคู่ แสดงในตารางที ่37 ซึง่ขอ้มลูจากตารางดงักล่าวสามารถตอบ

คําถามการวจิยัขอ้ที ่2.1 และ 2.2 ได ้(หน้าที ่8) และไดนํ้าเสนอผลการวเิคราะหร์วมทัง้ผลการวจิยั

เพื่อตอบคาํถามการวจิยัในแต่ละขอ้ดงักล่าวในหวัขอ้ 2.1 และ 2.2 ในหน้าถดัไป 
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ผลการวเิคราะห์เปรยีบเทียบรายคู่พบว่ามคี่าคะแนนเฉลี่ยจากการวดัทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอย่างแตกต่างกนัจํานวน 4 คู่ ไดแ้ก่ ก่อน(ทดลอง)กบัหลงั(ทดลอง) หลงั

(ทดลอง)กบัเวน้(ทดลอง) หลงั(ทดลอง)กบัหลงั(ควบคุม) และหลงั(ทดลอง)กบัเวน้(ควบคุม) แสดงใน

ตาราง 37 
 

ตาราง 37 ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบรายคู่ (Pairwise comparison) 

 

(I) Time (J) Time 

 

Mean Difference (I-J) Std. Error Sig. 

95% Confidence Interval for 

Difference 

 Lower Bound Upper Bound 

ก่อน 

(ทดลอง) 

หลงั (ทดลอง)  -2.646* .647 .013 -4.876 -.417 

เวน้ (ทดลอง)  -1.078 .684 1.000 -3.435 1.280 

ก่อน (ควบคุม)  -.313 .787 1.000 -3.025 2.399 

หลงั (ควบคุม)  .451 .934 1.000 -2.768 3.669 

เวน้ (ควบคุม)  .608 .788 1.000 -2.107 3.323 

หลงั 

(ทดลอง) 

ก่อน (ทดลอง)  2.646* .647 .013 .417 4.876 

เวน้ (ทดลอง)  1.569* .421 .028 .119 3.019 

ก่อน (ควบคุม)  2.334 .920 .329 -.834 5.501 

หลงั (ควบคุม)  3.097* .847 .032 .180 6.015 

เวน้ (ควบคุม)  3.255* .705 .004 .826 5.683 

เวน้ 

(ทดลอง) 

ก่อน (ทดลอง)  1.078 .684 1.000 -1.280 3.435 

หลงั (ทดลอง)  -1.569* .421 .028 -3.019 -.119 

ก่อน (ควบคุม)  .765 .872 1.000 -2.240 3.769 

หลงั (ควบคุม)  1.528 .793 1.000 -1.204 4.261 

เวน้ (ควบคุม)  1.686 .671 .346 -.624 3.996 

ก่อน 

(ควบคุม) 

ก่อน (ทดลอง)  .313 .787 1.000 -2.399 3.025 

หลงั (ทดลอง)  -2.334 .920 .329 -5.501 .834 

เวน้ (ทดลอง)  -.765 .872 1.000 -3.769 2.240 

หลงั (ควบคุม)  .764 .812 1.000 -2.033 3.561 

เวน้ (ควบคุม)  .921 .730 1.000 -1.592 3.435 

หลงั 

(ควบคุม) 

ก่อน (ทดลอง)  -.451 .934 1.000 -3.669 2.768 

หลงั (ทดลอง)  -3.097* .847 .032 -6.015 -.180 

เวน้ (ทดลอง)  -1.528 .793 1.000 -4.261 1.204 

ก่อน (ควบคุม)  -.764 .812 1.000 -3.561 2.033 

เวน้ (ควบคุม)  .158 .318 1.000 -.939 1.255 

เวน้ 

(ควบคุม) 

ก่อน (ทดลอง)  -.608 .788 1.000 -3.323 2.107 

หลงั (ทดลอง)  -3.255* .705 .004 -5.683 -.826 

เวน้ (ทดลอง)  -1.686 .671 .346 -3.996 .624 

ก่อน (ควบคุม)  -.921 .730 1.000 -3.435 1.592 

หลงั (ควบคุม)  -.158 .318 1.000 -1.255 .939 
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2.1 ผลการเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทกัษะการฟังพูดภาษาองักฤษก่อน หลงัและ                    

เม่ือไม่ได้รบัการจดัการเรียนการสอนเวลา 1 เดือนของกลุ่มทดลอง 

ผลการศึกษาน้ีมุ่งตอบคําถามการวจิยัข้อย่อยที่ 2.1 นักศกึษาในกลุ่มทดลองจํานวน 

17 คนมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนการเรยีนเท่ากบั 12.412 คะแนน มคีะแนน

เฉลีย่หลงัเรยีนเท่ากบั 15.058 คะแนนและคะแนนเฉลีย่เมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอน

ดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนเท่ากบั 13.490 คะแนนจากคะแนนเตม็ 30 คะแนน เมื่อทําการวเิคราะห์

เปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่ดว้ยสถติกิารวเิคราะหค์วามแปรปรวนแบบวดัซํ้า (Repeated Measures One-

Way ANOVA) พบว่านกัศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษหลงัเรยีน

สูงกว่าก่อนเรยีนและเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนอย่างมี

นัยสําคญัทางสถติทิี่ระดบั .05 โดยมคี่า p = 0.13 และ .028 ตามลําดบั ซึง่ขอ้มลูการวเิคราะห์น้ี

แสดงใหเ้หน็ว่าการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้สามารถทําใหน้ักศกึษามทีกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษที่ดขี ึน้หลงั

การจดัการเรยีนการสอน แต่เมื่อเวลาผ่านไปเมื่อนักศึกษานัน้ไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารอกีแลว้ กลบั

ทําให้ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาลดลง ซึ่งเมื่อพจิารณาผลการเปรยีบเทยีบรายคู่

ของคะแนนเฉลี่ยก่อนเรยีนและการเวน้ระยะการไม่ไดร้บั treatment นัน้พบว่าคะแนนเฉลีย่ทกัษะ

การฟงัพูดภาษาองักฤษนักศกึษานัน้ไม่แตกต่างกนั (ค่า p = 1.00) จงึอาจสรุปได้ว่าเมื่อไม่มกีาร

ได้รบัการจัดการเรียนการสอนดังกล่าวเป็นเวลา 1 เดือน ทักษะการฟงัพูดภาษาอังกฤษของ

นกัศกึษาไดก้ลบัไปอยูใ่นระดบัเดมิก่อนเริม่การจดัการเรยีนการสอน 

 ในการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารน้ีเป็นการเรยีนทีมุ่ง่เน้นให้นักศกึษาในกลุ่มทดลองไดฝึ้กฝนการ

ใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในกิจกรรมทางภาษาและสถานการณ์สมมตต่ิางๆที่ผู้สอนในฐานะ

ผูว้จิยัเป็นผูด้ําเนินการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว มกีารใช้รปูภาพ การแสดงบาทสมมต ิการเล่ม

เกมสต่์างๆเพื่อใหน้กัศกึษาในกลุ่มทดลองไดฝึ้กฟงัและพูดภาษาองักฤษอย่างเป็นรปูธรรม นอกจาก

นักศึกษากลุ่มทดลองจะมผีลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาอังกฤษที่สูงขึ้นแล้ว นักศึกษากลุ่ม

ดงักล่าวรู้สึกมคีวามสุขและสนุกสนานไปพร้อมๆกับกิจกรรมการเรยีนการสอนดงักล่าวอีกด้วย 

โดยเฉพาะนักศกึษาต่างสาขาที่มใิช่นักศกึษาวชิาเอกทางด้านภาษาองักฤษที่คุ้นเคยแต่เฉพาะการ

เรยีนการสอนภาษาองักฤษแบบบรรยายทีม่จีาํนวนนักศกึษาลงทะเบยีนเรยีนจาํนวนมากและผูส้อน

สอนแบบบรรยายไปเรือ่ยๆและอาจมกีารสอนในลกัษณะการแปลจากภาษาองักฤษไปสู่ภาษาแม่และ

การสอนทีเ่น้นไวยากรณ์เพื่อการทําขอ้สอบปลายภาคใหผ้่าน เป็นต้น ดงันัน้เมื่อนักศกึษาไดร้บัการ

จดัการเรยีนการสอนดงักล่าวทําใหน้ักศกึษาเริม่ทีจ่ะพอฟงัและพูดภาษาองักฤษไดด้ขีึน้และสามารถ

โต้ตอบกบัเพื่อนและผู้สอนในชัน้เรยีนไดม้ากขึน้ สิง่น้ีเองที่ทําใหน้ักศกึษาหลายคนเกดิความสุขใน
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การเรยีนรูภ้าษาองักฤษและทีส่าํคญันกัศกึษาเองเกดิความมัน่ใจในการเรยีนภาษาองักฤษมากยิง่ขึน้

นัน่เอง ดงัสะทอ้นจากแบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของนกัศกึษา ดงัน้ี 

 
 “ผมไดเ้รยีนกบัจารยไ์ทยทีพ่ดูไดเ้ก่งมากครบั ครัง้แรกทีเ่หน็จารยแ์ว๊บแรกนึกถงึพีลู่ก

กอลฟ์ อาจารยเ์ป็นคนสนุก เรยีนแลว้สนุกดคีรบั แลว้กม็กีจิกรรมในหอ้งใหท้ําร่วมกนักบัเพื่อน 

ผลดักนัถามตลอดครบัไดค้วามรูม้ากมายเลยครบั” 

    นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A9) สาขาคอมพวิเตอรธ์ุรกจิ. (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 

  

“การเรียนในวนัน้ีไม่ได้นัง่แบบเดิมอีกต่อไปแต่ได้มีการจดัโต๊ะเพื่อการเรยีนในอีก

รปูแบบหน่ึง คอืทุกคนสามารถเหน็หน้ากนัไดห้มด จดัโต๊ะเรยีนเป็นวงกลมมอีาจารยค์อยพูดอยู่

ตรงกลางในห้องเรียน....ตอนแรกในความคิดคิดว่าอาจารย์ต้องดุๆตามสไตล์คนสอน

ภาษาองักฤษในประเทศไทย คดิว่าคงจะสอนน่าเบื่อแต่เมื่อไดเ้ริม่เรยีนแลว้สิง่ทีค่ดิไวม้นัไม่ใช่

เลย อาจารยส์อนสนุกและมคีวามตลก ในหอ้งเรยีนช่วงเชา้มกีารพดูคุยแลกเปลีย่นกนั อาจารย์

ให้จบัคู่สนทนาภาษาองักฤษเป็นคู่ๆเกี่ยวกบัคําถามในบทเรียนแล้วพูดกบัเพื่อน ใครไม่ได้

ตรงไหนกถ็ามอาจารยไ์ดต้ลอดและอาจารยก์เ็ดนิดูทุกๆคู่ทีส่นทนากนั พอหมดเวลาใหพ้ดูกส็ุ่ม

นักศกึษาออกมาเป็นคู่โดยคนที่ถูกสุ่มจะถามใครก็ได้ เป็นบรรยากาศการเรยีนที่สนุกสนาน 

ทุกๆคนร่าเรงิถงึแมจ้ะงว่งนอนไปบา้งฮาๆ แต่ถอืว่าการเรยีนเป็นไปไดอ้ย่างราบรื่น happy” 

                     นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A4). (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 

 

“ครัง้น้ีเหมือนความรู้สึกที่อยากจะเรียนภาษาอังกฤษเป็นเหมือนเดิม แต่มันก็ไม่

เหมือนเดมิต่างกนัตรงที่ว่ามีความมัน่ใจที่จะพูดภาษาองักฤษเพิม่ขึ้น ความกงัวลความกลวั

เกีย่วกบัภาษาองักฤษลดลงและรูส้กึว่ายิง่เรยีนยิง่สนุกไม่ยากเท่าทีต่วัเองคดิไวเ้ลย ไม่ยากเกนิ

ความสามารถตวัเอง เป็นไปอย่างทีเ่คยคดิไวใ้นวนัแรกทีเ่รยีนเลย ไม่ลองไม่รู ้… บรรยากาศ

ภายในหอ้งเรยีนยงัคงเตม็ไปดว้ยความสนุกสนานอย่างเช่นทุกๆวนัทีไ่ดเ้รยีนมา ไดห้ดัพูด หดั

ฟงัทําให้เกิดความคุ้นเคยเพิ่มขึ้นจากที่เป็นคนที่ฟงัและพูดไม่ได้ก็ทําให้ผมเริ่มฟงัและพูด

ภาษาองักฤษไดเ้พิม่ขึน้ ใหค้าํมัน่กบัตวัเองว่าสกัวนัจะตอ้งสือ่สารภาษาองักฤษไดด้แีน่นอน” 

               นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A10). (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 

 

 “หนูรู้สกึว่าอาจารย์สอนชา้ไปหน่อย หนูคดิว่าอาจจะเป็นเพราะว่าหนูพอมพีื้นฐานอยู่

บา้ง หนูชอบตรงทีอ่าจารยส์อนแบบเขา้ใจเดก็คนอื่นๆ ประทบัใจมากค่ะ หนูไปถามเพื่อนคนนึงที่

เขาไม่ไดร้บัสมุดเล่มน้ีแลว้เขาไม่ค่อยมพีืน้ฐานทางภาษาเท่าไหร่ หนูถามเขาว่าเรยีนกบัอาจารย์

อาทติยเ์ป็นยงัไงบา้ง เขาบอกว่าดมีากเลย เพราะปกตเิขาไม่ค่อยชอบภาษาบวกกบัไม่มพีืน้ฐาน

จงึทาํใหเ้ขารูส้กึไม่อยากเรยีน แต่พอมาเรยีนกบัอาจารยอ์าทติยแ์ลว้เขารูส้กึสนุก ไม่เบื่อเลยไป

ไดเ้รื่อยๆ ทําให้เขาอยากเรยีนภาษาองักฤษขึน้ไปอกี มเีดก็หลายคนทีพู่ดแบบน้ี แต่ที่หนูชอบ

ทีส่ดุกค็อืพอหนูขึน้รถกลบับา้นแลว้หนูกย็งัคงจาํสิง่ทีอ่าจารยส์อนได ้มแีต่อาจารยอ์าทติยเ์ท่านัน้

ทีท่าํแบบน้ีได ้ตลอดชวีติทีเ่รยีนมาครมูาไม่มใีครมเีทคนิคเหมอืนอาจารยอ์าทติยเ์ลย อนัน้ีหนูพูด

จรงิๆนะอาจารย ์ขอบคุณมากนะคะทีม่าสอน” 

                             นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A1). (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 
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โดยสรุป นักศึกษากลุ่มทดลองที่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ

ปรับเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารนัน้มีทักษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษที่ดขี ึน้ นอกจากน้ีเมื่อนักศกึษาสามารถฟงัพูดภาษาองักฤษได้ดขีึน้ทําให้นักศกึษามี

ความสุขในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษและกําลงัใจในการเรยีนภาษาองักฤษเพื่อพฒันาตนเองไดต่้อไป 

นอกจากน้ีการศกึษาวจิยัน้ียงัมุ่งศกึษาผลการเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษ

ของนักศกึษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มทีไ่ม่รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว โดยรายละเอยีดของ

ผลการศกึษาไดนํ้าเสนอในหวัขอ้ถดัไป 

 

2.2 ผลการเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทักษะการฟังพูดภาษาองักฤษหลงัเรียนของ

นักศึกษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคมุ 

ผลการศกึษาน้ีมุง่ตอบคาํถามการวจิยัขอ้ยอ่ยที ่ 2.2 เพื่อตอ้งการศกึษาถงึอทิธพิลของ

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษทีม่ผีลต่อทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษทีส่งูขึน้หรอืไม่ จงึต้อง

พจิารณาเปรยีบเทียบคะแนนเฉลี่ยทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัเรยีนของนักศึกษาในกลุ่ม

ทดลองทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวและคะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงั

เรยีนของนกัศกึษาในกลุ่มควบคุมทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนแบบปกต ิโดยผลการศกึษาพบว่า

นักศกึษาในกลุ่มทดลองจาํนวน 17 คนมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัการเรยีน

เท่ากบั 15.058 คะแนนและนักศกึษาในกลุ่มควบคุมจํานวน 17 คนมคีะแนนเฉลี่ยทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษหลงัการเรยีนเท่ากบั 11.961 คะแนนจากคะแนนเตม็ 30 คะแนน เมื่อทําการวเิคราะห์

เปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่ดว้ยสถติกิารวเิคราะหค์วามแปรปรวนแบบวดัซํ้า (Repeated Measure One-

Way ANOVA) พบว่านักศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัการ

เรยีนสูงกว่านักศกึษาในกลุ่มควบคุมอย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 โดยมคี่า p = 0.032 ผล

การวเิคราะหแ์สดงใหเ้หน็ว่านักศกึษาทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่น

ผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้มทีกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษทีด่ขี ึน้

กว่านกัศกึษาทีไ่ดร้บัการเรยีนการสอนดว้ยวธิปีกต ิ

นอกจากน้ีผลการเปรยีบเทยีบรายคู่ในคู่ที ่4 พบความแตกต่างกนัของคะแนนเฉลี่ย

ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองหลงัได้รบัการจดัการเรยีนการสอนซึ่งมี

คะแนนเฉลีย่เท่ากบั 15.058 คะแนนและคะแนนเฉลีย่ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาใน

กลุ่มควบคุมเมื่อมกีารเวน้ระยะเวลา 1 เดอืนหลงัจากการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดว้ยวธิปีกติ

ซึ่งมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 11.804 คะแนนจากคะแนนเต็ม ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบพบว่า

นกัศกึษาทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้มทีกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษที่สูงกว่านักศกึษาทีไ่ด้รบัการเรยีน

การสอนดว้ยวธิปีกตทิีม่กีารเวน้ระยะเวลา 1 เดอืนหลงัจากการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดว้ยวธิี

ปกตไิปแลว้อย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 โดยมคี่า p = .004 เน่ืองจากนักศกึษาทีไ่ดร้บัการ
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จดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารได้รบัการฝึกทกัษะการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการฟงัพูดมากกว่านักศึกษาที่ได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนด้วยวิธีปกติแม้นักศึกษากลุ่มควบคุมจะถูกเว้นระยะการเรยีนด้วยวิธีปกติ

ดงักล่าวมาแลว้ 1 เดอืนกต็าม  

ในส่วนของผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยทักษะการฟงัพูดภาษาอังกฤษของ

นักศกึษาในคู่อื่นๆไม่พบความแตกต่างกนัอย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิี่ระดบั .05 อาท ิคะแนนเฉลี่ย

ทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมเมื่อไม่มกีารได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืน ทําให้สรุปได้ว่าเมื่อเวลาผ่านไปทกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของนกัศกึษาทัง้สองกลุ่มกลบัไมม่คีวามแตกต่างกนันัน่เอง 

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้นอกจากจะมุ่งศกึษาและพฒันาทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของ

นักศึกษาแล้ว การจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวยงัต้องการศึกษาวธิีการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาอกีดว้ย โดยรายละเอยีดของผลการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษและความคงทนของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง ได้

นําเสนอในหน้าถดัไป 

 

2.3 ผลการปรบัเปล่ียนรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษและความคงทนของรปูแบบ

การเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลอง 

ผลการศกึษาน้ีมุ่งตอบคําถามการวจิยัขอ้ย่อยที ่2.3 2.4 และ 2.5 ซึง่นอกเหนือจาก

การดําเนินการทดลองการได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มี

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารแลว้ นักศกึษาในกลุ่มทดลองดงักล่าวยงัไดร้บัการวดั

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจาํนวน 3 ครัง้ในช่วงระยะทีแ่ตกต่างกนัไดแ้ก่ ก่อนการทดลอง หลงั

การทดลองและเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดือน ทัง้น้ีเพื่อ

ต้องการศกึษาการปรบัเปลี่ยนและการคงอยู่ของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษและความสุขของ

นกัศกึษาในการเรยีนภาษาองักฤษดงักล่าว 

ผลการศกึษารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองจํานวน 17 

คนก่อนเริม่การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารพบว่า นักศกึษาในกลุ่มทดลองมรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Based Language Learning Style) โดยมคีะแนนเฉลี่ยเท่ากบั 

3.726 ซึง่ถอืว่ามรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษน้ีอยู่ในระดบัปานกลาง (ช่วงคะแนนเฉลี่ยเท่ากบั 

3.41 – 4.60) เมื่อทําการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนใหม้รีูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร โดยเน้นฝึกฝนให้นักศกึษาได้ใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร

อย่างเป็นรูปธรรมมากกว่าการเรยีนแบบท่องจํากฎและไวยากรณ์ต่างๆแล้ว จากนัน้ทําการวัด
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รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองจํานวน 17 คนหลงัเรยีนอกีครัง้พบว่า

นักศึกษาในกลุ่มทดลองมีรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม (Concrete 

Language Learning Style) โดยมคีะแนนเฉลี่ยเท่ากบั 4.796 ซึ่งถือว่ามรีูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษน้ีอยู่ในระดบัมาก (ช่วงคะแนนเฉลี่ยเท่ากบั 4.61 – 5.80) อย่างไรกต็ามเมื่อเวน้ระยะ

หรอืเมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นเวลา 1 เดอืนของนักศกึษาในกลุ่มทดลองกลบัพบว่า คะแนน

เฉลีย่ดา้นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลบัมคีะแนนเฉลีย่สูงอยู่ทีร่ปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์โดยมคีะแนนเฉลีย่เท่ากบั 4.404 ซึง่ถอืว่ามรีปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษน้ีอยู่ในระดบัปานกลาง (ช่วงคะแนนเฉลีย่เท่ากบั 3.41 – 4.60) ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่าเมื่อ

นักศกึษาไม่ได้รบัการฝึกฝนการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารต่อไปในชัน้เรยีนแล นักศกึษาส่วน

ใหญ่กลบัมามรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์แบบเดมิ  

ตาราง 38 แสดงคะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในแต่ละรปูแบบของกลุ่ม

ตวัอยา่ง ทัง้ก่อน หลงัและเมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืน 

 

ตาราง 38 คะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

 

 แบบไวยากรณ์ ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน แบบรปูธรรม 

 

ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

 

 

กลุ่มตวัอย่าง 

กลุ่มทดลอง (ก่อนเรยีน) 3.726 1.261 3.278 1.419 

กลุ่มทดลอง (หลงัเรยีน) 3.667 .904 4.796 .993 

กลุ่มทดลอง (เวน้ 1 เดอืน) 4.404 1.013 4.086 .988 

กลุ่มควบคุม (ก่อนเรยีน) 3.612 1.296 3.451 1.530 

กลุ่มควบคุม หลงัเรยีน) 4.608 .765 4.486 1.016 

กลุ่มควบคุม (เวน้ 1 เดอืน) 4.141 .933 4.126 1.040 

รวม 4.026 1.091 4.037 1.274 

 

 แมว้่าเมื่อพจิารณาคะแนนเฉลี่ยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลุ่ม

ตวัอย่างแล้วพบว่านักศกึษามคีะแนนเฉลี่ยที่สูงขึน้ในรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็น

รูปธรรมหลงัเรยีนและกลบัมคีะแนนเฉลี่ยที่สูงขึน้ในรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์

ไวยากรณ์เมื่อไม่ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนเป็นเวลา 1 เดอืน อย่างไรกต็ามเมื่อนําคะแนนเฉลีย่

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษมาทําการวิเคราะห์เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษแบบวดัซํ้าดว้ยสถติทิดสอบ Repeated Measured One-Way ANOVA เพื่อศกึษา

ความเปลีย่นแปลงและความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาใน 3 ช่วงเวลา 

เมื่อพจิารณาค่าสถติ ิWilks' Lambda มคี่าสถติ ิF = 10.887 และมคี่า p = .004 สรุปไดว้่ารปูแบบ
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การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มตวัอย่างมกีารเปลีย่นแปลงอย่างน้อย 1 ครัง้ในช่วงเวลาที่

แตกต่างกนั 

 

ตาราง 39 ค่าสถิติการวเิคราะห์ความแปรปรวนแบบหลายตวัแปร (Multivariate Analysis of 

Variance) 

 

Effect Value F Hypothesis df Error df Sig. 

Time Pillai's Trace .952 10.887 11.000 6.000 .004 

Wilks' Lambda .048 10.887 11.000 6.000 .004 

Hotelling's Trace 19.960 10.887 11.000 6.000 .004 

Roy's Largest Root 19.960 10.887 11.000 6.000 .004 

 

 ในส่วนของการทดสอบขอ้ตกลงเบือ้งตน้ในเรื่องของ Compound Symmetry ในการ

วเิคราะห์ความแปรปรวนแบบวดัซํ้า พบค่าสถติ ิMauchly's W = .100 (หรอืค่าสถติไิคสแควร ์

32.510) และมคีา่ p = .004 จงึสรปุการทดสอบขอ้ตกลงเบือ้งต้นในเรื่องของ Compound Symmetry 

ได้ว่าความแปรปรวนมลีกัษณะไม่เป็น Compound Symmetry ดงันัน้ในการพจิารณาผลการ

วเิคราะห์สามารถเลอืกพจิารณาได้ทัง้ผลวเิคราะห์ความแปรปรวนแบบหลายตวัแปร (Multivariate 

Analysis of Variance) และการอ่านผลการวเิคราะหข์อ้มลูทีม่กีารปรบัแก้ Degree of freedom ใน

ตารางแสดงผลของ Univariate โดยวธิกีารปรบัแก้ม ี3 วธิกีารได้แก่ วธิGีreenhouse-Geisser, 

Huynh-Feldt และ Lower-bound โดยอ่านค่าสถติใินตาราง Tests of Within-Subjects Effects 

(สุวมิล ตริกานนัท.์ 2553) เมือ่เลอืกพจิารณาดว้ยวธิทีัง้ 2 แลว้ลว้นไดม้นีัยสําคญัทัง้สองวธิกีาร สรุป

ไดว้่ารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มตวัอย่างมกีารเปลีย่นแปลงอย่างน้อย 1 ครัง้

ในช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั  

 

ตาราง 40 การทดสอบขอ้ตกลงเบือ้งตน้ในเรือ่งของ Compound Symmetry 

 

Within Subjects 

Effect 

Mauchly's 

W 

Approx. 

Chi-Square df p 

Epsilon 

Greenhous

e-Geisser 

Huynh-

Feldt 

Lower-

bound 

 

Time .000 

 

138.534

  

65 .000   .414     .599     .091 
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ตาราง 41 การวเิคราะห ์Tests of Within-Subjects Effects 

Source SS df MS F p 

time Sphericity Assumed 44.084 11 4.008 4.222 .000 

Greenhouse-Geisser 44.084 4.555 9.678 4.222 .003 

Huynh-Feldt 44.084 6.591 6.688 4.222 .001 

Lower-bound 44.084 1.000 44.084 4.222 .057 

  

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบรายคู่พบว่ามีคะแนนเฉลี่ยรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนั 3 คู่อย่างมนีัยสําคญัทางสถติทิี ่.05 ไดแ้ก่ (1) คะแนนเฉลีย่รปูแบบการ

เรยีนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรมของกลุ่มทดลอง(ก่อนเรียน)ที่น้อยกว่าคะแนนเฉลี่ย

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ของกลุ่มควบคุม(หลงัเรยีน) (คู่ที ่7 และ5), 

(2) คะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมของกลุ่มทดลอง(หลงัเรยีน) ที่

มากกว่าคะแนนเฉลี่ยรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรมของกลุ่มทดลอง(ก่อน

เรยีน) (คู่ที ่8 และ 7) และ (3) คะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม

ของกลุ่มควบคุม(เวน้ 1 เดอืน) ทีสู่งกว่าคะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็น

รปูธรรมของกลุ่มทดลอง(ก่อนเรยีน) (คู่ที ่11 และ 7) ผลการศกึษาสรุปไดว้่านักศกึษาในกลุ่มทดลอง

มคีะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม(หลงัเรยีน) สูงกว่าคะแนนเฉลีย่

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรปูธรรม(หลงัเรยีน) แสดงให้เหน็ว่านักศกึษาสามารถ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของตนเองมารูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษที่พึง

ประสงคไ์ดม้ากขึน้ ในส่วนของการเปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการ

ปรบัเปลีย่นและความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองจาํนวน 

17 คนพบว่าคะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์และคะแนนเฉลีย่

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมทัง้ก่อนเรยีน หลงัเรยีนและเวน้ระยะการสอน 1 

เดอืนไม่แตกต่างกนัอย่างมนีัยสําคญัทางสถติ ิโดยมคี่า p = 1.00, 0.92 และ 1.00 ตามลําดบั 

รายละเอยีดของผลการทดสอบรายคู่ของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแสดงในตาราง 42  
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โดยสรุปเมื่อพจิารณาคะแนนเฉลีย่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลุ่ม

ทดลองพบว่านกัศกึษาส่วนใหญ่สามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษไปสู่รปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม แต่เมื่อไม่ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนเป็นเวลา 1 เดอืน 

นักศกึษากลุ่มดงักล่าวกลบัปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษกลบัไปสู่รูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์เช่นเดมิ เมื่อทําการเปรยีบเทยีบคะแนนเฉลี่ยรูปแบบการ

เรยีนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษากลุ่มทดลองกลบัไม่พบความแตกต่างของคะแนนเฉลี่ยในแต่ละ

รปูแบบ 

อย่างไรก็ตามข้อมูลเชิงคุณภาพได้ทําการสนับสนุนผลการศึกษาเกี่ยวกับการ

ปรบัเปลีย่นและความคงทนของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มตวัอย่าง โดยผล

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสารนัน้ นอกจากนักศึกษาสามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของ

นักศกึษาไปสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารหรอืผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมแลว้ รปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษดงักล่าวย่อมทําใหน้ักศกึษามคีวามมัน่ใจในการใชภ้าษาองักฤษมากขึน้และ

สามารถใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในชวีติประจาํวนัไดม้ากยิง่ขึน้ โดยผลจากการเปลีย่นแปลง

รปูแบบการเรยีนรูน้ี้สามารถสะทอ้นไดจ้ากแบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษของ

นกัศกึษา ดงัน้ี 

 

“…………. ผมเลยคดิว่าหลงัจากเรยีนจบคอรส์จะพยายามศกึษาดว้ยตนเองใหม้าก

ยิง่ขึน้โดยลองกลบัมาดหูนงัเป็นภาษาองักฤษและฟงัเพลงเป็นภาษาองักฤษอกีครัง้เพื่อทีจ่ะได้

พฒันา skills ในด้านภาษาองักฤษของตวัเองไปเรื่อยๆ และผมมคีวามฝนัที่จะไปหาเพื่อน

ชาวต่างชาติที่ประเทศเวียดนามด้วย ผมอยากลองไปเที่ยวและพูดคุยกับเพื่อนเป็น

ภาษาองักฤษ ……...”  

             นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A10) สาขาการเงนิ. (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 

 

ผลการศึกษาเกี่ยวกบัการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษที่ได้นําเสนอ

ข้างต้นนัน้เป็นผลการศึกษาเชิงปริมาณจากการวิจ ัยเชิงทดลองเพื่อศึกษาแนวโน้มของการ

ปรบัเปลีย่นรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในภาพรวมของกลุ่มทดลองทัง้กลุ่ม อย่างไรก็ตามเมื่อ

พจิารณานกัศกึษารายบุคคลในกลุ่มทดลองพบว่ามทีัง้นกัศกึษาทีส่ามารถปรบัเปลีย่นและไมส่ามารถ

ปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของตนเองได ้ขอ้มลูกรณศีกึษาเกี่ยวกบัการปรบัเปลีย่น

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแสดงในตาราง 43 แสดงให้เหน็กรณีศกึษาเฉพาะรายบุคคลของ

นักศึกษากลุ่มทดลองที่สามารถปรับเปลี่ยนและไม่สามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของตนเองได้ จากตารางพบว่ากรณีศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลี่ยรูปแบบการ

เรยีนรู้ภาษาอังกฤษในแต่ละรูปแบบการเรียนรู้ที่ไม่ค่อยแตกต่างกันมากนักซึ่งแสดงให้เห็นว่า

นักศกึษาแต่ละคนนัน้ลว้นมรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้สองรปูแบบในตนเองและสามารถนํา
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ออกมาใชห้รอืปรบัเปลีย่นเพื่อใหเ้หมาะสมกบัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของตนเองในแต่ละครัง้หรอืแต่

ละสถานการณ์ อยา่งไรกต็ามแนวโน้มของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษายงัคงคุน้ชนิ

กับการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ แม้กระทัง่นักศึกษาที่สามารถปรบัเปลี่ยน

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ของตนเองไปสู่รูปแบบการเรียนรู้

ภาษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรมได้หลงัได้รบัการจดัการเรยีนการสอนฯก็ยงัคงกลบัมาสู่รูปแบบ

การเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์แบบเดมิ แต่ทัง้น้ีเมื่อพจิารณาคะแนนของแต่ละ

รปูแบบการเรยีนรูพ้บว่านักศกึษามคีะแนนเฉลีย่ของแต่ละรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีม่คีวาม

ใกล้เคยีงกนัมากขึน้ซึ่งนักศกึษาสามารถดงึเอากลวธิหีรอืรปูแบบในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้สอง

แบบที่มใีนตนเองออกมาใช้ในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในชัน้เรยีนเพื่อให้สอดคล้องกบัรูปแบบการ

สอนของผูส้อนและจดุมุง่หมายของการเรยีนในแต่ละครัง้ได ้

 

ตาราง 43 การปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกรณศีกึษาในกลุ่มทดลอง 

 

กรณีศกึษาในกลุ่มทดลองทีส่ามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษได ้

รหสั 

นกัศกึษา 

ก่อนเรยีน หลงัเรยีน เวน้ระยะ 1 เดอืน 

ไวยากรณ์ รปูธรรม ไวยากรณ์ รปูธรรม ไวยากรณ์ รปูธรรม 

A5 2.80 2.00 2.93 5.27 5.93 4.33 

A11 5.53 3.40 3.40 3.73 5.67 4.00 

A14 5.20 1.53 3.33 5.73 5.33 3.47 

A16 5.13 3.00 3.47 5.27 5.07 3.59 

กรณีศกึษาในกลุ่มทดลองทีไ่มส่ามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษได ้

รหสั 

นกัศกึษา 

ก่อนเรยีน หลงัเรยีน เวน้ระยะ 1 เดอืน 

ไวยากรณ์ รปูธรรม ไวยากรณ์ รปูธรรม ไวยากรณ์ รปูธรรม 

A4 4.33 3.87 5.13 4.80 3.73 3.53 

A15 4.20 1.87 4.13 3.33 4.67 3.73 

 

  

การศกึษาเชงิลกึเกี่ยวกบัการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของกรณีศกึษา

ในกลุ่มทดลองใชว้ธิกีารสมัภาษณ์กรณีศกึษา ดงันัน้ขอ้มลูเชงิคุณภาพจากการสมัภาษณ์กรณีศกึษา

กลุ่มดงักล่าวเกี่ยวกบัผลการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจงึเป็นขอ้มูลสนับสนุนเชงิ

ลกึใหเ้หน็ลกัษณะกระบวนการเปลีย่นแปลงภายในหรอืภาวการณ์ทีไ่ม่สามารถเปลีย่นแปลงรปูแบบ

การเรยีนรู้ภาษาองักฤษนัน้ๆได้จากการศึกษาในครัง้น้ี ข้อมูลเชงิคุณภาพเกี่ยวกบัผลการศึกษา

เกีย่วกบัการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ มดีงัน้ี 
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ก. นักศึกษาท่ีไม่สามารถปรบัเปล่ียนรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

นักศกึษามรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ตัง้แต่เริม่ต้นการ

ทดลอง หลงัการทดลองและเมือ่เวน้ระยะการทดลองไปแลว้ 1 เดอืน แมว้่าจะพยายามใชว้ธีกีารสอน

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารกต็าม นกัศกึษากลบัมแีนวโน้มกลบัไปใชว้ธิกีารเรยีนภาษาองักฤษแบบ

วเิคราะห์ไวยากรณ์ตามวธิแีบบเดมิของตนเอง ทัง้น้ีสบืเน่ืองมาจากความคุ้นเคยและความเคยชนิ

ของรปูแบบวธิกีารสอนภาษาองักฤษของครใูนโรงเรยีนระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีต่นเอง

เคยเรยีน ทําให้นักศึกษามคีวามถนัดและคุ้นเคยและเคยชนิกบัรูปแบบวธิกีารเรยีนภาษาองักฤษ

ดงักล่าว 
“อาจจะเป็นเพราะความเคยชนิตัง้แต่เดก็มัง๊คะ อาจารยเ์คา้จะปลูกฝงัในเรื่องของการ

จาํคาํศพัทแ์ละพวกไวยากรณ์มากกว่า และไม่ค่อยไดฝึ้กในเรื่องของการสือ่สาร ไม่มโีอกาสไดใ้ช้

เพราะว่าเราก็เรียนกบัครูคนไทย ก็เลยเน้นในหนังสือมากกว่า ท่องจําคําศัพท์อะไรแบบน้ี 

………. ถา้ช่วงทีม่กีารเรยีนรูแ้ละพฒันาตนเองหนูว่าพอทาํไดน้ะคะ ถา้อาจารยส์อนไปดว้ยกจ็ะ

ทาํใหเ้ราเขา้ใจหลกั เหมอืนเป็นการฝึกไปในตวั พอเราไปเจอชาวต่างชาตจิรงิๆเคา้ถามกน่็าจะ

สือ่สารได ้แต่กย็งันึกเรื่องไวยากรณ์อยู่ดวี่าเราจะใชผ้ดิหรอืถูก”  

       นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A4. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

  

“เหมอืเราพยายามแลว้แต่เรากไ็ม่ค่อยเขา้ใจบา้ง มนัชนิ ตัง้แต่เรยีนมากเ็ป็นอย่างนัน้

ตลอด ถา้มาปรบัเปลีย่นมนักช็นิกบัแบบเก่า กด็ว้ยความเคยชนิ สว่นใหญ่ตอนเรยีนมธัยมแค่ฟงั

เฉยๆอะค่ะ ดว้ยความเป็นเดก็มนักเ็ล่นกนัมากกว่าฟงั” 

      นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A15. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

 

 

ข. นักศึกษาท่ีสามารถปรบัเปล่ียนรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

นักศึกษานักศึกษามรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ตัง้แต่

เริม่ต้นการทดลองทัง้น้ีเน่ืองจากนักศึกษาความคุ้นเคยกับรูปแบบวิธกีารสอนภาษาองักฤษของ

ผูส้อนในระดบัมธัยมศกึษาทีเ่น้นในเรือ่งของการศกึษาและวเิคราะหไ์วยากรณ์ การจดจาํคําศพัทแ์ละ

ความถูกต้องแม่นยําของภาษา เมื่อไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวแลว้นักศกึษามแีนวโน้ม

ของการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูม้าสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมได้

มากขึน้ แต่เมือ่เวน้ระยะโดยทีน่ักศกึษาไม่ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวนกัศกึษากลบัมามี

รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์แบบเดมิเน่ืองจากนักศกึษาไม่มโีอกาสใน

การฝึกฝนการใชภ้าษาองักฤษในชวีติประจาํวนัและในบรบิทสงัคมโดยทัว่ไปของประเทศไทย ทําให้

นักศึกษาหลงลมื เกิดความไม่มัน่ใจ ขาดแรงกระตุ้นทางการเรยีนและหวนกลบัไปใช้รูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบเดมิทีต่นเองคุน้เคยนัน่เอง ดงันัน้สิง่กระตุ้นและการจดัสิง่แวดลอ้มจงึเป็นสิง่

ทีส่าํคญัอยา่งยิง่ต่อการพฒันารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 
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“เรยีนจากโรงเรยีนมาไงคะ เคา้จะใหจ้าํเป็นท่องคาํศพัทท์ีใ่ชพ้วกประโยค ประธานเวลา

การพดูเน่ียมนัตอ้งถูก ใหจ้าํประโยคของไวยากรณ์ อยา่งเช่น ประโยคน้ีตวัไหนเป็นประธานเป็น

กรยิา กเ็รยีนมาเป็นแบบน้ีแลว้กจ็ะจาํแบบน้ีมาตลอด เวลาจะพูดมนัต้องนึกอยู่อะค่ะอาจารย ์อนั

ไหนเป็นประธานต้องพดู จะใชถู้กไหม อนัไหนเป็นกรยิาอนัไหนเป็นกรรม ต้องนึกตลอด (ก่อน

เรยีน)………… เปลีย่นจากเดมิเหมอืนกนันะคะจากทีเ่คยท่องจํากเ็ลยเปลีย่นมาจําจากการไปดู

หนังฟงัเพลงอะไรแบบน้ี เวลาดูหนังกส็งัเกตทีเ่ป็นคําพูดของเคา้ อย่างหนัง I fine thank you 

love you ทีห่นูไปด ูอนัน้ีกจ็ะเป็นคนไทยพดูภาษาองักฤษคาํไทยคาํ หนูจาํมาจากตรงนัน้กเ็อามา

ใชด้ว้ย ถา้ฟงัเพลงกจ็ะเป็นบางเพลงมากกว่าทีรู่เ้รื่อง เวลาไปบิก๊ซชีาวต่างชาตมิาถามเรื่องเวลา

และสถานทีว่่าต้องไปตรงไหนยงัไงอะไรอย่างน้ีอะค่ะ กจ็ะบอกเขาได ้(หลงัเรยีน) …….. ถ้าเอา

ตอนน้ีเลย เหมอืนกต็้องกลบัไปจําอะค่ะอาจารย์ ต้องไปดูอกีครัง้นึงว่ามนัใช้ยงัไงจงึจะถูกต้อง 

เหมอืนหนูจะกลบัไปเป็นแบบเดมินะคะ มนัไม่ค่อยไดใ้ชอ้ะค่ะอาจารยเ์หมอืนมนัห่างไปนานเลยก็

ต้องกลับไปทบทวนดูอีก ก็ไม่ค่อยได้เจอคนที่เค้าพูดภาษาอังกฤษก็เจอแต่คนที่พูดภาษา

เดยีวกบัเรา ก็ไม่คอ้ยได้ใช้มโีอกาสได้ใช้น้อย มนัทําให้เราจําไม่ค่อยได้ พูดไม่ค่อยได้ ตอนที่

เรยีนกบัอาจารยม์นัทาํใหจ้าํไดพ้กันึงนะคะ ใชไ้ดเ้ริม่แขง็แรงเริม่คล่อง คราวน้ีพอมนัห่างไปแลว้

มนัก ็มนัลมืค่ะ มนัลมื ตอ้งกลบัไปทบทวน (เวน้ระยะ 1 เดอืน)” 

       นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A14. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

 

“พอเรยีนกบัอาจารยเ์หมอืนมนัเริม่ทีจ่ะสื่อสารได ้แต่ไม่ไดว้่าเก่งมาก แต่สามารถบอก

เคา้ไดว้่าฝรัง่มาถามทางว่าจะไดต้รงโน้นตรงน้ียงัไงเรากเ็หมอืนเป็นล่ามใหเ้คา้ไดแ้ต่ไม่ไดส้ื่อสาร

เก่ง แต่เคา้กเ็ขา้ใจในสิง่ทีเ่ราสื่อสารออกไป พอเรยีนกบัอาจารยเ์สรจ็เหมอืนเราจะสื่อสารใชก้าร

ไดเ้ลย เทยีบกบัเมื่อก่อนน่ีเราจะกลวัว่าเราจะสือ่สารกบัเขาไดไ้หม ถา้เราสือ่สารไม่ไดเ้รากจ็ะรูส้กึ 

felt เราก็เลยกลวักบัภาษาองักฤษไปพกันึง แต่พอมาเรียนกบัอาจารย์มนัก็พอสื่อสารได้ก็

ระดบันึงแหละ แต่กไ็ม่ไดด้มีาก………..กข็ยบัเป็นดน้ลงมา เพราะเป็นเหมอืนแบบว่ายงัไงหละ 

เหมอืนเรยีนจบไปแลว้กไ็ม่มโีอกาสได้ใชม้ากกว่า เพราะว่าเรากไ็ม่ใช่เมอืงนอกเนาะ ที่ทีเ่ราอยู่

มนักไ็ม่ค่อยมฝีรัง่มาโผล่ด้วยเท่าไหร่ แต่ก่อนทีเ่ราเรยีนในคลาสอาจารย์พูดเป็นภาษาองักฤษ

มากกว่าเลยไดซ้มึซบัเขา้ไป พอเราแยกกนัซกัพกัเหมอืนเราถอยลงๆไปเรื่อยๆ ………ตกค่ะ ตก

ลงไปเลย มนัรู้สกึแบบว่ามนัไม่ได้ใช้ประจําอะ ถ้าอยู่กบัอาจารย์ยงัได้ใช้นะ พอไม่ได้เรยีนกบั

อาจารย์เหมอืนด้นกลบัไปนับหน่ึงใหม่เลยนะ เพราะว่ามนัไม่ได้ใช้ทุกวนั อยากจะฝึกแต่ไม่มี

ช่วงเวลาหรอืโอกาสทีจ่ะไดฝึ้กเลย” 

       นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A11. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

  

การนําเสนอผลสรุปการวจิยั การอภปิรายผลและขอ้เสนอแนะเกี่ยวกบัการศกึษาในครัง้น้ี

ไดนํ้าเสนอในบทต่อไป 

 

 
  

 



บทท่ี 5 

สรปุผลการวิจยั อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

สงัเขป ความมุ่งหมาย สมมติฐานและวิธีดาํเนินการวิจยั 

การวจิยัในครัง้น้ีเป็นการวจิยัแบบผสมผสานวธิกีาร (Mixed- methods study) ประเภท 

Exploratory sequential และ Embedded design โดยมจีุดมุ่งหมายการวจิยัไดแ้ก่ (1) เพื่อศกึษา

ความหมาย ความเชื่อ ทศันะเกี่ยวกบักระบวนการเรยีนรูข้องผู้เรยีนและวธิกีารสอนภาษาองักฤษ

ของอาจารย์ผู้สอนชาวไทย รวมทัง้ศึกษาความสอดคล้องเหมาะสมของลักษณะการเรียนรู้

ภาษาองักฤษของนักศึกษากบัวธิกีารสอนภาษาอังกฤษของอาจารย์ระดบัอุดมศึกษา (2) เพื่อ

เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงัการได้รบัการจดัการเรยีนการ

สอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของ

กลุ่มทดลอง และเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดือนของกลุ่ม

ทดลอง (3) เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง

หลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯกบัผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษ

ของนักศกึษาในกลุ่มควบคุมหลงัไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษดว้ยวธิปีกต ิ (4) เพื่อ

ศกึษาเปรยีบเทยีบการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองทัง้

ก่อนและหลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและเพื่อตรวจสอบและยนืยนัขอ้คน้พบน้ีกบัแนวคดิของรูปแบบ 

(styles) ของ Sternberg (5) เพื่อศึกษาและทําความเขา้ใจเชงิลกึเกี่ยวกบัความสุขในการเรยีน

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองทัง้ขณะและหลังได้ร ับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร และ (6) 

ศกึษาความคงทนของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง 

เมื่อไม่มกีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวอกีต่อไป ซึง่แบ่งขัน้ตอนการศกึษาวจิยัออกเป็น 

2 ระยะ ไดแ้ก่ ระยะที ่1 การศกึษาเชงิคุณภาพ (การศกึษาเฉพาะกรณี) และระยะที ่2 การศกึษาเชงิ

ปรมิาณ (การศกึษาเชงิทดลองทีส่นบัสนุนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพ) โดยมรีายละเอยีดสรุปโดยของแต่

ละระยะการศกึษา ดงัน้ี 

ระยะที่ 1 การศึกษาเชงิคุณภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) วตัถุประสงค์ของการวิจยัใน

ขัน้ตอนน้ีเพื่อทําความเข้าใจมุมมองและทัศนะของผู้เรียนระดับอุดมศึกษาต่อวิธีการเรียนรู้

ภาษาองักฤษ ทําความเขา้ใจมุมมองและทศันะของผู้สอนชาวไทยและต่างประเทศต่อวธิกีารสอน

ภาษาองักฤษ และศกึษาความสอดคลอ้งเหมาะสมของรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนและ

ลกัษณะรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผู้เรยีนระดบัอุดมศกึษา ผู้ให้ขอ้มลูสําคญัประกอบดว้ย

นักศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาทัง้ 3 สังกัด ได้แก่ สถาบันอุดมศึกษาของรัฐจํานวน 1 แห่ง 

สถาบนัอุดมศึกษาในกํากับของรฐัจํานวน 1 แห่ง และสถาบนัอุดมศึกษาเอกชนจํานวน 1 แห่ง 
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จาํนวน 8 คน อาจารยผ์ูส้อนรายวชิาภาษาองักฤษจาํนวน 6 คนแบ่งเป็นผูส้อนชาวไทยจาํนวน 3 คน

และผูส้อนชาวต่างชาตจิาํนวน 3 คน ใชว้ธิกีารสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ (Informal interview) 

และการสมัภาษณ์พูดคุยแบบเป็นกนัเอง (Casual interview) กบันักศกึษากรณีศกึษาและอาจารย์

ผูส้อน การสนทนากลุ่มกบันักศกึษาจาํนวน 6 คน เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัเชงิคุณภาพไดแ้ก่ แบบ

สมัภาษณ์และแบบสนทนากลุ่ม ใช้วธิกีารวเิคราะห์ข้อมูลเชงิคุณภาพโดยวธิีการจําแนกประเภท

ขอ้มลู (Typological analysis) และตรวจสอบความน่าเชื่อถอืไดข้องขอ้มลูเชงิคุณภาพดว้ยวธิกีาร

ตรวจสอบขอ้มูลแบบสามเสา้ (Data triangulation) การพรรณนารายละเอยีดอย่างหนาแน่น การ

ตรวจสอบจากทศันะของนกัวจิยั (Investigator’s position) และวธิกีารตรวจสอบรอ่งรอย (Audit trail)  

ระยะที ่2 การศกึษาเชงิปรมิาณ (การศกึษาเชงิทดลองทีส่นับสนุนดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพ) 

วตัถุประสงคข์องการวจิยัในขัน้ตอนน้ีเพื่อศกึษาผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพื่อพฒันารปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของผู้เรยีนระดบัอุดมศกึษาที่ส่งผลต่อทกัษะการฟงั-พูดภาษาองักฤษและ

ความสุขในการเรียนภาษาอังกฤษ เป็นการนําสารสนเทศที่ได้เกี่ยวกับรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษของผู้เรียนระดับอุดมศึกษาไทยในขัน้ตอนการศึกษาในระยะที่ 1 ส่งต่อมาเพื่อ

ทาํการศกึษาเชงิปรมิาณในระยะที ่2 กลุ่มตวัอยา่ง ไดแ้ก่ นกัศกึษาชัน้ปีที ่1 จาํนวน 1 กลุ่มการเรยีน

ประกอบดว้ยนักศกึษาจาํนวน 34 คน โดยกําหนดขนาดกลุ่มตวัอย่างจากโปรแกรม G* Power และ

ใชว้ธิกีารสุ่มตวัอยา่งแบบหลายขัน้ตอน ทําการแบ่งนักศกึษาออกเป็น 2 กลุ่มไดแ้ก่ กลุ่มทดลองและ

กลุ่มควบคุมโดยทําการสุ่มนักศึกษาเข้ากลุ่มจากพื้นฐานคะแนนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

นานาชาต ิเครือ่งมอืในการวจิยั ไดแ้ก่ แบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ แผนการจดัการเรยีน

การสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

แบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงัเรยีน เกณฑก์ารประเมนิการใหค้ะแนนการ

พูดภาษาอังกฤษ และแบบบันทึกสะท้อนความสุขในการเรียนภาษาอังกฤษ ใช้สถิติพรรณนา 

(Descriptive statistics) บรรยายให้เหน็ลกัษณะหรอืสภาพของกลุ่มตวัอย่างที่ทําการศกึษาด้วย

ค่าเฉลีย่เลขคณิต (Mean) และค่ารอ้ยละ (Percentages) เพื่อระบุว่ากลุ่มตวัอย่างแต่ละบุคคลนัน้มี

รูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษรูปแบบใด วิเคราะห์เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยการฟงัพูด

ภาษาองักฤษของนักศกึษากลุ่มทดลองและควบคุมทัง้ 3 ช่วงเวลาได้แก่ ก่อนเรยีน หลงัเรยีนและ

เมื่อเว้นระยะการเรยีน 1 เดอืนด้วยสถติทิดสอบการวเิคราะห์ความแปรปรวนทางเดยีวแบบวดัซํ้า 

(Repeated Measure One-Way ANOVA) และทําการทดสอบเปรยีบเทยีบความแตกต่างของ

ค่าเฉลีย่รายคู่ดว้ยวธิกีาร Bonferroni method ตามลาํดบั 

 

สรปุผลการวิจยั 

ผลการวจิยัในครัง้น้ีสามารถสรุปและนําเสนอตามวตัถุประสงค์ของการวจิยั คอื (1) เพื่อ

ศึกษาความหมาย ความเชื่อ ทัศนะเกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและวิธีการสอน

ภาษาองักฤษของอาจารย์ผู้สอนชาวไทย รวมทัง้ศึกษาความสอดคล้องเหมาะสมของลกัษณะการ
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เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษากบัวธิกีารสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา (2) เพื่อ

เปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษก่อนและหลงัการได้รบัการจดัการเรยีนการ

สอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของ

กลุ่มทดลอง และเมื่อไม่มกีารได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดือนของกลุ่ม

ทดลอง (3) เพื่อเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง

หลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษฯกบัผลสมัฤทธิท์กัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษ

ของนักศกึษาในกลุ่มควบคุมหลงัได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษด้วยวธิปีกต ิ(4) เพื่อ

ศกึษาเปรยีบเทยีบการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาในกลุ่มทดลองทัง้

ก่อนและหลงัการไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและเพื่อตรวจสอบและยนืยนัขอ้คน้พบน้ีกบัแนวคดิของรูปแบบ 

(styles) ของ Sternberg (5) เพื่อศกึษาและทําความเขา้ใจเชงิลกึเกี่ยวกบัความสุขในการเรยีน

ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองทัง้ขณะและหลังได้ร ับการจัดการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร และ (6) 

ศกึษาความคงทนของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักศกึษาในกลุ่มทดลอง 

เมือ่ไมม่กีารไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวอกีต่อไป โดยผลการศกึษาตามนําเสนอตามระยะ

ของการศกึษาและจดุมุง่หมายของการวจิยั  

 

สรปุผลการศึกษาในระยะท่ี 1 การศึกษาเชิงคณุภาพ (การศึกษาเฉพาะกรณี) 

1. ความหมาย ความเช่ือ ทัศนะเก่ียวกบักระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและ

วิธีการสอนภาษาองักฤษของอาจารยผ์ูส้อนชาวไทย รวมทัง้ศึกษาความสอดคล้องเหมาะสม

ของลกัษณะการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษากบัวิธีการสอนภาษาองักฤษของอาจารย์

ระดบัอดุมศึกษา 

นกัศกึษาและอาจารยผ์ูส้อนเหน็ว่าภาษาองักฤษมคีวามสําคญัต่อการดํารงชวีติใน

ปจัจบุนัเป็นอยา่งมาก เน่ืองจากภาษาองักฤษถูกใชเ้ป็นภาษาเพื่อการตดิต่อสื่อสารกนัระหว่างกนัทัว่

โลก อกีทัง้ภาษาองักฤษยงัมคีวามสาํคญัในการประกอบอาชพีและการเสาะแสวงหาความรูใ้นศาสตร์

ต่างๆไดอ้ยา่งกวา้งขวาง ในมมุมองทางดา้นการเรยีนภาษาองักฤษของนักศกึษาไทยตามทศันะของ

นกัศกึษาและอาจารยเ์หน็ว่านกัศกึษาไทยโดยเฉพาะนักศกึษาวชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษอาจพอ

มทีักษะเบื้องต้นในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารบ้าง แม้ว่าจะมีข้อผิดพลาดในเรื่องของ

ไวยากรณ์และความถูกต้องของภาษาองักฤษอยู่ก็ตาม ส่วนนักศกึษาวชิาเอกอื่นๆอาจมปีญัหาใน

เรือ่งของการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร เน่ืองจากนักศกึษาส่วนหน่ึงเรยีนภาษาองักฤษในฐานะ

เป็นเพยีงวชิาบงัคบัที่ต้องการเพยีงแค่ใหส้อบผ่านไดเ้ท่านัน้ นักศกึษาจงึไม่ค่อยให้ความสําคญักบั

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษมากเท่าที่ควรจะเป็น โดยนักศึกษามหาวิทยาลัยของรัฐบาลและ

มหาวทิยาลยัในกํากบัของรฐัอาจถูกคาดหวงัในเรื่องของประสทิธภิาพทางภาษาองักฤษที่สูงกว่า
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นักศกึษามหาวทิยาลยัเอกชนเน่ืองจากมรีะบบการคดักรองและการสอบแข่งขนัเขา้ศกึษาพรอ้มทัง้

บรรยากาศการแขง่ขนัทางการศกึษาในมหาวทิยาลยันัน่เอง 

ลกัษณะการสอนภาษาองักฤษของผูส้อนพบ 2 รปูแบบไดแ้ก่ (1) รปูแบบการสอน

ภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Analysis Language Teaching) เป็นลกัษณะ

การสอนภาษาองักฤษที่เน้นการวเิคราะห์หลกัการทางภาษา การวเิคราะห์และจําแนกโครงสร้าง

ไวยากรณ์เพื่อทําความเขา้ใจภาษาองักฤษ การฝึกให้ท่องจํา การฝึกฝนใหจ้ดจําสํานวนภาษาแบบ

ซํ้าๆเพื่อใหส้ามารถจดจาํไดข้ึน้ใจ การเน้นความถูกตอ้งของหลกัการทางภาษาและไวยากรณ์รวมถงึ

การใช้คําศัพท์ สํานวน นอกจากน้ียังใช้กลวิธีการนําภาษาไทยเข้ามาช่วยในการวิเคราะห์

เปรียบเทียบหลักการทางภาษาและไวยากรณ์ภาษาอังกฤษเพื่อนําไปสู่การทําความเข้าใจ

ภาษาองักฤษรวมถงึการแปลความหมายของภาษาองักฤษแบบคาํต่อคําหรอืประโยคต่อประโยคโดย

ใชภ้าษาไทยฐานในการเรยีนเพื่อใหผู้เ้รยีนเขา้ใจความหมายของภาษาองักฤษ การสอนดว้ยรปูแบบ

การสอนน้ีส่วนหน่ึงมาจากจํานวนชัน้เรยีนภาษาที่ใหญ่จนเกินไปและการสอนภาษาที่มุ่งเน้นให้

นักศกึษาสอบผ่านเป็นสําคญั และ (2) รูปแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ (Virtual 

Language Teaching) เป็นลกัษณะการสอนภาษาอังกฤษที่เน้นให้ผู้เรยีนได้ฝึกฝนการใช้

ภาษาองักฤษในสถานการณ์ที่ผู้สอนกําหนดขึน้ โดยอาจเป็นเหตุการณ์สมมตหิรอืสภาพแวดล้อม

เสมอืนจรงิ อาท ิการนําเสนอหน้าชัน้เรยีน การจบัคู่สนทนา การแสดงละคร การแสดงบทบาทสมมต ิ

การโต้วาที การเล่นเกมส์ทางภาษา การให้ผู้เรยีนฝึกทกัษะภาษาอังกฤษผ่านสื่อต่างๆ เป็นต้น 

นอกจากน้ีรูปแบบการสอนดงักล่าวยงัใช้ภาษาองักฤษเป็นสื่อกลางในการเรยีนการสอนเป็นหลกั

เพื่อให้ผู้เรยีนเกิดความคุ้นเคยในการรบัรู้ภาษา การให้ผู้เรยีนทําความเข้าใจภาษาองักฤษผ่าน

กิจกรรมหรือสถานการณ์ที่กําหนด โดยอาศัยบริบทแวดล้อมอื่นๆเป็นตัวช่วยในการเรียนรู้

ภาษาองักฤษ การหยบิยกตวัอยา่งหรอืสถานการณ์การใชภ้าษามาใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรู ้เน้นความกลา้ 

(willingness) และความคล่องแคล่ว (fluency) ในการใชภ้าษาองักฤษมากกว่าความถูกต้องแม่นยาํ

ของหลกัการทางภาษา คําศพัท์และสํานวน โดยเป็นที่น่าสงัเกตว่ารูปแบบการสอนภาษาองักฤษ

แบบเสมอืนจรงิน้ีส่วนใหญ่เป็นอาจารยช์าวต่างชาตทิีไ่ม่สามารถนําภาษาไทยมาเปรยีบเทยีบในการ

สอนภาษาองักฤษได ้แต่มุง่เน้นใหผู้เ้รยีนสามารถตดิต่อสื่อสารไดด้ว้ยการใชภ้าษาองักฤษ  

ลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษาพบ 2 รปูแบบไดแ้ก่ (1) รปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ (Grammar- Based Learning Style) เป็นลกัษณะของ

ผู้เรยีนที่เรยีนรู้ภาษาองักฤษจากการทําความเข้าใจด้วยวิธกีารศึกษาวเิคราะห์ จําแนกแยกแยะ

โครงสร้างหรอืหลกัการทางภาษาอังกฤษ เน้นความถูกต้องของไวยากรณ์ คําศัพท์และสํานวน

มากกว่าความคล่องแคล่วในการใชภ้าษา มกีารใชภ้าษาไทยมาช่วยในการอธบิายหรอืทําความเขา้ใจ

ในเรื่องของโครงสรา้งหรอืหลกัการทางภาษาองักฤษใหเ้กดิความกระจ่าง ใชว้ธิกีารวเิคราะหเ์ปรยีบ

ต่างระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ การแปลคาํต่อคาํหรอืประโยคต่อประโยคเพื่อใหส้ามารถทํา

ความเขา้ใจลกัษณะโครงสรา้งของภาษาองักฤษ และ (2) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่
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เป็นรปูธรรม (Concrete Language Learning Style) เป็นลกัษณะของผูเ้รยีนทีเ่รยีนรูภ้าษาองักฤษ

จากการได้ฝึกใช้ภาษาองักฤษในเหตุการณ์ บรบิทหรอืสถานการณ์ที่ผู้สอนกําหนดให้ในชัน้เรยีน 

อาท ิกิจกรรมการจบัคู่สนทนา การนําเสนอหน้าชัน้เรยีน การโต้วาท ีการแสดงละครหรอืบทบาท

สมมติ การเล่านิทานหรือจากการได้ใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน เช่น การพูดคุยกับ

ชาวต่างชาต ิการใหข้อ้มลูกบันกัท่องเทีย่ว การชมภาพยนตรเ์ป็นภาษาองักฤษ การฟงัเพลงและการ

เล่นเกมส์ที่เกี่ยวข้องกบัการใช้ความรู้ทางภาษาองักฤษ เป็นต้น ผู้เรยีนที่มรีูปแบบการเรยีนรู้ใน

ลกัษณะน้ีสามารถเรยีนรูภ้าษาองักฤษไดด้จีากการสงัเกต ความสนใจใคร่รู ้ความพยายาม การลอง

ผดิลองถูกและการแกไ้ขการใชภ้าษาของตนเพื่อใหถู้กตอ้งเหมาะสมตามแบบฉบบัของเจา้ของภาษา 

อย่างไรกต็ามรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้ 2 รปูแบบน้ีอาจพบไดใ้นบุคคลคนเดยีวกนัไดแ้ละ

นักศึกษาสามารถแปรเปลี่ยนหรอืปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของตนเองเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัรปูแบบการสอนของอาจารยแ์ละจดุมุง่หมายของการเรยีนการสอนในแต่ละครัง้ได ้อาท ิ

การปรบัเปลีย่นรปูแบบตามวธิกีารสอนของผูส้อน การปรบัเปลีย่นตามกระแสสงัคมของคนส่วนใหญ่

ในชัน้เรยีน การตวิขอ้สอบเพื่อใหส้อบผ่าน เป็นตน้ 

ความสอดคล้องเหมาะสมของรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของนักศกึษากบั

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษาพบว่ารปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์ของอาจารย ์(Grammar- Analysis Language Teaching) มคีวามสอดคลอ้งกบั

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ของนักศกึษา (Grammar- Based Learning 

Style) เน่ืองจากวธิกีารสอนและวธิกีารเรยีนรูด้งักล่าวใหค้วามสําคญัในเรื่องของการวเิคราะหจ์าํแนก

หลกัการและระบบไวยากรณ์ภาษาองักฤษ มกีารใชภ้าษาไทยช่วยในการเรยีบเรยีงคํา การแปลหรอื

เพื่อประกอบความเขา้ใจ มคีวามเหมาะสมสําหรบัการเรยีนการสอนที่มนีักศกึษาลงทะเบยีนเรยีน

เป็นจาํนวนมาก เช่น วชิาภาษาองักฤษพืน้ฐานและการตวิขอ้สอบภาษาองักฤษเพื่อใหน้ักศกึษาสอบ

ผ่าน เป็นตน้ นอกจากน้ียงัพบความสอดคลอ้งระหว่างรปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ

ของอาจารย์ (Virtual Language Teaching) กบัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็น

รปูธรรมของนักศกึษา (Concrete Language Learning Style) เน่ืองจากวธิกีารสอนและวธิกีาร

เรยีนรูภ้าษาองักฤษดงักล่าวเน้นการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์จรงิในชวีติประจาํวนั เน้นการใช้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและการนําไปใช ้ไมเ่น้นความถูกตอ้งและแมน่ยาํของหลกัการทางภาษา

มากนักแต่เน้นที่ความสามารถในด้านการสื่อสารและการมีปฏิสัมพันธ์ต่อคู่สนทนา การเข้าใจ

ภาษาองักฤษผ่านการเรยีนรูจ้ากการไดท้ดลองใชจ้รงิ (sub consciousness) มากกว่าการวเิคราะห์

และท่องจาํคาํศพัทแ์ละโครงสรา้งทางภาษาองักฤษ 
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สรุปผลการศึกษาในระยะท่ี 2 การศึกษาเชิงปริมาณ (การศึกษาเชิงทดลองท่ี

สนับสนุนด้วยวิธีการเชิงคณุภาพ) 

 

2. ผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพ่ือพฒันารปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ

ของผู้เรียนระดบัอุดมศึกษาท่ีส่งผลต่อทกัษะการฟัง-พูดภาษาองักฤษและความสุขในการ

เรียนภาษาองักฤษ 

การวิจ ัยเชิงทดลองน้ีเป็นการศึกษาผลสัมฤทธิก์ารฟงัพูดภาษาอังกฤษและ

ความสุขในการเรยีนภาษาอังกฤษ ตลอดจนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของกลุ่มตัวอย่าง

ประกอบด้วยนักศึกษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคุมกลุ่มละ 17 คน ทําการทดสอบการฟงัพูด

ภาษาองักฤษและการวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจาํนวน 3 ครัง้หรอื 3 ช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั

ไดแ้ก่ ก่อนการจดัการเรยีนการสอน หลงัการจดัการเรยีนการสอนและเมื่อไม่ไดร้บัการจดัการเรยีน

การสอนเป็นระยะเวลา 1 เดอืน  

 

2.1  ผลการเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทกัษะการฟังพดูภาษาองักฤษก่อน หลงั  

       และเม่ือไม่ได้รบัการจัดการเรียนการสอนเวลา 1 เดือนของกลุ่ม

ทดลอง 

ผลการศกึษาพบว่านักศกึษาในกลุ่มทดลองจํานวน 17 คนมคีะแนนเฉลี่ย

ผลสมัฤทธิก์ารฟงัพูดภาษาองักฤษหลงัเรยีนสูงกว่าก่อนเรยีนและเมื่อไม่ไดร้บัการจดัการเรยีนการ

สอนเป็นระยะเวลา 1 เดอืนซึง่สรุปไดว้่าแผนการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่น

ผูเ้รยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารทําให้นักศกึษามทีกัษะการฟงัพูดที่ดขี ึน้ 

แต่เมือ่นกัศกึษาไมไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นระยะเวลา 1 เดอืนทําใหท้กัษะการฟงั

พดูภาษาองักฤษของนกัศกึษาลดลง 

 

2.2 ผลการเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทกัษะการฟังพดูภาษาองักฤษหลงัเรียน  

      ของนักศึกษาในกลุ่มทดลองและกลุ่มควบคมุ 

นกัศกึษาในกลุ่มทดลองมคีะแนนเฉลีย่ผลสมัฤทธิก์ารฟงัพูดภาษาองักฤษหลงั

เรยีนหลงัไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารที่สูงกว่านักศกึษาในกลุ่มควบคุมทีไ่ดร้บัการเรยีนการสอนด้วยวธิปีกต ิ

จงึสรุปได้ว่านักศึกษาที่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มี

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารมทีกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษทีด่ขี ึน้กว่านักศกึษาที่

ไมไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดว้ยวธิดีงักล่าว นอกจากน้ีนักศกึษามคีวามสุขและรูส้กึสนุกกบัการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเน่ืองจากนักศกึษาไดเ้รยีนรูภ้าษาองักฤษ

ผ่านกจิกรรมทางภาษา เกมสแ์ละสถานการณ์บทบาทสมมตต่ิางๆทีผู่ส้อนกําหนดขึน้ ทําใหน้ักศกึษา
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มเีจตคติที่ดีต่อการเรยีนภาษาองักฤษและไม่รู้สกึกลวักบัการเรยีนภาษาอังกฤษ ทัง้น้ีข้อมูลเชิง

คุณภาพจากแบบสะท้อนความสุขจากการเรยีนของนักศึกษาได้สนับสนุนภายในการทดลองเพื่อ

แสดงให้เห็นว่านักศึกษามีภาวะความสุขในการเรียนภาษาอังกฤษเน่ืองจากเป็นการเรียนรู้

ภาษาองักฤษจากการทาํกจิกรรมทางภาษาในชัน้เรยีน การเล่นเกมส ์การจบัคู่สนทนาและการแสดง

บาทสมมติ ทําให้นักศึกษามีความมัน่ใจในการใช้ภาษาอังกฤษและมีเจตคติที่ดีในการเรียน

ภาษาองักฤษมากยิง่ขึน้ นอกจากน้ีนักศกึษาหลายคนยงัมคีวามตัง้ใจของตนเองต่อไปที่จะพฒันา

ทกัษะภาษาองักฤษของตนเองใหด้ยีิง่ขึน้ต่อไป 

 

2.3 ผลการปรบัเปล่ียนรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษและความคงทนของ 

      รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษาในกลุ่มทดลองและยืนยนั  

      ข้อค้นพบน้ีกบัแนวคิดของรปูแบบ (Styles) ของ Sternberg  

ก่อนการทดลองนักศึกษาในกลุ่มทดลองส่วนใหญ่มีรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์และเมื่อได้รบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ

ปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนใหม้รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารแลว้ หลงัเรยีนพบว่านักศกึษา

ในกลุ่มทดลองส่วนใหญ่สามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของตนเองไปสู่รปูแบบ

การเรยีนรู้ภาษาองักฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม นักศึกษาบางส่วนเห็นว่าตนเองมคีวามสามารถ

พอที่จะสื่อสารภาษาอังกฤษได้บ้างและทําให้ตนเองอยากใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารกับ

ชาวต่างชาตหิลงัจบการเรยีนการสอนดงักล่าวน้ี ในขณะเดยีวกนัเมื่อไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการ

สอนเป็นระยะเวลา 1 เดอืนนักศกึษาในกลุ่มทดลองส่วนใหญ่กลบัมรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

แบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ตามเดมิ แสดงให้เห็นว่านักศึกษาไม่มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษที่

คงทน เมื่อทําการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษา

กลบัไม่พบความแตกต่างอย่างมนีัยสําคญัทางสถติ ิแต่ทัง้น้ีคะแนนเฉลี่ยในแต่ละรปูแบบการเรยีนรู้

ของนกัศกึษามคีะแนนเฉลีย่ทีไ่ม่ค่อยแตกต่างกนัมากนักทัง้น้ีอาจเน่ืองมาจากนักศกึษาสามารถทีจ่ะ

มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้สองรูปแบบได้ภายในบุคคลเดยีวกนัโดยสามารถโน้มเองหรอื

แปรเปลี่ยนไปสู่แต่ละรูปแบบได้มากน้อยแตกต่างกนัในลกัษณะวธิกีารและช่วงเวลาที่แตกต่างกนั

ดว้ย โดยขอ้มลูเชงิคุณภาพไดท้ําการสนบัสนุนขอ้มลูเชงิปรมิาณในเรื่องการปรบัเปลีย่นรปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษว่านกัศกึษาส่วนใหญ่มคีวามคุน้เคยและเคยชนิกบัรปูแบบการสอนภาษาองักฤษ

แบบวิเคราะห์ไวยากรณ์ของครูในชัน้เรียนระดับประถมศึกษาและมธัยมศึกษามาก่อน ดังนัน้

นักศกึษาจงึซมึซบัวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษดว้ยวธิน้ีีไปอย่างไม่รูต้วั ดงันัน้นักศกึษาบางรายกรณี

จงึไม่สามารถปรบัเปลีย่นรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบ

วเิคราะหไ์วยากรณ์ไปสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมได ้ในขณะเดยีวกนัพบ

นักศึกษาบางกรณีศึกษาที่สามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์

ไวยากรณ์ไปสู่รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรมได ้แต่เมื่อไม่ไดร้บัการจดัการ
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เรยีนการสอนและการจดัสิง่แวดลอ้มทีเ่อื้อต่อการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารแลว้ นักศกึษา

กรณศีกึษาจงึกลบัไปสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์เช่นเดมิ 

 

อภิปรายผลการวิจยั 

การอภปิรายผลการวจิยัในครัง้น้ีได้นําเสนอตามวตัถุประสงค์ของการวจิยั คอื (1) เพื่อ

ศึกษาความหมาย ความเชื่อ ทัศนะเกี่ยวกับกระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและวิธีการสอน

ภาษาองักฤษของอาจารย์ผูส้อนชาวไทย รวมทัง้ศึกษาความสอดคล้องเหมาะสมของลกัษณะการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษของนกัศกึษากบัวธิกีารสอนภาษาองักฤษของอาจารยร์ะดบัอุดมศกึษา และ (2) 

เพื่อการจัดการสอนภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนารูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียน

ระดบัอุดมศกึษาที่ส่งผลต่อทกัษะการฟงั-พูดภาษาองักฤษและความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ 

โดยมรีายละเอยีดผลการอภปิราย ดงัน้ี 

 

1. ความหมาย ความเช่ือ ทศันะเก่ียวกบักระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและวิธีการ

สอนภาษาองักฤษของอาจารยผ์ู้สอนชาวไทย รวมทัง้ศึกษาความสอดคล้องเหมาะสมของ

ลกัษณะการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษากบัวิธีการสอนภาษาอังกฤษของอาจารย์

ระดบัอดุมศึกษา 

อาจารยแ์ละนักศกึษาต่างเหน็พอ้งต้องกนัว่าภาษาองักฤษนัน้มคีวามสําคญัเป็นอย่าง

มากในปจัจุบนั เน่ืองจากภาษาองักฤษได้ถูกใช้เป็นภาษาที่สําคญัของโลกในการตดิต่อสื่อสารและ

การพฒันาในด้านต่างๆจงึเป็นเรื่องสําคญัและเป็นสิง่จําเป็นในการที่จะต้องเรยีนรูภ้าษาองักฤษใน

สถานศกึษา สอดคลอ้งกบั Seidlhofer (2005: 339) และ อรณุ ีวริยิะจติรา; และคณะ (2555) ทีก่ล่าว

ว่าการเรยีนรู้ภาษาองักฤษในฐานะภาษาสากลเป็นสิง่ที่หลกีเลี่ยงไม่ได้สําหรบัผู้เรยีนทุกคนในยุค

ปจัจุบนั แต่อย่างไรก็ตามอาจารยแ์ละนักศกึษาต่างมทีศันะที่เหน็ว่านักศกึษาไทยยงัคงมปีญัหาใน

เรื่องของการเรยีนรู้และการใช้ภาษาองักฤษในปจัจุบนั นักศึกษาไทยมปีญัหาในเรื่องของการใช้

ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารและการใช้ภาษาองักฤษใหถู้กต้องตามหลกัภาษา โดยผลการศกึษาน้ี

สอดคล้องกับอาทิตย์ อินต๊ะแก้ว (2555) และลดาพร สระกาง (2556) ที่พบว่านักศึกษา

ระดบัอุดมศกึษาไทยมปีญัหาในเรื่องของการสื่อสารดว้ยภาษาองักฤษในชวีติประจาํวนั และผลการ

สํารวจของสถาบนัทดสอบทางการศกึษาแห่งชาต ิ(2557) ที่พบว่าผู้เรยีนชาวไทยมคีะแนนผลการ

ทดสอบภาษาองักฤษอยูใ่นระดบัตํ่า  

รปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยแ์บ่งเป็น 2 รปูแบบ ไดแ้ก่ (1) รปูแบบการ

สอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ และ (2) รปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ 

แมว้่ารูปแบบการสอนทัง้ 2 วธิจีะมคีวามแตกต่างกนัในรายละเอียดวธิกีารสอน แต่อย่างไรก็ตาม

ผูส้อนภาษาองักฤษยงัมคีวามยดืหยุ่นในรูปแบบการสอนได้ดว้ย กล่าวคอืเมื่อผู้สอนใชรู้ปแบบการ

สอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิ บางครัง้ผูส้อนอาจใชร้ปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์
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ไวยากรณ์มาใช้ในกรณีที่จําเป็น ทัง้น้ีอาจขึ้นอยู่กบัจุดมุ่งหมายของการเรยีนการสอนในแต่ละครัง้

อาท ิการสอนการสนทนาภาษาองักฤษ การตวิขอ้สอบภาษาองักฤษใหก้บันักศกึษาเป็นต้น โดยผล

การศึกษาเกี่ยวกับความยดืหยุ่นของรูปแบบการสอนภาษาอังกฤษน้ีสอดคล้องกับแนวคิดของ 

Richards & Rodgers (2002: 178-190) ทีร่ะบุว่าผูส้อนควรรูจ้กัการวเิคราะหว์ธิกีารสอนภาษาให้

เหมาะสมและสอดคลอ้งต่อรปูแบบการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนโดยต้องพจิารณาในเรื่องของหลกัการสอน 

(Approach) การออกแบบการสอน (Design) และกระบวนการสอน (Procedure) ประกอบร่วมกนั 

ดงันัน้รูปแบบการสอนภาษาองักฤษของผู้สอนอาจสามารถแปรเปลี่ยนหรอืปรบัเปลี่ยนไปได้ตาม

ความเชื่อของผู้สอน จุดมุ่งหมายของรายวชิาและเน้ือหาของรายวชิา ตลอดจนความต้องการของ

ผูเ้รยีนและผูม้สี่วนไดส้่วนเสยีอื่นๆ เป็นตน้ ในขณะทีร่ปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาที่

คน้พบจากการศกึษาเชงิลกึดว้ยวธิกีารเชงิคุณภาพแบ่งออกเป็น 2 รปูแบบ ไดแ้ก่ (1) รปูแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ และ (2) รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็น

รปูธรรม  

 
“ผมเชื่อว่าการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารเป็นสิง่ที่เราเองหรอืใครกอ็ยากให้

ผูเ้รยีนเรยีนภาษาองักฤษไดอ้ย่างเป็นธรรมชาติเหมอืนเวลาทีเ่ราเรยีนภาษาไทย…. แทนที่

จะเป็นการนัง่เรยีนบทเรยีนไวยากรณ์ หลกัการทางภาษาต่างๆ และการใชภ้าษาไทยเขา้มา

ช่วยแปลเพื่อทําความเขา้ใจภาษาองักฤษเหมอืนอดตี แต่บางครัง้การสอนบางอย่างกต็้อง

วเิคราะหไ์วยากรณ์กนัครบั เช่น การตวิขอ้สอบ TOEIC ขอ้สอบคดัเลอืกภาษาองักฤษต่างๆ 

นกัศกึษาอยากรูว้่าทาํไมขอ้น้ีตอ้งตอบดว้ยหลกัการทางภาษาแบบน้ี ทําไมขอ้น้ีต้องเตมิคําน้ี

ทําไมไม่เป็นขอ้ตวัเลอืกอื่นๆ หรอืวชิาการเขยีนภาษาองักฤษจะหลกีหนีไม่พ้นในเรื่องของ

การอธิบายไวยากรณ์ในโครงสร้างของประโยคเพื่อให้นักศึกษาเข้าใจและสามารถเขยีน

ออกมาได ้.... บางครัง้เดก็ขอใหอ้ธบิายดว้ยไวยากรณ์นะครบั ไม่งัน้คงเขยีนไม่ไดแ้น่ๆ การ

สอนดว้ยรปูแบบการสือ่สารจงึเป็นเรื่องทีเ่ป็นไปไดย้ากนะครบั ดงันัน้วธิกีารสอนจงึขึน้อยู่กบั

เน้ือหาหรือสิง่ที่เราจะสอนด้วยครบัว่าความมุ่งหมายของการที่จะสอนในครัง้นัน้ต้องการ

นําไปใชเ้พื่ออะไร"  

           อาจารยม์หาวทิยาลยัเอกชนคนที ่2. (2558, 02 ธนัวาคม: สมัภาษณ์) 

 

ผลของความสอดคลอ้งระหว่างรปูแบบการสอนภาษาองักฤษของอาจารยแ์ละรปูแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาพบว่ารปูแบบการสอนภาษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์มี

ความสอดคล้องกบัรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์ เน่ืองจากรูปแบบการ

สอนและรปูแบบการเรยีนรูท้ ัง้สองน้ีมหีลกัการและแนวคดิเดยีวกนัในเรื่องของการวเิคราะหจ์ําแนก

โครงสรา้งและหลกัการทางภาษาองักฤษเพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจในแต่ละส่วนประกอบของภาษา ใช้

หลกัการของการท่องจําคําศพัท์ สํานวนและการใช้ภาษาไทยหรอืภาษาแม่เข้ามาช่วยในการทํา

ความเข้าใจภาษาองักฤษ เน้นการท่องจําสูตรหรอืกฎเกณฑ์ทางภาษาด้วยวธินิีรนัย (Deductive) 

ดงันัน้วธิกีารสอนของผูส้อนวธิดีงักล่าวน้ีจงึสอดคลอ้งและสอดรบักบัวธิกีารเรยีนรูภ้าษาองักฤษของ



187 
 

ผู้เรยีนในรูปแบบน้ีเช่นเดียวกัน ผลการศึกษาน้ีสอดคล้องกับ Richards & Rodgers (2002) 

Marianne (2001) และอรุณี วริยิะจติรา; และคณะ (2555) ที่ระบุว่าวธิกีารดงักล่าวเป็นระบบการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษที่ใช้กันในประเทศไทยมานานนับจนถึงปจัจุบัน เป็นวิธีการเข้าถึง

ภาษาองักฤษด้วยการมุ่งเน้นไวยากรณ์และการแปล เป็นวธิกีารวเิคราะห์ระบบของภาษาองักฤษ 

การเรยีนรู้ภาษาองักฤษจากระบบกฎเกณฑ์ของไวยากรณ์ เน้นการจดจําหลกัและกฎทางภาษา

ต่างๆเพื่อให้เกดิความเขา้ใจและสามารถใช้ภาษาองักฤษนัน้ได้อย่างถูกต้อง แม่นยํา การสามารถ

อธบิายหลกัการใชภ้าษาและกฎเกณฑข์องหลกัภาษานัน้ๆก่อนแลว้จงึตามดว้ยตวัอย่างของภาษาที่

ตรงตามกฎขอ้นัน้ๆ เป็นตน้ ซึง่วธิกีารน้ีมคีวามเหมาะสมกบัลกัษณะการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

ในรายวชิาทีม่จีาํนวนนักศกึษาค่อนขา้งมาก ผู้สอนจงึเป็นผู้บรรยายแต่เพยีงผู้เดยีว ทําใหป้ระหยดั

ทัง้เวลาและแรงงานในการจดัการเรยีนการสอน ในส่วนของนักศกึษาเองกเ็พยีงต้องการการท่องจํา

หรอืเทคนิคการวเิคราะหข์อ้สอบเพื่อใหส้อบผ่าน เป็นตน้ นอกจากน้ีพบความสอดคลอ้งของ รปูแบบ

การสอนภาษาองักฤษแบบเสมอืนจรงิและรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรม 

เน่ืองจากรปูแบบการสอนและรปูแบบการเรยีนรูท้ ัง้สองน้ีมหีลกัการและแนวคดิเดยีวกนัในเรื่องของ

การทาํความเขา้ใจภาษาองักฤษผ่านการใชภ้าษาองักฤษในบทบาทและสถานการณ์จรงิทีผู่ส้อนและ

ผูเ้รยีนไดม้โีอกาสนําภาษาองักฤษออกมาใชเ้พื่อการสื่อสาร การใหไ้ดส้มัผสัถงึโลกของความเป็นจรงิ

ในการใช้ภาษาองักฤษ โดยการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจะเกดิขึน้จากการสงัเกตและเรยีนรูด้้วยตนเอง

อย่างเป็นธรรมชาติด้วยวธิอุีปนัย (Inductive) ไม่เน้นการท่องจําหรอืการวเิคราะห์ไวยากรณ์ เน้น

ความคล่องแคล่วมากกว่าความถูกต้องแม่นยาํของหลกัการทางภาษา ดงันัน้วธิกีารสอนของผูส้อน

วิธีดังกล่าวน้ีจึงสอดคล้องและสอดรับกับวิธีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียนในรูปแบบน้ี

เช่นเดยีวกนันัน่เอง โดยรูปแบบดงักล่าวมหีลกัการพื้นฐานที่สอดคล้องกบั Richards & Rodgers 

(2002) และธูปทอง กว้างสวสัดิ ์(2549) ที่กล่าวว่าการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร

เป็นการทําความเขา้ใจภาษาองักฤษในเรื่องของความหมายมากกว่าการท่องจําหลกัการทางภาษา 

เน้นการใชก้จิกรรมทางภาษา การแสดงบทบาทสมมตหิรอืสถานการณ์ทางภาษาต่างๆเพื่อใหผู้เ้รยีน

ได้มโีอกาสได้ภาษาองักฤษในบรบิทจรงิและเกิดการเรยีนรู้อย่างเป็นธรรมชาติในการรบัรู้ภาษา

มากกว่าการท่องจาํนัน่เอง  

 

1.2 ผลการจดัการสอนภาษาองักฤษเพ่ือพฒันารปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษของ

ผู้เรียนระดบัอุดมศึกษาท่ีส่งผลต่อทกัษะการฟัง-พูดภาษาองักฤษและความสุขในการเรียน

ภาษาองักฤษ 

ผลการศกึษาพบว่านกัศกึษากลุ่มทดลองทีไ่ดร้บัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้มทีกัษะการฟงัพูด

ภาษาองักฤษทีส่งูขึน้หลงัไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวและสูงกว่านักศกึษาในกลุ่มควบคุม

ทีไ่ม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว ทัง้น้ีเป็นผลมาจากการที่นักศกึษาในกลุ่มทดลองได้ใช้
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แผนการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อปรับเปลี่ยนผู้เรียนให้มีรูปแบบการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารโดยแผนการสอนน้ีจดัทําขึ้นตามหลกัการและแนวคิดของการสอน

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร (communicative language teaching: CLT) ที่เน้นการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อให้นักศกึษาไดฝึ้กการใชภ้าษาองักฤษในบรบิทหรอืสถานการณ์จรงิทีผู่ส้อนเป็นผู้

กําหนดขึน้ อาท ิการจบัคู่สนทนา การแสดงบทบาทสมมต ิการแสดงละคร การเล่นเกมส์ เป็นต้น 

ทัง้น้ีเพื่อมุง่ใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอย่างเป็นธรรมชาตจิากการใชง้านจรงิมากกว่าการ

ท่องจําเพียงอย่างเดยีว เน้นความกล้าและความคล่องแคล่วในการสื่อสารมากกว่าความถูกต้อง

แม่นยําของไวยากรณ์ เป็นต้น (Hedge. 2008; Richards & Rodgers (2002) และธูปทอง กวา้ง

สวัสดิ ์(2549) อย่างไรก็ตามเมื่อนักศึกษากลุ่มดังกล่าวไม่ได้รบัการจดัการเรียนการสอน

ภาษาองักฤษดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนพบว่านักศกึษามทีกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษโดยรวมตํ่า

กว่าหลงัเรยีน กล่าวคอืเมื่อไม่ได้รบัการสอน (Treatment) ดงักล่าวนักศกึษากลบัมคีะแนนเฉลี่ย

โดยรวมตํ่าลงทัง้น้ีอาจเป็นผลมาจากการที่นักศกึษานัน้ไม่มโีอกาสได้เรยีนรูภ้าษาองักฤษเพิม่เติม

และไม่มโีอกาสไดฝึ้กการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในชวีติประจาํวนั ดงันัน้จงึทําใหท้กัษะการ

ฟงัพูดของนักศกึษาโดยรวมตํ่าลง ซึง่ผลการศกึษาน้ีสอดคลอ้งกบั Spratt, Pulverness; & Williams 

(2007: 48) ที่ระบุเกี่ยวกบัทฤษฎกีารรบัรูภ้าษาที่สองในชัน้เรยีนของผู้เรยีนที่เป็นผู้ใหญ่เอาไว้ว่า 

นักศกึษามหาวทิยาลยัหรอืผูเ้รยีนที่เป็นผู้ใหญ่ไม่ค่อยได้ภาษาองักฤษมากนักในชัน้เรยีนและอาจมี

การใชภ้าษาองักฤษบา้งเป็นครัง้คราวหรอืแทบจะไมม่เีลยนอกชัน้เรยีน ซึง่ส่วนใหญ่จะไดม้าจากการ

เรยีนภาษาองักฤษจากผู้สอนโดยตรงในชัน้เรยีนเป็นส่วนใหญ่ ดงันัน้เมื่อนักศึกษาไม่ได้รบัการ

จดัการเรยีนการสอนจากผูส้อนเป็นเวลา 1 เดอืนปรกอปกบัการทีไ่ม่มโีอกาสไดฝึ้กใชภ้าษาองักฤษ

นอกชัน้เรยีน ศกัยภาพทางด้านทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษของนักศกึษาจงึอาจค่อยๆลดลงไป

นัน่เอง นอกจากน้ี Spratt, Pulverness และ Williams ไดเ้สรมิว่าเมื่อผูเ้รยีนเริม่มแีรงจงูใจน้อยลง

หรอืขาดแรงจงูใจในทีสุ่ดกจ็ะส่งผลต่อการฝึกฝนและการเรยีนรูภ้าษาองักฤษนัน่เอง ดงันัน้เมื่อไม่ได้

รบัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวผู้เรยีนอาจขาดแรงจงูใจหรอืการเสรมิสรา้งกําลงัใจในการเรยีน

จากผู้สอนด้วยเช่นกนัจงึส่งผลต่อการเรยีนรู้ภาษาองักฤษและความคงทนของศกัยภาพทางด้าน

ทกัษะการฟงัพูดภาษาอังกฤษของนักศึกษานัน้เอง นอกเหนือจากผลการอภปิรายดงักล่าว บท

สมัภาษณ์ของนกัศกึษากลุ่มทดลองน้ีช่วยยนืยนัสนับสนุนการอภปิรายผลการวจิยัใหค้วามหนักแน่น

มากยิง่ขึน้ 
“พอเรยีนกบัอาจารยเ์หมอืนมนัเริม่ทีจ่ะสื่อสารได ้แต่ไม่ไดว้่าเก่งมาก แต่สามารถบอก

เคา้ไดว้่าฝรัง่มาถามทางว่าจะไดต้รงโน้นตรงน้ียงัไงเรากเ็หมอืนเป็นล่ามใหเ้คา้ไดแ้ต่ไม่ไดส้ื่อสาร

เก่ง แต่เคา้กเ็ขา้ใจในสิง่ทีเ่ราสื่อสารออกไป พอเรยีนกบัอาจารยเ์สรจ็เหมอืนเราจะสื่อสารใชก้าร

ไดเ้ลย เทยีบกบัเมื่อก่อนน่ีเราจะกลวัว่าเราจะสือ่สารกบัเขาไดไ้หม ถา้เราสือ่สารไม่ไดเ้รากจ็ะรูส้กึ 

felt เราก็เลยกลวักบัภาษาองักฤษไปพกันึง แต่พอมาเรียนกบัอาจารย์มนัก็พอสื่อสารได้ก็

ระดบันึงแหละ แต่กไ็ม่ไดด้มีาก………..กข็ยบัเป็นดน้ลงมา เพราะเป็นเหมอืนแบบว่ายงัไงหละ 

เหมอืนเรยีนจบไปแลว้กไ็ม่มโีอกาสได้ใชม้ากกว่า เพราะว่าเรากไ็ม่ใช่เมอืงนอกเนาะ ที่ทีเ่ราอยู่
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มนักไ็ม่ค่อยมฝีรัง่มาโผล่ด้วยเท่าไหร่ แต่ก่อนทีเ่ราเรยีนในคลาสอาจารย์พูดเป็นภาษาองักฤษ

มากกว่าเลยไดซ้มึซบัเขา้ไป พอเราแยกกนัซกัพกัเหมอืนเราถอยลงๆไปเรื่อยๆ ………ตกค่ะ ตก

ลงไปเลย มนัรู้สกึแบบว่ามนัไม่ได้ใช้ประจําอะ ถ้าอยู่กบัอาจารย์ยงัได้ใช้นะ พอไม่ได้เรยีนกบั

อาจารย์เหมอืนด้นกลบัไปนับหน่ึงใหม่เลยนะ เพราะว่ามนัไม่ได้ใช้ทุกวนั อยากจะฝึกแต่ไม่มี

ช่วงเวลาหรอืโอกาสทีจ่ะไดฝึ้กเลย” 

       นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A11. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

 

ในด้านความสุขของนักศึกษาในกลุ่มทดลองที่ได้ใช้แผนการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้พบว่า

นักศึกษาส่วนใหญ่มคีวามสุขในการเรยีนภาษาองักฤษมากขึ้น เน่ืองจากนักศึกษาได้ฝึกการใช้

ภาษาองักฤษในกิจกรรมและเกมส์ทางภาษาต่างๆที่ผู้สอนจดัขึ้น การได้ฝึกใช้ภาษาองักฤษเพื่อ

โตต้อบกบัคู่สนทนาโดยไม่ต้องกงัวลว่าจะผดิในเรื่องของความถูกต้องของภาษาทําใหน้ักศกึษารูส้กึ

สนุกและเริม่มเีจตคตทิี่ดต่ีอการเรยีนวชิาภาษาองักฤษมากขึน้จงึส่งผลให้นักศกึษามคีวามกลา้และ

ความตัง้ใจที่อยากจะพฒันาทกัษะทางภาษาองักฤษของตนเองให้ดยีิง่ขึน้ไป สอดคล้องกบัแนวคดิ

เกี่ยวกบัความสุขในการเรยีนของ พณิพนธ ์คงวจิติต์ (2556) และบพติร อสิระ (2550) ที่กล่าวว่า

ความสุขในการเรยีนคอืการทีผู่เ้รยีนมคีวามรูส้กึดแีละมคีวามสนใจในการเรยีนรูว้ชิานัน้ๆ ไม่รูส้กึเบื่อ

หน่าย มีแรงจูงในในการเรียน มกีารตอบสนองต่อการเรียนรู้นัน้ๆในทางบวก เห็นคุณค่าและ

ความสาํคญัของการเรยีน ความสขุในการเรยีนภาษาองักฤษน้ียงัมคีวามเกี่ยวขอ้งกบัทฤษฏกีารรบัรู้

ภาษาทีส่อง เมือ่ผูเ้รยีนเกดิความสุขในการเรยีนแลว้ย่อมเกดิแรงจงูใจในการเรยีนเช่นกนั ดงันัน้เมื่อ

ผู้เรยีนที่เป็นผู้ใหญ่ได้รบัการสอนภาษาในชัน้เรยีนแล้ว บ่อยครัง้ที่ผู้เรยีนย่อมอยากที่จะใช้ภาษา

นัน้ๆใหเ้รว็ทีสุ่ดในทนัท ี(Spratt, Pulverness; & Williams. 2007: 48) ขอ้ความจากการเขยีนแบบ

บันทึกการเรียนรู้เกี่ยวกับความสุขในการเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษากลุ่มทดลองน้ีช่วย

สนบัสนุนการอภปิรายผลการวจิยัใหม้คีวามหนกัแน่นยิง่ขึน้ 

 
“…………. ผมเลยคดิว่าหลงัจากเรยีนจบคอรส์จะพยายามศกึษาดว้ยตนเองใหม้าก

ยิง่ขึน้โดยลองกลบัมาดหูนงัเป็นภาษาองักฤษและฟงัเพลงเป็นภาษาองักฤษอกีครัง้เพื่อทีจ่ะได้

พฒันา skills ในด้านภาษาองักฤษของตวัเองไปเรื่อยๆ และผมมคีวามฝนัที่จะไปหาเพื่อน

ชาวต่างชาติที่ประเทศเวียดนามด้วย ผมอยากลองไปเที่ยวและพูดคุยกับเพื่อนเป็น

ภาษาองักฤษ ……...”  

             นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A10) สาขาการเงนิ. (2559, งานเขยีนแบบบนัทกึการเรยีนรู)้ 

 

ในด้านของการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาในกลุ่ม

ทดลองในภาพรวมพบว่าสามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาจาก

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ไปสู่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเชงิรปูธรรมได้

หลงัเรยีน แต่เมื่อหลงัจากทีไ่ม่ไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นเวลา 1 เดอืนกลบัพบว่า
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นักศึกษาส่วนใหญ่ได้มกีารปรบัเปลี่ยนมาเป็นรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาแบบวิเคราะห์ไวยากรณ์

เช่นเดมิ อยา่งไรกต็ามเมื่อพจิารณาคะแนนเฉลีย่ของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้สองรปูแบบ

อาจมคีะแนนเฉลีย่ทีไ่มแ่ตกต่างกนัในทางสถติ ิทัง้น้ีอาจเน่ืองมาจากช่วงคะแนน (Range) ของแบบ

วดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษมช่ีวงคะแนนทีไ่ม่กว้างมากนัก (ช่วงคะแนนเพยีง 1-7 คะแนน) 

อีกทัง้นักศึกษาสามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ของตนเองได้อยู่ตลอดเวลา ทําให้ผลการ

ทดสอบค่าเฉลี่ยทางสถติไิม่พบนัยสําคญัของความแตกต่าง อย่างไรกต็ามขอ้ค้นพบจากการศกึษา

เชงิคุณภาพไดส้นับสนุนผลการศกึษาเชงิปรมิาณทีว่่านักศกึษาแต่ละคนอาจมคีวามยดืหยุ่นในเรื่อง

ของรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษที่แตกต่างกนัออกไปได้ กล่าวคอืนักศึกษาอาจมรีูปแบบการ

เรยีนรูภ้าษาองักฤษไดท้ัง้สองรปูแบบในช่วงเวลาและสถานการณ์การเรยีนรูต่้างๆทีแ่ตกต่างกนั อาท ิ

เมื่อนักศึกษาเรียนรู้ภาษาอังกฤษกับอาจารย์ชาวต่างชาติอาจเน้นการใช้รูปแบบการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรมเน่ืองจากอาจารย์ชาวต่างชาติมักจัดการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษผ่านกิจกรรมทางภาษาหรือสถานการณ์บทบาทสมมติต่างๆในชัน้เรียน ใน

ขณะเดยีวกนันักศกึษาอาจใช้รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์เมื่อเรยีนกบั

อาจารยผ์ูส้อนชาวไทยในวชิาทีเ่กีย่วกบัการอ่านเพื่อความเขา้ใจ การฝึกทําขอ้สอบวดัผลสมัฤทธิท์าง

ภาษาต่างๆเป็นต้น ดงันัน้รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้ 2 รปูแบบจงึถูกแสดงลงบนเสน้ความ

ต่อเน่ืองของรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (English language learning style continuum) ที่

นักศกึษาแต่ละคนอาจมคีวามยดืหยุ่นและสามารถแปรเปลี่ยนหรอืปรบัเปลี่ยนในเรื่องของรูปแบบ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีแ่ตกต่างกนัออกไปไดน้ัน่เอง โดยผลการศกึษาน้ีสอดคลอ้งกบั Sternberg 

(1999: 83-90) ที่กล่าวว่ามนุษยเ์รานัน้อาจมคีวามหลากหลายของรูปแบบ (styles) ในตนเองซึ่ง

มนุษยส์ามารถทีจ่ะเลอืกเอาแต่ละรปูแบบทีม่อียู่ในตวัตนของตนเองออกมาใชใ้นแต่ละสถานการณ์ที่

แตกต่างกนัออกไปได้ ด้วยเหตุน้ีเองทําให้มนุษยม์คีวามยดืหยุ่นในเรื่องของรูปแบบที่หลากหลาย

และทําให้สรุปได้ว่านักศึกษาต่างก็มคีวามหลากหลายในเรื่องของรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ตามแต่ละสถานการณ์นัน่เอง ดงันัน้ก่อนเริม่ดาํเนินการทดลองนกัศกึษามคีะแนนเฉลีย่ส่วนใหญ่อยู่ที่

รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะหไ์วยากรณ์ เมื่อไดร้บัการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าว

ไปแล้วนักศกึษามคีะแนนเฉลี่ยส่วนใหญ่อยู่ที่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ที่เป็นรปูธรรม 

และหลงัจากที่ไม่ได้รบัการจดัการเรยีนการสอนต่อไปนักศกึษากลบัมกีารปรบัเปลี่ยนรูปแบบการ

เรยีนรู้ภาษาอังกฤษมาสู่รูปแบบเดิมซึ่งนัน่ก็คือรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษแบบวิเคราะห์

ไวยากรณ์นัน่เอง บทสัมภาษณ์ของนักศึกษากลุ่มทดลองน้ีช่วยยืนยนัสนับสนุนการอภิปราย

ผลการวจิยัเกี่ยวกบักระบวนการปรบัเปลีย่นรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนักศกึษาให้ความ

หนกัแน่นมากยิง่ขึน้ 
“เรยีนจากโรงเรยีนมาไงคะ เคา้จะใหจ้าํเป็นท่องคาํศพัทท์ีใ่ชพ้วกประโยค ประธานเวลา

การพดูเน่ียมนัตอ้งถูก ใหจ้าํประโยคของไวยากรณ์ อย่างเช่น ประโยคน้ีตวัไหนเป็นประธานเป็น

กรยิา กเ็รยีนมาเป็นแบบน้ีแลว้กจ็ะจาํแบบน้ีมาตลอด เวลาจะพูดมนัต้องนึกอยู่อะค่ะอาจารย ์อนั

ไหนเป็นประธานต้องพดู จะใชถู้กไหม อนัไหนเป็นกรยิาอนัไหนเป็นกรรม ต้องนึกตลอด (ก่อน
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เรยีน)………… เปลีย่นจากเดมิเหมอืนกนันะคะจากทีเ่คยท่องจํากเ็ลยเปลีย่นมาจําจากการไปดู

หนังฟงัเพลงอะไรแบบน้ี เวลาดูหนังกส็งัเกตทีเ่ป็นคําพูดของเคา้ อย่างหนัง I fine thank you 

love you ทีห่นูไปด ูอนัน้ีกจ็ะเป็นคนไทยพดูภาษาองักฤษคาํไทยคาํ หนูจาํมาจากตรงนัน้กเ็อามา

ใชด้ว้ย ถา้ฟงัเพลงกจ็ะเป็นบางเพลงมากกว่าทีรู่เ้รื่อง เวลาไปบิก๊ซชีาวต่างชาตมิาถามเรื่องเวลา

และสถานทีว่่าต้องไปตรงไหนยงัไงอะไรอย่างน้ีอะค่ะ กจ็ะบอกเขาได ้(หลงัเรยีน) …….. ถ้าเอา

ตอนน้ีเลย เหมอืนกต็้องกลบัไปจําอะค่ะอาจารย์ ต้องไปดูอกีครัง้นึงว่ามนัใช้ยงัไงจงึจะถูกต้อง 

เหมอืนหนูจะกลบัไปเป็นแบบเดมินะคะ มนัไม่ค่อยไดใ้ชอ้ะค่ะอาจารยเ์หมอืนมนัห่างไปนานเลยก็

ต้องกลับไปทบทวนดูอีก ก็ไม่ค่อยได้เจอคนที่เค้าพูดภาษาอังกฤษก็เจอแต่คนที่พูดภาษา

เดยีวกบัเรา ก็ไม่คอ้ยได้ใช้มโีอกาสได้ใช้น้อย มนัทําให้เราจําไม่ค่อยได้ พูดไม่ค่อยได้ ตอนที่

เรยีนกบัอาจารยม์นัทาํใหจ้าํไดพ้กันึงนะคะ ใชไ้ดเ้ริม่แขง็แรงเริม่คล่อง คราวน้ีพอมนัห่างไปแลว้

มนัก ็มนัลมืค่ะ มนัลมื ตอ้งกลบัไปทบทวน (เวน้ระยะ 1 เดอืน)” 

       นกัศกึษากลุ่มทดลองรหสั A14. (2559, 29 กรกฎาคม: สมัภาษณ์) 

 

นอกจากน้ีผลการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษาในกลุ่ม

ตวัอย่างที่สามารถปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ของตนเองและนักศึกษาบางกรณีที่ไม่สามารถ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของตนเองได้นัน้มคีวามสอดรบักับแนวคิดเส้นตรง

ความสมัพนัธ ์4 ประการของ Skehan (1998) ทีก่ล่าวว่าผูเ้รยีนนัน้สามารถปรบัเปลีย่นการเรยีนรู้

ภาษาของตนเองไดอ้ยา่งง่าย ในขณะทีก่ลวธิกีารเรยีนรูแ้ละรปูแบบการเรยีนรูข้องนักศกึษาสามารถ

ปรบัเปลีย่นไดแ้ละความชอบในแบบหรอืวธิรีวมทัง้ความถนัดทางภาษาอาจเป็นสิง่ทีป่รบัเปลีย่นไดก้็

นัน่กม็ไิดห้มายความว่าจะไม่สามารถปรบัเปลีย่นไดเ้ลยอย่างสิ้นเชงิ ดงันัน้จากผลการศกึษาจงึเหน็

ได้ว่านักศกึษาแต่ละคนอาจมรีะดบัในการปรบัเปลี่ยนรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของแต่ละคน

ในระดบั (Degrees) ทีม่ากน้อยแตกต่างกนั  

การทีจ่ะสามารถปรบัเปลี่ยนรปูแบบการเรยีนรูใ้ห้ผูเ้รยีนในชัน้เรยีนไดต้ามทศันะของ 

Sternberg (1999: 83-90) นัน้ผูส้อนสามารถปรบัเปลีย่นรปูแบบการเรยีนรูข้องผู้เรยีนได้จากการ

สอนในชัน้เรยีน (Teaching) และการสรา้งบรรยากาศหรอืสงัคมบรบิท (Socialization) ทีเ่อื้อต่อการ

นํารูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษนัน้ๆของนักศกึษาออกมาใช้ได้ การไดร้บัสิง่กระตุ้นไม่ว่าจะเป็น

ในส่วนของการจดัการการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารแลว้ การจดัประสบการณ์หรอื

สิง่แวดลอ้มทีเ่อื้ออํานวยต่อการการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของนักศกึษากเ็ป็นสิง่จาํเป็น

เช่นกนัเพื่อใหน้กัศกึษาเกดิการเรยีนรูภ้าษาองักฤษไดอ้ย่างซมึซบัและเป็นธรรมชาต ิซึง่แนวคดิน้ียงั

สอดคล้องกับการต้องการปรบัเปลี่ยนผู้เรยีนให้มีรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษผ่านสิ่งที่เป็น

รปูธรรมหรอืการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารใหด้ยีิง่ขึน้ตามทฤษฎกีารเรยีนรูภ้าษาทีส่องโดย 

Spratt, Pulverness; & Williams (2007: 48) กล่าวว่าอาจต้องมบุีคคลรอบขา้งผูเ้รยีนเพื่อพยายาม

ใหผู้เ้รยีนไดใ้ชภ้าษานัน้ๆอยู่ตลอดเวลาซึง่ทําใหผู้เ้รยีนมพีฒันาการการเรยีนรูภ้าษาทีด่ยี ิง่ขึน้ แต่ใน

บรบิทของประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศอาจทําใหผู้เ้รยีนนัน้มโีอกาสใน

การได้ฝึกภาษาอังกฤษนอกชัน้เรียนนัน้น้อยมากหรอืแทบจะไม่มีเลย จึงไม่เป็นเรื่องแปลกที่
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นักศึกษาเมื่อไม่ได้รบัการจดัการเรียนการสอนดังกล่าวแล้วเป็นเวลา 1 เดือนได้ส่งผลต่อการ

ปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของตนเอง เน่ืองจากตนเองไม่มีโอกาสได้เรียนรู้

ภาษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรูปธรรมนอกชัน้เรยีนได้มากจากสงัคมหรอืบรบิทของประเทศที่มกีารใช้

ภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศนัน่เอง อยา่งไรกต็ามรปูแบบการเรยีนรูย้งัคงมคีวามยดืหยุ่น

และสามารถปรบัเปลีย่นไดต้ลอดช่วงชวีติของผูเ้รยีน Sternberg (1999) จงึเป็นหน้าทีข่องผูส้อนใน

การให้ผู้เรยีนได้ตระหนักในรูปแบบการเรยีนรูท้ี่หลากหลายในตนเองและสามารถเลอืกใช้รูปแบบ

การเรยีนรูท้ีห่ลากหลายในตนเองน้ีมาใชใ้นแต่ละสถานการณ์ทางภาษาทีเ่หมาะสมไดต่้อไป 

 

ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะเชิงทฤษฏี 

1. ผลการศกึษาจากงานวจิยัน้ีเป็นการยนืยนัใหเ้หน็ว่ารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ของนกัศกึษามคีวามยดืหยุน่และสามารถปรบัเปลีย่นไปไดต้ามช่วงเวลาโดยขึน้อยู่กบัการไดม้โีอกาส

ใชร้ปูแบบการเรยีนรูน้ัน้ๆในสงัคมหรอืสิง่แวดลอ้มทีเ่อื้ออํานวยรวมถงึการสอนในชัน้เรยีนโดยผูส้อน

เพื่อปรบัเปลีย่นผูเ้รยีนไปสู่รปูแบบการเรยีนรูท้ีพ่งึประสงคแ์ละสอดรบักบัการนําภาษาองักฤษไปใช้

ในแต่ละสถานการณ์หรอืบรบิททีแ่ตกต่างกนั การฝึกฝนผูเ้รยีนใหม้ศีกัยภาพทางภาษาองักฤษตาม

คุณลกัษณะอนัพงึประสงคเ์ป็นสิง่ทีส่ามารถพฒันาได ้

2. ผลการศกึษาน้ีช่วยเตมิเตม็และตอบปญัหาการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในบรบิท

ประเทศไทยได้โดยเฉพาะในมติขิองการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารซึง่เป็นแนวทางการสอน

ภาษาองักฤษทีเ่อือ้ใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูแ้ละใชภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมหรอืสถานการณ์จรงิ 

แม้ว่าประเทศไทยจะมขี้อจํากัดในเรื่องของบริบทหรอืสิ่งแวดล้อมที่เอื้อต่อการใช้ภาษาอังกฤษ 

อยา่งไรกต็ามสถาบนัอุดมศกึษาสามารถสรา้งบรรยากาศการเรยีนรูท้ ัง้ภายในมหาวทิยาลยัและในชัน้

เรียนเองให้เอื้อต่อการใช้ภาษาอังกฤษ ทัง้ น้ีเพื่อให้เป็นการสร้างเสริมบรรยากาศการเรียน

ภาษาองักฤษทีด่ยี ิง่ขึน้และเป็นการกระตุน้ใหผู้เ้รยีนไดใ้ชภ้าษาองักฤษในชวีติประจาํวนัมากยิง่ขึน้ 

3. จากการทดลองใชว้ธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารกบักลุ่มตวัอย่างจํานวน 

17 คนในงานวจิยัน้ีทาํใหพ้บว่าการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารนัน้เหมาะสมกบัจาํนวนผูเ้รยีนที่

มจีาํนวนไม่มากจนเกนิไป ซึง่ขอ้เสนอแนะเชงิทฤษฏทีี่อ้างองิจากผลการวจิยัในครัง้น้ีระบุว่าการที่มี

จาํนวนผูเ้รยีนประมาณไมเ่กนิ 20 คนมคีวามเหมาะสมต่อการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารเน่ืองจากผูส้อนสามารถดแูลและใหค้วามช่วยเหลอืผูเ้รยีนขณะทําการฝึกปฏบิตัทิางภาษา

ในชัน้เรยีนได้อย่างทัว่ถึง ทัง้น้ีจํานวนผู้เรยีนในชัน้เรยีนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารอาจสามารถ

พจิารณาจากความเป็นไปไดแ้ละโอกาสในการใหผู้เ้รยีนเกดิปฏสิมัพนัธท์างภาษาไดม้ากทีสุ่ดและให้

ทุกคนมบีทบาทเป็นผู้สื่อสารในลักษณะของการสื่อสารแบบสองทางหรือการการโต้ตอบทาง

ภาษาองักฤษในชัน้เรยีนไดเ้ป็นสาํคญั 
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4. จากผลการศกึษาเชงิคุณภาพในงานวจิยัน้ีชีใ้ห้เหน็ว่าวธิกีารสอนภาษาองักฤษเพื่อ

การสื่อสารเป็นเทคนิคการสอนภาษาอังกฤษที่ได้รบัความนิยมและได้รบัการส่งเสรมิจากหลาย

หน่วยงานทางการศกึษาของประเทศไทย เพื่อมุ่งเน้นให้ผู้เรยีนสามารถใช้ภาษาองักฤษเพื่อการ

ติดต่อสื่อสารได้ แต่ในทางกลบักันการประเมนิผลการเรยีนรู้ภาษาองักฤษหรอืการสอบแข่งขนั

คดัเลอืกผู้เรยีนเขา้ศกึษาต่อกลบัไม่มคีวามสมัพนัธ์หรอืสอดคลอ้งกบัเทคนิคการสอนภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสารทีผู่เ้รยีนไดเ้รยีนรูใ้นชัน้เรยีนเลย อาท ิการประเมนิผลการเรยีนรูแ้ละการทดสอบกลบั

มุง่เน้นทีค่ําศพัท ์(Vocabulary) ความแม่นยาํของกฎไวยากรณ์ทางภาษา (Grammar) การวเิคราะห์

ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษา (Error identification) เป็นต้น ดงันัน้นโยบายด้านการส่งเสรมิเทคนิค

การสอนภาษาองักฤษและการประเมนิผลทางภาษาของประเทศไทยควรมคีวามสอดรบักนัและ

เป็นไปในทศิทางเดยีวกนั  

 

ข้อเสนอแนะในการนําผลการวิจยัไปใช้ 

1. ผลการศกึษาพบว่านักศกึษานัน้มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้ 2 รูปแบบ 

ไดแ้ก่ รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแบบวเิคราะห์ไวยากรณ์และรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ผ่านสิง่ที่เป็นรูปธรรม โดยนักศึกษาอาจมคีวามยดืหยุ่นในการปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรู้ของ

ตนเองตามสถานการณ์ทีแ่ตกต่างกนั ดงันัน้ผูบ้รหิารสถาบนัการศกึษาสามารถกําหนดนโยบายต่อ

การบรหิารจดัการหลกัสตูรการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใหม้คีวามสอดคลอ้งและความยดืหยุ่นต่อ

ผูเ้รยีนทีม่รีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทีอ่าจมแีตกต่างกนั 

2. ผูบ้รหิารสถาบนัอุดมศกึษา หวัหน้าภาควชิาหรอืสาขาวชิาภาษาองักฤษสามารถนํา

ผลการวจิยัที่ได้มาวางแผนและพฒันาผู้สอน อาท ิการสมัมนาและวางแผนหลกัสูตร การจดัอบรม

เชงิปฏบิตักิารแก่ผูส้อนภาษาองักฤษใหม้ศีกัยภาพในการจดัการเรยีนสอนภาษาองักฤษในชัน้เรยีน  

3. ปจัจุบนัแนวทางการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (Communicative language 

teaching approach: CLT) เป็นแนวทางการสอนทีไ่ดร้บัความนิยมและมุ่งส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนเรยีนรู้

ภาษาองักฤษด้วยวธิกีารน้ีมากทีสุ่ด เน่ืองจากเป็นวธิกีารเรยีนรูภ้าษาแบบเป็นธรรมชาต ิและมกีาร

ฝึกใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในบรบิทหรอืสถานการณ์จรงิ ทําให้ผู้เรยีนสามารถเรยีนรูภ้าษาได้กว่า

การเรยีนแบบท่องจําหรอืวธิกีารสอนภาษาแบบอื่นๆ ดงันัน้การส่งเสรมิการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาองักฤษเพื่อพฒันาใหผู้เ้รยีนมรีปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมจงึเป็นแนว

ทางการส่งเสรมิการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของผูเ้รยีนไดม้ากทีสุ่ดในชัน้เรยีนของ

สถาบนัอุดมศกึษา 

4. ผูส้อนควรมกีารช่วยเหลอืนักศกึษาในรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษอื่นๆที่กําลงั

พยายามปรบัเปลี่ยนรูปแบบการเรยีนรูข้องตนมาสู่รูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร 

การกล่าวชมและการเสรมิแรงทางบวกต่างๆใหก้บัผูเ้รยีนเพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิกําลงัใจในการเรยีนรูเ้พื่อ

พฒันาตนเอง 
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5. ผูส้อนควรใหข้อ้มลูเกีย่วกบัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษแก่นักศกึษา ผูป้กครอง

และบุคคลอื่นๆที่เกี่ยวข้องเพื่อเป็นข้อมูลสารสนเทศในการวินิจฉัยและการพัฒนาทักษะ

ภาษาองักฤษของนกัศกึษาแต่ละคนไดต่้อไป 

6. ผู้ปกครองควรส่งเสรมิและสนับสนุนผู้เรยีนที่มรีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่มี

ความหลากหลายในตนเอง โดยใหก้ารสนับสนุนทัง้ค่าใชจ้่ายและกําลงัใจในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ในเชงิวชิาการและในชวีติประจําวนัของผูเ้รยีนทีส่อดคล้องกบัแต่รปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษที่

ผูเ้รยีนแต่ละคนมแีละเพื่อเป็นการกระตุ้นและพฒันารปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษนัน้ๆของผูเ้รยีน

ใหด้ยีิง่ขึน้ไป 

ข้อเสนอแนะในการทาํวิจยัครัง้ต่อไป 

1. ควรมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบ (Comparative study) เกี่ยวกบัรูปแบบการเรยีนรู้

ภาษาองักฤษของนักศกึษามหาวทิยาลยัไทยกบันักศกึษาในประเทศอื่นๆทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

2. ควรมกีารศกึษาตวัแปรอธบิาย ตวัแปรทาํนายหรอืโมเดลเชงิสาเหตุ (Casual study) 

ของรูปแบบการเรยีนรู้ภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัยไทยเพื่อทําการสรุปอ้างอิงผล

การศกึษาเชงิสาํรวจไปยงัประชากร 

3. ควรมกีารศกึษาเชงินโยบาย (Policy study) เกี่ยวกบัแนวทางหรอืหลกัปฏบิตัต่ิอ

การจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยต่อผู้เรยีนทีม่รีูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ในรปูแบบต่างๆ 
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ภาคผนวก ก 

เคร่ืองมือการวิจยั 

 
- แนวคาํถามการสมัภาษณ์ผูเ้รียนและผูส้อนภาษาองักฤษ 

- แบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

- ตวัอย่างแผนการจดัการการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

- ตวัอย่างแบบทดสอบก่อนและหลงัเรียน 

- เกณฑป์ระเมินการพดูภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน  
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แนวคาํถามการสมัภาษณ์/ การสนทนากลุ่มผู้เรียน 

หวัข้อ:  มมุมอง ทศันะและวิธีการเรียนภาษาองักฤษในระดบัอดุมศึกษา 

 

ผูส้มัภาษณ์ 

 นายอาทติย ์อนิต๊ะแก้ว นิสติระดบัปรญิญาดุษฎบีณัฑติ สาขาการวจิยัและพฒันาศกัยภาพ

มนุษย ์(การวจิยัและสถติทิางการศกึษา) คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

 

อาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ ์

 รองศาสตราจารย ์ดร.องอาจ นยัพฒัน์ 

 

วตัถปุระสงค ์

 เพื่อทําความเขา้ใจมุมมองและทศันะ ตลอดจนกลวธิแีละเทคนิคในการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ

ของผูเ้รยีนระดบัอุดมศกึษา 

 

รายละเอียดวิธีการ 

 เป็นวธิกีารสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ (informal interview) และการสมัภาษณ์พูดคุย

แบบเป็นกนัเอง (casual interview) กบัผูเ้รยีนในระดบัอุดมศกึษา 

 

แนวคาํถามก่ึงโครงสร้างท่ีใช้ในการสมัภาษณ์  

1. นักศึกษาเรยีนภาษาองักฤษมานานกี่ปีแล้ว คดิว่าภาษาองักฤษมคีวามจําเป็นที่ต้องเรยีน

หรอืไม ่อยา่งไร 

2. นกัศกึษาคดิว่าตนเองเรยีนภาษาองักฤษเป็นอย่างไรบา้ง และทกัษะทางภาษาองักฤษในแต่

ละทกัษะของตนเองอยูใ่นระดบัใด 

3. นักศึกษามสี่วนร่วมในชัน้เรยีนภาษาองักฤษมากน้อยแค่ไหน และเพื่อนๆส่วนใหญ่เป็น

อยา่งไรบา้ง 

4. นักศกึษาชอบวธิกีารสอนแบบใดของอาจารย์ผู้สอนวชิาภาษาองักฤษ และทําไมจงึชอบ

วธิกีารสอนน้ี 

5. นกัศกึษามวีธิกีารเรยีนอยา่งไรในชัน้เรยีนภาษาองักฤษ (ฟงั-พดู-อ่าน-เขยีน) อยา่งไรบา้ง 
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แนวคาํถามการสมัภาษณ์ผูส้อน 

หวัข้อ: การเรียนการสอนในรายวิชาการพดูภาษาองักฤษ 

 

ผูส้มัภาษณ์ 

 นายอาทติย ์อนิต๊ะแก้ว นิสติระดบัปรญิญาดุษฎบีณัฑติ สาขาการวจิยัและพฒันาศกัยภาพ

มนุษย ์(การวจิยัและสถติทิางการศกึษา) คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

 

อาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ ์

 รองศาสตราจารย ์ดร.องอาจ นยัพฒัน์ 

 

วตัถปุระสงค ์

 เพื่อทําความเข้าใจเกี่ยวกบัมุมมอง ทศันะและความเชื่อของผู้สอนชาวไทยและต่างชาติ

เกีย่วกบัการสอนภาษาองักฤษ 

 

รายละเอียดวิธีการ 

 เป็นวธิกีารสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ (informal interview) และการสมัภาษณ์พูดคุย

แบบเป็นกนัเอง (casual interview) กบัผูส้อนวชิาภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา 

 

แนวคาํถามท่ีใช้ในการสมัภาษณ์  

1. ปจัจบุนัอาจารยส์อนรายวชิาอะไรบา้ง และสอนมาประมาณกีปี่ 

2. อาจารยม์กีารเตรยีมการสอนในรายวชิาภาษาองักฤษอยา่งไรบา้ง 

3. อาจารยช่์วยเล่าการเรยีนการสอนในหอ้งใหฟ้งัหน่อยครบั เช่น สอนอยา่งไร  

4. อาจารยใ์ชส้ื่อการสอนหรอืมกีจิกรรมอะไรในหอ้งเรยีนบา้ง 

5. ผูเ้รยีนส่วนใหญ่มทีกัษะภาษาองักฤษอยูใ่นระดบัใด 

6. อาจารยค์ดิว่าผูเ้รยีนมปีญัหาในการเรยีนดา้นใดบา้ง 

7. ผูเ้รยีนส่วนใหญ่มพีฤตกิรรมการเรยีนอย่างไรในชัน้เรยีนภาษาองักฤษ 

8. อาจารยเ์ชื่อว่าวธิกีารสอนภาษาองักฤษวธิใีดทีน่่าจะเหมาะสมกบัผูเ้รยีนในระดบัน้ีมากทีสุ่ด 
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แบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

คาํช้ีแจง 

แบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษฉบบัน้ีจดัทาํขึน้เพื่อเกบ็รวบรวมขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารและลกัษณะ

การเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนิสตินกัศกึษาระดบัปรญิญาตรใีนสถาบนัอุดศกึษา โดยขอ้คาํถามแบ่งออกเป็น 2 ตอน 

ดงัน้ี 

ตอนที ่1  ขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบสอบถาม 

ตอนที ่2  ขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนิสตินกัศกึษา 

 

ขอ้มูลจากการตอบแบบวดัรูปแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษน้ีจะเป็นประโยชน์อย่างยิง่สาํหรบังานวจิยัที่

เกีย่วขอ้งกบัการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษา จงึใคร่ขอความกรุณานิสตินักศกึษาทุกท่าน

ได้โปรดตอบแบบคําถามทุกข้อตามความเป็นจริง โดยผู้วิจ ัยขอรับรองว่าคําตอบของนิสิตนักศึกษาจะไม่มี

ผลกระทบใดๆกบัตวันิสตินกัศกึษาทัง้สิน้ และขอ้มลูของนิสตินกัศกึษาตลอดจนการนําเสนอผลการวเิคราะหข์อ้มูล

จะถอืเป็นความลบัโดยไม่มกีารเปิดเผยชือ่จรงิใดๆทัง้สิน้อนัเป็นการกระทบต่อตวัของนิสตินกัศกึษา 

              ขอขอบคุณทีก่รุณาเสยีสละเวลาของนิสตินกัศกึษาในการตอบแบบวดั 

 

                           นายอาทติย ์อนิต๊ะแกว้ 

               นิสติปรญิญาเอก สาขาการวจิยัและพฒันาศกัยภาพมนุษย ์ 

ภาควชิาการวดัผลและวจิยัการศกึษา คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ  

 

ตอนท่ี 1 ข้อมลูพื้นฐานของผูต้อบแบบสอบถาม (4 ข้อ) 

คาํช้ีแจง ใหน้กัศกึษาทาํเครือ่งหมาย  ตรงช่องความคดิเหน็ทีต่รงกบัความเป็นจรงิ  

1. เพศ    1) ชาย 2) หญงิ 

 

2. ศกึษาระดบัปรญิญาตรชีัน้ปีที ่  

1) ปีที ่1 2) ปีที ่2 3) ปีที ่3 4) ปีที ่4 

 

3. สาขาวชิา  1) วชิาเอกทางดา้นภาษาองักฤษ  

2) วชิาเอกอื่นๆ (โปรดระบุ) ............................................ 

 

4. จาํนวนปีทีเ่รยีนวชิาภาษาองักฤษมาแลว้จนถงึปจัจุบนั 

1) 1-5 ปี   2) 6-10 ปี     

3) 11-15 ปี   4) 16-20 ปี  
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ตอนท่ี 2  ข้อมลูเก่ียวกบัวิธีการและลกัษณะการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนิสิตนักศึกษา 

คาํช้ีแจง ใหน้กัศกึษาพจิารณาว่าขอ้ความในแต่ละขอ้ต่อไปน้ีมคีวามสอดคลอ้งกบัพฤตกิรรมหรอืการกระทาํของนิสตินกัศกึษามากน้อยเพยีงใด และโปรดทําเครื่องหมาย ()  ลง

ในช่องระดบัความเหมาะสมทีต่รงกบัความเหน็ของนิสตินกัศกึษามากทีส่ดุ โดยมรีะดบัคะแนนจาํนวน 7 ระดบัทีส่ ือ่ความหมาย ดงัน้ี 
 

1 หมายถงึ นกัศกึษาไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้  5 หมายถงึ นกัศกึษาค่อนขา้งมกีระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

2 หมายถงึ นกัศกึษาแทบจะไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้  6 หมายถงึ นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มาก   

3 หมายถงึ นกัศกึษาค่อนขา้งไมก่ระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้  7 หมายถงึ นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มากทีสุ่ด  

4 หมายถงึ นกัศกึษาไมแ่น่ใจในการกระทาํหรอืการปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

   ข้อคาํถาม 1 2 3 4 5 6 7 

1. ฉนัพดูหรอืนําเสนอเป็นภาษาองักฤษในชัน้เรยีน        

2. ฉนัใชห้ลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเสมอในการเรยีน        

3. ฉนัพดูคุยกบัเพื่อนเป็นภาษาองักฤษ        

4. ฉนัแยกสว่นประกอบต่างๆของภาษาองักฤษก่อนแลว้ค่อยรวมเขา้ดว้ยกนัอกีครัง้        

5. ฉนัเรยีนคาํศพัทภ์าษาองักฤษจากการไดย้นิไดเ้หน็คาํศพัทน์ัน้        

6. ฉนัท่องคาํศพัทภ์าษาองักฤษเป็นคาํๆ        

7. ฉนัเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากการสงัเกตเจา้ของภาษา        

8. ฉนัเรยีนภาษาองักฤษจากการอ่านตําราเรยีนดว้ยตนเอง        

9. ฉนัอ่านสือ่สิง่พมิพท์ุกอย่างทีเ่ป็นภาษาองักฤษ        

10. ฉนัคน้หาจุดบกพร่องหรอืขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาองักฤษของตนเอง        

11. ฉนัดรูายการทีใ่ชภ้าษาองักฤษ        

12. ฉนัใชภ้าษาองักฤษทุกครัง้ตอ้งมคีวามถูกตอ้งเสมอ        

13. ฉนัใชภ้าษาองักฤษโดยไม่กงัวลว่าจะผดิ        

14. ฉนัรอคอยโอกาสใหค้รเูป็นผูอ้ธบิายทุกอย่างเป็นภาษาไทยใหฉ้นัเขา้ใจ        

15. ฉนัออกไปทาํกจิกรรมภาษาองักฤษหน้าชัน้เรยีน        
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ตอนท่ี 2  ข้อมลูเก่ียวกบัวิธีการและลกัษณะการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนิสิตนักศึกษา (ต่อ)  

คาํช้ีแจง ใหน้กัศกึษาพจิารณาว่าขอ้ความในแต่ละขอ้ต่อไปน้ีมคีวามสอดคลอ้งกบัพฤตกิรรมหรอืการกระทาํของนิสตินกัศกึษามากน้อยเพยีงใด และโปรดทําเครื่องหมาย ()  ลง

ในช่องระดบัความเหมาะสมทีต่รงกบัความเหน็ของนิสตินกัศกึษามากทีส่ดุ โดยมรีะดบัคะแนนจาํนวน 7 ระดบัทีส่ ือ่ความหมาย ดงัน้ี 

 
1 หมายถงึ นกัศกึษาไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้   5 หมายถงึ นกัศกึษาค่อนขา้งมกีระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

2 หมายถงึ นกัศกึษาแทบจะไมม่กีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้  6 หมายถงึ นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มาก   

3 หมายถงึ นกัศกึษาค่อนขา้งไมก่ระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้  7 หมายถงึ นกัศกึษามกีารกระทาํหรอืปฏบิตัใินขอ้นัน้มากทีสุ่ด 

4 หมายถงึ นกัศกึษาไมแ่น่ใจในการกระทาํหรอืการปฏบิตัใินขอ้นัน้ 

   ข้อคาํถาม 1 2 3 4 5 6 7 

16. ฉนัทาํแบบฝึกหดัและขอ้สอบภาษาองักฤษ        

17. ฉนัชอบเล่นเกมสต่์างๆทีเ่ป็นภาษาองักฤษ        

18. ฉนัใชภ้าษาไทยช่วยเพื่อทาํใหฉ้นัเรยีงคาํต่างๆในภาษาองักฤษไดด้ขีึน้        

19. ฉนัฟงัเพลงภาษาองักฤษ        

20. ฉนัใชภ้าษาไทยช่วยในการแปลภาษาองักฤษเพื่อทาํใหฉ้นัเขา้ใจมากขึน้        

21. ฉนัหาโอกาสฟงัชาวต่างชาตพิดูภาษาองักฤษ        

22. ฉนัตอบคาํถามอาจารยใ์นชัน้เรยีนถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์        

23. ฉนัพดูภาษาองักฤษกบัคร ูอาจารย ์เพื่อนและชาวต่างชาต ิ        

24. เวลาเรยีนฉนัจดรายละเอยีดทางภาษาองักฤษลงในสมุด        

25. ฉนัพมิพส์นทนาทุกช่องทางกบัเพื่อนหรอืชาวต่างชาตเิป็นภาษาองักฤษ        

26. ฉนัใชพ้จนานุกรมเพื่อคน้หาความหมายของคาํศพัทท์ีไ่ม่รู ้        

27. ฉนัทาํกจิกรรมการสนทนาเป็นภาษาองักฤษ        

28. ฉนัเรยีนตําราเกีย่วกบักฎเกณฑ ์ขอ้ยกเวน้ทางภาษาทีอ่าจารยก์าํหนดให ้        

29. ฉนัเรยีนรูจ้ากขอ้ผดิพลาดจากการลองใชภ้าษาองักฤษกบัผูอ้ื่น        

30. ฉนัทาํขอ้สอบภาษาองักฤษและวเิคราะหห์าคาํตอบในขอ้ทีผ่ดิพลาดทางหลกัภาษา        
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ตวัอย่างแผนการจดัการการเรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือปรบัเปล่ียนผูเ้รียน 

ให้มีรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร  

(รปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษผา่นส่ิงท่ีเป็นรปูธรรม) 

 

หน่วยท่ี 6 

Could you help me? 

This sweater is more stylish. 
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หน่วยท่ี 6 Could you help me? / This sweater is more stylish.  
เวลา   3 ชัว่โมง 

จดุประสงคก์ารเรียนรู ้          เน้ือหา 

1. นกัศกึษาสามารถสอบถามขอ้มลูสนิคา้ได ้        1. การสอบถามขอ้มลูสนิคา้ 

2. นกัศกึษาสามารถเปรยีบเทยีบสิง่ของต่างๆได ้       2. การเปรยีบเทยีบ 

   

จุดประสงค ์ เวลา 

(นาท)ี 

สิง่ทีผู่ส้อนทาํ สิง่ทีผู่เ้รยีนทาํ รปูแบบการเรยีนรู ้

ทีเ่อือ้อาํนวย 

สือ่การเรยีน การวดัและ

ประเมนิผล 

 

Could you help me?  

การขอความช่วยเหลือ 

Presentation (ขัน้นํา) 

 การนําเขา้สู่บทเรยีน 

 

 

10 

 

 

ใหผู้เ้รยีนดรูปูหน้า 54 ผลดัเปลีย่นกนัตัง้

คาํถามจากรปู ผูส้อนชีแ้นะคาํศพัทท์ีจ่าํเป็น

สาํหรบัผูเ้รยีน 

Where are they? 

What do they want to buy? 

 

 

กจิกรรมกลุ่มฟงัและตอบ

คาํถามจากรปูหน้า 54 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

ตําราเรยีน 

 

คาํตอบของผูเ้รยีนที่

สอดคลอ้งกบัคาํถาม 

 

 

 

ขัน้ฝึกปฏิบติั (Practice) 

ทกัษะการฟงั 

 

 

 

 

 

15 

 

ผูส้อนใหผู้เ้รยีนฟงับทสนทนา 

เกีย่วกบัการขอความชว่ยเหลอื 

(ปิดหนงัสอืเรยีน) จากนัน้ถามคาํถามเดมิ

อกีครัง้ 

Where are they? 

What do they want to buy? 

 

 

 

 

ฟงับทสนทนาและตอบ

คาํถามผูส้อน 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

ไฟลเ์สยีง

สนทนา  

ตําราเรยีน 

 

คาํตอบของผูเ้รยีนที่

สอดคลอ้งกบัคาํถาม 
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จุดประสงค ์ เวลา 

(นาท)ี 

สิง่ทีผู่ส้อนทาํ สิง่ทีผู่เ้รยีนทาํ รปูแบบการเรยีนรู ้

ทีเ่อื้ออํานวย 

สือ่การเรยีน การวดัและประเมนิผล 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

15 

ใหผู้เ้รยีนดหูลกัการใชภ้าษาในหน้า 55-56 

ออกเสยีงตามตวัอย่างและใหผู้เ้รยีนออก

เสยีงตาม ใหผู้เ้รยีนฝึกการใชภ้าษาโดยสลบั

บทบาทกบัเพือ่น 

Could you help me? 

Can you help me? 

How can I help you? 

What can I do for you? 

Do you have ……? 

Do these come in black/ in medium/in a 

large size? 

Yes. They do. No, I’m sorry. 

We can order one for you 

How much is it? 

Are they on sale> 

Is there a discount? 

I will take it. 

 

ดหูลกัการใชภ้าษาในหน้า 

55-56 ออกเสยีงตามผูส้อน

และฝึกการใชภ้าษาโดย

สลบับทบาทกบัเพือ่น 

 

Concrete Language 

Learning Style 

& 

Grammar- Based 

Learning Style  

 

ไฟลเ์สยีง

สนทนา  

ตําราเรยีน 

 

ขัน้ฝึกปฏิบติั (Practice) 

ทกัษะการฟงั- พดู 

20 ผูส้อนใหผู้เ้รยีนทาํใบงานที ่6.1 

 

ผูเ้รยีนทาํกจิกรรม 

ในใบงานที ่6.1 

Concrete Language 

Learning Style 

ใบงานที ่6.1 ความถูกตอ้งเหมาะสม

ของคาํตอบ 

 

ขัน้ผลิตภาษา (Production) 

 

 

20 

 

ใหผู้เ้รยีนทาํการสนทนากลุ่ม เพือ่เสนอการ

จดักจิกรรมบาํเพญ็ประโยชน์แก่สงัคม ให้

ผูเ้รยีนแต่ละคนแสดงความคดิเหน็และขอ้

โตแ้ยง้ในแต่ละขอ้เสนอในแต่ละกจิกรรม 

 

สนทนากลุ่ม 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

กระดาษเปล่า 

 

ความถูกตอ้งเหมาะสมใน

การใชภ้าษาของผูเ้รยีน 
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จุดประสงค ์ เวลา 

(นาท)ี 

สิง่ทีผู่ส้อนทาํ สิง่ทีผู่เ้รยีนทาํ รปูแบบการเรยีนรู ้

ทีเ่อื้ออํานวย 

สือ่การเรยีน การวดัและประเมนิผล 

 

This sweater is more stylish.  

การเปรียบเทียบ 

Presentation (ขัน้นํา) 

 การนําเขา้สู่บทเรยีน 

 

 

10 

 

 

ใหผู้เ้รยีนดรูปูหน้า 58 ผลดัเปลีย่นกนัตัง้

คาํถามจากรปู ผูส้อนชีแ้นะคาํศพัทท์ีจ่าํเป็น

สาํหรบัผูเ้รยีน 

Where are they? 

What‘s the problem? 

 

 

กจิกรรมกลุ่มฟงัและตอบ

คาํถามจากรปูหน้า 58 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

ตําราเรยีน 

 

คาํตอบของผูเ้รยีนที่

สอดคลอ้งกบัคาํถาม 

 

 

ขัน้ฝึกปฏิบติั (Practice) 

ทกัษะการฟงั 

 

 

 

 

 

15 

 

ผูส้อนใหผู้เ้รยีนฟงับทสนทนา 

เกีย่วกบัการเปรยีบเทยีบสิง่ของ 

(ปิดหนงัสอืเรยีน) ใหผู้เ้รยีนฝึกการใชภ้าษา

โดยสลบับทบาทกบัเพือ่น 

 

 

ฟงับทสนทนาและฝึกออก

เสยีงตามเขา้ของภาษา 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

ไฟลเ์สยีง

สนทนา  

ตําราเรยีน 

 

คาํตอบของผูเ้รยีนที่

สอดคลอ้งกบัคาํถาม 

 

  

 

 

 

 

15 

 

ใหผู้เ้รยีนดหูลกัการใชภ้าษาในหน้า 59-60 

ออกเสยีงตามตวัอย่างและใหผู้เ้รยีนออก

เสยีงตาม ใหผู้เ้รยีนฝึกการใชภ้าษาโดยสลบั

บทบาทกบัเพือ่น 

Which ……… do you like better? 

I like ….. better than …………. 

Why do you like …….. better? 

It’s longer than ……….. 

It’s more stylish than ……… 

 

 

ดหูลกัการใชภ้าษาในหน้า 

59-60 ออกเสยีงตามผูส้อน

และ อภปิรายและฝึกการใช้

ภาษาโดยสลบับทบาทกบั

เพือ่น 

 

Concrete Language 

Learning Style 

& 

Grammar- Based 

Learning Style 

 

ไฟลเ์สยีง

สนทนา  

ตําราเรยีน 
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จุดประสงค ์ เวลา 

(นาท)ี 

สิง่ทีผู่ส้อนทาํ สิง่ทีผู่เ้รยีนทาํ รปูแบบการเรยีนรู ้

ทีเ่อื้ออํานวย 

สือ่การเรยีน การวดัและประเมนิผล 

ขัน้ฝึกปฏิบติั (Practice) 

ทกัษะการฟงั- พดู 

 

 

30 

 

ผูส้อนใหผู้เ้รยีนทาํใบงานที ่6.2 

 

 

ผูเ้รยีนทาํกจิกรรม 

ในใบงานที ่6.2 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

ใบงานที ่6.2 

 

ความถูกตอ้งเหมาะสม

ของคาํตอบ 

 

 

ขัน้ผลิตภาษา (Production) 

 

 

30 

 

ใหผู้เ้รยีนทาํการแสดงละคร โดยเป็นฉากที่

เกีย่วกบัการไปเลอืกซือ้สนิคา้ในรา้นคา้ 

กาํหนดใหม้กีารสอบถามชนิดของสนิคา้ 

ราคา ส ีฯลฯ และมกีารนําสนิคา้มาคนื

เนื่องจากเกดิปญัหาบางประการ จากนัน้

แสดงละครหน้าชัน้เรยีน 

 

 

แสดงละคร 

 

Concrete Language 

Learning Style 

 

 

 

ความถูกตอ้งเหมาะสมใน

การใชภ้าษาของผูเ้รยีน 
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Handout 6.1 
Listening and Speaking Activity: 

Work in pairs. Students A is a seller and Student B is a buyer. Make up prices and write 

down next to each clothing item below. You are going to sell these items to your 

classmates. You can have discounts and provide different sizes. Reverse roles.  

  
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Handout 6.2 

Blue sweater 
Price: …………. baht 

Yellow raincoat 
Price: …………. baht 

Violet scarf 
Price: …………. baht 

Red sneakers 
Price: …………. baht 

White shirt 
Price: …………. baht 

Pink t-shirt 
Price: …………. baht 

Blue jeans 
Price: …………. baht Black pants 

Price: …………. baht 

White socks 
Price: …………. baht 

Black high heels 
Price: …………. baht 

Pink cap 
Price: …………. baht 
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Listening Activity: 

Part 1: Listen to three customer who want to return items to a department store. What 

items do they want to return? Write them in the chart and also write the reasons why they 

want to return these items and result.  

Item Reason Result 

1    

2    

3    

 

 

 

 

Speaking Activity: 

 Work in pairs. Decide who will be a customer and a seller, then practice the 

language according to below boxes.  

  Seller       Customer 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                       

Greeting a customer. Ask for clothes: size,  
color and materials. 

There is no size and color he/she 
wants. 

Ask for his/her alternative preferences. 
Tell a seller your preference. 

Suggest alternatives 
Appreciate it and ask for a 

discount 

Give him/her a discount Pay for it. 

Want to return it because 
(your own ideas) 

Accept or refuse (your own ideas) 
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แบบทดสอบก่อนและหลงัเรียน (pre and posttest) ชุดท่ี 1 
Instruction: 

Read the situation below and do a role play by talking about the topics given. You 

have two minutes for a preparation. Imagine that you meet your new friend at the faculty’s 

party. What you want to know in order to make friend are to ask and discuss the following 

things, 

 

(Random only a few tasks below for each test taker) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

His/her first name, place to live, mobile number. 
 

You are new here, so ask him/her the location of places around. 
 

Show one item you bring along with you. Try to describe that item 

and ask your new friend to guess what it is.  
 

Ask his/her preferred activities to do in their free time and express 

your agreement and/or disagreement  

Try to invite your friend to do some activities in the near future by 

negotiating each other including time and location.  
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แบบทดสอบก่อนและหลงัเรียน (pre and posttest) ชุดท่ี 2 
Instruction: 

Read the situation below and do a role play by talking about the topics given. You 

have two minutes for a preparation. You are new undergraduate student here, so you invite 

your friend to visit many places. Here are things you and your friends need to discuss 

during the trip.  

Student A: traveler 

Student B: seller, waiter, receptionist, A’s friend  

(Roles change according to situations) 

 

(Random only a few tasks below for each test taker) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เกณฑป์ระเมินการพดูภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน (speaking rubric)  

In the morning, you go to the store and ask the seller for things you want. 

Ask the seller to compare those things for you and you express your 

 
At noon, you go to the restaurant and order foods. You also ask the waiter 

the recommended menu and the dishes you don’t know. 

 

In the evening, you realized that you forget to bring your personal items 

along with you. Ask to borrow those items from your friend with appropriate 

  

In the night at the hotel, you found lots of problem with the room you stay. 

You meet the receptionist, discuss, and try the find the solutions in each 

problem. 

After the trip, you discuss all everything about this trip with your friend, 

compare your ideas with your friend. 

 

Plan your future trip or schedule with your friend. 
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ของ Common European Framework of Reference (CEFR) 

 

 

  

 

 

 

  

 

6 
po

in
ts

 
5 
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ts
 

4 
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3 

po
in

ts
 

2 
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1 
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ภาคผนวก ข 

คณุภาพของเคร่ืองมือการวิจยั 

 
- ผลการตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา 

ของแบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

- ผลการตรวจสอบความเช่ือมัน่ 

ของแบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

- ผลการตรวจสอบความเหมาะสม 

ของแผนการจดัการการเรียนรู้ภาษาองักฤษฯ 

- ผลการประเมินแบบทดสอบทกัษะการฟังพดูภาษาองักฤษ 

ของผูเ้ช่ียวชาญ 
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ตาราง 44 ผลการตรวจสอบความเทีย่งตรงเชงิเน้ือหาของแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 
 

ขอ้ 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนน

รวม 

IOC 

 

ผลสรุป 

 

ขอ้แนะนํา/การปรบัปรุง คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3 คนที ่4 คนที ่5 

ตอนที ่1  ขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบสอบถาม     

1 เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม -   

2 เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม -   

3 ปรบัแก ้ เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม -  ควรมชีอ่งว่างใหเ้ตมิว่า วชิาเอกอื่นๆคอืเรยีนวชิาเอกอะไร  

4 ปรบัแก ้ ปรบัแก ้ เหมาะสม เหมาะสม เหมาะสม -  ตวัเลอืกที ่5) ตัง้แต่ 21 ปีขึน้ไป นิสติทีเ่รยีน ป.ตรใีนชว่งอายุปกต ิไมน่่าจะมใีครตอบชว่งนี้  

ตอนที ่2 ขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนิสตินกัศกึษา 

1 1 0 1 1 1 0.8   

2 -1 0 0 1 0 0 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัใชห้ลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเสมอในการเรยีน) 

3 1 1 1 1 1 1   

4 -1 0 0 0 1 0 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรุปของอาจารยท์ีป่รกึษา เหน็ควรใหใ้ชข้อ้คาํถามเดมิ 

5 1 1 1 1 1 1   

6 -1 1 1 1 1 0.6  ตามขอ้สรุปของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัท่องคาํศพัทเ์ป็นคาํๆ) 

7 0 1 1 1 1 0.8  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากการสงัเกตเจา้ของภาษา) 

8 1 0 1 1 1 0.8  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัเรยีนภาษาองักฤษจากการอา่นตําราเรยีนดว้ยตนเอง) 

9 0 1 1 1 1 0.8  ตามขอ้สรุปของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัอ่านสือ่สิง่พมิพท์ุกอย่างทีเ่ป็นภาษาองักฤษ) 

10 0 1 1 1 1 0.8   

11 -1 1 1 0 0 0.2 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรุปของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัดรูายการทีใ่ชภ้าษาองักฤษ) 

12 1 1 0 1 1 0.8   

13 0 1 1 1 1 0.8  ตามขอ้สรุปของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัใชภ้าษาองักฤษโดยไมก่งัวลวา่จะผดิ) 
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ขอ้ 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนน

รวม 

IOC 

 

ผลสรปุ 

 

ขอ้แนะนํา/การปรบัปรงุ 
คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3 คนที ่4 คนที ่5 

ตอนที ่2 ขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารและลกัษณะการเรยีนรูภ้าษาองักฤษของนิสตินกัศกึษา (ต่อ) 

14 -1 0 1 0 0 0 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น  

(ฉนัรอคอยโอกาสใหค้รเูป็นผูอ้ธบิายทกุอย่างเป็นภาษาไทยใหฉ้นัเขา้ใจ) 

15 1 1 0 1 1 0.8   

16 -1 0 1 1 0 0.2 ปรบัแก ้ ตดัคําว่า “บ่อยๆ” ออก จากประโยคตามความเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญ 

17 1 0 1 0 1 0.6  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัชอบเล่นเกมสต่์างๆทีเ่ป็นภาษาองักฤษ) 

18 -1 1 1 1 1 0.6  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษา เหน็ควรใหใ้ชข้อ้คําถามเดมิ 

19 1 0 1 1 1 0.8   

20 -1 1 1 1 1 0.6  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษา เหน็ควรใหใ้ชข้อ้คําถามเดมิ 

21 0 0 1 0 0 0.2 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัหาโอกาสฟงัชาวต่างชาตพิดูภาษาองักฤษ) 

22 -1 -1 1 0 0 -0.2 ปรบัแก ้ เพิม่คําว่า “ตามหลกัไวยากรณ์” ในประโยคตามความเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญ 

23 1 -1 1 1 0 0.4 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษา เหน็ควรใหใ้ชข้อ้คําถามเดมิ 

24 -1 -1 1 1 0 0 ปรบัแก ้ เพิม่คําว่า “ทางภาษา” ในประโยคตามความเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญ 

25 1 -1 1 0 1 0.4 ปรบัแก ้ เพิม่คําว่า “ทกุชอ่งทาง” ในประโยคตามความเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญ 

26 0 1 1 1 1 0.8  เพิม่คําว่า “ของคําศพัทท์ีไ่มรู่”้ ในประโยคตามความเหน็ของผูเ้ชีย่วชาญ 

27 0 1 1 0 1 0.6  ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น (ฉนัทาํกจิกรรมการสนทนาเป็นภาษาองักฤษ) 

28 -1 1 1 0 0 0.2 ปรบัแก ้ ปรบัตามขอ้เสนอของผูเ้ชีย่วชาญเป็น (ฉนัเรยีนตําราเกีย่วกบักฎเกณฑ ์ขอ้ยกเวน้ทางภาษาทีอ่าจารย์

กําหนดให ้

29 1 0 1 1 1 0.8   

30 -1 -1 1 0 1 0 ปรบัแก ้ ตามขอ้สรปุของอาจารยท์ีป่รกึษาใหป้รบัเป็น  

(ฉนัทาํขอ้สอบภาษาองักฤษและวเิคราะหห์าคําตอบในขอ้ทีผ่ดิพลาดทางหลกัภาษา) 
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ตาราง 45 ผลการตรวจสอบความเชื่อมัน่ของแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษในแต่ละรปูแบบการเรยีนรู ้

 
Communicative learning styles (คาํถามขอ้คี)่ 

Cronbach's Alpha: 0.922 

Grammar- based learning styles (คาํถามขอ้คู่) 

Cronbach's Alpha: 0.919 

 Scale 

Mean if 

Item 

Deleted 

Scale 

Variance if 

Item 

Deleted 

Corrected 

Item-Total 

Correlation 

Squared 

Multiple 

Correlation 

Cronbach's 

Alpha if 

Item 

Deleted 

 Scale 

Mean if 

Item 

Deleted 

Scale 

Variance 

if Item 

Deleted 

Corrected 

Item-Total 

Correlation 

Squared 

Multiple 

Correlation 

Cronbach's 

Alpha if 

Item 

Deleted 

Item 1 55.48 171.679 .449 .411 .923 Item 2 57.36 145.521 .597 .449 .915 

Item 3 55.81 164.623 .669 .624 .916 Item 4 57.28 143.780 .691 .579 .912 

Item 5 55.01 172.599 .560 .465 .919 Item 6 56.71 148.234 .544 .383 .916 

Item 7 55.31 164.501 .710 .636 .915 Item 8 57.18 140.516 .758 .673 .910 

Item 9 55.72 162.582 .724 .668 .914 Item 10 56.94 145.951 .640 .464 .914 

Item 11 55.22 166.338 .630 .538 .917 Item 12 57.17 143.091 .666 .576 .913 

Item 13 55.33 165.228 .674 .561 .916 Item 14 56.58 148.549 .505 .376 .918 

Item 15 55.17 163.954 .744 .617 .914 Item 16 56.79 144.822 .651 .466 .913 

Item 17 54.97 168.525 .554 .463 .920 Item 18 56.51 145.587 .682 .567 .912 

Item 19 54.41 178.335 .250 .384 .929 Item 20 56.20 152.678 .384 .460 .921 

Item 21 55.10 164.779 .687 .553 .915 Item 22 57.11 140.915 .708 .607 .911 

Item 23 55.37 160.373 .751 .651 .913 Item 24 56.71 144.236 .633 .447 .914 

Item 25 55.41 159.184 .755 .674 .913 Item 26 56.37 148.427 .508 .407 .918 

Item 27 55.32 165.480 .705 .598 .915 Item 28 57.07 142.511 .707 .641 .911 

Item 29 55.26 163.549 .735 .636 .914 Item 30 56.99 140.516 .749 .668 .910 
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ตาราง 46 ผลการตรวจสอบความเชื่อมัน่ของแบบวดัรปูแบบการเรยีนรูภ้าษาองักฤษทัง้ฉบบั 

 

Cronbach's Alpha: 0.957 

 Scale Mean if 

Item Deleted 

Scale Variance 

if Item Deleted 

Corrected Item-

Total 

Correlation 

Squared 

Multiple 

Correlation 

Cronbach's 

Alpha if Item 

Deleted 

Item 1 116.41 631.312 .491 .720 .957 

Item 2 116.56 624.984 .631 .767 .956 

Item 3 116.74 618.424 .694 .704 .955 

Item 4 116.49 621.145 .727 .672 .955 

Item 5 115.94 635.784 .551 .589 .956 

Item 6 115.92 632.933 .540 .455 .956 

Item 7 116.24 620.459 .697 .682 .955 

Item 8 116.39 615.436 .773 .763 .955 

Item 9 116.64 614.775 .742 .740 .955 

Item 10 116.15  627.124 .652 .544 .956 

Item 11 116.15 626.098 .589 .594 .956 

Item 12 116.38 619.646 .703 .661 .955 

Item 13 116.26 621.521 .668 .631 .955 

Item 14 115.78 637.119 .447 .460 .957 

Item 15 116.09 618.757 .740 .679 .955 

Item 16 116.00 623.452 .685 .593 .955 

Item 17 115.90 626.054 .581 .553 .956 

Item 18 115.72 629.327 .638 .605 .956 

item19 115.33 646.205 .263 .480 .959 

Item 20 115.41 644.399 .345 .608 .958 

Item 21 116.02 620.603 .682 .586 .955 

Item 22 116.31 615.073 .744 .680 .955 

Item 23 116.30 612.478 .740 .705 .955 

Item 24 115.91 625.066 .622 .504 .956 

Item 25 116.34 609.801 .749 .706 .955 

Item 26 115.57 635.103 .478 .454 .957 

Item 27 116.24 619.107 .745 .710 .955 

Item 28 116.28 619.124 .731 .729 .955 

Item 29 116.19 617.517 .740 .690 .955 

Item 30 116.20 614.288 .783 .718 .954 
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ตาราง 47 ความเหมาะสมโดยรวมของแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษฯ 

 

 

ขอ้ 

 

ประเดน็การประเมนิ 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนน 

เฉลีย่ 

 

ความหมาย 

 

ขอ้เสนอแนะ 
คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3 

1 หลกัการและจดุมุง่หมาย 

ของแผนกจิกรรมการสอน 

5 5 4 4.67 เหมาะสม 

มากทีสุ่ด 

หลกัการและจดุมุง่หมายค่อนขา้งกวา้ง  

แต่ยงัอยูใ่นขอบเขตของแผนกจิกรรมการ

สอน (ผูเ้ชีย่วชาญ คนที ่3) 

2 หวัขอ้เรือ่งของเน้ือหา 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

3 กจิกรรมการเรยีนการสอน 4 3 4 3.67 เหมาะสมมาก  

4 การเลอืกใชส้ื่อประกอบการ

สอน 

4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

5 การวดัและประเมนิผล 4 4 3 3.67 เหมาะสมมาก  
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ตาราง 48 ความเหมาะสมของแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

 

 

หน่วยการเรยีน (หน่วยที่) 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนนเฉลีย่  

ความหมาย 

 

ขอ้เสนอแนะ 

คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3    

 

 

 

 

1 

Nice to meet you. 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่1.1  

Could I have your name, please? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่1.2 

 

 

 

 

2 

Do you know where it is? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่2.1 

What does it look like? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่2.2 
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ตาราง 48 ความเหมาะสมของแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (ต่อ) 

  

หน่วยการเรยีน (หน่วยที่) คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนนเฉลีย่ ความหมาย ขอ้เสนอแนะ 

คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3    

 

 

 

 

3 

See you then! 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 3 4 3.67 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่3.1 

How do I get there? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก ปรบัแก้การใชภ้าษาในใบงานที ่3.1 

 

 

 

 

4 

How do you like the city? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 3 4 3.67 เหมาะสมมาก  

I love sight- seeing! 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง ไมแ่น่ใจวา่เป็นการฝึกทกัษะการพูดไดม้ากเท่าไหร่ 
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ตาราง 48 ความเหมาะสมของแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (ต่อ)  

 

หน่วยการเรยีน (หน่วยที่) คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนนเฉลีย่ ความหมาย ขอ้เสนอแนะ 

คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3    

 

 

 

 

5 

How about coming with us? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

Why don’t we meet there? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก  

 

 

 

 

6 

Could you help me? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก  

This sweater is more stylish. 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  
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ตาราง 48 ความเหมาะสมของแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (ต่อ)  

 

หน่วยการเรยีน (หน่วยที่) คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนนเฉลีย่ ความหมาย ขอ้เสนอแนะ 

คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3    

 

 

 

 

7 

And what would you like? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง ใบงานที ่7.1 ฝึกการพูดแค ่yes/no questions หรอื

เปล่า 

Would you care for any dessert? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

 

 

 

 

8 

Could I borrow that? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

Could you change my room? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 4 4 3.67 เหมาะสมมาก  
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ตาราง 48 ความเหมาะสมของแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ (ต่อ)  

 

หน่วยการเรยีน (หน่วยที่) คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนนเฉลีย่ ความหมาย ขอ้เสนอแนะ 

คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3    

 

 

 

 

9 

Have you ever been to Japan? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 3 3 4 3.33 ปานกลาง หวัขอ้การพดูบางอย่างไม่เหมาะสมกบัระดบัผูเ้รยีน เช่น 

Nightlife เป็นตน้ ควรเปลีย่นหวัขอ้การสนทนาเป็น

หวัขอ้อื่น  

Which city do you like better? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

 

 

 

 

10 

What are you going to do? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 3 4 3.67 เหมาะสมมาก  

What do you want to do? 

ขัน้การนําเขา้สูบ่ทเรยีน (presentation) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ฝึกปฏบิตั ิ(Practice) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ขัน้ผลติภาษา (Production) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  

ใบงาน/กจิกรรม (handouts) 4 4 4 4.00 เหมาะสมมาก  
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ตาราง 49 ความสอดคลอ้งโดยรวมของแผนการจดัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

 

ขอ้ 

 

ประเดน็การประเมนิ 

คะแนนจากผูเ้ชีย่วชาญ คะแนน 

เฉลีย่ 

 

ความหมาย 

 

ขอ้เสนอแนะ คนที ่1 คนที ่2 คนที ่3 

1 จุดมุ่งหมาย 

กบัหวัขอ้เรื่องของเน้ือหา 

1 1 1 1.00 สอดคลอ้ง  

 

2 

จุดมุ่งหมาย 

กบัการจดักจิกรรม 

การเรยีนการสอน 

1 

 

 

 

1 1 1.00 สอดคลอ้ง  

3 จุดมุ่งหมาย 

กบัการวดัและประเมนิผล 

1 1 1 1.00 สอดคลอ้ง  

4 การจดักจิกรรมการเรยีนการสอนกบัสือ่

การสอน 

1 0 1 0.67 สอดคลอ้ง  

5 การจดักจิกรรมการเรยีนการสอนกบัการ

วดัและประเมนิผล 

1 0 1 0.67 สอดคลอ้ง ตรวจสอบการใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบั 

กจิกรรมการเรยีนการสอนและการวดั

ประเมนิผล 
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ผลการประเมินแบบทดสอบทกัษะการฟังพดูภาษาองักฤษจากผู้เช่ียวชาญ 

จากการให้ผู้เชี่ยวชาญทางด้านการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ

จาํนวน 3 ท่านทําการตรวจและประเมนิแบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษแบบบูรณาการ 

(integrated- skills tests) โดยใหผู้เ้ชีย่วชาญทําการแกไ้ขและเสนอขอ้คดิเหน็ลงบนตวัแบบทดสอบ 

ในทศันะของผูเ้ชีย่วชาญมคีวามเหน็ต่อการประเมนิแบบทดสอบทกัษะการฟงัพูดภาษาองักฤษแบบ

บรูณาการ ดงัน้ี 

1. จาํนวนของแบบทดสอบและจาํนวนเน้ือหาท่ีจะทาํการทดสอบ 

 จาํนวนของแบบทดสอบที่มเีพยีงจํานวน 2 ชุดคอืแบบทดสอบก่อนเรยีนและหลงัเรยีนนัน้ 

เน้ือหาที่จะทําการทดสอบในแบบทดสอบทัง้คู่นัน้มจีาํนวนเน้ือหาของหน่วยการเรยีนทัง้ 10 หน่วย

การเรยีน ซึง่ถอืว่ามจีาํนวนมากเกนิไป โดยเหน็ไดจ้ากจาํนวนกจิกรรม (tasks) ทีก่ําหนดใหผู้เ้รยีน

ฟงัและพูด เมื่อมกีารกําหนดสถานการณ์ที่ให้ผู้เรยีนต้องโต้ตอบในหลากหลายสถานการณ์หรอื

กจิกรรมมากเกนิไป อาจเป็นการยากสําหรบัผูเ้รยีนและผูท้ําการประเมนิผลการทดสอบ เหน็สมควร

ให้มจีํานวนแบบทดสอบในลกัษณะใกล้เคยีงกนัอีกหลายๆชุด โดยแต่ละชุดแบบทดสอบอาจแยก

เน้ือหาของแต่ละหน่วยการเรยีนออกไป ซึ่งอาจจะทําการสุ่มให้ผู้เรยีนแต่ละคนทําแบบทดสอบชุด

ไหนกไ็ดใ้นการประเมนิผล 

2. การใช้ภาษาและรปูแบบของภาษา 

ในแบบทดสอบยงัมกีารใชค้าํศพัทท์ีไ่ม่ค่อยชดัเจน อาจเป็นการสรา้งความสบัสนใหก้บัผูเ้ขา้

รบัการทดสอบ โดยผูเ้ชีย่วชาญบางท่านไดก้รณุาช่วยแก้ไขการเลอืกใชค้ําในบางสถานการณ์หรอืใน

บางบรบิทแลว้ นอกจากน้ีควรปรบัความสอดคลอ้งของภาษาในคําสัง่ของแต่ละกจิกรรม เช่น ถ้าใช้

เป็นประโยคคาํสัง่ (imperative) กค็วรใชใ้นทุกๆประโยคของกจิกรรม เป็นตน้ 

3. การให้คะแนนทกัษะการฟังและการพดูภาษาองักฤษแบบบูรณาการ 

เป็นการใหค้ะแนนโดยรวมทัง้ทกัษะการฟงัและพูดในเวลาเดยีวกนั โดยวดัจากการกําหนด

เรื่องราวหรือสถานการณ์ให้นักศึกษาได้ฟงัเพื่อความเข้าใจ จากนัน้ให้พูดโต้ตอบหรอืเป็นการ

ทดสอบการพดูแบบคู่สนทนา มกีารกําหนดระดบัของคะแนนการพูดภาษาองักฤษดว้ยเกณฑก์ารให้

คะแนนการพูด (speaking rubrics) โดยใช้เกณฑ์ประเมนิการพูดภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน 

(speaking rubric) ของ Common European Framework of Reference (CEFR) ในตอนต้นทาง

ผู้เชี่ยวชาญได้มีการแนะนําให้แปลเกณฑ์การให้คะแนนการพูด (speaking rubrics) ให้เป็น

ภาษาไทย แต่เน่ืองจากในการดาํเนินการทดลองครัง้น้ี ผูว้จิยัมอีาจารย ์ดร.ลอเรนซ ์ฮอนคสิ อาจารย์

ประจาํภาควชิาภาษาองักฤษ คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญับุรเีขา้มาเป็น

ผู้ช่วยในการให้คะแนนการฟงัพูดภาษาองักฤษร่วมกนักบัผู้วจิยัในการดําเนินการทดสอบผู้เรยีน 

ดงันัน้ผูว้จิยัจงึคงไวซ้ึง่เกณฑก์ารประเมนิการพูดภาษาองักฤษตามแบบของตน้ฉบบั 
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ภาคผนวก ค  

รายช่ือผูเ้ช่ียวชาญ 

 

 

 

 

 

 

 

 
รายช่ือผู้เช่ียวชาญตรวจสอบแบบวดัรปูแบบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

 

ดร.เกยีรตยิศ กุลเดชชยัชาญ   สาํนกัทดสอบทางการศกึษาและจติวทิยา 
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มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

ผศ.ดร.พณติา กุลสริสิวสัดิ ์   ศูนยก์ารศกึษานานาชาต ิคณะมนุษยศาสตร ์ 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

ผศ.ดร.อุสาหภ์รณ์ สุขารมณ์   ศูนยก์ารศกึษานานาชาต ิคณะมนุษยศาสตร ์ 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

ดร.ลอเรนซ ์ฮอนคสิ ภาควชิาภาษาองักฤษ คณะศลิปศาสตร ์

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลธญับุร ี

ผศ.ธญัญวฒัน์ ตรเีนตร ภาควชิาภาษาองักฤษ คณะศลิปศาสตร ์

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลกรงุเทพ 

 

 

 

รายช่ือผู้เช่ียวชาญตรวจสอบแผนการจดัการเรียนรู้ภาษาองักฤษ 

และแบบทดสอบทกัษะการฟังและพดูภาษาองักฤษแบบบูรณาการ 

 

ผศ.ธญัญวฒัน์ ตรเีนตร    ภาควชิาภาษาองักฤษ คณะศลิปศาสตร ์

มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลกรงุเทพ 

ผศ.ดร.พณติา กุลสริสิวสัดิ ์   ศูนยก์ารศกึษานานาชาต ิคณะมนุษยศาสตร ์ 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

ผศ.ดร.อุสาหภ์รณ์ สุขารมณ์   ศูนยก์ารศกึษานานาชาต ิคณะมนุษยศาสตร ์ 

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 
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ภาคผนวก ง  

ข้อมลูการวิจยั 

 

 

 

 

 

 

 

 
ตาราง 50 การสุ่มกลุ่มตวัอย่างเขา้หน่วยการทดลอง (Randomization) ดว้ยคะแนน TOEIC  

 

นักศึกษาคนท่ี คะแนน TOEIC กลุ่ม รหสันักศึกษา 

1 575 ทดลอง A1 

2 385 ควบคุม B1 

3 380 ทดลอง A2 

4 365 ควบคุม B2 
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5 330 ทดลอง A3 

6 325 ควบคุม B3 

7 310 ทดลอง A4 

8 310 ควบคุม B4 

9 290 ทดลอง A5 

10 290 ควบคุม B5 

11 285 ทดลอง A6 

12 280 ควบคุม B6 

13 275 ทดลอง A7 

14 275 ควบคุม B7 

15 275 ทดลอง A8 

16 270 ควบคุม B8 

17 260 ทดลอง A9 

18 255 ควบคุม B9 

19 250 ทดลอง A10 

20 245 ควบคุม B10 

21 235 ทดลอง A11 

22 235 ควบคุม B11 

23 225 ทดลอง A12 

24 225 ควบคุม B12 

25 220 ทดลอง A13 

26 215 ควบคุม B13 

27 215 ทดลอง A14 

28 210 ควบคุม B14 

29 205 ทดลอง A15 

30 195 ควบคุม B15 

31 190 ทดลอง A16 

32 180 ควบคุม B16 

33 160 ทดลอง A17 

34 135 ควบคุม B17 
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ตาราง 51 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มทดลอง (ก่อนเรยีน)  
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A1 4 4 4 4 4 20 A1 3 4 5 5 4 21 A1 4 3 4 5 4 20  

 

 

 

 

 

 

0.984 

20.33 

A2 3 2 3 4 3 15 A2 3 3 4 5 4 19 A2 3 3 3 4 4 17 17 

A3 3 2 3 3 3 14 A3 3 2 3 4 3 15 A3 3 3 3 3 2 14 14.33 

A4 2 2 3 3 3 13 A4 3 2 3 3 3 14 A4 3 2 3 3 2 13 13.33 

A5 2 1 2 3 2 10 A5 2 1 2 2 2 9 A5 2 1 2 2 2 9 9.33 

A6 2 1 3 3 2 11 A6 2 2 2 3 2 11 A6 2 1 2 3 2 10 10.67 

A7 4 3 4 4 3 18 A7 4 4 4 4 4 20 A7 4 3 5 5 4 21 19.67 

A8 2 2 3 3 2 12 A8 2 2 3 3 3 13 A8 2 2 3 2 3 12 12.33 

A9 2 2 3 3 3 13 A9 2 2 3 3 2 12 A9 2 2 2 3 2 11 12 

A10 3 3 3 4 3 16 A10 3 3 4 4 3 17 A10 3 3 4 4 4 18 17 

A11 2 1 2 3 2 10 A11 1 1 2 2 2 8 A11 2 1 2 2 2 9 9 

A12 2 1 3 2 3 11 A12 2 1 2 2 2 9 A12 2 1 2 3 2 10 10 

A13 2 2 3 3 3 13 A13 3 2 3 3 2 13 A13 2 2 3 3 3 13 13 

A14 1 1 2 3 3 10 A14 2 1 2 2 2 9 A14 1 1 2 2 2 8 9 

A15 2 2 3 2 2 11 A15 2 2 3 3 2 12 A15 2 2 3 3 2 12 11.67 

A16 1 1 2 2 1 7 A16 1 1 1 2 1 6 A16 1 1 1 2 2 7 6.67 

A17 1 1 1 2 1 6 A17 1 1 1 2 1 6 A17 1 1 1 1 1 5 5.67 
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ตาราง 52 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มควบคุม (ก่อนเรยีน)  
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B1 3 3 4 5 3 18 B1 4 3 4 4 4 19 B1 3 3 4 4 4 18  

 

 

 

 

 

 

0.982 

18.33 

B2 3 2 3 4 3 15 B2 3 3 4 4 3 17 B2 3 2 3 3 3 14 15.33 

B3 4 4 5 4 4 21 B3 4 4 5 5 4 22 B3 4 4 5 5 4 22 21.67 

B4 2 2 3 4 3 14 B4 2 2 2 3 3 12 B4 2 2 3 3 3 13 13 

B5 2 1 2 3 2 10 B5 2 1 2 2 2 9 B5 2 1 2 3 2 10 9.67 

B6 2 2 2 2 2 10 B6 2 1 1 2 2 8 B6 1 1 2 2 2 8 8.67 

B7 2 2 3 3 2 12 B7 3 2 2 3 2 12 B7 2 2 3 3 2 12 12 

B8 3 3 3 2 2 13 B8 3 2 3 3 2 13 B8 3 3 3 3 2 14 13.33 

B9 3 3 4 4 3 17 B9 3 3 3 4 3 16 B9 4 4 4 4 3 19 17.33 

B10 3 3 3 4 3 16 B10 3 3 4 4 3 17 B10 3 3 4 5 3 18 17 

B11 2 1 2 2 1 8 B11 2 1 2 2 2 9 B11 1 1 1 2 2 7 8 

B12 2 2 3 3 2 12 B12 3 2 2 2 2 11 B12 3 2 3 4 3 15 12.67 

B13 3 2 3 2 2 12 B13 2 3 3 3 2 13 B13 2 3 3 3 3 14 13 

B14 2 2 2 2 2 10 B14 2 1 3 2 2 10 B14 2 2 3 2 2 11 10.33 

B15 2 2 3 3 3 13 B15 3 2 4 3 3 15 B15 2 2 4 4 3 15 14.33 

B16 1 1 2 1 1 6 B16 2 1 1 2 1 7 B16 1 1 1 2 1 6 6.33 

B17 1 1 1 2 1 6 B17 1 1 1 1 1 5 B17 1 1 1 1 1 5 5.33 
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ตาราง 53 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มทดลอง (หลงัเรยีน)  
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A1 5 4 5 5 4 23 A1 4 4 5 5 4 22 A1 4 4 4 4 4 20  

 

 

 

 

 

 

0.965 

21.67 

A2 4 4 5 5 4 22 A2 4 4 5 5 5 23 A2 4 3 4 4 4 19 21.33 

A3 4 3 4 4 3 18 A3 3 3 4 4 4 18 A3 3 3 4 3 3 16 17.33 

A4 2 2 3 4 3 14 A4 2 2 3 4 4 15 A4 2 2 3 3 3 13 14 

A5 2 2 2 3 3 12 A5 2 2 3 3 2 12 A5 2 2 2 3 2 11 11.67 

A6 3 4 4 4 3 18 A6 3 3 3 4 4 17 A6 3 3 4 3 3 16 17 

A7 3 3 3 4 3 16 A7 4 3 4 4 3 18 A7 3 3 3 4 4 17 17 

A8 3 2 3 4 3 15 A8 2 2 3 3 2 12 A8 2 2 3 3 2 12 13 

A9 3 3 3 3 2 14 A9 2 2 3 3 2 12 A9 3 2 3 3 2 13 13 

A10 4 3 4 4 3 18 A10 4 4 3 4 3 18 A10 4 3 4 4 3 18 18 

A11 3 2 3 3 3 14 A11 2 2 3 4 3 14 A11 3 2 3 4 3 15 14.33 

A12 3 2 3 4 2 14 A12 3 2 3 4 3 15 A12 2 2 4 4 4 16 15 

A13 2 2 3 3 2 12 A13 3 2 3 3 3 14 A13 2 2 3 3 3 13 13 

A14 2 2 2 2 1 9 A14 2 2 2 2 2 10 A14 2 1 2 2 2 9 9.33 

A15 3 3 4 4 3 17 A15 3 3 3 3 2 14 A15 3 3 3 3 3 15 15.33 

A16 2 2 3 3 2 12 A16 2 2 2 4 2 12 A16 2 2 3 3 3 13 12.33 

A17 2 2 3 3 3 13 A17 2 2 3 3 2 12 A17 2 2 3 4 2 13 12.67 
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ตาราง 54 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มควบคุม (หลงัเรยีน)  
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0.953 

14.33 

B2 3 3 3 3 3 15 B2 3 3 3 4 4 17 B2 3 3 4 3 3 16 16 

B3 3 3 4 4 4 18 B3 4 3 4 4 3 18 B3 3 3 3 4 3 16 17.33 

B4 3 3 3 4 3 16 B4 3 3 4 4 4 18 B4 3 3 4 3 3 16 16.67 

B5 3 2 3 3 3 14 B5 3 3 3 4 3 16 B5 3 2 2 4 3 14 14.67 

B6 2 2 2 3 2 11 B6 1 2 2 3 2 10 B6 3 2 3 3 3 14 11.67 

B7 2 2 2 2 2 10 B7 2 1 2 2 2 9 B7 2 1 2 3 2 10 9.67 

B8 3 2 2 4 3 14 B8 3 3 3 4 3 16 B8 3 3 2 3 3 14 14.67 

B9 2 2 2 3 3 12 B9 3 2 2 3 3 13 B9 3 2 3 3 3 14 13 

B10 3 2 2 3 3 13 B10 3 3 2 2 3 13 B10 2 2 2 3 2 11 12.33 

B11 2 2 2 2 2 10 B11 2 1 2 3 3 11 B11 2 2 2 3 2 11 10.67 

B12 2 2 2 3 2 11 B12 2 2 1 3 2 10 B12 2 1 2 3 1 9 10 

B13 2 1 2 2 2 9 B13 1 1 2 3 2 9 B13 2 1 1 3 2 9 9 

B14 2 1 2 2 2 9 B14 2 1 2 3 2 10 B14 2 1 1 2 2 8 9 

B15 2 1 2 2 3 10 B15 2 1 1 3 2 9 B15 2 2 2 2 2 10 9.67 

B16 1 1 2 2 2 8 B16 1 2 1 2 1 7 B16 2 2 2 2 2 10 8.33 

B17 1 1 1 2 1 6 B17 2 1 1 2 1 7 B17 1 1 1 2 1 6 6.33 
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ตาราง 55 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มทดลอง (เวน้ระยะการทดลอง 1 เดอืน)  
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0.956 

22.33 

A2 4 4 4 5 4 21 A2 4 4 5 5 4 22 A2 4 4 4 4 4 20 21 

A3 3 4 4 4 3 18 A3 3 3 4 4 4 18 A3 4 3 4 4 3 18 18 

A4 2 2 3 3 2 12 A4 2 2 2 3 2 11 A4 2 2 3 4 3 14 12.33 

A5 2 1 2 3 3 11 A5 2 2 2 2 2 10 A5 2 1 1 3 2 9 10 

A6 3 2 3 3 3 14 A6 2 2 3 4 3 14 A6 2 3 3 4 3 15 14.33 

A7 3 3 3 3 3 15 A7 2 3 4 4 3 16 A7 2 2 3 2 2 11 14 

A8 2 3 3 3 2 13 A8 3 3 3 3 3 15 A8 3 2 2 3 2 12 13.33 

A9 2 1 2 3 2 10 A9 2 2 1 2 2 9 A9 2 2 3 3 3 13 10.67 

A10 3 2 3 3 3 14 A10 2 3 4 4 3 16 A10 3 3 3 3 3 15 15 

A11 3 3 4 4 3 17 A11 2 2 3 3 3 13 A11 3 2 3 3 2 13 14.33 

A12 3 2 3 3 2 13 A12 2 2 2 2 2 10 A12 2 2 3 3 2 12 11.67 

A13 2 1 3 3 2 11 A13 3 2 2 3 2 12 A13 1 1 2 3 2 9 10.67 

A14 2 2 3 2 2 11 A14 2 1 3 3 2 11 A14 2 1 2 2 2 9 10.33 

A15 3 2 3 3 2 13 A15 3 3 3 3 3 15 A15 3 2 2 3 2 12 13.33 

A16 2 2 2 2 2 10 A16 2 2 3 3 2 12 A16 2 1 2 3 2 10 10.67 

A17 2 1 1 2 1 7 A17 1 1 2 2 1 7 A17 1 1 2 2 2 8 7.33 
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ตาราง 56 คะแนนทกัษะการฟงัพดูภาษาองักฤษของกลุ่มควบคมุ (เวน้ระยะการทดลอง 1 เดอืน)  
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0.941 

16.33 

B2 3 3 3 3 3 15 B2 3 3 4 4 3 17 B2 3 3 3 4 3 16 16 

B3 3 3 4 4 3 17 B3 3 4 4 4 3 18 B3 3 3 3 3 3 15 16.67 

B4 2 3 3 4 3 15 B4 2 2 3 3 3 13 B4 3 3 3 3 2 14 14 

B5 3 3 4 3 3 16 B5 3 2 2 3 2 12 B5 2 2 3 3 2 12 13.33 

B6 2 2 3 3 2 12 B6 3 2 3 3 3 14 B6 2 2 2 3 2 11 12.33 

B7 2 2 2 2 2 10 B7 2 2 2 3 2 11 B7 2 2 3 3 2 12 11 

B8 3 3 2 3 3 14 B8 3 3 3 4 3 16 B8 2 3 3 4 3 15 15 

B9 3 2 3 3 3 14 B9 2 2 3 3 3 13 B9 2 2 3 2 2 11 12.67 

B10 3 2 2 3 2 12 B10 2 2 3 2 2 11 B10 2 2 2 3 3 12 11.67 

B11 2 1 2 3 2 10 B11 1 1 2 2 2 8 B11 2 1 2 2 2 9 9 

B12 1 1 2 2 2 8 B12 2 1 2 3 2 10 B12 2 2 2 2 2 10 9.33 

B13 2 1 2 2 2 9 B13 2 2 2 2 2 10 B13 2 1 1 2 2 8 9 

B14 2 2 2 2 2 10 B14 2 1 2 2 2 9 B14 1 1 2 2 2 8 9 

B15 2 2 3 3 2 12 B15 2 2 2 3 3 12 B15 2 1 2 2 2 9 11 

B16 1 1 2 2 2 8 B16 1 1 1 2 1 6 B16 1 1 1 1 1 5 6.33 

B17 2 1 1 2 2 8 B17 1 1 2 2 2 8 B17 2 1 1 2 2 8 8 
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ข้อมลูเชิงคณุภาพจากแบบบนัทึกสะท้อนความสขุในการเรียนภาษาองักฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A4) สาขาวศิวกรรมพลาสตกิ 

 

 

 

      



245 
 

245 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A10) สาขาการเงนิ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A9) สาขาคอมพวิเตอรธ์ุรกจิ 
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นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A1) สาขาบรหิารธุรกจิระหว่างประเทศ 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A16) สาขาการท่องเทีย่ว 
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นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A6) สาขาการเงนิ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

นกัศกึษากลุ่มทดลอง (รหสั A10) สาขาการเงนิ 
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ภาคผนวก จ 

ภาพการเกบ็รวบรวมข้อมลูการวิจยั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การจดัทีน่ัง่แบบครึง่วงกลมเพื่อใหผู้เ้รยีนไดม้ปีฏสิมัพนัธท์างภาษารว่มกนั 

และผูส้อนสามารถเขา้ถงึผูเ้รยีนทุกคนในชัน้เรยีนไดอ้ย่างทัว่ถงึ 
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ภาพประกอบ 34 บรรยากาศการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร (ต่อ) 
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ภาพประกอบ 35 กจิกรรมการจบัคู่ฝึกสนทนาภาษาองักฤษในสถานการณ์ทีก่ําหนดให ้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      



251 
 

251 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 36 การตามหาบุคคลทีม่ขีอ้มลูตามทีต่อ้งการ (Find someone who ….) 
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ภาพประกอบ 37 การแสดงบทบาทสมมตใินแต่ละสถานการณ์ทีก่ําหนด 

 

 

 

 

ผูป้ระเมินการให้คะแนนจากซ้ายไปขวา (Raters from left to right) 

1
st
 rater:  Ms. Arlene Regato 

2
nd

 rater:         Dr. Lawrence H. Platon 

3
rd
 rater: Mr. Arthit Intakaew 
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ภาพประกอบ 38 การทดสอบการฟงั-พดูภาษาองักฤษ 
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ภาพประกอบ 39 ตําราเรยีนภาษาองักฤษ Person to Person (Level 1)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 40 แบบบนัทกึสะทอ้นความสุขในการเรยีนภาษาองักฤษ 
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ภาคผนวก ฉ 

หนังสือเรียนเชิญผู้เช่ียวชาญ 

และการเกบ็รวบรวมข้อมลู 

      



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวติัย่อผูวิ้จยั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



262 
 

ประวติัย่อผูวิ้จยั 

 

ชื่อ ชื่อสกุล   นายอาทติย ์อนิต๊ะแกว้ 

วนั เดอืน ปีเกดิ   16 มถุินายน 2524 

สถานทีเ่กดิ   อําเภอแม่จนั จงัหวดัเชยีงราย 

สถานทีอ่ยู่ปจัจบุนั  178/251 ลุมพนีิคอนโดทาวน์ (รม่เกลา้- สุวรรณภูม)ิ 

    ถนนร่มเกลา้ แขวงคลองสามประเวศ เขตลาดกระบงั 

    กรงุเทพมหานคร 10520 

 

ประวตักิารศกึษา 

 พ.ศ. 2543  ชัน้มธัยมศกึษาปีที ่6 (ศลิป์- ภาษาฝรัง่เศส) 

    จากโรงเรยีนแมจ่นัวทิยาคม อําเภอแมจ่นั จงัหวดัเชยีงราย 

 พ.ศ. 2545  ประกาศนียบตัรวชิาชพีชัน้สูง(ปวส.)  

สาขาการจดัการการท่องเทีย่วและมคัคุเทศก ์ 

จากสถาบนัฝึกอบรมวชิาการโรงแรมและการท่องเทีย่ว  

 พ.ศ. 2547  ศลิปศาสตรบณัฑติ (ศศ.บ.) สาขาภาษาองักฤษ  

จากมหาวทิยาลยัรามคําแหง 

 พ.ศ. 2552  ศลิปศาสตรบณัฑติ (ศศ.บ.) สาขาสื่อสารมวลชน  

จากมหาวทิยาลยัรามคําแหง 

 พ.ศ. 2554  ศลิปศาสตรบณัฑติ (ศศ.บ.) สาขาภาษาฝรัง่เศส  
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